3AKOH

O NOTBPHUBAKY YITOBOPA O KPEOUTHOM APAHXMAHY
Y U3HOCY A0 203.775.000 EBPA OCUT'YPAHOI KO[] CHINA
EXPORT & CREDIT INSURANCE CORPORATION 3A
®UHAHCUPAKE MNPBE ®A3E NPOJEKTA CAKYINTbAHKLA U
NMPEYNLLUHABAHKLA OTIAOHUX BOOA LLEHTPANHOI
KAHAJTU3ALUUOHOI CUCTEMA TPAOA BEOIPAOA USMEDBY
PEMNYBIUKE CPBUJE, KOJY 3ACTYTA BJIAOA PENMYBJIUKE
CPBWUJE, NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA
®UHAHCUJA, KAO 3AJMOIMPUMLA, BNP PARIBAS SA U
UNICREDIT BANK AG, KAO APAHXXEPA, UNICREDIT BANK
AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV U BNP PARIBAS SA, KAO
NMPBOBUTHUX 3AJMOOABALIA, UNICREDIT BANK AG, KAO
ATEHTA U BNP PARIBAS SA, KAO ECA ATEHTA

YnaH 1.

MoTephyje ce YroBop O KpeaAUTHOM apaHxmaHy y msHocy o 203.775.000
eBpa ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a domHaHcupare
npee dase [llpojekta cakynrbawa M npevnwhaBawa OTnagHMX BOAa LEHTpasiHor
KaHanusauunoHor cuctema rpaga beorpaga namehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna
Bnapa Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHucTapctBa puHaHcuja, Kao
3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA un UNICREDIT BANK AG, kao ApaHxepa,
UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA, kao
MpeobuTtHMx 3ajmogasaua, UNICREDIT BANK AG, kao AreHta n BNP PARIBAS SA,
kao ECA AreHTa, Koju je notnucaH y beorpagy, MunxeHny, MNMapu3y n bBpuceny 14.
jaHyapa 2022. roguHe, y opuUruHany Ha eHrrieckoMm jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa O KpeauMTHOM apaHxmaHy y usHocy go 203.775.000 espa
ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a pnHaHcupare npse
dase [pojekta cakynibawa W npednwhaBakba OTNAgHUX BoAa LEeHTparnHor
KaHanusaumoHor cuctema rpaga beorpaga nameny Penybnuke Cpbuje, Kojy 3actyna
Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHucTapctBa puHaHcuja, Kao
3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG, kao ApaHxepa,
UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA, kao
MpBo6uTHMX 3ajmogasaua, UNICREDIT BANK AG, kao AreHta n BNP PARIBAS SA,
kao ECA AreHTa, y OopurmHany Ha €HrrneckoM je3uky 1 y npeBOAy Ha CPrCKU jes3nk
rnacw:



Dated January 14, 2022

) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the
Government of the Republic of Serbia acting by
and through the Ministry of Finance as Borrower

(2) BNP PARIBAS SA and UNICREDIT BANK AG
as Arrangers

3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS
SA/NV, and BNP PARIBAS SA as Original
Lenders

(4) UNICREDIT BANK AG as Agent

(5) BNP PARIBAS SA as ECA Agent

FACILITY AGREEMENT

China Export & Credit Insurance Corporation insured
facility of up to EUR 203,775,000 to finance the Phase 1
of the Project for the Treatment and Disposal of Urban
Waste Water from the Central Area in Belgrade
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THIS AGREEMENT is dated January 14, 2022 and made between:

(1)

(2)

3)

(4)

()

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the
"Borrower");

BNP PARIBAS SA and UNICREDIT BANK AG as mandated lead arrangers
(whether acting individually or together, the "Arrangers");

UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, and BNP
PARIBAS SA as lenders (the "Original Lenders");

UNICREDIT BANK AG as agent of the other Finance Parties (the "Agent");
and

BNP PARIBAS SA as agent of the Lenders in respect of the Sinosure Policy
(the "ECA Agent").

IT IS AGREED that:

11

SECTION 1
INTERPRETATION
DEFINITIONS

Definitions
In this Agreement:

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company.

"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States
Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the French Law No. 2016-1691 (Sapin
II) and any similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery,
corruption or any similar practices.

"Anti-Money Laundering Laws" means any applicable laws or regulations
in any jurisdiction that relate to money laundering, counter-terrorism, any
predicate crime to money laundering, or any financial record keeping and
reporting requirements related thereto.

"Applicable Law" means:

@) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any
Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of
Serbia;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government
Entity is a signatory or party; or

(© any judicial or administrative interpretation with binding characteristics
or application of those described in paragraph (a) or (b) above,



and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets
or the Transaction Documents.

"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form set
out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed
between the relevant assignor and assignee.

"Authorisation" means an authorisation, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorities" means:

(a) any legislative, administrative or other governmental agency,
department, commission, board, bureau or any other regulatory
authority or, instrumentality thereof and any governmental authorities
of China involved in the setting up of the terms, conditions and
insurance of export credits, including inter alia, such entities to whom
authority in respect of extension or administration of export financing
matters have been delegated; or

(b) Sinosure.

"Availability Period" means the period from and including the Effective Date
to and including the earlier of:

(a) 31 December 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on
or prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);

(b) the Completion Date; and

(© the date falling 60 Months after the latest to occur of:
0] the Effective Date; and
(i) the CP Satisfaction Date.

"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:

(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in
any Loans that are due to be made on or before the proposed

Utilisation Date.

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment.

"Blocking Law" means Council Regulation (EC) 2271/96 and section 7 of
the German Foreign Trade Regulation (Auf3enwirtschaftsverordnung).

"Borrower Authorised Signatory" means any person:

(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and



(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

@) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day of
that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on
deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day
following receipt or recovery and ending on the last day of the current
Interest Period.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Beijing, Belgrade, Brussels, Hong
Kong, Munich and Paris and (in relation to any date for payment or purchase
of euro) a day which is a TARGET Day.

"China" means the People's Republic of China (excluding, for purposes of
this Agreement only, Macao and Taiwan).

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.
"Commitment" means:

@) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment (EUR)" in Schedule 1 (The Original
Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Commitment Fee" has the meaning given to that term in Clause 12.1
(Commitment fee).

"Completion Date" means the date the Taking-Over Certificate is issued in
accordance with the EPC Contract.

"Confidential Information” means all information relating to the Borrower,
the Transaction Documents or the Facility of which a Finance Party becomes
aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or
which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose of
becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility from
either:



(@) the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance
Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any document,
electronic file or any other way of representing or recording information which
contains or is derived or copied from such information but excludes:

0] information that:

(A) is or becomes public information other than as a direct
or indirect result of any breach by that Finance Party of
Clause 36 (Confidential information); or

(B) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower, its government agencies
or any of their advisers; or

(© is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with
paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by
that Finance Party after that date, from a source which
is, as far as that Finance Party is aware, unconnected
with the Borrower, its government agencies or any of
their advisers and which, in either case, as far as that
Finance Party is aware, has not been obtained in
breach of, and is not otherwise subject to, any
obligation of confidentiality; and

(i) any Funding Rate.

"Confidentiality Undertaking” means a confidentiality undertaking
substantially in a recommended LMA form for secondary trading of loans or in
any other form agreed between the Borrower and the Agent.

"Contractor” means China Machinery Engineering Corporation
(F E WL & TR BR A /1), a company incorporated and existing under
the laws of the PRC with unified social credit number 91110000100000710J,
having its registered address at 178 Guanganmenwai Street, Xicheng District,
Beijing, China.

"Contractor Account" means any account designated in writing as such by
the Agent and a Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the
Contractor.

"Corrective Action Plan" means a plan prepared by the Borrower in
consultation with and taking into account the comments of the Agent (acting
on the instructions of the Majority Lenders), and the Environmental and Social
Consultant (while recognising that the Borrower shall bear sole responsibility
for the finalised plan), which sets out the measures to remove, remedy, abate,
contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant any matter, and
which specifies time bound actions, targets and success criteria or objectives
to be achieved in remedying the relevant matter.



"Contractor Authorised Signatory" means any person:

(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Contractor's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Contractor Certificate" means a certificate substantially in the form set out
in (iii) 4 (Form of Contractor Certificate).

"CP Satisfaction Date" means the date on which the Agent notifies the
Borrower and each Lender that it has received all of the documents and other
evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance
satisfactory to it, other than any such documents or other evidence which
each Lender has waived, pursuant to Clause 5.1 (Initial conditions
precedent).

"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 21 (Events of default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default.

"Deferred Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause
12.5(a)(ii) (Sinosure Premium).

"Disruption Event" means either or both of:

@) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to operate
in order for payments to be made in connection with the Facility (or
otherwise in order for the transactions contemplated by the Finance
Documents to be carried out) which disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

0] from performing its payment obligations under the Finance
Documents; or

(ii) from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the
control of, the Party whose operations are disrupted.

"Down Payment" means in the context of a proposed Loan to pay a portion
of an invoice under the EPC Contract an aggregate amount that is equal to or
more than 25 per cent. of that invoiced amount being paid to the Contractor
by or on behalf of the Borrower using funds other than those made available
under the Facility.
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"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the
"Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent
listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been met to the
satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all the Lenders).

"EIAS Consent” means the consent on the environmental impact
assessment study as prescribed under the Law on Environmental Impact
Assessment (Zakon o proceni uticaja na Zivotnu sredinu, Official Gazette of
the Republic of Serbia, n0.135/2004 and 36/2009).

"Employer" means The Republic of Serbia, represented by the Government
of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure.

"Employer Authorised Signatory" means any person:

(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Employer's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Environment" means humans, animals, plants and all other living
organisms, including the ecological systems of which they form part and the
following media:

(a) air (including, without limitation, air within natural or man-made
structures, whether above or below ground);

(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland
waters, water under or within land and water in drains and sewers);

(© land and soil (including, without limitation, land under water);

(d) cultural heritage or archaeological artefacts and the build environment;
and

(e) human health, labour workers’ rights, or human rights.

"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or
investigation by any person in respect of any Environmental Law.

"Environmental and Social Action Plan (ESAP)" means the plan of
environmental and social mitigation and improvement measures outlining the
gaps and setting out the actions to be undertaken by the Borrower, after
agreement with the Environmental and Social Consultant, the Agent and all
the Lenders, in order to ensure that it, and the Project, are in compliance with
the Environmental and Social Requirements to be provided pursuant to
Clause 5.1 (Initial conditions precedent).

"Environmental and Social Consultant” means ERM Environmental
Resources Management SRL or any other independent environmental and/or
social expert appointed by the Lenders (at the cost of the Borrower or the
Employer) and which advises and submits reports in relation to compliance
with the Environmental and Social Requirements.
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"Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report" means a report
prepared by the Environmental and Social Consultant in form and substance
satisfactory to the Lenders.

"Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)" means the
documents prepared by or on behalf of the Borrower in accordance with the
Environmental and Social Requirements, as may be amended or
supplemented from time to time by the Borrower in a form and substance
satisfactory to all the Lenders, to be provided pursuant to Clause 5.1 (Initial
conditions precedent).

"Environmental and Social Monitoring Report" means a periodic audit
report from the Environmental and Social Consultant, provided in a form
satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders)
and, on the compliance of the Project with the Environmental and Social
Requirements, remitted as often as the Majority Lenders agree with the
Environmental and Social Consultant.

"Environmental and Social Requirements" means all requirements,
conditions, standards, protection, obligations or performance required by:

@) any Environmental Law;
(b) the Environmental and Social Standards; and
(c) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).

"Environmental and Social Standards" applicable to the Project means the
Equator Principles, the IFC Performance Standards on Environmental and
Social Sustainability, and the World Bank Group Environmental, Health and
Safety (EHS) General Guideline, sector EHS Guidelines and EU Directives
applicable to the Project.

"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates
to:

@) the pollution or protection of the Environment;
(b) the conditions of the workplace; or

(© the generation, handling, storage, use, release or spillage of any
substance (including any waste) which, alone or in combination with
any other, is capable of causing harm to the Environment, including,
without limitation, any waste.

"Environmental Permits" means any permit and other Authorisation and the
filing of any notification, report or assessment required under any
Environmental Law for the operation of the business or activities of the
Borrower or the Employer.

"EPC Contract" means the contract for the treatment and disposal of urban
waste water from the central area in Belgrade originally dated 20 January
2020 between the Employer, the Investor and the Contractor.
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"EPC Contract Value" means the aggregate amount payable by the
Employer and the Investor to the Contractor under the EPC Contract, being
EUR 271,700,000.

"Equator Principles" means the principles entitled "Equator Principles -
financial industry benchmark for determining, assessing and managing
environmental and social risk in projects”, published in July 2020, adopted by
certain financial institutions available at the date hereof at the following
address: https://equator-principles.com/wp-content/uploads/2020/01/The-
Equator-Principles-July-2020.pdf.

"EURIBOR" means, in relation to any Loan:

@) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to Clause 11.2 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed
to be zero.

"Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Clause 21 (Events of default).

"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 18.20 (No
immunity).

"External Financial Indebtedness" means:

@) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable (or
which, at the option of the relevant creditor may be payable) in any
currency other than the lawful currency of the Republic of Serbia from
time to time; or

(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a
person which is resident outside the Republic of Serbia or has its
registered office or principal place of business outside the Republic of
Serbia.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 3 (The Facility).

"Facility Currency" means EUR.

"Facility Office" means:

(a) the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or
before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not
less than five Business Days' written notice) as the office or offices

through which it will perform its obligations under this Agreement; and

(b) in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in
which it is resident for tax purposes.
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"FATCA" means:
(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any
law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(© any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental or
taxation authority in any other jurisdiction.

"FATCA Application Date" means:

(a) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA.

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction.

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between the Agent and the Borrower, the ECA Agent and the
Borrower and/or the Arrangers and the Borrower, in each case setting out any
of the fees referred to in Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).

"Final Maturity Date" means the date which is 120 Months after the expiry of
the Availability Period.

"Finance Document" means this Agreement, any Fee Letter, any Utilisation
Request and any other document designated as such by the Agent and the
Borrower.

"Finance Party” means the Agent, the Arrangers, the ECA Agent or a
Lender.

"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
(a) moneys borrowed;

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility
or dematerialised equivalent;

(©) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue
of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;



(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

(i)
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the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would be treated as a balance sheet liability;

receivables sold or discounted (other than any receivables to the
extent they are sold on a non-recourse basis);

any amount raised under any other transaction (including any forward
sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other
paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked to
market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close-out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity,
bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument
issued by a bank or financial institution; or

the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for
any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

"First Repayment Date" means the date falling six Months after the earliest
to occur of (a) the Completion Date, (b) the expiry of the Availability Period
and (c) 30 June 2027.

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to Clause 11.4(a)(ii) (Cost of funds).

"Government" means the Government of the Republic of Serbia.

"Government Entity" means:

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

any national government or political subdivision of a national
government;

any banking or monetary authority of a national government or of a
political subdivision of a national government;

any local jurisdiction of a national government or of a political
subdivision of a national government;

the European Central Bank or the Council of Ministers of the
European Union;

any instrumentality, commission, board commission, authority,
department, division, organ, court or agency of any of the foregoing,
however constituted;

any other entity, body or authority exercising executive, legislative,
judicial, regulatory or administrative functions of or pertaining to a
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national government or political subdivision of a national government,
however constituted; or

(9) any association, organisation or institution of which any of the entities
listed in the preceding paragraphs is a member (including, without
limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them
is subject or in whose activities any of them is a participant.

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary.

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.

"IFC Performance Standards on Environmental and Social
Sustainability"” means the World Bank Group Performance Standards on
Environmental and Social Sustainability effective from 1 January 2012, as the
same shall be amended from time to time.

"IMF" means the International Monetary Fund.

"Impaired ECA Agent" means the ECA Agent at any time when it has, in the
opinion of the Majority Lenders (acting reasonably), failed to deliver (a) to
Sinosure any notice which the Agent (on behalf of the Majority Lenders) has
requested it to deliver to Sinosure or (b) to the Agent any information provided
by Sinosure to the ECA Agent in relation to the Sinosure Policy or the
Finance Documents, in each case within a reasonable period of time following
receipt of such request or information by the ECA Agent.

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with Clause 10 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default
interest).

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate

(rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen

Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that
Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that
Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency.

"Investor" means the City of Belgrade, represented by PUC Belgrade Water
and Sewerage.

"Lender" means:

€) any Original Lender; and
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(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party as a "Lender" in accordance with Clause 23
(Changes to the Lenders),

which, in each case, has not ceased to be a Party as such in accordance with
the terms of this Agreement.

"LMA" means the Loan Market Association.

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan.

"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 662 per cent. of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66%° per
cent. of the Total Commitments immediately prior to the reduction).

"Margin" means 1.75 per cent. per annum.

"Material Adverse Effect” means, in the reasonable opinion of the Majority
Lenders, a material adverse effect on:

(a) the properties, assets or financial or economic condition of the
Borrower, the Employer or the Investor;

(b) the ability of the Borrower, the Employer or the Investor to perform any
of its obligations under the Transaction Documents;

(© the validity or enforceability of any Transaction Document or the
Sinosure Policy or the rights or remedies of any Finance Party under
any of the Finance Documents or the Sinosure Policy;

(d) the political, economic, financial, commercial, legal or fiscal
environment in the Republic of Serbia or of the Project which, in each
case, may have a material adverse effect on the ability of the
Borrower to perform its payment or other obligations under the
Finance Documents or the ability of the Employer or the Investor to
perform its material obligations under the EPC Contract; or

(e) the domestic or international money or capital markets affecting
facilities of this type which, in each case, may have a material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other
obligations under the Finance Documents or the ability of the
Employer or the Investor to perform its material obligations under the
EPC Contract.

"Material EPC Contract Change" means any:

(@) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations
under the EPC Contract; or

(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of
the EPC Contract which:



17

@ on its own, or when aggregated with any previous
amendments, acquiescences, departures from or waivers of
any term of the EPC Contract, increases or decreases the
amount payable by the Borrower and/or the Employer under
the EPC Contract (in aggregate) by more than ten per cent.; or

(i) involves material change in nature of the supply made under
the EPC Contract.

"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors)
or, as applicable, its authorised local branch.

"MOFCOM" means the Ministry of Commerce of China (including its
successors) or, as applicable, its authorised local branch.

"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:

@) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day
is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day
in that calendar month in which that period is to end, if there is one, or
if there is not, on the immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in
which that period is to end, that period shall end on the last Business
Day in that calendar month; and

(© if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar
month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the
calendar month in which that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period.

"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije).

"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 23 (Changes to
the Lenders).

"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets
Control of the United States of America.

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of
the European Union relating to Economic and Monetary Union.

"Party" means a party to this Agreement.

"Premium Payment Ratio" has the meaning given to that term in Clause
5.2(f)(ii) (Further conditions precedent).

"Project" has the meaning given to such term in the EPC Contract as at the
date of this Agreement.

"Public Assets" means the whole or any part of present or future
undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including
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gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its
agencies, including the NBS and its successor(s).

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is
to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless
market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation
Day will be determined by the Agent in accordance with market practice in the
Relevant Market (and if quotations would normally be given on more than one
day, the Quotation Day will be the last of those days).

"Related Fund" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which is
managed or advised by the same investment manager or investment adviser
as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or
investment adviser, a fund whose investment manager or investment adviser
is an Affiliate of the investment manager or investment adviser of the first
fund.

"Relevant Market" means the European interbank market.

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board.

"Repayment Date" means:

@) the First Repayment Date;

(b) each date falling at six Monthly intervals after the First Repayment
Date up to but excluding the Final Maturity Date; and

(© the Final Maturity Date.

"Repeating Representations” means each of the representations set out in
Clauses 18.1 (Status) to 18.27 (Reserves).

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

@) formally designated, nominated or recommended as the replacement
for a Screen Rate by:

0] the administrator of that Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by that Screen Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

(iii) and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both
paragraphs, the "Replacement Benchmark” will be the
replacement under paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan
markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
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(© in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian.

"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by
whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled
(including any not owned or not held or not administered or not controlled by
that state but customarily regarded and held out as its official external
reserves).

"Sanctioned Territory" means a country, region or territory that is the
subject of country-wide, region-wide or territory-wide Sanctions or whose
government is the subject of Sanctions broadly prohibiting dealings with such
governments.

"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations,
trade embargoes or other restrictive measures enacted, administered,
implemented and/or enforced from time to time by any of the following (and
including through any relevant Sanctions Authority):

@) the United Nations (including for the avoidance of doubt, the United
Nations Security Council);

(b) the European Union or any member state of the European Union;

(© the government of the United States of America; and

(d) the government of the United Kingdom.

"Sanctions Authority" means any agency or person which is duly
appointed, empowered or authorised to enact, administer, implement and/or
enforce Sanctions, including (without limitation):

(a) OFAC;

(b) the United States Department of State or the United States
Department of Commerce; and

(© Her Majesty's Treasury.

"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes a
Sanctions Restricted Person.

"Sanctions List" means any of the lists of designated sanctions targets
maintained by a Sanctions Authority from time to time.

"Sanctions Relevant Party" means:
(a) the Borrower;
(b) the Employer;

(© the Investor;
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(d) the Contractor; and
(e) any other party designated as such by the Agent and the Borrower.
"Sanctions Restricted Person" means a person that is:

@) listed on a Sanctions List, or directly or indirectly owned, or otherwise
controlled within the meaning and scope of the relevant Sanctions, by
any one or more persons listed on a Sanctions List;

(b) located or resident in, or incorporated or organised under the laws of,
a Sanctioned Territory; or

(© otherwise a subject of Sanctions.

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over the
administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBOROL1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate) or on the appropriate page of such
other information service which publishes that rate from time to time in place
of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be available, the
Agent may specify another page or service displaying the relevant rate after
consultation with the Borrower.

"Screen Rate Replacement Event" means:

@) the methodology, formula or other means of determining the Screen
Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower,
materially changed;

(b)
(i)

(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of the
Screen Rate is insolvent,

(i) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it
has ceased or will cease, to provide the Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide the Screen
Rate;
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(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly
announces that the Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued;

(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor
announces that it may no longer be used; or

(v) the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a
public announcement or publishes in-formation:

(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a
specified future date will no longer be, representative of
the underlying market or economic reality that it is
intended to measure and that representativeness will
not be restored (as determined by such supervisor);
and

(B) with awareness that any such announcement or
publication will engage certain triggers for fallback
provisions in contracts which may be activated by any
such pre-cessation announcement or publication;

(© the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate
should be calculated in accordance with its reduced submissions or
other contingency or fallback policies or arrangements and either:

0] the circumstance(s) or event(s) leading to such determination
are not (in the opinion of the Majority Lenders and the
Borrower) temporary; or

(i) the Screen Rate is calculated in accordance with any such
policy or arrangement for a period no less than 10 Business
Days; or

(d) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating
interest under this Agreement.

"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a state
owned enterprise having its registered office at No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng
District, Beijing, China.

"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be
issued by Sinosure which insures certain political and commercial risks in
respect of the Facility and provides a coverage of at least 95 per cent. of all of
the principal and interest of the Facility.

"Sinosure Policy Event" means each of the following events or
circumstances:



(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

22

it is or becomes unlawful for Sinosure to perform any of its obligations
under the Sinosure Policy or for a Finance Party to receive the benefit
of the Sinosure Policy;

any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or
cease to be legal, valid, binding or enforceable or the Sinosure Policy
is not or ceases to be in full force and effect;

Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or
terminates all or part of the Sinosure Policy or evidences an intention
to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or
terminate all or part of the Sinosure Policy;

Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution
under the direct authority of the China State Council or to be a
company wholly owned by the government of China, or the Ministry of
Finance of China ceases to maintain liquidity support for Sinosure; or

any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which
has a material adverse effect on any payment or indemnity to be
made by Sinosure under the Sinosure Policy.

"Sinosure Premium" means the full premium payable to Sinosure by the
Borrower, pursuant to the Sinosure Policy and Sinosure's internal regulations,
as notified by the ECA Agent to the Borrower.

"Sinosure Regulations” means all laws relating to Sinosure, including any
implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by
Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with
Schedule 7 (Timetables).

"Subsidiary" means a company or corporation:

(@)

(b)

(€)

which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation
or a state or a government agency (a "holding corporation”);

more than half the issued share capital of which is beneficially owned,
directly or indirectly, by the holding corporation; or

which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation.

"Supporting Documents" means, in respect of a Contractor Certificate:

(@)

(b)

in relation to an "advanced payment" as described in the EPC
Contract:

(1) a copy of an invoice in the amount of the advance payment;
(i) a copy of the advance payment guarantee; and
(iii) a copy of the performance security;

in relation to an "interim payment" as described in the EPC Contract:
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@ for payment for design:
(A) a copy of an invoice in the same amount; and
(B) acceptance signed by the engineer;

(i) for payment for procurement:

(A) a copy of a pro-forma invoice, or a copy of an invoice in
amount of the 100% of the contract value of the
procurement; and

(B) acceptance, receipt, finish installation certificate of
plant or taking-over certificate and materials signed by
the engineer;

(iii) for an interim payment for works not including design and
procurement:

(A) a copy of an invoice; and
(B) guantitative acceptance of civil works, erection, training
& commissioning signed by the engineer for the civil
works, erection training & commissioning executed
within the period of 1 (one) month;
(© in relation to "retention money" as described in the EPC Contract:

(@ for the first fifty percent (50%) of retention money:

(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent
(50%) of retention money; and

(B) taking-over certificate;
(i) for the second fifty percent (50%) of retention money:

(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent
(50%) of retention money; and

(B) a copy of retention money guarantee,

in each case in relation to amounts requested under the relevant Utilisation
Request.

"Taking-Over Certificate" has the meaning given to such term in the EPC
Contract as at the date of this Agreement.

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared
platform and which was launched on 19 November 2007.

"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the
settlement of payments in euro.
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"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same).

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax
from a payment under a Finance Document other than a FATCA Deduction.

"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being
EUR 203,775,000 at the date of this Agreement.

"Transaction Documents" means the Finance Documents and the EPC
Contract.

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in
Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower.

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

@) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate; and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate.

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents.

"Upfront Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause
12.5(a)(i) (Sinosure Premium).

"US" means the United States of America.
"Utilisation" means a utilisation of the Facility.

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made.

"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in
Schedule 3, (Utilisation Request).

"Utilised Loan Ratio" has the meaning given to it in Clause 5.2(f)(ii) (Further
conditions precedent).

"VAT" means:

(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o
porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia,
nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19, 8/2020 and 153/2020;

(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112); and
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(© any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state
of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such
tax referred to in paragraph (b) above, or imposed elsewhere.

"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank
for Reconstruction and Development, The International Development
Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The
Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).

Construction

(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement
to:

0] the "Agent", the "Arranger", the "ECA Agent", the
"Borrower" any "Finance Party", any "Lender", "Sinosure"
or any "Party" shall be construed so as to include its
successors in title, permitted assigns and permitted
transferees to, or of, its rights and/or obligations under the

Finance Documents or, as applicable, the Sinosure Policy;

(i) an "agency" shall be construed so as to include any
governmental, intergovernmental or supranational agency,
authority, body, central bank, commission, department,
ministry, organisation, statutory corporation or tribunal
(including any political sub-division, national, regional or
municipal government and any administrative, fiscal, judicial,
regulatory or self-regulatory body or person);

(iii) a document in "agreed form" is a document which is
previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower
and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by
the Agent;

(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

(V) a "Finance Document" or any other agreement or instrument
is a reference to that Finance Document or other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated;

(vi) a "group of Lenders" includes all the Lenders;

(vii)  "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond,
indemnity or similar assurance against loss, or any obligation,
direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume
any indebtedness of any person or to make an investment in or
loan to any person or to purchase assets of any person where,
in each case, such obligation is assumed in order to maintain
or assist the ability of such person to meet its indebtedness;

(vii) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;
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(b)

(€)

(d)

(€)

26

(ix) a "person" includes any individual, firm, company, limited
liability company, limited joint venture, joint stock company,
unincorporated organisation, trust or other judicial entity,
corporation, government, ministry, department, state or agency
of a state or any association, trust, joint venture, consortium,
partnership or other entity or political subdivision thereof or any
other entity (whether or not having separate legal personality);

(€9] a "regulation" includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of
any agency;,

(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended
or re-enacted; and

(xii)  atime of day is a reference to Munich time.

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising
from the last day of that Interest Period being determined pursuant to
the terms of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference
only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other
Finance Document or in any notice given under or in connection with
any Finance Document has the same meaning in that Finance
Document or notice as in this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not
been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it
has not been waived.

Currency symbols and definitions

"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating
Member States.

Third party rights

(@)

(b)

(€)

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to
enjoy the benefit of any term of this Agreement.

Subject to paragraph (c) below and the provisions of the Third Parties
Act, Sinosure may rely on Clause 17.1 (Transaction expenses).

Subject to Clause 35.3 (Other exceptions) but otherwise
notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of
any person who is not a Party is not required to rescind or vary this
Agreement at any time.
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EFFECTIVENESS

Effective Date

(@)

(b)

(c)

(d)

This Agreement shall take effect on the date on which the Agent
notifies the Borrower that:

0] the law on the ratification of this Agreement by the National
Assembly of the Republic of Serbia has been published in the
Official Gazette of the Republic of Serbia, in form and
substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions
of all the Lenders); and

(i) it is satisfied (acting on the instructions of all the Lenders) that
since the date of this Agreement, there has been no material
adverse change, in any Lender’s opinion, to the international or
any relevant domestic syndicated loan, debt, bank, capital or
equity markets or political or social conditions, including any
sovereign risk downgrading of the Republic of Serbia by an
international agency and/or deterioration in financial sector of
the Republic of Serbia, war, civil war, revolution, uprising, acts
of terrorism and/or sabotage, an extension of exchange
controls or a debt moratorium, or a change in law or regulation
or in the political, economic, financial, commercial, legal or
fiscal environment of the Republic of Serbia, and which in the
opinion of all the Lenders would make it inadvisable to proceed
with the Effective Date notification.

The Agent shall promptly notify the Borrower, the Lenders and the
ECA Agent in writing upon being so satisfied.

For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and
the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no
obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or
make any Utilisation available.

Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 36
(Confidential Information) and Clauses 41 (Governing law) to 43
(Jurisdiction) (inclusive) shall take effect on the date of this
Agreement.

Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by 28 February 2022 (or any later date
which the Agent, acting on the instructions of all the Lenders, has notified to
the Borrower), this Agreement shall not take effect and no Party shall have
any rights or obligations hereunder, save to the extent contemplated in
paragraph (d) of Clause 2.1 (Effective Date).
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SECTION 2
THE FACILITY

3. THE FACILITY

3.1 The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a euro term loan facility in an aggregate amount equal to the Total
Commitments.

3.2 Finance Parties' rights and obligations

(@)

(b)

(c)

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents
are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations
under the Finance Documents does not affect the obligations of any
other Party under the Finance Documents. No Finance Party is
responsible for the obligations of any other Finance Party under the
Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the
Finance Documents are separate and independent rights and any
debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the
Borrower is a separate and independent debt in respect of which a
Finance Party shall be entitled to enforce its rights in accordance with
Clause 3.2(c). The rights of each Finance Party include any debt
owing to that Finance Party under the Finance Documents and, for the
avoidance of doubt, any part of a Loan or any other amount owed by
the Borrower which relates to a Finance Party's participation in the
Facility or its role under a Finance Document (including any such
amount payable to the Agent on its behalf) is a debt owing to that
Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance
Documents, separately enforce its rights under or in connection with
the Finance Documents.

33 Sinosure override

(@)

Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in
this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or not act) in a
manner that is inconsistent with any requirement of Sinosure in
respect of the Facility, under, or in connection with, the Sinosure
Policy and, in particular each Finance Party shall:

() be authorised to take all such actions as it may deem
necessary to ensure that all requirements of Sinosure under or
in connection with the Sinosure Policy are complied with in
respect of the Facility; and

(i) not be obliged to do anything in respect of the Facility, if, in its
opinion, acting reasonably, to do so could result in a breach of
any requirements of Sinosure under or in connection with the
Sinosure Policy or affect the validity of the Sinosure Policy.
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The Borrower agrees and acknowledges that:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

the Sinosure Policy is a separate arrangement between
Sinosure and the Lenders and the Borrower shall not have any
right or recourse against the Lenders in respect of, or arising
by reason of, any payment made by Sinosure to any Finance
Party pursuant to the Sinosure Policy;

the Finance Parties may act on the instructions of the
Authorities in relation to this Agreement;

a Finance Party will not be acting or making any determination
unreasonably if such action or such determination is made in
accordance with the Sinosure Policy or any instructions given
to it by Sinosure or the ECA Agent. Each Party agrees that it
will not hold any Finance Party responsible for complying with
any such instructions;

it shall have no claims whatsoever in respect of any loss,
damage or expense suffered or incurred by it against any
Finance Party as a result of that Finance Party acting on the
instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to
the extent that such loss, damage or expense arose due to the
gross negligence or wilful misconduct of the relevant Finance
Party; and

the ECA Agent has obligations as agent of the holder of the
Sinosure Policy which the ECA Agent would not have incurred
(or in relation to which it would not have had any liability) if it
had not become the agent of the holder of the Sinosure Policy.
Accordingly, the Borrower agrees to indemnify the ECA Agent
against any cost, loss or liability incurred by the ECA Agent as
the agent of the holder of the Sinosure Policy and for any cost,
loss or liability for which the ECA Agent may be liable to
Sinosure in respect of the Sinosure Policy except to the extent
that such cost, loss or liability arose due to the gross
negligence or wilful misconduct of the ECA Agent.

Nothing in this Clause shall affect the obligations of the Borrower
under this Agreement.

34 The Borrower and the EPC Contract

(@)

The Borrower's obligations (including, without limitation, its payment
obligations) under this Agreement are unconditional and irrevocable
and accordingly are not:

(i)

(ii)

subject to or dependent upon the execution or performance by
the Employer, the Investor, the Contractor or any other person
of its obligations under the EPC Contract; nor

affected or discharged by any matter affecting the EPC
Contract or the Contractor including the following:
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(A) any dispute under the EPC Contract nor any claim
which the Borrower, the Employer, the Investor, the
Contractor or any other person may have against, or
consider that it has against, any person under the EPC
Contract;

(B) the fact that all or any part of the sums requested under
a Utilisation Request is or was not payable to the
Contractor;

(© the insolvency or dissolution of the Contractor;

(D) any action or inaction (whether negligent or by wilful
misconduct of fraud) of the Contractor or any other
person (or any of its agents, contractors, officers or
employees);

(E) the fact that a Loan is drawn and applied in accordance
with a Utilisation Request which has proven incorrect in
any aspect;

(P the Contractor being subject to an amalgamation,
demerger, merger or reconstruction;

(G) any unenforceability, illegality or invalidity of any
obligation of any person under the EPC Contract or any
documents or agreements relating to the EPC Contract;
or

(H) the breach, frustration or non-fulfilment of any provision
of the EPC Contract or any documents or agreements
related thereto or the destruction, non-completion or
non-functioning of the Project.

The Borrower acknowledges that the foregoing is an essential
condition of each Lender's entry into this Agreement, and accordingly,
by advancing the full amount of its Commitment (subject to and in
accordance with the terms and conditions of this Agreement) each
Lender shall have fulfilled its funding obligations under this
Agreement.

Without prejudice to the generality of Clause 3.4(a), the Borrower
agrees that:

0] it will not claim to be relieved of the performance of any of its
obligations under this Agreement by reason of any failure,
delay or default whatsoever on the part of the Contractor in the
performance of its obligations under the EPC Contract; and

(ii) its liability to make payments under this Agreement shall be
independent and shall not be the subject of any rights of set off
or counterclaim arising from any dispute over or in connection
with the supply of goods or services under the EPC Contract.
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PURPOSE

Purpose

(@)

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility
to finance up to 75 per cent. of the EPC Contract Value.

(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility
shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of the
Down Payment.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

(@)

(b)

The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent
has received all of the documents and other evidence listed in
Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory
to the Agent. The Agent shall notify the Borrower and the Lenders
promptly upon being so satisfied.

Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in
writing to the contrary before the Agent gives the notification described
in Clause 5.1(a), the Lenders authorise (but do not require) the Agent
to give that notification. The Agent shall not be liable for any
damages, costs or losses whatsoever as a result of giving any such
notification.

Further conditions precedent

The Lenders will only be obliged to comply with Clause 6.5 (Lenders'
participation) if, on the date of the Utilisation Request and on the proposed
Utilisation Date:

(@)
(b)

(€)
(d)

(€)

(f)

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in
all material respects;

no External Financial Indebtedness is due and unpaid;

no Sinosure Policy Event has occurred or would result from the
proposed Loan;

the ECA Agent has not received a notice from Sinosure requesting
that further advances be suspended or terminated under this
Agreement (unless such notice has been withdrawn by Sinosure);

the ECA Agent has received evidence satisfactory to it that:
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@ the Sinosure Premium instalment required pursuant to Clause
12.5(a)(ii) (Sinosure Premium) has been paid; and

(i) the ratio of (A) the principal amount of the Loan that will be
outstanding as at the proposed Utilisation Date (including the
Loan requested pursuant to that Utilisation Request) to (B) the
amount of the Total Commitments (the "Utilised Loan Ratio")
is less than or equal to the ratio of the amount of the Sinosure
Premium that has been paid up to the date of that Utilisation
Request to the aggregate amount of Sinosure Premium that is
to be paid under the Sinosure Policy (the "Premium Payment
Ratio");

the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations
relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of
the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law
of the Republic of Serbia;

the ECA Agent is satisfied that:

(1) the Sinosure Policy is in full force and effect and has not been
suspended, repudiated, terminated or cancelled;

(i) the credit insurance cover under the Sinosure Policy has been
issued on terms covering commercial risks and political risks
extending to 95 per cent. of the proposed Loan and interest
thereon during the period that the relevant Loan is outstanding;
and

(iii) all conditions of the Sinosure Policy and the relevant credit
insurance cover have been fulfilled;

the ECA Agent has received such documents, evidence or certification
as the ECA Agent acting on the instructions of Sinosure may require
with respect to the Borrower or in connection with the Transaction
Documents or any Sinosure related documents;

the Lenders are not required by the terms of the Sinosure Policy to
suspend or cancel the making of the Loan;

there is no outstanding notice of mandatory prepayment from the
Agent under Clause 8 (Prepayment and cancellation);

there has been no event or circumstance that in the opinion of the
Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse
change in the Republic of Serbia or in its international financial,
economic or political or social conditions, including any sovereign risk
downgrading of the Republic of Serbia by an international agency
and/or deterioration in financial sector of the Republic of Serbia, war,
civil war, revolution, uprising, acts of terrorism and/or sabotage, an
extension of exchange controls or a debt moratorium, or a change in
law or regulation or in the political, economic, financial, commercial,
legal and fiscal environment of the Republic of Serbia, and which in
the opinion of the Majority Lenders would make it inadvisable to
proceed with the Utilisations; and
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the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) is
satisfied with the confirmations set out in each Utilisation Request and
the documents attached thereto, including but not limited to the
Contractor's confirmation in the Contractor Certificate that it has been
paid (other than from the proceeds of any Utilisation) an amount not
less than the Down Payment in respect of the full amount payable to
the Contractor under the EPC Contract in respect of which any Loans
have been advanced or are due to be advanced on or prior to the
proposed Utilisation Date.



6.1

6.2

6.3

6.4

UTILISATION

34

SECTION 3
UTILISATION

Delivery of a Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly
completed Utilisation Request which attaches a duly completed Contractor
Certificate signed by a Contractor Authorised Signatory no later than the
Specified Time.

Completion of a Utilisation Request

(@)

(b)

(c)

Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as
having been duly completed unless:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period;

the currency and amount of the Utilisation comply with Clause
6.4 (Currency and amount);

it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be
credited to the Contractor Account;

it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate
executed by a Contractor Authorised Signatory, including the
Supporting Documents and all other attachments (if any)
referred to therein, in each case in form and substance
satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders); and

it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

The Borrower shall supply the Agent or the ECA Agent with any
additional documents or other evidence reasonably requested by it in
connection with a proposed Utilisation or the Contractor Certificate or
Supporting Documents relating to that proposed Utilisation.

Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

Utilisation Limits of the Facility

Unless otherwise agreed by the Agent in writing (acting on the instructions of
the Majority Lenders) no more than one Utilisation Request may be submitted

in any Month.

Currency and amount

(@)
(b)

The currency specified in a Utilisation Request must be euro.

The amount of the proposed Loan must be an amount which is not
more than the Available Facility and which is a minimum of EUR
1,000,000 or, if less, the Available Facility.
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Lenders' participation

(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each
Lender shall make its participation in each Loan available to the Agent
by 11:00 a.m. CET on the Utilisation Date through its Facility Office.

(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal
to the proportion borne by its Available Commitment to the Available
Facility immediately prior to making the Loan.

(© The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and
the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately
cancelled at the end of the Availability Period.
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SECTION 4
REPAYMENT, PREPAYMENT AND CANCELLATION
REPAYMENT

Repayment of Loans

@) The Borrower shall repay the Loans in 20 equal instalments by
repaying on each Repayment Date an amount which reduces the
amount of outstanding Loans by an amount equal to 1/20" of the
Loans borrowed by the Borrower as at close of business in Munich on
the last day of the Availability Period.

(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

0] the first such instalment shall become due and payable on the
First Repayment Date; and

(i) the Borrower shall continue to pay further such instalments on
each succeeding Repayment Date until it has repaid all
outstanding Loans.

(© The Borrower shall repay all outstanding amounts on the Final
Maturity Date.

Reborrowing
The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
Absolute obligation to repay Loans

The Borrower acknowledges that it will be obliged to repay each Loan in full in
accordance with the terms of this Agreement, notwithstanding that the
proceeds of such Loan are to be paid directly to the Contractor.

PREPAYMENT AND CANCELLATION
lllegality

If, in any applicable jurisdiction, it becomes unlawful for any Lender to perform
any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or
maintain its participation in any Loan or it becomes unlawful for any Affiliate of
a Lender for that Lender to do so:

@) that Lender shall promptly notify the Agent (who must then promptly
notify the Borrower) upon becoming aware of that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of
that Lender will be immediately cancelled; and

(©) to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to Clause 8.6(d) (Right of replacement or repayment and
cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay
that Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the
last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent
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has notified the Borrower or, if earlier, the date specified by the Lender
in the notice delivered to the Agent (being no earlier than the last day
of any applicable grace period permitted by law) and that Lender's
corresponding Commitment shall be immediately cancelled in the
amount of the participations repaid.

Material EPC Contract Change

If a Material EPC Contract Change is made without the prior written consent
of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders):

(@)
(b)

the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if the Majority Lenders so require, and with the prior consent of
Sinosure, the Agent shall, by not less than five Business Days' notice
to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all
outstanding Loans, together with accrued interest, and all other
amounts accrued under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Total Commitments will be cancelled and all
such outstanding amounts will become immediately due and payable.

Sinosure Policy Event

If a Sinosure Policy Event occurs:

(@)

(b)
(c)

the ECA Agent shall promptly notify the Agent (who must then
promptly notify the Borrower and the Lenders) upon becoming aware
of that event;

a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if a Lender so requires, the Agent shall, by not less than 20 Business
Days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that
Lender and declare the participation of that Lender in all Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued or
outstanding under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Commitment of that Lender shall immediately
cease to be available for further utilisation and all such Loans, accrued
interest and other amounts shall become immediately due and
payable.

Voluntary cancellation

(@)

(b)

Subject to the prior approval of Sinosure, the Borrower may, if it gives
the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as
the Majority Lenders may agree) prior notice, cancel the whole or any
part (being a minimum amount of EUR 5,000,000) of the Available
Facility. Any cancellation under this Clause 8.4 shall reduce the
Commitments of the Lenders rateably.

No voluntary cancellation under this Clause of all or any part of the
Lenders' Commitments shall be permitted prior to the end of the
Availability Period without the prior written confirmation of the Agent
(on behalf of each Lender).



8.5

8.6

38

Voluntary prepayment of Loans

(@)

(b)

(c)

The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business
Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior
notice, prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being
an amount that reduces the amount of the Loan by a minimum amount
of EUR 5,000,000).

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period
(or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).

Any prepayment under this Clause 8.5 shall satisfy the obligations
under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological
order.

Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a

single

(@)

(b)

(c)

(d)

Lender
If:

0] any sum payable to any Lender by the Borrower is required to
be increased under Clause 13.2(c) (Tax gross-up); or

(i) any Lender claims indemnification from the Borrower under
Clause 13.3(Tax indemnity) or Clause 14.1 (Increased costs),

the Borrower may, whilst the circumstance giving rise to the
requirement for that increase or indemnification continues, and subject
to the prior approval of Sinosure, give the Agent notice of cancellation
of the Commitment(s) of that Lender and its intention to procure the
repayment of that Lender's participation in the Loans or give the Agent
notice of its intention to replace that Lender in accordance with Clause
8.6(d).

On receipt of a notice of cancellation referred to in Clause 8.6(a), the
Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to
zero.

On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower
has given notice of cancellation under Clause 8.6(a) (or, if earlier, the
date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay
that Lender's participation in that Loan and that Lender's
corresponding Commitment shall be immediately cancelled in the
amount of the participation repaid.

If:

@ any of the circumstances set out in Clause 8.6(a) apply to a
Lender; or

(i) the Borrower becomes obliged to pay any amount in
accordance with Clause 8.1 (lllegality),

the Borrower may on 30 Business Days' prior notice to the Agent and
that Lender and with the prior consent of Sinosure, replace that
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Lender by requiring that Lender to (and, to the extent permitted by
law, that Lender shall) transfer pursuant to Clause 23 (Changes to the
Lenders) all (and not part only) of its rights and obligations under this
Agreement to a Lender or other bank, financial institution, trust, fund
or other entity selected by the Borrower and acceptable to Sinosure
which confirms its willingness to assume and does assume all the
obligations of the transferring Lender in accordance with Clause 23
(Changes to the Lenders) for a purchase price in cash payable at the
time of the transfer in an amount equal to the outstanding principal
amount of such Lender's participation in the outstanding Loans and all
accrued interest (to the extent that the Agent has not given a
notification under Clause 23.9 (Pro rata interest settlement)), Break
Costs and other amounts payable in relation thereto under the
Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to Clause 8.6(d) shall be
subject to the following conditions:

(@ the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to
find a replacement Lender;

(iii) in no event shall the Lender replaced under Clause 8.6(d) be
required to pay or surrender any of the fees received by such
Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and
obligations pursuant to Clause 8.6(d) once it is satisfied that it
has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to that transfer.

A Lender shall perform the checks described in Clause 8.6(e)(iv) as
soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred
to in Clause 8.6(d) and shall notify the Agent and the Borrower when it
is satisfied that it has complied with those checks.

Restrictions

(@)

(b)

(c)

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under
this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication
appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which
the relevant cancellation or prepayment is to be made and the amount
of that cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break
Costs, without premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is
prepaid.



8.8

(d)

(e)

(f)

(9)

40

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or
cancel all or any part of the Commitments except at the times and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement
may be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 8 it shall promptly
forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected
Lender, as appropriate and to the ECA Agent.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or
prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount
of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be
cancelled on the date of repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 8.5 (Voluntary prepayment of
Loans) shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan.
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SECTION 5
COSTS OF UTILISATION

INTEREST

Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage
rate per annum which is the aggregate of the applicable:

(@)
(b)

Margin; and

EURIBOR

Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on the last day of each
Interest Period.

Default interest

(@)

(b)

(€)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue
amount from the due date up to the date of actual payment (both
before and after judgment) at a rate which, subject to Clause 9.3(b), is
two per cent. per annum higher than the rate which would have been
payable if the overdue amount had, during the period of non-payment,
constituted a Loan in the currency of the overdue amount for
successive Interest Periods, each of a duration selected by the Agent
(acting reasonably). Any interest accruing under this Clause 9.3 shall
be immediately payable by the Borrower on demand by the Agent.

If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became
due on a day which was not the last day of an Interest Period relating
to that Loan:

0] the first Interest Period for that overdue amount shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest
Period relating to that Loan; and

(i) the rate of interest applying to the overdue amount during that
first Interest Period shall be two per cent. per annum higher
than the rate which would have applied if the overdue amount
had not become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest
Period applicable to that overdue amount but will remain immediately
due and payable.

Notification of rates of interest

(@)

The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.
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(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate
relating to a Loan.

INTEREST PERIODS
Interest Periods

The period for which each Loan is outstanding shall be divided into
successive Interest Periods, each of which (other than the first Interest Period
for that Loan, which shall begin on its Utilisation Date) shall start on the last
day of such preceding period.

Duration
(a) The last day of an Interest Period for a Loan shall be the earlier of:

0] the date falling six Months after the first day of that Interest
Period;

(i) the last day of an Interest Period of any other Loan; and

(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that
Interest Period.

(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final
Maturity Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Consolidation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date,
those Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the
last day of the Interest Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Discontinuation of certain benchmarks

(a) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate
benchmark that is, or may in the future become, the subject of
regulatory reform. Regulators have signalled the need to use
alternative benchmark reference rates for some of these interest rate
benchmarks and, as a result, such interest rate benchmarks (i) may
cease to comply with applicable laws and regulations, (i) may be
permanently discontinued, and/or (iii) the basis on which they are
calculated may change. LIBOR is intended to represent the rate at
which contributing banks may obtain short-term borrowings from each
other in the London interbank market. The interest rate on Loans
denominated in euros is determined by reference to the Euro
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Interbank offered Rate ("EURIBOR"), which is intended to represent
the rate at which contributing banks may obtain short-term borrowings
from each other in the European Union interbank market. In July 2017,
the U.K. Financial Conduct Authority announced that, after the end of
2021, it would no longer persuade or compel any LIBOR panel bank,
being a bank which contributes submissions to ICE LIBOR, to provide
guotations to ICE Benchmark Administration Limited (together with
any successor to ICE Benchmark Administration Limited, the "IBA")
for the purposes of the IBA administering LIBOR after 2021. As a
result, it is possible that, commencing in 2022, LIBOR may no longer
be available or deemed an appropriate reference rate upon which to
determine the interest rate on Loans. In light of this eventuality, public
and private sector industry initiatives are currently underway to identify
new or alternative reference rates to be used in place of LIBOR.
Similar initiatives are already, or may in the future be, underway to
identify new or alternative reference rates or, in some cases, adjust
methodology for other interest rate benchmarks, such as EURIBOR.
The Parties acknowledge that, as a result of the circumstances
described above, a Screen Rate Replacement Event may occur.

None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for,
and shall not have any liability with respect to, the administration,
submission or any other matter related to EURIBOR or another
interest rate benchmark or with respect to any alternative or successor
rate thereto, or replacement rate thereof (including, without limitation,
any such alternative, successor or replacement rate implemented
pursuant to Clause 11.2 (Unavailability of Screen Rate)), including
without limitation, whether the composition or characteristics of any
such alternative, successor or replacement reference rate will be
similar to, or produce the same value or economic equivalence of,
EURIBOR or such other interest rate benchmark or that it will have the
same volume or liquidity as EURIBOR or such other interest rate
benchmark did prior to its discontinuance or unavailability.

Unavailability of Screen Rate

(@)

(b)

Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for
EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR
shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to
the Interest Period of that Loan.

Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
(@ euro; or

(i) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate
the Interpolated Screen Rate,

there shall be no EURIBOR for that Loan and Clause 11.4 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders
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(whose participations in a Loan exceed 40 per cent. of that Loan) that the cost
to it of funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select would be in excess of EURIBOR then Clause 11.4 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for the relevant Interest Period.

Cost of funds

(a) If this Clause 11.4 applies, the rate of interest on each Lender's share
of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:

0] the Margin; and

(i) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as
practicable and in any event no later than the day falling five
Business Days before the date on which interest is due to be
paid in respect of that Interest Period), to be that which
expresses as a percentage rate per annum the cost to the
relevant Lender of funding its participation in that Loan from
whatever source it may reasonably select.

(b) If this Clause 11.4 applies and the Agent or the Borrower so requires,
the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis
for determining the rate of interest.

(© Any alternative basis agreed pursuant to Clause 11.4(b) shall, with the
prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all
Parties.

Notification to Borrower

If Clause 11.4 (Cost of funds) applies the Agent shall, as soon as is
practicable, notify the Borrower.

Break Costs

@) The Borrower shall, within three Business Days of demand by a
Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to
all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on
a day other than the last day of an Interest Period for that Loan or
Unpaid Sum.

(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand
by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break
Costs for any Interest Period in which they accrue.

FEES AND SINOSURE PREMIUM
Commitment fee

(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender)
a fee computed at the rate of 0.5 per cent. per annum on that Lender's
Available Commitment for the Availability Period (the "Commitment
Fee").
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(b) The accrued Commitment Fee is payable on the last day of each
successive period of six Months which ends during the Availability
Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in
full, on the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at
the time the cancellation is effective.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Arrangers an arrangement fee in the amount
and at the times agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in
the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

ECA Agency fee

The Borrower shall pay to the ECA Agent (for its own account) an agency fee
in the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Sinosure Premium

(a) The Borrower shall pay the Sinosure Premium directly to Sinosure in
an amount to be notified by the ECA Agent to the Borrower prior to the
initial Utilisation Date in the following amounts at the following times:

(i)

(ii)

at least 30 per cent. of the aggregate Sinosure Premium (the
"Upfront Sinosure Premium") prior to the delivery of the
initial Utilisation Request; and

the aggregate Sinosure Premium (other than the Upfront
Sinosure Premium paid in accordance with sub-paragraph (i)
above) (the "Deferred Sinosure Premium"), payable on the
date which is the earlier of:

(A) one year from the date of payment of the Upfront
Sinosure Premium; and

(B) the date on which the Utilised Loan Ratio exceeds the
Premium Payment Ratio.

(b) The Borrower acknowledges that:

(i)

(ii)

no part of the Sinosure Premium is refundable for any reason
whatsoever except with the specific approval of Sinosure;

although the Borrower may request that the ECA Agent
approach Sinosure for a refund of any part of the Sinosure
Premium, no Finance Party will be under no obligation
whatsoever to refund any such amount of the Sinosure
Premium unless:

(A) Sinosure specifically approves the refund; and
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(B) Sinosure actually refunds to the ECA Agent an amount
of the Sinosure Premium equal to the amount of the
requested refund, and

the ECA Agent will charge additional fees for the refund, the
amount of which is to be determined between the ECA Agent
and the Borrower at the time of the request of the Borrower;
and

for the avoidance of doubt, no Finance Party will be liable to
the Borrower should Sinosure refuse to refund any such
amount of the Sinosure Premium.

The Borrower acknowledges and each Finance Party confirms that no
Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of
the Sinosure Premium.

The Borrower shall not raise against any Finance Party any claim or
defence of any kind whatsoever in relation to the calculation or
payment of any part of the Sinosure Premium.



13.

13.1

13.2

47

SECTION 6
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS
TAX GROSS UP AND INDEMNITIES

Definitions
In this Agreement:

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to any
liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in relation
to a sum received or receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax
to be received or receivable) under a Finance Document.

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of
any Tax.

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax gross-up) or a payment
under Clause 13.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 13 a reference to
"determines” or "determined" means a determination made in the absolute
discretion of the person making the determination.

Tax gross-up

(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any
Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower
must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or
the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly,
a Lender shall notify the Agent on becoming so aware in respect of a
payment payable to that Lender. If the Agent receives such
notification from a Lender it shall notify the Borrower.

(© If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to
an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount
equal to the payment which would have been due if no Tax Deduction
had been required.

(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower
shall make that Tax Deduction and any payment required in
connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the
minimum amount required by law.

(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment
required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making
that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party
entitted to the payment evidence reasonably satisfactory to that
Finance Party that the Tax Deduction has been made or (as
applicable) any appropriate payment paid to the relevant taxing
authority.
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13.3 Tax indemnity

13.4

(@)

(b)

(€)

(d)

The Borrower shall (within three Business Days of demand by the
Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability
or cost which that Protected Party determines will be or has been
(directly or indirectly) suffered for or on account of Tax by that
Protected Party in respect of a Finance Document.

Clause 13.3(a) shall not apply:
0] with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as
resident for tax purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party's Facility Office is located in respect of amounts
received or receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an
increased payment under Clause 13.2 (Tax gross-up).

A Protected Party making, or intending to make a claim under Clause
13.3(a) shall promptly notify the Agent of the event which will give, or
has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the
Borrower.

A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause 13.3, notify the Agent.

Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

(@)

(b)

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in
consequence of which that Tax Payment was required; and

that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment not been required to
be made by the Borrower.
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13.5 Stamp taxes

13.6

The Borrower shall pay and, within three Business Days of demand,
indemnify each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance
Party incurs in relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes
payable in respect of any Finance Document.

VAT

(@)

(b)

(c)

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by
any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be
exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to Clause 13.6(b), if VAT is or becomes
chargeable on any supply made by any Finance Party to any Party
under a Finance Document and such Finance Party is required to
account to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay
to such Finance Party (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the
amount of the VAT (and such Finance Party must promptly provide an
appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient")
under a Finance Document, and any Party other than the Recipient
(the "Relevant Party") is required by the terms of any Finance
Document to pay an amount equal to the consideration for that supply
to the Supplier (rather than being required to reimburse or indemnify
the Recipient in respect of that consideration):

(1) (where the Supplier is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
also pay to the Supplier (at the same time as paying that
amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.
The Recipient must (where this Clause 13.6(b)(i) applies)
promptly pay to the Relevant Party an amount equal to any
credit or repayment the Recipient receives from the relevant
tax authority which the Recipient reasonably determines
relates to the VAT chargeable on that supply; and

(i) (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
promptly, following demand from the Recipient, pay to the
Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that
supply but only to the extent that the Recipient reasonably
determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or
indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall
reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for
the full amount of such cost or expense, including such part thereof as
represents VAT, save to the extent that such Finance Party
reasonably determines that it is entitled to credit or repayment in
respect of such VAT from the relevant tax authority.
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Any reference in this Clause 13.6 to any Party shall, at any time when
such Party is treated as a member of a group for VAT purposes,
include (where appropriate and unless the context otherwise requires)
a reference to the representative member of such group at such time
(the term "representative member" to have the same meaning as in
the Value Added Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under
a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party,
that Party must promptly provide such Finance Party with details of
that Party's VAT registration and such other information as is
reasonably requested in connection with such Finance Party's VAT
reporting requirements in relation to such supply.

13.7 FATCA Information

(@)

(b)

(€)

(d)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten Business
Days of a reasonable request by another Party:

(1) confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) not a FATCA Exempt Party;

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other
Party reasonably requests for the purposes of that other
Party's compliance with FATCA; and

(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with
any other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above
that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware
that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party
shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do
anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party
to do anything, which would or might in its reasonable opinion
constitute a breach of:

(1) any law or regulation;

(i) any fiduciary duty; or

(iii) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or
to supply forms, documentation or other information requested in

accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the
avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such
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Party shall be treated for the purposes of the Finance Documents (and
payments under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until such
time as the Party in question provides the requested confirmation,
forms, documentation or other information.

13.8 FATCA Deduction

(@)

(b)

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the
payment and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and
the Agent shall notify the other Finance Parties.

14. INCREASED COSTS

14.1 Increased costs

(@)

(b)

Subject to Clause 14.3 (Exceptions), the Borrower shall, within three
Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a
Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that
Finance Party or any of its Affiliates as a result of (i) the introduction of
or any change in (or in the interpretation, administration or application
of) any law or regulation or (i) compliance with any law or regulation
made after the date of this Agreement.

In this Agreement "Increased Costs" means:

0] a reduction in the rate of return from the Facility or on a
Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(i) an additional or increased cost; or

(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document.

14.2 Increased cost claims

(@)

(b)

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the
claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased
Costs.
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Exceptions

Clause 14.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased
Cost is:

@) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(© compensated for by Clause 13.3 (Tax indemnity) (or would have been
compensated for under Clause 13.3 (Tax indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in Clause 13.3(b)
(Tax indemnity) applied); or

(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

OTHER INDEMNITIES
Currency indemnity

@) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to
a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency")
in which that Sum is payable into another currency (the "Second
Currency") for the purpose of:

(1) making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation
to any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three Business
Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is
due against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the
conversion, including any discrepancy between (A) the rate of
exchange used to convert that Sum from the First Currency into the
Second Currency and (B) the rate or rates of exchange available to
that person at the time of its receipt of that Sum.

(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay
any amount under the Finance Documents in a currency or currency
unit other than that in which it is expressed to be payable.

Other indemnities

The Borrower shall, within three Business Days of demand, indemnify each

Finance Party against any cost, loss or liability incurred by that Finance Party

as a result of:

(@) the occurrence of any Event of Default;

(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss
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or liability arising as a result of Clause 28 (Sharing among the Finance
Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone); or

a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

Indemnity to the Agent and the ECA Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Agent and the ECA Agent against:

(@)

(b)

any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result
of:

0] investigating any event which it reasonably believes is a
Default;

(i) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or
other professional advisers or experts as permitted under this
Agreement; and

any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or
any other category of liability whatsoever) incurred by it (otherwise
than by reason of its gross negligence or wilful misconduct) in acting
as Agent or ECA Agent under the Finance Documents.

MITIGATION BY THE LENDERS

Mitigation

(@)

(b)

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of Clause 8.1 (lllegality), Clause 13 (Tax
gross up and indemnities) or Clause 14 (Increased costs), including
(but not limited to) transferring its rights and obligations under the
Finance Documents to another Affiliate or Facility Office.

Clause 16.1(a) does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

(@)

The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all
costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a
result of steps taken by it under Clause 16.1 (Mitigation).
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(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably),
to do so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent, the ECA Agent, the
Arrangers and Sinosure the amount of all costs and expenses (including
without limitation, legal fees) reasonably incurred by any of them in
connection with the negotiation, preparation, printing, execution, syndication
and translation of:

@) this Agreement and any other documents referred to in this
Agreement (including but not limited to the Sinosure Policy); and

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement.

Amendment costs
If:

(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance
Document;

(b) an amendment is required pursuant to Clause 29.10 (Change of
currency), or following the occurrence of a Screen Rate Replacement
Event; or

(© an amendment to this Agreement is required to ensure that this
Agreement complies with the terms of the Sinosure Policy or any other
requirement of Sinosure,

the Borrower shall, within three Business Days of demand, reimburse the
Agent and the ECA Agent for the amount of all costs and expenses (including
legal fees) reasonably incurred by them in responding to, evaluating,
negotiating or complying with that request or requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within three Business Days of demand, pay to each
Finance Party the amount of all costs and expenses (including legal fees)
incurred by that Finance Party (including costs and expenses incurred by
Sinosure for which that Finance Party is liable) or Sinosure in connection with
the registration, stamp duty, enforcement of, or the preservation of any rights
under or any dispute or court proceeding arising from or in connection with,
any Finance Document.

Environmental and Social Consultant

The Borrower shall pay (or procure the payment of) any fees, costs or
expenses of the Environmental and Social Consultant from time to time.
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SECTION 7
REPRESENTATIONS, UNDERTAKINGS AND EVENTS OF DEFAULT
REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
Clause 18 to each Finance Party on the date of this Agreement and on the
Effective Date.

Status

@) The Borrower has entered into and will exercise its rights and perform
the obligations under the Finance Documents on behalf of the
Republic of Serbia.

(b) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has the power to
own its assets and carry on its operations and activities as they are
being conducted.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower, the
Employer and the Investor in each Transaction Document are legal, valid,
binding and enforceable obligations (subject only, in the case of the Borrower,
in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been
published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower, the Employer and
the Investor of, and the transactions contemplated by, the Transaction
Documents do not and will not conflict with:

(a) any Applicable Law;

(b) the constitution of the Republic of Serbia, any statutory act of any local
or municipal authority in the Republic of Serbia (including, without
limitation, the City of Belgrade) or their statutory documents or the
statutory documents of any of their government agencies; or

(© any agreement mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF or
any other international institution, to which it or its government
agencies are party or which is binding upon them or any of their
assets or constitute a default or termination event (however described)
under any such agreement or instrument.

Authorisations
(@) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has full power to

enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to
authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant
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Transaction Documents to which it is or will be a party and the
transactions contemplated by those Transaction Documents (subject
only, in the case of the Borrower, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, to the publication of the Official
Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia
has been published).

No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of
the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by
the Finance Documents to which it is a party (including, for the
avoidance of doubt, the limit on public debt set in the relevant annual
budget law of the Republic of Serbia).

All Authorisations and acts which are required or advisable in
connection with the entry into, performance, legality, validity and
enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant
Transaction Documents have been obtained or performed (as
appropriate) and are in full force and effect.

It has the capacity to sue and be sued before any court and/or
arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance
Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and other acts, conditions and things required or desirable:

(@)

(b)

(c)

to enable each of the Borrower, the Employer and the Investor lawfully
to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the
Transaction Documents to which it is a party;

to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the
Borrower, the Employer and the Investor in the Transaction
Documents are legal valid, binding and enforceable; and

to make the Transaction Documents to which each of the Borrower,
the Employer and the Investor is a party admissible in evidence in the
Republic of Serbia (subject to such Transaction Document being
translated into Serbian language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in
the case of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness and the
assumption of payment obligations by the Borrower under this Agreement, to
the publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the
law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic
of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

(@)

The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or
connected with them will be recognised and enforced in the Republic
of Serbia.
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Any arbitral award or court judgment obtained in England in relation to
a Finance Document will be recognised and enforced in the Republic
of Serbia.

The agreement not to claim immunity in relation to a Finance
Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be
recognised and enforced in the Republic of Serbia.

Deduction of Tax

(@)

(b)

Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to
non-residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to
make any Tax Deduction for any payment it may make under any
Finance Document.

To the extent it is required to make any Tax Deduction, it is authorised
and permitted to pay any additional amounts payable to any Finance
Party pursuant to Clause 13.2 (Tax gross-up).

No filing or stamp taxes

Under the law of the Republic of Serbia, it is not necessary that the Finance
Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in
that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar Taxes or
fees be paid on or in relation to the Finance Documents or the transactions
contemplated by the Finance Documents except that the Borrower is obliged

to:

@) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
(1) this Agreement and any changes thereto;
(i) any changes to the Lenders; and
(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this

Agreement; and

(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the
public debt records kept by the Public Debt Administration of the
Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

No default

@) No Event of Default and, on the date of this Agreement and on the
Effective Date, no Default is continuing or is reasonably likely to result
from the making of any Utilisation or the entry into, the performance
of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.

(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes a

default under any other agreement or instrument which is binding on it
or to which its assets are subject which might have a Material Adverse
Effect.
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No misleading information

(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true,
complete and accurate in all material respects as at the date it was
provided and is not misleading in any respect.

(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been
given or withheld that results in the information provided by or on
behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by
their advisers) being untrue or misleading in any material respect.

Financial position

@) There has been no material adverse change in the Borrower's, the
Employer's or the Investor's economic condition since the date of this
Agreement.

(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were
arrived at after careful consideration and have been prepared in good
faith on the basis of recent historical information and on the basis of
assumptions which were reasonable as at the date they were
prepared and supplied.

Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari
passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors
in respect of External Financial Indebtedness (save for such obligations as
may be preferred by provisions of law that are of mandatory application at the
date hereof) and will be payable out of the public revenues and other assets
of the Borrower.

No proceedings pending or threatened

(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations
of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely
determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse
Effect has or have (to the best of its knowledge and belief) been
started or threatened against it and its government agencies.

(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or
any order of any governmental or other regulatory body which is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of
its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) been
made against it and its government agencies, the Employer or the
Investor.

No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect.
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18.15 Environmental laws

(@)

(b)

Each of the Borrower, the Employer, the Investor and in relation to the
Project, the Contractor, is in compliance with Clause 20.6
(Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), no circumstances have
occurred which would prevent such compliance.

No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is
threatened against any of the Borrower, the Employer or the Investor.

18.16 Anti-corruption and anti-money laundering laws

(@)

(b)

(c)

Each of the Borrower, the Employer and the Investor, and each
Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, civil
servant or (to the best knowledge of the Borrower) employee or agent
of the Borrower, is in compliance with applicable Anti-Corruption Laws
and Anti-Money Laundering Laws and has instituted and maintains as
at the date of this Agreement and as at the Effective Date policies and
procedures designed to promote and achieve compliance with such
laws.

None of:

(1) the Borrower, the Employer or the Investor (nor, to the best of
their knowledge and belief (having made due and careful
enquiry), any minister, official, representative, agent, director,
employee or officer of any of them); nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project
or in connection with the EPC Contract,) any of the Borrower's,
Employer's or Investor's government agencies, (nor, to the
best of their knowledge and belief (having made due and
careful enquiry), any minister, official, representative, agent,
director, employee or officer of any of any of them),

has made or received, or directed or authorised any other person to
make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money,
gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or
benefit of any person, where this violates or would violate, or creates
or would create liability for it or any other person under, any Anti-
Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.

None of:

() the Borrower, the Employer or the Investor (nor to the best of
their knowledge and belief (having made due and careful
enquiry), any minister, official, representative, agent, director,
employee or officer of any of them), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project
or in connection with the EPC Contract) any of the Borrower's
government agencies (nor to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry) any minister,



18.17

18.18

18.19

18.20

60

official, representative, agent, director, employee or officer of
any of the Borrower's government agencies),

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in
each case in relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-Money
Laundering Laws.

Sanctions Laws and Regulations

@) None of the Borrower, the Employer, the Investor or any Subsidiary of
the Borrower, nor any minister, official, representative, director or
officer of the Borrower, the Employee or the Investor nor (to the
knowledge of the Borrower) any employee, civil servant or agent of
the Borrower, the Employer or the Investor, is a Sanctions Restricted
Person or is directly or indirectly owned or controlled by persons that
are Sanctions Restricted Persons.

(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by
this Agreement will violate any applicable Sanctions.

(© No Finance Party may benefit from a breach of any of the foregoing
representations in this Clause if it has notified the Agent that to do so
could result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (ii) any
regulation implementing the Blocking Law in any member state of the
European Union or (iii) any similar law or regulation in the United
Kingdom.

External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or
Quasi-Security on or with respect to the Public Assets other than as permitted
by this Agreement.

Good title to assets

Each of the Borrower, the Employer and the Investor has a good, valid and
marketable title to, or valid leases or licences of, and all appropriate
Authorisations to use, the assets necessary to carry on the Project.

No immunity

In any proceedings taken in the Republic of Serbia in relation to the Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets
immunity from suit or other legal process, except for immunity from
enforcement in respect of any present or future:

(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;

(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention
on Consular Relations signed in 1963;

(c) assets that cannot be in commerce;
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military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;

receivables the assignment of which is restricted by law;

natural resources, common use items, grids in public ownership, river
basin land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;

real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the
authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local
self-government for the purpose of exercising their rights and duties;

the state's, autonomous province's or local government's stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity
consented to the establishment of a pledge over such stocks or
shares, or

movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage
was established based on the Government's decision; or

other assets exempt from enforcement by law or international treaties,

(the assets listed in paragraphs (a) to (j) above (inclusive) being "Excluded
Assets").

Private and commercial acts

Each of the Borrower's, the Employer's and the Investor's execution of the
Transaction Documents to which it is a party constitutes, and its exercise of
its rights and performance of its obligations thereunder will constitute, private
and commercial acts done and performed for private and commercial
purposes.

EPC Contract

(@)

(b)

(€)

(d)

EPC Contract in form provided: Other than as amended in a manner
that would not result in an obligation to prepay all outstanding Loans
pursuant to Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), the EPC
Contract is in the form delivered to the Agent prior to the date of this
Agreement or, if more recently, pursuant to Clause 5.1 (Initial
conditions precedent).

EPC Contract in effect: The EPC Contract is (or will immediately be,
upon the occurrence of the Effective Date) in full force and effect and
has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each
case, in whole or in part).

Obligations legal, valid and binding: The obligations of the Employer
and the Investor under the EPC Contract are legal, valid, binding and
enforceable and do not and will not conflict with any applicable law or
regulation.

No force majeure or early termination event: No event or circumstance
has occurred that:
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@ gives rise or might reasonably be expected to give rise to a
right to terminate early, suspend performance under, repudiate
or cancel (in each case, in whole or in part) the EPC Contract;
or

(i) constitutes a force majeure event (howsoever described) in
relation to or under the EPC Contract.

No proceedings: No litigation, arbitration or administrative proceedings
of or before any court, arbitral body or agency has or have been
started or, to the best of the Borrower's knowledge and belief,
threatened in relation to the EPC Contract or the transactions
contemplated under the EPC Contract and there are no disputes
between the Employer and/or the Investor and the Contractor under
the EPC Contract.

No claims or liabilities: There are no claims, liabilities or obligations in
existence between the Employer and/or the Investor and the
Contractor or any other person that are or might reasonably be
expected to be materially detrimental to the rights of any Finance
Party under the Finance Documents or under the Sinosure Policy.

China Serbia Agreement: The Agreement on Economic and Technical
Cooperation in the Area of Infrastructure between the Government of
the Republic of Serbia and the Government of China has been duly
ratified by both parties, is in full force and effect and has not been
suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in
whole or in part).

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and the IBRD and is able to draw or make use of funds available to it under
any IMF or IBRD funding programme and no such programme has been
cancelled or suspended.

Exchange controls

(@)

(b)

(€)

Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made
under the Finance Documents may be freely transferred out of the
Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, the
Facility Currency

The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or
such other Authorisations as are required to assure the availability of
the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its
obligations under the Finance Documents to which it is a party.

There are no restrictions or requirements currently in effect that limit
the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the
ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance
Document.
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Public procurement rules

All public procurement rules in the Republic of Serbia which are applicable to
the entry into and the exercise of its rights and performance of each of the
Borrower's, the Employer's and the Investor's obligations under the
Transaction Documents to which it is a party have been complied with.

Budget and limits

@) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant
period have been provided for under the Law Approving the Budget of
the Republic of Serbia for that year, (which for the year 2022 is Zakon
o0 budzetu Republike Srbije za 2022 godinu, Official Gazette of the
Republic of Serbia, no. 110/21).

(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the
IMF, the World Bank and applicable international treaties.

Reserves

(a) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power,
control and authority to use the Reserves.

(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves
for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance
Documents and does not require any licence or any other
Authorisation of any person or Government Entity or other agency to
use such part of the Reserves.

(© The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.

(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of
Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including
the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a
manner that contributes to the due performance of the Republic of
Serbia's foreign debt obligations, which will include the obligations
under the Finance Documents.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by
reference to the facts and circumstances then existing on the date of each
Utilisation Request and the first day of each Interest Period.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Annual Budget

The Borrower shall deliver to the Agent in a form satisfactory to the Agent
(acting on the instructions of the Majority Lenders) (in sufficient copies for all
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the Lenders) as soon as the same become available, but in any event within
180 days after the end of each of its financial years the law approving the
budget of the Republic of Serbia (Zakon o budZetu Republike Srbije) for that
calendar year.

Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders, if the Agent so requests):

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

(9)

such information concerning the EPC Contract or the Project as may
reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure (via
the ECA Agent) from time to time;

all documents dispatched by the Borrower to its creditors of External
Financial Indebtedness generally at the same time as they are
dispatched,;

promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened
or pending against the Borrower, and which might, if adversely
determined, have a Material Adverse Effect;

promptly such other financial, statistical and general information
regarding the financial condition, assets, functions and operations
about the Borrower as the Agent may reasonably request, including
any requested amplification or explanation or projections or any
requested amplification or explanation of other material provided by
the Borrower under this Agreement;

promptly a copy of changes to:

0] the constitutional documents of the Borrower that effect the
status of it; and

(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act
(Zakon o budzZetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 and
149/2020);

notice of any change of a Borrower Authorised Signatory, a Contractor
Authorised Signatory or an Employer Authorised Signatory,
accompanied by specimen signatures in the form of a certificate
signed by an existing Borrower Authorised Signatory, Contractor
Authorised Signatory or Employer Authorised Signatory (as
appropriate);

promptly upon becoming aware of them, details of claim made against
the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or
bribery and corruption; and
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subject to the confidentiality requirements that the Borrower is
required to comply with as a matter of applicable policies (as
consistently applied by the Republic of Serbia to all counterparties of
the same type as the Finance Parties) and applicable laws and
regulations, such further information regarding the financial condition
of the Borrower or the financial condition, business or operation of the
Project reasonably requested by the Agent, provided that such
information has not otherwise been supplied to the Agent pursuant to
the Finance Documents.

Notification of default

(@)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if
any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its
occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to
the Agent a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory
certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

Notification of Completion Date

The Borrower shall notify the Agent promptly on the occurrence of the
Completion Date, such natification to include a copy of the Taking-Over
Certificate.

Use of websites

(@)

(b)

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to
deliver any information in relation to those Lenders (the "Website
Lenders") who accept this method of communication by posting this
information onto an electronic website designated by the Borrower
and the Agent (the "Designated Website") if:

0] the Agent expressly agrees (after consultation with each of the
Lenders) that it will accept communication of the information by
this method,

(i) both the Borrower and the Agent are aware of the address of
and any relevant password specifications for the Designated
Website; and

(iii) the information is in a format previously agreed between the
Borrower and the Agent.

If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery
of information electronically then the Agent shall notify the Borrower
accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent
(in sufficient copies for each Paper Form Lender and Sinosure) in
paper form. In any event, the Borrower shall supply the Agent with at
least one copy in paper form of any information required to be
provided by it.
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The Agent shall supply each Website Lender with the address of and
any relevant password specifications for the Designated Website
following designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence
notify the Agent if:

0] the Designated Website cannot be accessed due to technical
failure;

(i) the password specifications for the Designated Website
change;

(iii) any new information which is required to be provided under
this Agreement is posted onto the Designhated Website;

(iv) any existing information which has been provided under this
Agreement and posted onto the Designhated Website is
amended; or

(V) the Borrower becomes aware that the Designated Website or
any information posted onto the Designated Website is or has
been infected by any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph
(d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this
Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form
unless and until the Agent and each Website Lender is satisfied that
the circumstances giving rise to the notification are no longer
continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy
of any information required to be provided under this Agreement which
is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply
with any such request within ten Business Days.

19.6 "Know your customer" checks

(@)

If:

(@ the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement;

(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its
rights and obligations under this Agreement to a party that is
not a Lender prior to such assignment or transfer,

obliges Sinosure, the Agent or any Lender (or, in the case of Clause
19.6(a)(ii)), any prospective new Lender) to comply with "know your
customer” or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower
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shall promptly upon the request of the ECA Agent on behalf of
Sinosure, the Agent or any Lender supply, or procure the supply of,
such documentation and other evidence as is reasonably requested
by the Agent (for itself or on behalf of Sinosure or any Lender) or any
Lender (for itself or, in the case of the event described in Clause
19.6(a)(ii)), on behalf of any prospective new Lender) in order for
Sinosure, the Agent, such Lender or, in the case of the event
described in Clause 19.6(a)(iii), any prospective new Lender to carry
out and be satisfied it has complied with all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

(b) Each Lender shall promptly, upon the request of the Agent or the ECA
Agent (for itself or on behalf of Sinosure), supply, or procure the
supply of, such documentation and other evidence as is reasonably
requested by the Agent or the ECA Agent (for itself or on behalf of
Sinosure) in order for the Agent, the ECA Agent or Sinosure to carry
out and be satisfied it has complied with all necessary "know your
customer” or other similar checks under all applicable law pursuant to
the transactions contemplated in the Finance Documents and the
Sinosure Policy.

EPC Contract

The Borrower shall notify the Agent and the ECA Agent if any amendment is
made to the EPC Contract and shall promptly provide a copy of that
amendment to each of the Agent and the ECA Agent.

Sinosure Policy

The Borrower shall notify each of Sinosure and the Agent promptly in writing
on becoming aware that the Utilised Loan Ratio exceeds the Premium
Payment Ratio and the Borrower shall pay the Deferred Sinosure Premium no
later than 10 days after the date on which the Utilised Loan Ratio first
exceeded the Premium Payment Ratio.

Provisional and final acceptance certificates

The Borrower shall deliver to the Agent a copy of the provisional acceptance
certificate and the final acceptance certificate issued under the EPC Contract
or otherwise relating to the Project promptly following its issuance.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 20 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower shall (and shall ensure that in respect of paragraph (a) below,
the Employer and the Investor will):



20.2

20.3

204

(@)

(b)

68

maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect and (where applicable, and in such case as soon as
practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable
Law in order to perform its obligations under, or for the legality,
validity, enforceability or admissibility in evidence of the Transaction
Documents (and supply certified copies to the Agent thereof)
including, in respect of the Borrower only, any necessary
Authorisation, if one is required, to ensure that the Borrower may fully
dispose of any Reserves in order to perform its obligations under the
Finance Documents; and

ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzZetu
Republike Srbije) for that calendar year.

Compliance with laws

(@)

(b)

IMF

The Borrower shall (and shall ensure that the Employer and the
Investor will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure
so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform
its obligations under the Finance Documents.

The Borrower will (and shall ensure that the Employer and the
Investor will) maintain in effect and enforce policies and procedures
designed to ensure compliance by the Borrower, the Employer, the
Investor and their respective ministers, officials, representatives,
directors, officers, employees and agents with Anti-Corruption Laws
and Anti-Money Laundering Laws.

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or
any successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

In this Clause 20.4, "Quasi-Security" means an arrangement or transaction
described in paragraph (c) below.

(@)

(b)

The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government
agencies shall not, create or permit to subsist any Security over any
Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment
of the Borrower's External Financial Indebtedness, unless at the same
time or prior thereto, it or its agencies (as applicable) secure the
Loans equally and rateably with such Security or provide such other
arrangement (whether or not comprising Security) as is satisfactory to
the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor the Employer nor the
Investor nor any of their government agencies will:

(1) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over
any assets comprised within the Project or any of the
Employer's rights under the EPC Contract; or
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sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised
within the Project or any of the Employer's rights under the
EPC Contract.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government

agencies will:

0] sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms
whereby they are or may be leased to or re-acquired by the
Borrower or its government agencies;

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on
recourse terms;

(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit
of a bank or other account may be applied, set-off or made
subject to a combination of ac-counts; or

(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar

effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered into
primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.

Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the
case may be) Quasi-Security, listed below:

(i)

(ii)

(iii)
(iv)

(v)

any netting or set-off arrangement entered into by the
Borrower or any of its government agencies in the ordinary
course of its banking arrangements for the purpose of netting
debit and credit balances;

any payment or close out netting or set-off arrangement
pursuant to any hedging transaction entered into by the
Borrower and its government agencies for the purpose of:

(A) hedging any risk to which any government agencies
are exposed in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations
which are carried out in the ordinary course of business
and for non-speculative purposes only,

excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under
a credit sup-port arrangement in relation to a hedging
transaction;

any lien arising by operation of law;
any Security or Quasi Security upon property incurred solely
for the purpose of financing the acquisition or construction of

such property;

any Security or Quasi Security existing on property at the time
of its acquisition;
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(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of
the kind de-scribed in paragraphs (i) to (v) above, provided that
the principal amount of the External Financial Indebtedness
secured is not increased and such renewal or extension is
limited to the original property covered thereby; and

(vii)  in addition to the Security or Quasi Security described in
paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any
calendar year having a market value of EUR 1,000,000 (in
aggregate) or its equivalent in other currencies.

20.5 Disposals

20.6

20.7

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to
any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled
directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose
of avoiding the negative pledge in Clause 20.4 (Negative pledge) or (ii) if the
transfer would impair its ability, or the Employer's or Investor's ability, to
perform their obligations under the Transaction Documents, other than:

(@)
(b)

(€)

(d)

(€)
(f)

disposals in the ordinary course of trading;

disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business)
for full cash consideration, provided that such disposal does not relate
to or affect any assets comprised within the Project or any of the
Employer's or Investor's rights under the EPC Contract;

disposals of assets in exchange for other assets comparable or
superior as to type, value or quality;

disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was
raised or borrowed;

disposals with the prior written consent of the Agent; and
any other disposal for full value of an asset unless such disposal might

(in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse
Effect.

Environmental compliance

The Borrower shall (and it shall ensure that each of the Employer, the
Investor and, in relation to the Project, the Contractor will):

(@)
(b)

(€)

comply with all Environmental Laws;

obtain, maintain and ensure compliance with all requisite
Environmental Permits;

implement procedures to monitor compliance with and to prevent
liability under any Environmental Law.

Compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP)

(@)

The Borrower shall:
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@ comply (and ensure the compliance of any other party,
including the Employer and the Contractor) with all material
aspects relating to all terms, requirements and conditions set
forth in the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in
accordance with the timetable for compliance and taking full
account of all applicable laws (including applicable
Environmental and Social Requirements); and

(i) cooperate and supply all necessary assistance to the
Environmental and Social Consultant in the conduct and
evaluation the compliance with the Environmental and Social
Action Plan (ESAP), in particular by allowing the
Environmental and Social Consultant to have, during normal
business hours in the Republic of Serbia and after reasonable
prior notice, reasonable access to all its properties and
premises, and to all agents, employees, representatives or
others, to accounting records, files, computer programs and
any other data or information that may be necessary to control
the declarations under the Environmental and Social Action
Plan (ESAP).

The Borrower shall (and shall procure that the Employer and the
Contractor shall) promptly perform all actions required of it under the
Environmental and Social Action Plan (ESAP) or pursuant to any
binding recommendation or requirement of the Environmental and
Social Consultant (including any recommendation made in any
Environmental and Social Monitoring Report), in each case within the
time period specified therein or by the Environmental and Social
Consultant (or, if no such time period is stipulated, as the Agent may
specify).

If the Borrower fails to perform or comply with any of the obligations to
be assumed by it in paragraphs 20.6 (Environmental compliance) and
this Clause 20.7, the Borrower shall (and shall procure that the
Employer or the Contractor shall, as applicable):

0] immediately notify the Agent; and

(i) within ten Business Days of being notified of or becoming
aware of such failure to perform or comply, deliver a Corrective
Action Plan, setting out the measures to remove, remedy,
abate, contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant
the relevant circumstances or event which has led to such non-
performance or non-compliance. The Corrective Action Plan
shall specify time bound actions, targets and success criteria
or objectives to be achieved in remedying such non-
performance or non-compliance and the Borrower shall comply
with and shall ensure that the Contractor complies with any
such Corrective Action Plan (with any amendments thereto
approved by the Agent (acting on instructions of the Majority
Lenders).
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20.8 Environmental Claims

20.9

The Borrower shall (and it shall ensure that each of the Employer, the
Investor and any Subsidiary, minister, official, representative, director, officer,
employee, civil servant and agent of the Borrower will) promptly and in any
case within three Business Days of becoming aware of the same, inform the
Agent in writing of:

(@)

(b)

any Environmental Claim against it or any of them which is current,
pending or threatened; and

any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any
Environmental Claim being commenced or threatened against it (or
any of them).

Anti-corruption and anti-money laundering laws

The Borrower shall, and shall procure that the Employer, the Investor and any
Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, employee, civil
servant or agent of the Borrower will:

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

comply with and conduct its functions and operations in compliance
with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering
Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any
purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-Money
Laundering Laws;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering
Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its
ministers, officials, representatives, officers, employees and agents
shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of
money, or anything else of value, to any person in violation of any
Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments
of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire
transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those
entertainment and travel expenses that go beyond what is reasonable
and customary and of modest value to:

@ an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality;

(i) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business;

(iii) a political party or official thereof, or candidate for political
office;
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(iv) a foreign public official; or
(V) any other person,

while knowing or having a reasonable belief that all or some portion
will be used for any the purpose of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any
such person in his or her official capacity;

(B) inducing any such person to use his or her influence
with a government or instrumentality to affect any act or
decision of such government or entity; or

(©) securing an unlawful advantage, in order to obtain,
retain or direct business.

Sanctions

(a) The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall
not use, and shall procure that the Employer and the Investor, and its
or their respective ministers, officials, representatives, directors,
officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any
Utilisation (A) for the purpose of funding, financing or facilitating any
activities, business or transaction of or with any Sanctions Restricted
Person, or in any Sanctioned Territory, or (B) in any manner that
would result in the violation of any Sanctions applicable to any party.

(b) No Finance Party may benefit from a breach of the undertakings in
paragraph (a) above if it has notified the Agent that to do so could
result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (i) any
regulation implementing the Blocking Law in any member state of the
European Union or (iii) any similar law or regulation in the United
Kingdom.

Insurance
The Borrower shall:

(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the EPC
Contract will be insured to the satisfaction of the Agent (acting on the
instructions of the Majority Lenders) against the risk of loss or damage
in accordance with normal commercial practice for similar contracts
until final acceptance of those goods and/or services under the EPC
Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request)
evidence that such insurance has been effected and maintained.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and
unsubordinated obligations to the Finance Parties (or any of them) against it
under the Finance Documents rank at least pari passu with its obligations to
all of its other unsecured and unsubordinated creditors save for such
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obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be payable
out of the public revenues and other assets of the Borrower.

Site visits

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

The Borrower shall, or shall procure that the Employer or the Investor
will, at the request of Sinosure, ensure access to the Project and
arrange for a site visit by Sinosure or its hominated representative or
the Environmental and Social Consultant:

0] at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a
Default has occurred and is continuing; and

(i) for the purpose of monitoring the performance of the
Environmental and Social Requirements (other than
compliance with a Corrective Action Plan).

(A) in the case of Sinosure or its nominated representative,
at least once in each twelve (12) month period; and

(B) in the case of the Environmental and Social Consultant,
at least every 3 months during the period prior to the
Completion Date and 6 months in the period following
the Completion Date until 24 months after the
Completion Date.

The Borrower shall ensure that Sinosure or its nominated
representative, and the Environmental and Social Consultant, are
promptly and duly informed regarding, and have the right to attend,
any multi-stakeholder meeting or focus groups or other meetings
which form any part of the Borrower and/or Employer's public
consultation process in relation to the Project.

The agenda, scope and (subject to paragraph (a) above) timing of any
site visits shall be determined by Sinosure or its nominated
representative or the Environmental and Social Consultant following
consultation with the Borrower.

The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of
Sinosure and/or its nominated representatives in relation to each site
visit. To the extent that Sinosure or its nominated representative itself
was required directly to pay any costs or expenses then the Borrower
shall, within seven Business Days of written demand, reimburse
Sinosure and/or its nominated representative any such amounts
incurred.

To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be
made by Sinosure, its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant:

(1) Sinosure, its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant shall provide the Borrower with written
details of those matters that Sinosure, its nominated
representative, or the Environmental and Social Consultant
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wish to address during the proposed visit in order to assist the
Borrower in arranging the visit; and

(i) the Borrower shall provide Sinosure, its nominated
representative, or the Environmental and Social Consultant
with such up to date information relating to those matters as
Sinosure or its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant may request.

Following any visit made by Sinosure or its nominated representative,
or the Environmental and Social Consultant, the Borrower shall
provide such follow up reports or information as Sinosure or its
nominated representative, or the Environmental and Social Consultant
shall request.

20.14 Filing and reporting requirements

(@)

(b)

The Borrower shall register, promptly after the first Utilisation Date, the
relevant details of this Agreement in the public debt records kept by
the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the
Republic of Serbia.

The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the
NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign
Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and
30/2018) and its implementing regulations, or any other legislation or
regulation that may amend, supplement or replace the foregoing,
including, but limited to, the obligation to duly report to the NBS (and
pay the reporting fee): (i) this Agreement and any changes made
thereto; (ii) any changes to the Lenders; and (iii) each Utilisation and
each repayment or prepayment under this Agreement.

20.15 Budget and limits

(@)

(b)

(€)

The Borrower shall include all amounts due and payable or that will
fall due and payable to the Finance Parties under the Finance
Documents during a calendar year in its yearly finance law and its
budget statements or other financial plans for that calendar year and
shall ensure that there will at no time be any restriction on the ability of
the Borrower to meet its obligations under the Finance Documents.

The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of
all of its obligations under the Finance Documents that have been
provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of
Serbia for the year 2022 (Zakon o budZetu Republike Srbije za 2022.
godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 110/21).

The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and
guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and
the applicable international treaties.
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20.16 Sinosure Policy

(@)

(b)

The Borrower shall promptly comply in all respects with all requests by
any Finance Party which arise as a result of requirements of Sinosure
imposed upon that Finance Party or the Borrower under or by reason
of the Sinosure Policy or required to ensure that the Sinosure Policy
remains in full force and effect.

The Borrower agrees that in the event that the ECA Agent notifies the
Borrower that it has or intends to file a claim for payment under the
Sinosure Policy, it shall:

0] use its best efforts to assist in the filing of any claim for
compensation, indemnity or reimbursement; and

(i) use its best efforts to co-operate in good faith with the ECA
Agent and/or Sinosure with respect to the verification of claim,
eligibility or amount by any such person (including but not
limited to providing evidence, documentation, information,
certificates and other forms of proof reasonably requested in
connection therewith).

20.17 Compliance with EPC Contract

21.

21.1

The Borrower shall (and shall ensure that the Employer and the Investor will):

(@)

(b)

comply in all material respects with its obligations under, and in the
manner and at the times provided in the EPC Contract; and

not repudiate or evidence an intention to repudiate the EPC Contract
nor take nor omit to take any action that might result in any default on
any of its payment or other material obligations under the EPC
Contract.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in Clause 21 is an Event of
Default (save for Clause 21.14 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to
a Finance Document at the place and in the currency in which it is expressed
to be payable unless:

(@)

(b)

its failure to pay is caused by:
(1) administrative or technical error; or
(i) a Disruption Event; and

payment is made within three Business Days of its due date.
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Other obligations

(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in Clause 21.1 (Non-
payment)).

(b) No Event of Default under Clause 21.2(a) will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within 10 Business Days
of the earlier of (i) the Agent giving notice to the Borrower and (ii) the
Borrower becoming aware of the failure to comply.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or on
behalf of the Borrower under or in connection with any Finance Document is
or proves to have been incorrect or misleading in any material respect when
made or deemed to be made.

Cross default

(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when
due nor within any originally applicable grace period.

(b) As a result of an event of default (howsoever described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

(@ declared to be or otherwise becomes due and payable prior to
its specified maturity; or

(i) placed on demand.

(© Any commitment for any External Financial Indebtedness of the
Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a
result of an event of default (however described).

(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External
Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its
specified maturity as a result of an event of default (howsoever
described).

(e) No Event of Default will occur under this Clause 21.4 if the aggregate
amount of Financial Indebtedness and External Financial
Indebtedness, and the aggregate commitments for Financial
Indebtedness and External Financial Indebtedness, falling within
Clause 21.4(a) to Clause 21.4(d), is less than EUR 50,000,000 (or its
equivalent in any other currency or currencies as determined by the
Agent).

Moratorium
A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of any

External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower commences
negotiations with any one or more of its External Financial Indebtedness
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creditors with a view to the general readjustment or rescheduling of its
indebtedness.
Creditors' process
Any expropriation, attachment, sequestration, distress, execution or any
analogous process in any jurisdiction affects any asset or assets of the
Borrower, the Employer or any governmental agencies having an aggregate

value of EUR 5,000,000 and is not discharged within 30 days.

Unlawfulness and invalidity

(a) It is or becomes unlawful for the Borrower, the Employer or the
Investor to perform any of its obligations under the Transaction
Documents.

(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance
Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable
and the cessation individually or cumulatively materially and adversely
affects the interests of the Lenders under the Finance Documents.

(© Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is
alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes ineligible
to use the resources of the IMF or is unable for any reason to draw or make
use of funds available to it under any IMF funding programme or any such
programme is cancelled or suspended.

Repudiation of agreements

The Borrower, the Employer or the Investor repudiates a Transaction
Document or evidences an intention to repudiate a Transaction Document.

Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the
transfer of foreign exchange by the Borrower and such event or events has or
is reasonably likely to affect the ability of the Borrower to perform its
obligations under any Finance Documents.

Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced or is reasonably
likely to be amended, enacted or introduced in the Republic of Serbia that (in
the opinion of the Majority Lenders):

(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or
restricting or delaying in any material respect any payment that the
Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the
Finance Documents; or
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(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or
in connection with any of the Finance Documents.

Environmental Claim

Any Environmental Claim is commenced or against any of the Borrower, the
Contractor, the Employer or the Investor with respect to the Project.

Material adverse change

Any event or circumstance occurs which the Majority Lenders reasonably
believe has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders, by
notice to the Borrower:

(a) cancel all or part of the Total Commitments whereupon they shall
immediately be cancelled;

(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

(© declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by the
Agent on the instructions of the Majority Lenders.

SUBROGATION

(a) Each Party acknowledges that Sinosure will be subrogated to the
rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment
made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.

(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure
to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to
the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each
other Finance Document.
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SECTION 9
CHANGES TO PARTIES

CHANGES TO THE LENDERS

Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this Clause 23, a Lender (the "Existing Lender") may:
@) assign any of its rights; or

(b) transfer by novation any of its rights and obligations,
under the Finance Documents to:

(@ Sinosure;

(i) another bank or financial institution or to a trust, fund or other
entity which is regularly engaged in or established for the
purpose of making, purchasing or investing in loans, securities

or other financial assets; or

(iii) to an Affiliate of such Existing Lender,

(the "New Lender") provided that, in the case of sub-paragraphs (ii)
or (iii) above, the prior written consent of Sinosure has been obtained

by such Existing Lender to such assignment or transfer).
Conditions of assignment or transfer

(a) An assignment will only be effective on:

0] receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in
form and substance satisfactory to the Agent) that the New
Lender will assume the same obligations to the other Finance
Parties as it would have been under if it was an Original

Lender; and

(ii) performance by the Agent of all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations in relation to such assignment to a New Lender,
the completion of which the Agent shall promptly notify to the

Existing Lender and the New Lender.

(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 23.5

(Procedure for transfer) is complied with.

© If:

(1) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations
under the Finance Documents or changes its Facility Office;

and
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(i) as a result of circumstances existing at the date the
assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be
obliged to make a payment to the New Lender or Lender
acting through its new Facility Office under Clause 13 (Tax
gross up and indemnities) or Clause 14 (Increased costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office is
only entitled to receive payment under those Clauses to the same
extent as the Existing Lender or Lender acting through its previous
Facility Office would have been if the assignment, transfer or change
had not occurred. This Clause 23.2(c) shall not apply in respect of an
assignment or transfer made in the ordinary course of the primary
syndication of the Facility or in respect of a transfer or assignment to
Sinosure.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver
that has been approved by or on behalf of the requisite Lender or
Lenders in accordance with this Agreement on or prior to the date on
which the transfer or assignment becomes effective in accordance
with this Agreement and that it is bound by that decision to the same
extent as the Existing Lender would have been had it remained a
Lender.

Assignment or transfer fee

Other than with respect to a transfer or assignment to Sinosure, the New
Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer takes effect,
pay to (a) the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000 and (b) the ECA
Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

(@)

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New
Lender for:

0] the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability
of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other
documents;

(i) the financial condition of the Borrower or Sinosure;

(iii) the performance and observance by the Borrower of its
obligations under the Finance Documents or any other
documents;

(iv) the performance and observance by Sinosure of its obligations
under the Sinosure Policy; or

(V) the accuracy of any statements (whether written or oral) made
in or in connection with any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other document,
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and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other
Finance Parties that it:

0] has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and
affairs of the Borrower and its related entities in connection
with its participation in this Agreement, and has not relied
exclusively on any information provided to it by the Existing
Lender in connection with any Transaction Document; and

(i) will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of each Obligor and its related entities whilst
any amount is or may be outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

0] accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of
any of the rights and obligations assigned or transferred under
this Clause 23; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New
Lender by reason of the non-performance by the Borrower of
its obligations under the Finance Documents or otherwise.

Procedure for transfer

(@)

(b)

(€)

Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of
assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with
Clause 23.5(c) when the Agent executes an otherwise duly completed
Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New
Lender. The Agent shall, subject to Clause 23.5(b), as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer
Certificate appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Transfer Certificate.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the transfer to such New Lender.

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

(1) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under
the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender
shall be released from further obligations towards one another
under the Finance Documents and their respective rights
against one another under the Finance Documents shall be
cancelled (being the "Discharged Rights and Obligations");
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(i) the Borrower and the New Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another
which differ from the Discharged Rights and Obligations only
insofar as the Borrower and the New Lender have assumed
and/or acquired the same in place of the Borrower and the
Existing Lender;

(iii) the Agent, the ECA Agent, the Arrangers, the New Lender and
other Lenders shall acquire the same rights and assume the
same obligations between themselves as they would have
acquired and assumed had the New Lender been an Original
Lender with the rights and/or obligations acquired or assumed
by it as a result of the transfer and to that extent the Agent, the
ECA Agent, the Arrangers and the Existing Lender shall each
be released from further obligations to each other under the
Finance Documents; and

(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".

23.6 Procedure for assignment

(@)

(b)

(€)

(d)

Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of
assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance
with Clause 23.6(c) when the Agent executes an otherwise duly
completed Assignment Agreement delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to Clause
23.6(b), as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly
completed Assignment Agreement appearing on its face to comply
with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the
terms of this Agreement, execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the assignment to such New Lender.

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

0] the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender
the rights under the Finance Documents expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement;

(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the
other Finance Parties from the obligations owed by it (the
"Relevant Obligations") and expressed to be the subject of
the release in the Assignment Agreement; and

(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause
23.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not,
without the consent of the Borrower or unless in accordance with
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Clause 23.5 (Procedure for transfer), to obtain a release by the
Borrower from the obligations owed to the Borrower by the Lenders
nor the assumption of equivalent obligations by a New Lender)
provided that they comply with the conditions set out in Clause 23.2
(Conditions of assignment or transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower
and to the NBS

(@)

(b)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has
executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to
the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment
Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement,
deliver to the NBS any documents or other information that may be
required by the NBS for reporting the change to the Lender.

Security over Lenders' rights

(@)

(b)

Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided
to Lenders under this Clause 23, each Lender may, without consulting
with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge,
assign or otherwise create Security in or over (whether by way of
collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance
Document or the Sinosure Policy to, as applicable, Sinosure, a federal
reserve, central bank, any securitisation special purpose entity, trust
or fund or any person to whom that Lender may assign or transfer its
rights and / or obligations under the Finance Documents to secure
obligations of that Lender including, without limitation:

0] any charge, assignment or other Security to secure obligations
to Sinosure, a federal reserve or central bank; and

(ii) any charge, assignment or other Security granted to any
holders (or trustees or representatives of holders) of
obligations owed, or securities issued, by that Lender as
security for those obligations or securities,

except that no such charge, assignment or Security shall:

(A) release a Lender from any of its obligations under the
Finance Documents or substitute the beneficiary of the
relevant charge, assignment or Security for the Lender
as a party to any of the Finance Documents; or

(B) require any payments to be made by the Borrower
other than or in excess of, or grant to any person any
more extensive rights than, those required to be made
or granted to the relevant Lender under the Finance
Documents.

The written consent of Sinosure is required by any Lender which
wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over
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(whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under
any Finance Document to secure obligations of that Lender.

23.9 Pro rata interest settlement

24,

241

(@)

(b)

(c)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders
then (in respect of any transfer pursuant to Clause 23.5 (Procedure for
transfer) or any assignment pursuant to Clause 23.6 (Procedure for
assignment) the Transfer Date of which, in each case, is after the date
of such notification and is not on the last day of an Interest Period):

0] any interest or fees in respect of the relevant participation
which are expressed to accrue by reference to the lapse of
time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender
up to but excluding the Transfer Date ("Accrued Amounts")
and shall become due and payable to the Existing Lender
(without further interest accruing on them) on the last day of
the current Interest Period; and

(i) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will
not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the
avoidance of doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those
Accrued Amounts will be payable to the EXxisting
Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender on that date will
be the amount which would, but for the application of
this Clause 23.9, have been payable to it on that date,
but after deduction of the Accrued Amounts.

In this Clause 23.9, references to "Interest Period" shall be construed
to include a reference to any other period for accrual of fees.

An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts
pursuant to this Clause 23.9, but which does not have a Commitment,
shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining
whether the agreement of any specified group of Lenders has been
obtained to approve any request for a consent, waiver, amendment or
other vote of Lenders under the Finance Documents.

CHANGES TO THE BORROWER

Assignments and transfer the Borrower

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.
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SECTION 10
THE FINANCE PARTIES

ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERS

Appointment of the Agent

(@)

(b)

(€)

Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents.

Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to
perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the
rights, powers, authorities and discretions specifically given to the
Agent under or in connection with the Finance Documents together
with any other incidental rights, powers, authorities and discretions.

Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and any similar restrictions on self-dealing
under any applicable law. An Arranger or Lender which cannot grant
such exemption (as a matter of law or fact) shall notify the Agent
accordingly.

Instructions

(@)

(b)

The Agent shall:

(@ exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as Agent in accordance with any
instructions given to it by the ECA Agent;

(ii) in the absence of instructions from the ECA Agent and unless
a contrary indication appears in a Finance Document, exercise
or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any
instructions given to it by:

(A) all the Lenders if the relevant Finance Document
stipulates the matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(iii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with Clause 25.2(a)(i) or Clause
25.2(a)(ii).

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from the ECA Agent or the Majority Lenders (or, if the
relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any
other Lender or group of Lenders, from that Lender or group of
Lenders) as to whether, and in what manner, it should exercise or
refrain from exercising any right, power, authority or discretion. The
Agent may refrain from acting unless and until it receives any such
instructions or clarification that it has requested.
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Unless a contrary indication appears in the Sinosure Policy, any
instructions given to the Agent by the ECA Agent relating to, or
required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any
conflicting instructions given by any other Parties and will be binding
on all Finance Patrties.

In the absence of instructions from the ECA Agent, save in the case of
decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of
Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary
indication appears in a Finance Document, any instructions given to
the Agent by the Majority Lenders shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all
Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions
of the ECA Agent, or any Lender or group of Lenders, until it has
received any indemnification and/or security that it may in its
discretion require (which may be greater in extent than that contained
in the Finance Documents and which may include payment in
advance) for any cost, loss or liability which it may incur in complying
with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document.

Duties of the Agent

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

The Agent's duties under the Finance Documents are solely
mechanical and administrative in nature.

Subject to Clause 25.3(d), the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent
for that Party by any other Party.

The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any
instructions given to it by the ECA Agent and details of any actions
that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions.

Without prejudice to Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower), Clause 25.3(b) shall not
apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise,
the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
completeness of any document it forwards to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
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(9) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than
the Agent, the ECA Agent or the Arrangers) under this Agreement it
shall promptly notify the other Finance Parties.

(h) The Agent shall have only those duties, obligations and
responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which
it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

Role of the Arrangers

Except as specifically provided in the Finance Documents, the Arrangers

have no obligations of any kind to any other Party under or in connection with

any Finance Document.

No fiduciary duties

(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the
Arrangers as a trustee or fiduciary of any other person.

(b) Neither the Agent nor the Arrangers shall be bound to account to any
Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for
its own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arrangers may accept deposits from, lend money to and
generally engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions

@) The Agent may:

0] rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(ii) assume that:

(A) any instructions received by it from the ECA Agent, the
Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders
are duly given in accordance with the terms of the
Finance Documents; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

(iii) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B) to the effect that such person approves of any
particular dealing, transaction, step, action or thing, as
sufficient evidence that is the case and, in the case of
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Clause 25.7(a)(iii)(A), may assume the truth and
accuracy of that certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary
in its capacity as agent for the Lenders) that:

0] no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under Clause 21.1 (Non-payment)); and

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of Clause 25.7(c) or Clause
25.7(e), the Agent may at any time engage and pay for the services of
any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so
separate from any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in
its reasonable opinion deems this to be necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and
shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of its
so relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent
may disclose to any other Party any information it reasonably believes
it has received as Agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor the Arrangers is obliged to do or omit
to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute
a breach of any law or regulation or a breach of a fiduciary duty or
duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document to the
contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or
otherwise incur any financial liability in the performance of its duties,
obligations or responsibilities or the exercise of any right, power,
authority or discretion if it has grounds for believing the repayment of
such funds or adequate indemnity against, or security for, such risk or
liability is not reasonably assured to it.
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25.8 Responsibility for documentation

25.9

25.10

Neither the Agent nor the Arrangers are responsible or liable for:

(@)

(b)

(€)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the Agent, the Arrangers, the Borrower, the
ECA Agent, or any other person in or in connection with any Finance
Document or the transactions contemplated in the Finance
Documents, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement
or document entered into, made or executed in anticipation of, under
or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(€)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party or any other
person of its obligations under any Finance Document or the Sinosure
Policy; or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.

Exclusion of liability

(@)

Without limiting Clause 25.10(b) (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of
the Agent), the Agent will not be liable to any Party for:

(@ any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or
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(iii) without prejudice to the generality of Clause 25.10(a)(i) and
Clause 25.10(a)(ii)), any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (but
not including any claim based on the fraud of the Agent)
arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs,
losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation; market
conditions affecting the execution or settlement of transactions or the
value of assets (including any Disruption Event); breakdown, failure or
malfunction of any third party transport, telecommunications, computer
services or systems; natural disasters or acts of God; war, terrorism,
insurrection or revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against
any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it
might have against the Agent or in respect of any act or omission of
any kind by that officer, employee or agent in relation to any Finance
Document or the Sinosure Policy and any officer, employee or agent
of the Agent may rely on this Clause 25.10(b) subject to Clause 1.4
(Third party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under
the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent
if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably
practicable to comply with the regulations or operating procedures of
any recognised clearing or settlement system used by the Agent for
that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arrangers to
carry out:

0] any "know your customer” or other checks in relation to any
person; or

(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and
the Arrangers that it is solely responsible for any such checks it is
required to carry out and that it may not rely on any statement in
relation to such checks made by the Agent or the Arrangers.

Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of
the Agent arising under or in connection with any Finance Document
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or the Sinosure Policy shall be limited to the amount of actual loss
which has been suffered (as determined by reference to the date of
default of the Agent or, if later, the date on which the loss arises as a
result of such default) but without reference to any special conditions
or circumstances known to the Agent at any time which increase the
amount of that loss. In no event shall the Agent be liable for any loss
of profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated
saving, or for special, punitive, indirect or consequential damages,
whether or not the Agent has been advised of the possibility of such
loss or damages.

Lenders' indemnity to the Agent

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if
the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within three
Business Days of demand, against any cost, loss or liability incurred by the
Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful
misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability pursuant to Clause
29.11 (Disruption to payment systems etc.) notwithstanding the Agent's
negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but
not including any claim based on the fraud of the Agent) in acting as Agent
under the Finance Documents (unless the Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document.

Resignation of the Agent

@) The Agent may resign and (with the prior consent of Sinosure) appoint
one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and
the Borrower.

(b) Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the
Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after
consultation with the Borrower) may, with prior consent of Sinosure,
appoint a successor Agent.

(© If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in
accordance with Clause 25.12(b) within 20 days after notice of
resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the
Borrower) may, with the prior consent of Sinosure, appoint a
successor Agent.

(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and
the Agent is entitled to appoint a successor Agent under Clause
25.12(c), the Agent may (if it concludes (acting reasonably) that it is
necessary to do so in order to persuade the proposed successor
Agent to become a party to this Agreement as Agent) agree with the
proposed successor Agent amendments to this Clause 25 and any
other term of this Agreement dealing with the rights or obligations of
the Agent consistent with then current market practice for the
appointment and protection of corporate trustees together with any
reasonable amendments to the agency fee payable under this
Agreement which are consistent with the successor Agent's normal
fee rates and those amendments will bind the Parties.
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The retiring Agent shall make available to the successor Agent such
documents and records and provide such assistance as the successor
Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the
appointment of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under Clause 25.12(e)) but shall
remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent
and the ECA Agent) and this Clause 25 (and any agency fees for the
account of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be
payable on) that date). Any successor and each of the other Parties
shall have the same rights and obligations amongst themselves as
they would have had if such successor had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by
notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph
(b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with
paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and,
to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a
successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the
date which is three (3) months before the earliest FATCA Application
Date relating to any payment to the Agent under the Finance
Documents, either:

(@ the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7
(FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably
believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a
FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will
have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date; or

(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent
will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party
on or after that FATCA Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the
Agent, requires it to resign. The consent of the Borrower is not
required for an assignment or transfer of rights and/or obligations by
the Agent.
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25.13 Replacement of the Agent

25.14

25.15

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by
giving 30 days' notice to the Agent replace the Agent by appointing a
successor Agent.

The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make
available to the successor Agent such documents and records and
provide such assistance as the successor Agent may reasonably
request for the purposes of performing its functions as Agent under
the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent.

As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any
further obligation in respect of the Finance Documents (other than its
obligations under Clause 25.13(b)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and the ECA Agent)
and this Clause 25 (and any agency fees for the account of the retiring
Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
been notified about the appointment of the successor Agent, notify the
NBS about the change of the Agent.

Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded
as acting through its agency division which shall be treated as a
separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

Relationship with the Lenders

(@)

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may
treat the person shown in its records as Lender at the opening of
business (in the place of the Agent's principal office as notified to the
Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its
Facility Office:

@ entitled to or liable for any payment due under any Finance
Document on that day; and

(i) entitled to receive and act upon any notice, request, document
or communication or make any decision or determination
under any Finance Document made or delivered on that day,
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unless it has received not less than five Business Days' prior notice
from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this
Agreement.

Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive
on its behalf all notices, communications, information and documents
to be made or despatched to that Lender under the Finance
Documents. Such notice shall contain the address and (where
communication by electronic mail or other electronic means is
permitted under Clause 31.5 (Electronic communication)) electronic
mail address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means (and, in each case, the
department or officer, if any, for whose attention communication is to
be made) and be treated as a notification of a substitute address,
electronic mail address (or such other information), department and
officer by that Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses)
and Clause 31.5(a)(ii) (Electronic communication), and the Agent shall
be entitled to treat such person as the person entitled to receive all
such notices, communications, information and documents as though
that person were that Lender.

25.16 Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by
it or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the Agent and the Arrangers that it has been,
and will continue to be, solely responsible for making its own independent
appraisal and investigation of all risks arising under or in connection with any
Finance Document or the Sinosure Policy, including but not limited to:

(@)

(b)

(€)

(d)

the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies, the Employer and the Investor;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party, or any of their respective assets under or
in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed
in anticipation of, under or in connection with any Finance Document
or the Sinosure Policy; and

the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in connection
with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions
contemplated by any Finance Document or the Sinosure Policyor any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy.
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25.17 Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 15.3 (Indemnity to the Agent
and the ECA Agent), Clause 17 (Costs and expenses) and Clause 25.11
(Lenders' indemnity to the Agent) shall include the cost of utilising the Agent's
management time or other resources and will be calculated on the basis of
such reasonable daily or hourly rates as the Agent may notify to the Borrower
and the Lenders, and is in addition to any fee paid or payable to the Agent
under Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).

25.18 Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding
that amount from any payment to that Party which the Agent would otherwise
be obliged to make under the Finance Documents and apply the amount
deducted in or towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of
the Finance Documents that Party shall be regarded as having received any
amount so deducted.

25.19 Examination of documents

Without prejudice to the obligations of the Agent under the Sinosure Policy,
the Borrower and each Lender hereby unconditionally and irrevocably agrees
that:

@) the Agent's responsibility for the examination of any Ultilisation
Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any
other document received with respect thereto shall be limited to
ascertaining that such document appears on its face (or, if any such
document is not only in English, the English translation or version of
which appears on its face) to be in accordance with its description;

(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible
for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request,
any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other
document received with respect thereto, or any of the statements set
out therein;

(© each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of
any statements contained in a Utilisation Request, any Contractor
Certificate, Supporting Document or any other document received with
respect thereto; and

(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of
any Loan resulting from a request for evidence or documentation by
Sinosure, or by a Finance Party in order to be satisfied that the
Sinosure Policy shall apply to the corresponding Loan when made.

25.20 Amounts paid in error

(a) If the Agent pays an amount to another Party and within five Business
Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such
payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that
amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to
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the Agent together with interest on that amount from the date of
payment to the date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to
reflect its cost of funds.

Neither:
0] the obligations of any Party to the Agent; nor

(i) the remedies of the Agent, (whether arising under this Clause
25.20 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will
be affected by any act, omission, matter or thing which, but for
this paragraph (b), would reduce, release or prejudice any
such obligation or remedy (whether or not known by the Agent
or any other Party).

All payments to be made by a Party to the Agent (whether made
pursuant to this Clause or otherwise) which relate to an Erroneous
Payment shall be calculated and be made without (and free and clear
of any deduction for) set-off or counterclaim.

In this Clause, "Erroneous Payment" means a payment of an
amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in
its sole discretion) was made in error.

ROLE OF THE ECA AGENT

Appointment of the ECA Agent

(@)

(b)

Each Lender irrevocably appoints the ECA Agent to act as its agent
under and in connection with:

0] the Sinosure Policy; and

(i) the Finance Documents in relation to matters involving
Sinosure and the Sinosure Policy.

Each Lender irrevocably authorises the ECA Agent to perform the
duties, obligations and responsibilities and exercise the rights, powers,
authorities and discretions specifically given to the ECA Agent under
or in connection with the Finance Documents and the Sinosure Policy,
together with any other incidental rights, powers, authorities and
discretions.

Instructions

(@)

The ECA Agent shall:

(1) exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as ECA Agent in accordance with any
instructions given to it by Sinosure or in accordance with the
terms of the Sinosure Policy; and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with Clause 26.2(a)(i).
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The ECA Agent shall be entitled to request instructions, or clarification
of any instruction, from Sinosure as to whether, and in what manner, it
should exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion. The ECA Agent may refrain from acting unless and until
it receives any such instructions or clarification that it has requested.

Any instructions given to the ECA Agent by Sinosure relating to, or
required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any
conflicting instructions given by any Party and will be binding on all
Finance Parties.

The ECA Agent may refrain from acting in accordance with any
instructions of Sinosure until it has received any indemnification and/or
security that it may in its discretion require (which may be greater in
extent than that contained in the Finance Documents and which may
include payment in advance) for any cost, loss or liability which it may
incur in complying with those instructions.

In the absence of instructions, the ECA Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The ECA Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without
first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration
proceedings relating to any Finance Document or the Sinosure Policy.

Each Lender authorises the ECA Agent to follow any instructions that
it receives from Sinosure which are in accordance with the terms and
conditions of the Sinosure Policy.

Each Lender acknowledges that any failure by the ECA Agent to
conform to any instructions in accordance with Clause 26.2(g), or to
the terms and conditions of the Sinosure Policy, may result in lapse of
coverage thereunder.

Duties of the ECA Agent

(@)

(b)

The ECA Agent shall promptly forward:

0] a copy of any instructions given to it by Sinosure to the Agent
and details of any actions that it has taken or proposes to take
pursuant to such instructions; and

(ii) the original or a copy of any document which is delivered to the
ECA Agent by:

(A) Sinosure for a Party to that Party; or

(B) a Party for Sinosure to Sinosure.
Except where a Finance Document or the Sinosure Policy specifically
provides otherwise, the ECA Agent is not obliged to review or check

the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards
to another Party or to Sinosure.
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The ECA Agent has only those duties which are expressly specified in
the Finance Documents and the Sinosure Policy (and no others
should be implied).

The ECA Agent shall notify the Agent (who shall then notify the
Lenders) if it becomes aware that a Sinosure Policy Event has
occurred.

The ECA Agent shall promptly notify the Agent if any conditions set
out in Clause 5.2(c) to Clause 5.2(f)(i) (Further conditions precedent)
are not satisfied.

Any payment received by the ECA Agent from Sinosure under the
Sinosure Policy shall be made available by the ECA Agent to the
Agent as soon as practicable after receipt, to such account as the
Agent may notify to the ECA Agent by not less than five Business
Days' notice with a bank in the principal financial centre of the country
of the relevant currency (or, in relation to euro, in the principal financial
centre of a Participating Member State or London), and any such
amount so received shall be applied by the Agent against amounts
due from the Borrower to the Finance Parties under or in connection
with the Finance Documents in accordance with this Agreement.

No fiduciary duties

(@)

(b)

Nothing in any Finance Document or the Sinosure Policy constitutes
the ECA Agent as a trustee or fiduciary of any other person.

The ECA Agent shall not be bound to account to any Lender for any
sum or the profit element of any sum received by it for its own
account.

Business with the Borrower

The ECA Agent may accept deposits from, lend money to and generally
engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions

(@)

Without prejudice to any provisions of the Sinosure Policy, the ECA
Agent may:

0] rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(i) assume that:

(A) any instructions received by it from (1) the Agent are
duly given in accordance with the terms of the Finance
Documents, or (2) Sinosure are duly given in
accordance with the terms of the Sinosure Policy; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked:;
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(iii) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B) to the effect that such person approves of any
particular dealing, transaction, step, action or thing, as
sufficient evidence that that is the case and, in the case
of Clause 26.6(a)(iii))(A), may assume the truth and
accuracy of that certificate; and

(iv) inform Sinosure of any increase or material change in any risk
covered by the Sinosure Policy to the extent it is required to do
so under the terms of the Sinosure Policy or for the purposes
of ensuring the continuing validity of the Sinosure Policy (and
the ECA Agent will so inform Sinosure if instructed to do so by
the Agent on behalf of the Majority Lenders).

The ECA Agent may assume (unless it has received notice to the
contrary in its capacity as ECA Agent for the Lenders) that:

0] no Default has occurred;

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised; and

(iii) any notice or request of which it is made aware by the Agent or
any other Party is made on behalf of and with the consent and
knowledge of the person to whom such notice is purported to
be from.

The ECA Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of Clause 26.6(c) or Clause
26.6(e), the ECA Agent may at any time engage and pay for the
services of any lawyers to act as independent counsel to the ECA
Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lenders or
the Agent) if the ECA Agent in its reasonable opinion deems this to be
necessary.

The ECA Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by the ECA Agent or by any other Party)
and shall not be liable for any damages, costs or losses to any person,
any diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of
its so relying.

The ECA Agent may act in relation to the Finance Documents and the
Sinosure Policy through its officers, employees and agents.
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The ECA Agent may disclose to Sinosure and to each other Finance
Party any information it reasonably believes it has received as ECA
Agent under any Finance Document.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to do or
omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion,
constitute a breach of any law or regulation or a breach of a fiduciary
duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to
expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in
the performance of its duties, obligations or responsibilities or the
exercise of any right, power, authority or discretion if it has grounds for
believing the repayment of such funds or adequate indemnity against,
or security for, such risk or liability is not reasonably assured to it.

Responsibility for documentation

The ECA Agent is not responsible or liable for:

(@)

(b)

(€)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the ECA Agent, the Agent, the Arrangers,
the Borrower, Sinosure or any other person in or in connection with
any Finance Document, the Sinosure Policy or the transactions
contemplated in the Finance Documents, the Sinosure Policy or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The ECA Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(c)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party or Sinosure
of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy;
or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.
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26.9 Exclusion of liability

(@)

(b)

(€)

Without limiting Clause 26.9(b) (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting its liability),
the ECA Agent will not be liable for:

0] any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy, unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

(iii) without prejudice to the generality of Clause 26.9(a)(i) and
Clause 26.9(a)(ii), any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (but
not including any claim based on the fraud of the ECA Agent)
arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages,
costs, losses, diminution in value or liability arising as a result
of: nationalisation, expropriation or other governmental
actions; any regulation, currency restriction, devaluation or
fluctuation; market conditions affecting the execution or
settlement of transactions or the value of assets (including any
Disruption Event); breakdown, failure or malfunction of any
third party transport, telecommunications, computer services or
systems; natural disasters or acts of God; war, terrorism,
insurrection or revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the ECA Agent) may take any proceedings
against any officer, employee or agent of the ECA Agent in respect of
any claim it might have against the ECA Agent or in respect of any act
or omission of any kind by that officer, employee or agent in relation to
any Finance Document or the Sinosure Policy and any officer,
employee or agent of the ECA Agent may rely on this Clause subject
to Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third
Parties Act.

The ECA Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under
the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the ECA
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Agent if the ECA Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating
procedures of any recognised clearing or settlement system used by
the ECA Agent for that purpose.

(d) Nothing in this Agreement shall oblige the ECA Agent to carry out:

0] any "know your customer" or other checks in relation to any
person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender or for any
Affiliate of any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the ECA Agent
that it is solely responsible for any such checks it is required to carry
out and that it may not rely on any statement in relation to such
checks made by the ECA Agent.

(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the ECA Agent's liability, any
liability of the ECA Agent arising under or in connection with any
Finance Document or the Sinosure Policy shall be limited to the
amount of actual loss which has been suffered (as determined by
reference to the date of default of the ECA Agent or, if later, the date
on which the loss arises as a result of such default) but without
reference to any special conditions or circumstances known to the
ECA Agent at any time which increase the amount of that loss. In no
event shall the ECA Agent be liable for any loss of profits, goodwill,
reputation, business opportunity or anticipated saving, or for special,
punitive, indirect or consequential damages, whether or not the ECA
Agent has been advised of the possibility of such loss or damages.

Lenders' indemnity to the ECA Agent

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if
the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the ECA Agent, within
three Business Days of demand, against any cost, loss or liability (including,
without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever)
incurred by the ECA Agent (otherwise than by reason of the ECA Agent's
gross negligence or wilful misconduct) in acting as ECA Agent under the
Finance Documents or in being party to the Sinosure Policy (unless the ECA
Agent has been reimbursed by the Borrower pursuant to a Finance Document
or by Sinosure pursuant to the Sinosure Policy).

Resignation of ECA Agent

(@) The ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure) resign and
appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Agent
(and the Agent will promptly forward any such notice to the Lenders
and the Borrower).

(b) Alternatively, the ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure)
resign by giving 30 days' notice to the Agent (and the Agent will
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promptly forward any such notice to the Lenders and the Borrower), in
which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower)
may (with the prior consent of Sinosure) appoint a successor ECA
Agent.

If the Majority Lenders have not appointed a successor ECA Agent in
accordance with Clause 26.11(b) within 20 days after notice of
resignation was given, the retiring ECA Agent (after consultation with
the Borrower) may (with the prior consent of Sinosure) appoint a
successor ECA Agent.

If the ECA Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and
the ECA Agent is entitled to appoint a successor ECA Agent under
Clause 26.11(c) (the ECA Agent may (if it concludes (acting
reasonably) that it is necessary to do so in order to persuade the
proposed successor ECA Agent to become a party to this Agreement
as ECA Agent), agree with the proposed successor ECA Agent and
Sinosure amendments to this Clause 26 and any other term of this
Agreement dealing with the rights or obligations of the ECA Agent
consistent with then current market practice for the appointment and
protection of corporate trustees together with any reasonable
amendments to the ECA agency fee payable under this Agreement
which are consistent with the successor ECA Agent's normal fee rates
and those amendments will bind the Parties.

The retiring ECA Agent shall, make available to the successor ECA
Agent such documents and records and provide such assistance as
the successor ECA Agent may reasonably request for the purposes of
performing its functions as Agent under the Finance Documents and
the Sinosure Policy. The Borrower shall, within three Business Days
of demand, reimburse the retiring ECA Agent for the amount of all
costs and expenses (including legal fees) properly incurred by it in
making available such documents and records and providing such
assistance.

The ECA Agent's resignation notice shall only take effect upon the
later of:

0] the appointment of a successor; and
(ii) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

As from the date on which the ECA Agent's resignation notice takes
effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from any further
obligation in respect of the Finance Documents (other than its
obligations under Clause 26.11(e)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and the ECA Agent)
and this Clause 26 (and any agency fees for the account of the retiring
ECA Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that
date). Any successor and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.
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26.12 Replacement of the ECA Agent

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with
the prior consent of Sinosure), by giving 30 days' notice to the ECA
Agent replace the ECA Agent by appointing a successor ECA Agent.

The retiring ECA Agent shall (at the expense of the Lenders) make
available to the successor ECA Agent such documents and records
and provide such assistance as the successor ECA Agent may
reasonably request for the purposes of performing its functions as
ECA Agent under the Finance Documents.

The appointment of the successor ECA Agent shall take effect on the
later of:

0] the date specified in the notice from the Majority Lenders to the
retiring ECA Agent; and

(i) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

As from the date on which the appointment of the successor ECA
Agent takes effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from
any further obligation in respect of the Finance Documents (other than
its obligations under Clause 26.12(b)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and the ECA Agent)
and this Clause 26 (and any agency fees for the account of the retiring
ECA Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that
date).

Any successor ECA Agent and each of the other Parties shall have
the same rights and obligations amongst themselves as they would
have had if such successor had been an original Party.

26.13 Confidentiality

26.14

(@)

(b)

In acting as agent for the Lenders, the ECA Agent shall be regarded
as acting through its agency division which shall be treated as a
separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the ECA
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the ECA Agent shall not be deemed to have notice of it.

Relationship with the Agent and the Lenders

(@)

(b)

The Agent will notify the ECA Agent of the identity and notice details
of each Lender upon the request of the ECA Agent (who may then
notify Sinosure). The ECA Agent may treat the person shown in the
Agent's records as Lender at any time.

Subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), each of the Lenders
and the Agent agrees that any communication between it and
Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any Finance
Document shall be conducted by and through the ECA Agent.
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(© Each of the Lenders and the ECA Agent agrees that any
communication between the ECA Agent and any Lender in connection
with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted
by and through the Agent.

(d) The ECA Agent will be entitled to receive and act upon any notice,
request, document or communication or make any decision or
determination under any Finance Document or the Sinosure Policy on
behalf of a Lender or a group of Lenders if the Agent has natified it of
such notice, request, document or communication on behalf of that
Lender or group of Lenders, without further verification.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of any Obligor for information supplied by it
or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the ECA Agent that it has been, and will
continue to be, solely responsible for making its own independent appraisal
and investigation of all risks arising under or in connection with any Finance
Document, Sinosure and the Sinosure Policy, including but not limited to:

@) the financial condition, status and nature of the Borrower and
Sinosure;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

(© whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or Sinosure, or any of their respective
assets under or in connection with any Finance Document or the
Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Finance
Documents or any other agreement, arrangement or document
entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in connection
with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions
contemplated by any Finance Document, the Sinosure Policy or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy.

ECA Agent's management time

Any amount payable to the ECA Agent under Clause 15.3 (Indemnity to the
Agent and the ECA Agent), Clause 17 (Costs and expenses) and Clause
26.10 (Lenders' indemnity to the ECA Agent) shall include the cost of utilising
the ECA Agent's management time or other resources and will be calculated
on the basis of such reasonable daily or hourly rates as the ECA Agent may
notify to the Borrower and the Lenders, and is in addition to any fee paid or
payable to the ECA Agent under Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).
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Deduction from amounts payable by the ECA Agent

If any Party owes an amount to the ECA Agent under the Finance Documents
or the Sinosure Policy, the ECA Agent may, after giving notice to that Party,
deduct an amount not exceeding that amount from any payment to that Party
which the ECA Agent would otherwise be obliged to make under the Finance
Documents or the Sinosure Policy and apply the amount deducted in or
towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of the Finance
Documents or the Sinosure Policy that Party shall be regarded as having
received any amount so deducted.

Sinosure Policy
Each Lender confirms to the ECA Agent that:

(a) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the Sinosure Policy;

(b) it understands that the ECA Agent will be entering into the Sinosure
Policy on behalf of the Lenders and authorises the ECA Agent to do
So;

(© the ECA Agent and Sinosure have been provided with all information
requested from that Lender by the ECA Agent in order for the ECA
Agent to enter into the Sinosure Policy;

(d) all information provided by that Lender to the ECA Agent in relation to
the Sinosure Policy is correct, complete and up to date and is not
misleading;

(e) any representations and warranties to be made by the Agent (on
behalf of that Lender) to Sinosure in the Sinosure Policy were or will
be true in all material respects as at the date such representations or
warranties were made, so far as that Lender is aware;

() subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), any communication
between it and Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any
Finance Document shall be conducted by and through the ECA Agent;
and

(9) any act taken by the ECA Agent under the Sinosure Policy shall be
deemed as the act of the Lenders and the Lenders shall bear the legal
consequence of such acts taken by the ECA Agent.

Impaired ECA Agent
If, at any time, the ECA Agent becomes an Impaired ECA Agent, the Agent

may communicate directly with Sinosure (on its own behalf or on behalf of
any Lender).
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CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
No provision of this Agreement will:

(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and manner
of any claim; or

(© oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any
amount from the Borrower other than in accordance with Clause 29 (Payment
mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount to a payment
due under the Finance Documents then:

(a) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify
details of the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess
of the amount the Recovering Finance Party would have been paid
had the receipt or recovery been received or made by the Agent and
distributed in accordance with Clause 29 (Payment mechanics),
without taking account of any Tax which would be imposed on the
Agent in relation to the receipt, recovery or distribution; and

(© the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of
demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing
Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which
the Agent determines may be retained by the Recovering Finance
Party as its share of any payment to be made, in accordance with
Clause 29.6 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
relevant Obligor and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 29.6 (Partial payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under Clause 28.2 (Redistribution of payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not
having been paid by the Borrower.
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28.4 Reversal of redistribution

28.5

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

(@)

each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount
equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment
(together with an amount as is necessary to reimburse that
Recovering Finance Party for its proportion of any interest on the
Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required to
pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an
amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as
not having been paid by the Borrower.

Exceptions

(a) This Clause 28 shall not apply to the extent that the Recovering
Finance Party would not, after making any payment pursuant to this
Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.

(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other

Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has
received or recovered as a result of taking legal or arbitration
proceedings, if:

(1) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i) that other Finance Party had an opportunity to participate in
those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon
as reasonably practicable having received notice and did not
take separate legal or arbitration proceedings.
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SECTION 11
ADMINISTRATION
PAYMENT MECHANICS

Payments to the Agent

@) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make
a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall
make the same available to the Agent (unless a contrary indication
appears in a Finance Document) for value by 11:00 a.m. CET on the
due date at the time and in such funds specified by the Agent as being
customary at the time for settlement of transactions in the relevant
currency in the place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial
centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a
principal financial centre in such Participating Member State or
London, as specified by the Agent) and with such bank as the Agent,
in each case, specifies.

Distributions by the Agent and the ECA Agent

Each payment received by the Agent or the ECA Agent under the Finance
Documents or the Sinosure Policy for another Party shall, subject to Clause
29.4 (Distributions to ) and Clause 29.5 (Clawback and pre-funding) be made
available by the Agent or the ECA Agent (as the case may be) as soon as
practicable after receipt to the Party entitled to receive payment in
accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the account of
its Facility Office), to such account as that Party may notify to the Agent
(following which the Agent shall promptly notify the ECA Agent, if relevant to
it) by not less than five Business Days' notice with a bank specified by that
Party in the principal financial centre of the country of that currency (or, in
relation to euro, in the principal financial centre of a Participating Member
State or London, as specified by that Party).

Distributions in respect of Utilisations

The Borrower and each Lender irrevocably and unconditionally authorises
and directs the Agent to pay the proceeds of any Loan, directly to the
Contractor.

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 30 (Set-off)) apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of any
amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or towards
purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding
(a) Where a sum is to be paid to the Agent or the ECA Agent under the

Finance Documents or the Sinosure Policy for another Party, the
Agent or the ECA Agent (as the case may be) is not obliged to pay
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that sum to that other Party (or to enter into or perform any related
exchange contract) until it has been able to establish to its satisfaction
that it has actually received that sum.

Unless Clause 29.5(c) applies, if the Agent or the ECA Agent pays an
amount to another Party and it proves to be the case that the Agent or
the ECA Agent (as the case may be) had not actually received that
amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any
related exchange contract) was paid by the Agent or the ECA Agent
shall on demand refund the same to the Agent or the ECA Agent (as
the case may be) together with interest on that amount from the date
of payment to the date of receipt by the Agent or the ECA Agent,
calculated by the Agent or the ECA Agent to reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the
extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does
not then receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid
to the Borrower:

0] the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i) the Lender by whom those funds should have been made
available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on
demand pay to the Agent the amount (as certified by the
Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost
incurred by it as a result of paying out that sum before
receiving those funds from that Lender.

29.6 Partial payments

(@)

(b)

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, the Agent shall apply that payment towards the
obligations of the Borrower under the Finance Documents in the
following order:

0] first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts
owing to the Agent under the Finance Documents;

(i) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued
interest, fee or commission due but unpaid under this
Agreement;

(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but
unpaid under this Agreement; and

(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due
but unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by Sinosure or the Majority Lenders
(with the instructions of Sinosure prevailing in the event its instructions
conflict with those of the Majority Lenders), vary the order set out in
Clause 29.6(a)(ii) to Clause 29.6(a)(iv).
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Clauses 29.6(a) and 29.6(b) will override any appropriation made by
the Borrower.

A payment by Sinosure to the Finance Parties under the Sinosure
Policy will not discharge the Borrower from its payment obligations to
such Finance Party under any Finance Document.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall
be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

Business Days

(@)

(b)

Any payment under the Finance Documents which is due to be made
on a day that is not a Business Day shall be made on the next
Business Day in the same calendar month (if there is one) or the
preceding Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal
or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

Currency of account

(@)

(b)

(€)

Subject to Clause 29.9(b) and Clause 29.9(c) below, the Facility
Currency is the currency of account and payment for any sum due
from the Borrower under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made
in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than the
Facility Currency shall be paid in that other currency.

Change of currency

(@)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or
currency unit are at the same time recognised by the central bank of
any country as the lawful currency of that country, then:

0] any reference in the Finance Documents to, and any
obligations arising under the Finance Documents in, the
currency of that country shall be translated into, or paid in, the
currency or currency unit of that country designated by the
Agent (after consultation with the Borrower); and

(i) any translation from one currency or currency unit to another
shall be at the official rate of exchange recognised by the
central bank for the conversion of that currency or currency
unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting
reasonably).
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(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to
the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant
Market and otherwise to reflect the change in currency.

Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as the
Agent may deem necessary in the circumstances;

(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation
to any changes mentioned in Clause 29.11(a) if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall
have no obligation to agree to such changes;

(© the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in Clause 29.11(a) but shall not be obliged to do
so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;

(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the
case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 35 (Amendments and
waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to
take, any actions pursuant to or in connection with this Clause 29.11;
and

) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to Clause 29.11(d).

SET-OFF

A Finance Party may set-off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance
Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off. The Borrower shall execute
any documents and take any other actions as the Finance Party may
reasonably request to effect the set off.
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NOTICES
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by letter or (where communication by electronic mail or other electronic
means is permitted under Clause 31.5 (Electronic communication)) electronic
mail.

Addresses

The address and electronic mail address (and the department or officer, if
any, for whose attention the communication is to be made) of each Party for
any communication or document to be made or delivered under or in
connection with the Finance Documents is:

(a) in the case of the Borrower, that identified with its name below;

(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent and the
ECA Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and

(© in the case of the Agent and the ECA Agent, that identified with its
name below,

or any substitute address or electronic mail address or department or officer
as the Party may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other
Parties, if a change is made by the Agent) by not less than five Business
Days' notice.

Delivery

(a) Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only
be effective:

0] if by way of electronic mail, in accordance with 31.5(c)
(Electronic communication); or

(i) if by way of letter, when it has been left at the relevant address
or five Business Days after being deposited in the post
postage prepaid in an envelope addressed to it at that
address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its
address details provided under Clause 31.2 (Addresses), if addressed
to that department or officer.

(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent
will be effective only when actually received by the Agent and then
only if it is expressly marked for the attention of the department or
officer identified with the Agent's signature below (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
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Any communication or document which becomes effective, in
accordance with Clause 31.3(a) to Clause 31.3(c), after 5.00 p.m. in
the place of receipt shall be deemed only to become effective on the
following day.

Notification of address and electronic mail address

Promptly upon changing its address or electronic mail address, the Agent
shall notify the other Parties.

Electronic communication

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic
mail or other electronic means (including, without limitation, by way of
posting to a secure website) if those two Parties:

(1) notify each other in writing of their electronic mail address
and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other
such information supplied by them by not less than five
Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may
only be made in that way to the extent that those two Parties agree
that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication or delivery.

Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a)
above made between any two Parties will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and in the case
of any electronic communication made by a Party to the Agent only if it
is addressed in such a manner as the Agent shall specify for this
purpose.

Any electronic communication which becomes effective, in
accordance with Clause 31.5(c), after 5:00 p.m. in the place in which
the Party to whom the relevant communication is sent or made
available has its address for the purpose of this Agreement shall be
deemed only to become effective on the following day.

For reasons of technical practicality, electronic communications may
be sent in unencrypted form, even if the content may be subject to
confidentiality and banking secrecy. The Parties agree to release each
other from any liability for damages arising out of an unauthorized
disclosure of such unencrypted electronic communication and each
Party assumes for itself full responsibility for all possible
consequences arising from such unauthorized disclosure. However,
this shall not apply if a Party sends an unencrypted electronic
communication disclosing information despite having been specifically
forbidden by the other Party in writing from disclosing such information
in an unencrypted electronic communication or if a Party has
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intentionally or gross negligently omitted to perform the duty to take
care in its dealings via electronic communication.

Q) Any reference in a Finance Document to a communication being sent
or received shall be construed to include that communication being
made available in accordance with this Clause.

English language

@) Any notice given under or in connection with any Finance Document
must be in English.

(b) All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

0] in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied
by a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail unless the document is a constitutional,
statutory or other official document.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with
a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
days elapsed and a year of 360 days or, in any case where the practice in the
Relevant Market differs, in accordance with that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party, any right or remedy under a Finance Document shall operate as a
waiver of any such right or remedy or constitute an election to affirm any
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Finance Document. No election to affirm any Finance Document on the part
of any Finance Party shall be effective unless it is in writing. No single or
partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or other
exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and
remedies provided in each Finance Document are cumulative and not
exclusive of any rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

(a) Subject to Clause 35.2 (All Lender matters) and Clause 35.3 (Other
exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or
waived only with the consent of the Majority Lenders, and the
Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any
amendment or waiver permitted by this Clause 35

(© Clause 23.9(c) (Pro rata interest settlement) shall apply to this Clause
35.

All Lender matters

Subject to Clauses 35.3(b) (Other exceptions) and 35.4 (Replacement of
Screen Rate) an amendment or waiver of any term of any Finance Document
that has the effect of changing or which relates to:

@) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

(© a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment
of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an
extension of the Availability Period or any requirement that a
cancellation of Commitments reduces the Commitments of the
Lenders rateably under the Facility;

() a change to the Borrower;
(9) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

(h) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 8.1
(lllegality), Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), Clause 8.3
(Sinosure Policy Event), Clause 8.8 (Application of prepayments),
Clause 23 (Changes to the Lenders); Clause 28 (Sharing among the
Finance Parties), this Clause 35, the governing law of any Finance
Document, Clause 42 (Arbitration) or Clause 43 (Jurisdiction); or
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@ the nature or scope of the Sinosure Policy,

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.

Other exceptions

@) An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of
the Agent, the ECA Agent or the Arrangers (each in their capacity as
such) may not be effected without the consent of the Agent, the ECA
Agent, the Arrangers, as the case may be.

(b) An amendment or waiver which relates to a Fee Letter may only be
effected with the consent of all the parties to that Fee Letter.

Replacement of Screen Rate

Subject to Clause 35.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to the Screen Rate for euros any amendment
or waiver which relates to:

@) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro
in place of the Screen Rate; and

(b)
(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

aligning any provision of any Finance Document to the use of
that Replacement Benchmark;

enabling that Replacement Benchmark to be used for the
calculation of interest under this Agreement (including, without
limitation, any consequential changes required to enable that
Replacement Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

providing for appropriate fallback (and market disruption)
provisions for that Replacement Benchmark; or

adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent
reasonably practicable, any transfer of economic value from
one Party to another as a result of the application of that
Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for
calculating any adjustment has been formally designated,
nominated or recommended by the Relevant Nominating Body,
the adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders and the Borrower.
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CONFIDENTIAL INFORMATION
Confidentiality

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 36.2
(Disclosure of Confidential Information), Clause 36.3 (Disclosure to
numbering service providers) and Clause 36.4 (Disclosure to financial
information agencies), and to ensure that all Confidential Information is
protected with security measures and a degree of care that would apply to its
own confidential information.

Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if any person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this Clause 36.2(a) is informed
in writing of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information except that
there shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the confidentiality of the
information or is otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information;

(b) to any person:

0] to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations
under one or more Finance Documents or which succeeds (or
which may potentially succeed) it as Agent and, in each case,
to any of that person's Affiliates, Related Funds,
Representatives and professional advisers;

(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;

(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom
Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to receive
communications, notices, information or documents delivered
pursuant to the Finance Documents on its behalf (including,
without limitation, any person appointed under Clause 25.15(b)
(Relationship with the Lenders));

(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii);
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to whom information is required or requested to be disclosed
by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation;

to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;
to whom or for whose benefit that Finance Party charges,
assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant
to Clause 23.8 (Security over Lenders' rights);

who is a Party;

who is the Contractor; or

with the prior written consent of the Borrower, such consent
not to be unreasonably withheld or delayed;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(A) in relation to Clause 36.2(b)(i), Clause 36.2(b)(ii)) and
Clause 36.2(b)(iii), the person to whom the Confidential
Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking except that there shall be
no requirement for a Confidentiality Undertaking if the
recipient is a professional adviser and is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality
of the Confidential Information;

(B) in relation to Clause 36.2(b)(iv), the person to whom
the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound
by requirements of confidentiality in relation to the
Confidential Information they receive and is informed
that some or all of such Confidential Information may
be price-sensitive information;

(© in relation to Clause 36.2(b)(v), Clause 36.2(b)(vi) and
Clause 36.2(b)(vi), the person to whom the
Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to
so inform if, in the opinion of that Finance Party, it is not
practicable so to do in the circumstances;

to the Authorities and Sinosure (and any of its officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives) such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate;
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to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom
Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to provide administration
or settlement services in respect of one or more of the Finance
Documents including, without limitation, in relation to the trading of
participations in respect of the Finance Documents, such Confidential
Information as may be required to be disclosed to enable such service
provider to provide any of the services referred to in this Clause
36.2(d) if the service provider to whom the Confidential Information is
to be given has entered into a confidentiality agreement substantially
in the form of the LMA Master Confidentiality Undertaking for Use With
Administration/Settlement Service Providers or such other form of
confidentiality undertaking agreed between the Borrower and the
relevant Finance Party; and

to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to
the Finance Documents and/or the Borrower if the rating agency to
whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information.

36.3 Disclosure to numbering service providers

(@)

Any Finance Party may disclose to any national or international
numbering service provider appointed by that Finance Party to provide
identification numbering services in respect of this Agreement, the
Facility and/or the Borrower the following information:

(@ names of the Borrower;

(i) country of domicile of the Borrower;

(iii) place of incorporation of the Borrower;

(iv) date of this Agreement;

(v) Clause 41 (Governing law)

(vi) the names of the Agent and the Arrangers;

(vii)  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(viii)  amount of the Facility;

(ix) amount of Total Commitments;

) currency of the Facility;

(xi) type of Facility;

(xii)  ranking of Facility;

(xiii)  Final Maturity Date for the Facility;
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(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant
to Clauses 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xiii); and

(xv)  such other information agreed between such Finance Party
and the Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual
syndicated loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification nhumber
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each
such number may be disclosed to users of its services in accordance
with the standard terms and conditions of that numbering service
provider.

The Borrower represents that none of the information set out in
Clause 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xv) is, nor will at any time be,
unpublished price-sensitive information.

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

(@ the name of any numbering service provider appointed by the
Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower; and

(i) the number or, as the case may be, numbers assigned to this
Agreement, the Facility and/or the Borrower by such
numbering service provider.

Disclosure to financial information agencies

(@)

(b)

Any Finance Party may disclose to any financial information agency
such information as may be necessary or desirable (limited to name of
the Borrower, date of this Agreement, Clause 41 (Governing law),
names of the Agent, ECA Agent and the Arrangers, amount of, and
name of, the Facility, purpose for which borrowed amounts under the
Facility will be applied, currency of the Facility, type of Facility, and
Final Maturity Date) for the purpose of such financial information
agency compiling league table data in relation to transactions and
participants.

The Parties acknowledge and agree that league table data compiled
by a financial information agency may be disclosed to users of its
service in accordance with the standard terms and conditions of that
financial information agency.

Entire agreement

This Clause 36 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any previous
agreement, whether express or implied, regarding Confidential Information.
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Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the
Finance Parties undertakes not to use any Confidential Information for any
unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

@) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to Clause 36.2(b)(v) (Disclosure of Confidential
Information) except where such disclosure is made to any of the
persons referred to in that Clause during the ordinary course of its
supervisory or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this Clause 36.

Continuing obligations

The obligations in this Clause 36 are continuing and, in particular, shall
survive and remain binding on each Finance Party for a period of twelve
months from the earlier of:

@) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be
available: and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a
Finance Party.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
Confidentiality and disclosure

(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate
confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent
permitted by Clause 37.1(b) and Clause 37.1(c).

(b) The Agent may disclose:

(1) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4
(Notification of rates of interest);

(i) any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the
Finance Documents to the extent necessary to enable such
service provider to provide those services if the service
provider to whom that information is to be given has entered
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into a confidentiality agreement substantially in the form of the
LMA Master Confidentiality Undertaking for Use With
Administration/Settlement Service Providers or such other form
of confidentiality undertaking agreed between the Agent and
the relevant Lender;

any Funding Rate to the ECA Agent for disclosure by it to
Sinosure to the extent requested by Sinosure.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may
disclose any Funding Rate, to:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to
be given pursuant to this Clause 37.1(c)(i) is informed in
writing of its confidential nature and that it may be price-
sensitive information except that there shall be no such
requirement to so inform if the recipient is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality of that
Funding Rate or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or
pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate is to be given is informed in writing of
its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the
case may be, it is not practicable to do so in the
circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be
given is informed in writing of its confidential nature and that it
may be price-sensitive information except that there shall be
no requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or
the Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so
in the circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender.

37.2 Related obligations

(@)

The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is
or may be price-sensitive information and that its use may be
regulated or prohibited by applicable legislation including securities
law relating to insider dealing and market abuse and the Agent and
the Borrower undertake not to use any Funding Rate for any unlawful
purpose.
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(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

0] of the circumstances of any disclosure made pursuant to
Clause 37.1(c)(ii) (Confidentiality and disclosure) except where
such disclosure is made to any of the persons referred to in
that clause during the ordinary course of its supervisory or
regulatory function; and

(i) upon becoming aware that any information has been disclosed
in breach of this Clause 37.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 21.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower failure to comply with this Clause 37.

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of the Finance Document.

GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into Serbian, the Serbian
language version of this Agreement is for information purposes only. In the
event of any conflict or inconsistency between the English language version
and the Serbian language version of this Agreement or any dispute regarding
the interpretation of any provision in the English language version or the
Serbian language version of this Agreement, the English language version of
this Agreement shall prevail and questions of interpretation shall be
addressed solely by reference to the English language version.

CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document or
any other agreement, arrangement or understanding between the Parties,
each Party acknowledges and accepts that any liability of any Party to any
other Party under or in connection with the Finance Documents may be
subject to Bail-In Action by the relevant Resolution Authority and
acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

(1) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or
outstanding amount due (including any accrued but unpaid
interest) in respect of any such liability;

(i) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or
other instruments of ownership that may be issued to, or
conferred on, it; and

(i) a cancellation of any such liability; and
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(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent
necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such
liability.

In this Clause 40:

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a
framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment
firms.

"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion
Powers.

"Bail-In Legislation" means:

@) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or
which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, and

(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and

(© in relation to any state other than such an EEA Member Country and
the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time
which requires contractual recognition of any Write-down and
Conversion Powers contained in that law or regulation.

"EEA Member Country" means any member state of the European Union,
Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such
and published by the LMA (or any successor person) from time to time.

"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any
Write-down and Conversion Powers.

"UK Bail-In Legislation" means Part | of the United Kingdom Banking Act
2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom
relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other
financial institutions or their affiliates (otherwise than through liquidation,
administration or other insolvency proceedings).

"Write-down and Conversion Powers" means:

@) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, the powers described as such
in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation
Schedule;

(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK
Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a
person that is a bank or investment firm or other financial institution or
affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to
cancel, reduce, modify or change the form of a liability of such a
person or any contract or instrument under which that liability arises,
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to convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that any
such contract or instrument is to have effect as if a right had been
exercised under it or to suspend any obligation in respect of that
liability or any of the powers under that UK Bail-In Legislation that are
related to or ancillary to any of those powers; and

in relation to any other applicable Bail-In Legislation:

(i)

(ii)

any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or
dilute shares issued by a person that is a bank or investment
firm or other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution, to cancel, reduce,
modify or change the form of a liability of such a person or any
contract or instrument under which that liability arises, to
convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have effect as if a right
had been exercised under it or to suspend any obligation in
respect of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers, and

any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.
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SECTION 12
GOVERNING LAW, ARBITRATION AND JURISDICTION

GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Subject to Clause 42.4 (Agent's option), any dispute arising out of or in
connection with this Agreement (including a dispute relating to the existence,
validity or termination of this Agreement or any non-contractual obligation
arising out of or in connection with this Agreement) (a "Dispute") shall be
referred to and finally resolved by arbitration under the arbitration rules of the
London Court of International Arbitration (LCIA) (the "Arbitration Rules").

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

@) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s),
irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the
respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the
second arbitrator, and a third arbitrator (who shall act as presiding
arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated by or on
behalf of the claimant(s) and respondent(s) or, in the absence of
agreement on the third arbitrator within 30 days of the date of
nomination of the later of the two party-nominated arbitrators to be
nominated, he shall be chosen by the LCIA Court (as defined in the
Arbitration Rules) and in relation to that appointment, the Parties
agree and acknowledge that in accordance with the Arbitration Rules,
the LCIA Court is solely empowered to appoint the third arbitrator.

(b) The seat of arbitration shall be London, England.

(© The language of the arbitration shall be English.

(d) This arbitration agreement is governed by English law.

Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 42 (Arbitration), the

Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law

or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act

1996.

Agent's option

(@) Before the Finance Parties have filed a Request for Arbitration or
Response as defined in the Arbitration Rules (as the case may be),
the Agent may (and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by

notice in writing to all other Parties require that all Disputes or a
specific Dispute be heard by a court of law. If the Agent gives such
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notice, the Dispute to which such notice refers shall be determined in
accordance with Clause 43 (Jurisdiction).

(b) Promptly upon having filed a Request for Arbitration or a Response
(as the case may be), the respective Finance Party shall notify the
Agent hereof by specifying the subject matter of the Dispute to which
such Request for Arbitration or Response (as the case may be)
relates.

JURISDICTION

Jurisdiction

If the Agent issues a notice pursuant to Clause 42.4 (Agent's option), the
provisions of this Clause 43 shall apply.

(@)

(b)

(€)

The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any
Dispute.

The Parties agree that the courts of England are the most appropriate
and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will
argue the contrary.

Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall
be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any
other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the
Finance Parties may take concurrent proceedings in any number of
jurisdiction.

Service of process

(@)

(b)

(@)

Without prejudice to any other mode of service allowed under any
relevant law, the Borrower:

0] irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia
to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London
SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any
proceedings before the English courts in connection with any
Finance Document; and

(i) agrees that failure by an agent for service of process to notify
the Borrower of the process will not invalidate the proceedings
concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable
for any reason to act as agent for service of process, the Borrower
must immediately (and in any event within five days of such event
taking place) appoint another agent on terms acceptable to the Agent.
Failing this, the Agent may appoint another agent for this purpose.

WAIVER OF IMMUNITY

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets
or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including without
immunity in respect of:
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@ jurisdiction of any court or tribunal;

(i) the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) any process for execution any award or judgment against its
property;

(iv) service of process; and

()] the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the
arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed
to itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the
Borrower irrevocably consents to the enforcement of any judgment or
award and agrees not to claim and irrevocably waives such immunity
to the fullest extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to
paragraph (d) below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver
shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity
Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the
purposes of the English State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs
(@) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in
connection with the enforcement and/or execution of any award or
judgment made against it, the Borrower hereby submits to the
jurisdiction of any court in which any such proceedings are brought.

Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (c) above, the
Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of
any Excluded Assets.

This Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Agreement.
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SCHEDULE 1
THE ORIGINAL LENDERS

Name of Original Lender Commitment (EUR)
UniCredit Bank AG 101,887,500
BNP Paribas Fortis SA/NV 96,793,125

BNP Paribas SA 5,094,375
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SCHEDULE 2
CONDITIONS PRECEDENT
BORROWER
@) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating

(b)

(€)

(d)

(e)

to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance,
the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as
applicable) and the performance of the Borrower's obligations under
the Finance Documents, including but not limited to:

0] the constitution of the Republic of Serbia; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act
(Zakon o budZetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019 and
149/2020).

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of
Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this
Agreement and the Finance Documents and (ii) authorizing the
Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute the Finance
Documents and any other documents necessary for the transactions
contemplated by the Finance Documents (including, without limitation,
each Utilisation Request) on behalf of the Republic of Serbia.

An evidence of the enactment by the National Assembly of the
Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with
evidence of such law being promulgated by the President of the
Republic of Serbia and published in the Official Gazette of the
Republic of Serbia).

A copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") certified by the NBS
evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.

A certificate of a Borrower Authorised Signatory:

0] evidencing the Borrower Authorised Signatory setting out the
full name, title and true signature of each representative of the
Borrower authorised to sign and execute, on behalf of the
Borrower, this Agreement and any documents to be delivered
by the Borrower pursuant to the Finance Documents;

(i) certifying that each copy document specified in this Schedule 2
is correct, complete and in full force and effect as at a date no
earlier than the date of this Agreement; and

(iii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility
would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit
binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be
breached (including, for the avoidance of doubt, the limit on
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public debt set in the relevant annual budget law of the
Republic of Serbia).

2. FINANCE DOCUMENTS

(@)
(b)
(€)

(d)

(e)
(f)

This Agreement duly executed by all original parties to it.
The Fee Letters duly executed by all parties.

Evidence that each Finance Document has been duly authorised,
executed and delivered by each party thereto and in full force and
effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been
duly paid in relation to each such Finance Document and that such
Finance Document has been registered with the appropriate
authorities in the Republic of Serbia.

The delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of the
Republic of Serbia to the Finance Parties in relation to the Finance
Documents.

A certified Serbian translation of each Finance Document.
The delivery of an opinion of the NBS confirming that the Borrower

may utilise the Loans by way of disbursement of the proceeds of any
Loan to the Contractor Account directly.

3. EMPLOYER AUTHORISATIONS

(@)

(b)

Evidence that the signatory who signed the EPC Contract on behalf of
the Employer was duly authorised to sign it.

A certificate of an Employer Authorised Signatory:

0] evidencing the Employer Authorised Signatory setting out the
full name, title and true signature of each representative of the
Employer authorised to sign and execute, on behalf of the
Employer, any documents to be delivered by the Employer
pursuant to the Finance Documents; and

(i) certifying that each copy document relating to it specified in
this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect
as at a date no earlier than the date of this Agreement.

4. CONTRACTOR AND EPC CONTRACT

(@)

A certificate of a Contractor Authorised Signatory (with the company
chop of the Contractor affixed):

(1) setting out the full name, title and true signature of each
Contractor Authorised Signatory authorised to sign and
execute, on behalf of the Contractor, the EPC Contract, the
Contractor Certificate and any documents to be delivered by
the Contractor pursuant to the Finance Documents (including
any appendix to a Utilisation Request); and
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(i) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant
to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date
and may be relied upon as at a date no earlier than the date of
this Agreement.

Certified copy of the Contractor (with the company chop of the
Contractor affixed) of the following: (i) a statement issued by the
Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the
Contractor representatives duly authorised by the Contractor to sign
the Contractor Certificates; (ii) evidence of the filing with MOFCOM of
the foreign construction project; and (iii) (if applicable) evidence of
filing with MOFCOM as foreign trade operators.

A certified copy of the EPC Contract duly executed by the parties
thereto and the evidence that all conditions precedent to the
effectiveness thereof have been satisfied.

Evidence that the Government has approved the entering into the
EPC Contract.

SINOSURE

(@)

(b)

(€)

The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the
Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions
precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.

Evidence that all conditions to the effectiveness of the Sinosure
Policy have been satisfied.

Evidence that Sinosure has received the Upfront Sinosure Premium.

LEGAL OPINIONS

(@)

(b)

(€)

(d)

A legal opinion of Mayer Brown International LLP, legal advisers to the
Finance Parties in England, substantially in the form distributed to the
Original Lenders prior to signing this Agreement.

A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties
in the Republic of Serbia, substantially in the form distributed to the
Original Lenders prior to signing this Agreement

A legal opinion of Fangda Partners, legal advisers to the Finance
Parties in China relating to Sinosure and the Sinosure Policy,
substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to
signing this Agreement.

A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(@)

Evidence that the fees, costs and expenses then due from the
Borrower pursuant to Clause 12 (Fees and Sinosure Premium),
Clause 13.5 (Stamp taxes) and Clause 17 (Costs and expenses) have
been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
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Copy of:
0] the final Environmental and Social Due Diligence (ESDD)
Report; and

(i) the final Environmental and Social Action Plan (ESAP),

prepared by the Environmental and Social Consultant and based on
their review of the Environmental and Social Impact Assessment
(ESIA) and both in a form and substance satisfactory to the Lenders.

Copy of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)
based on the Environmental and Social Requirements (in English
language) and evidence that a summary of the Environmental and
Social Impact Assessment (ESIA) (in English language) is accessible
and available online in line with the Equator Principles.

The evidence of the appointment of an Environmental and Social
Consultant acceptable to the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders), who will be mandated in particular to (i) prepare the
final Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report and
Environmental and Social Action Plan (ESAP), (ii) provide monitoring
of the implementation of the actions provided for in the Environmental
and Social Action Plan (ESAP) and (iii) provide Environmental and
Social Monitoring Reports (A) quarterly in addition to two site visit
reports per annum during the construction phase and (B) semi-
annually in addition to one site visit report per annum during the
operational phase (noting that the frequency of delivery may be
amended based on the results of the final Environmental and Social
Due Diligence (ESDD) Report and the Final Environmental and Social
Action Plan (ESAP)), relating to the compliance of the execution of the
Project in line with the Environmental and Social Requirements.

Evidence that all necessary Environmental Permits required under the
Applicable Law for the realisation of the Project, including the EIAS
Consent for the Project, have been obtained and are in full force and
effect.

Evidence that any process agent referred to in Clause 43.2(a)
(Service of process) has accepted its appointment.

Confirmation of details of the Contractor Account.

Any information and evidence requested by any Finance Party in
respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance
Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know
your client” requirements.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or
assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if
it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry
into and performance of the transactions contemplated by any
Transaction Document or for the validity and enforceability of any
Transaction Document.
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SCHEDULE 3
FORM OF UTILISATION REQUEST

From: REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of

To:

Dated:

Serbia acting by and through the Ministry of Finance (the "Borrower")

[Agent]

Dear Sirs

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance — EUR [e] Facility Agreement dated
[e] (the "Agreement")

1.

We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless
given a different meaning in this Utilisation Request.

We wish to borrow a Loan on the following terms:

Proposed Utilisation Date: [ ] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Amount: [ ] or, if less, the Available Facility

We refer to the attached Contractor Certificate and certify that the information
specified in that Contractor Certificate is true and accurate and has not been
amended or superseded at the date of this Utilisation Request.

This Loan is to be made in respect of amounts due and payable under the
EPC Contract.

The proceeds of this Loan should be credited to the Contractor Account
referred to in the attached Contractor Certificate.

We confirm that:

(a) on the date of this Utilisation Request, the Utilised Loan Ratio is less
than or equal to the Premium Payment Ratio;

(b) on the proposed Utilisation Date, the Utilised Loan Ratio will be less
than or equal to the Premium Payment Ratio;

(€)

(1) the Repeating Representations are, as of the date hereof, and
will be as of the proposed Utilisation Date, true and correct in
all material respects;

(i) no Default has, of the date hereof, occurred and is continuing
or would result from the Utilisation requested above; and
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(iii) each other condition specified in Clause 5.2 (Further
conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date
of this Utilisation Request; and

(d) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does
not include any amounts for which a Loan has already been made;

(e) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does
not include any amount which is currently the subject of any dispute to
the best of our knowledge and belief will it or any part of it be subject
to such dispute; and

Q) [we shall deliver the notice to proceed as described in the EPC
Contract to the Contractor within [e] Business Days of the Utilisation
Date].*
7. This Utilisation Request is irrevocable.

Yours faithfully
Borrower Authorised Signatory for and on behalf of the Borrower

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance

*Applicable only for the Initial Utilisation. Delete for any other Utilisation



From:

To:

Dated:

Dear Sirs
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SCHEDULE 4
FORM OF CONTRACTOR CERTIFICATE

China Machinery Engineering Corporation
(P E U & TR A B A7) (the "Contractor")

[¢] as Agent

Republic of Serbia — Belgrade wastewater treatment plant - Facility Agreement
dated [e] (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. Terms defined in the Agreement shall have the
same meaning in this Contractor Certificate unless given a different meaning
in this Contractor Certificate. This is the Contractor Certificate issued in
respect of the attached Utilisation Request.

2. We have attached the Supporting Documents (as required in relation to [an
"advanced payment”] [an "interim payment'] [the "retention money"] as
described in the EPC Contract) relevant to the transaction described below.

3. We hereby and on oath confirm that:

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

9

as per our invoice n°[ « ] dated [ « ], we have invoiced the Employer or
the Investor for an amount of EUR [] in respect of the EPC Contract
(in relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the
"Invoiced Amount").

we have already received EUR [¢] of the Invoiced Amount (being at
least twenty-five per cent. (25%) of the Invoiced Amount) in cleared
funds directly from the Republic of Serbia;

the amount of the requested Loan referred to in the attached
Utilisation Request (being EUR [°]) is less than or equal to seventy-five
per cent (75%) of the Invoiced Amount and should be made into the
following account (being the Contractor Account defined in the
Agreement):

Name of account holder: [
Name of receiving bank: [
Address of receiving bank: [
Swift Code: [
Account number (EUR): [

—_— e

such payment [together with any previously requested Loan referred
to in a Contractor Certificate] represents no more than 75 per cent. of
the EPC Contract Value;

each of the Supporting Documents is complete, authentic and in effect
and in conformity with the EPC Contract in all material aspects;

we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation
schedule;

our above mentioned invoice is not disputed by the Employer or the
Investor;
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(h) the EPC Contract has not:
0] been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
(i) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;

(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding,
enforceable or effective; or

(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;

0] as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to
perform our obligations under the EPC Contract;

)] we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for
any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any
Anti-Money Laundering Laws.

(k) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility
hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such
proceeds to or other person or entity:

0] to fund or facilitate any activities of or business with any
Sanctions Restricted Person:

1. the subject or the target of any sanctions or trade
embargos administered or enforced by the Sanctions
Authority, or

2. owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more
Sanctions Restricted Persons, or

3. located, organized or resident in a Sanctioned Territory,

(i) to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Territory, or

(iii) in any other manner that will result in a violation by any
Sanctions Restricted Person (including any Sanctions
Restricted Person participating in the transaction, whether as
initial purchaser, advisor, investor or otherwise) of Sanctions;

)] all information given by us to the Agent or the ECA Agent in
connection with this Contractor Certificate is true and correct in all
material aspects as at the date when such information is presented by
us and can be relied on by the Agent and the ECA Agent; and

4, the Invoiced Amount set forth above is eligible for financing under the
Agreement.

Yours faithfully

Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the Contractor
China Machinery Engineering Corporation (71 E#LHK % 5 TFEH A A BR A 7))
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SCHEDULE 5
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE

UniCredit Bank AG as Agent

From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Republic of Serbia — [e] Facility Agreement dated [e] (the "Agreement")

1.

We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless
given a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:

@) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the
Existing Lender's rights and obligations under the Agreement and the
other Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment and participations in Loans under the
Agreement as specified in the Schedule.

(b) The proposed Transfer Date is [e].

(© The Facility Office and address, electronic mail address and attention
details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2
(Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the EXxisting
Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of
Existing Lenders) of the Agreement.

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it, are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred

[insert relevant details]

[Facility Office address, electronic mail address and attention details for
notices and account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [e].

[Agent]

By:



142

SCHEDULE 6
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT

To: UniCredit Bank AG as Agent and Republic of Serbia as Borrower
From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the "New Lender")]
Dated:

Republic of Serbia — [e] Facility Agreement dated [e] (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement.

defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment
Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

2. We refer to Clause 23.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:

@) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the
rights of the Existing Lender under the Agreement and the other
Finance Documents which relate to that portion of the Existing

Lender's Commitment and participations in Loans under
Agreement as specified in the Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Agreement

specified in the Schedule.

(© The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is

released under paragraph 2(b) above.

3. The proposed Transfer Date is [e].

4, On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance

Documents as a Lender.

5. The Facility Office and address, electronic mail address and attention details
for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of

the Agreement are set out in the Schedule.

6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the EXxisting
Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of

Existing Lenders) of the Agreement.

7. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 23.7 (Copy of
Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower) of the
Agreement, to the Borrower (on behalf of each Obligor) of the assignment

referred to in this Assignment Agreement.

8. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on

a single copy of this Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement, and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it, are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[Insert relevant details]

[Facility office address, electronic mail address and attention details for
notices and account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]

By:
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SCHEDULE 7
TIMETABLES
Delivery of a duly U-15
completed Utilisation
Request (Clause 6.1 10.00 a.m. (CET)
(Delivery of a Utilisation
Request))
Agent notifies the Lenders Uu-10
of the Loan in accordance
with Clause 6.5 (Lenders' 10.00 am. (CET)
participation)
EURIBOR is fixed Quotation Day 11:00 a.m.
(Brussels time) in respect
of EURIBOR

U = Utilisation Date
U — X = the day falling X Business Days prior to U
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SIGNATURES

THE BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA
Represented by the Government of the Republic of Serbia,
acting by and through the Ministry of Finance

Signature:

Name: SiniSa Mali

Position: Minister of Finance

Contact details for notices:
Address: 20 Kneza Milo$a St, 11000 Belgrade
Attention: Minister of Finance

Email: kabinet@mfin.gov.rs and uprava@javnidug.gov.rs
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THE ARRANGERS
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Amel Ouarti

Position: Director — Export Finance EMEA

Signature:

Name: Jean Philippe POIRIER
Position: Managing Director



UNICREDIT BANK AG

Signature:
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Name: Michael Schwarz
Position: Director

Signature:

Name: Michaela Schranner
Position: Director
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THE AGENT
UNICREDIT BANK AG

Signature:

Name: Massimo Orlandi
Position: Managing Director

Signature:

Name: Julian Bellet
Position:  Analyst

Contact details for notices:
Address: Arabellastrasse 14, D-81925 Munich, Germany

Attention: Julian Bellet — Loans Agency/MFN2LA; Hans Maltz — Loans
Agency/MFN2LA

Email: julian.bellet@unicredit.de / hans.maltz2@unicredit.de
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THE ECA AGENT
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Amel Ouarti
Position: Director — Export Finance EMEA

Signature:
Name: Jean Philippe POIRIER
Position: Managing Director

Contact details for notices:

Address : Credit Transaction Management Export Finance
Immeuble Océanie,
ACIl : CPEO2A1
9 rue du Débarcadére, 93500 Pantin,
France

Attention : Sylvie CASET CARRICABURU, Nadia TIDJANI
Telephone : +33 143 16 81 69/+33 1 42 98 16 57

Email : sylvie.casetcarricaburu@bnpparibas.com/nadia.tidjani@bnpparibas.com
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THE ORIGINAL LENDERS
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Amel OUARTI

Position: Director — Export Finance EMEA

Signature:

Name: Jean Philippe POIRIER
Position: Managing Director
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BNP PARIBAS FORTIS SA/NV

Signature:

Name: Gilles POLET
Position: Head of Capital Markets EMEA

Signature:

Name: Damien HEYMANS
Position: Head of Export Finance Benelux



UNICREDIT BANK AG
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Signature:

Name: Michael Schwarz
Position: Director

Signature:

Name: Michaela Schranner

Position: Director
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Aatym 14. jaHyap 2022. roguHe

(1) PENYBJIUKA CPBUJA, kojy 3acTtyna Bnaga
Peny6bnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuHuctapcTBa domHaHcuja, kao 3ajmonpumaly

(2) BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG
Kao ApaHxxepu

(3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS
FORTIS SA/NV, u BNP PARIBAS SA kao
MpBOGUTHM 3ajmoaaBLM

(4) UNICREDIT BANK AG kao AreHT

(5) BNP PARIBAS SA kao ECA AreHT

YIroBOP O KPEOANTHOM APAHXMAHY

Ao nsHoca og 203.775.000 espa y3 rapaHumjy China
Export & Credit Insurance Corporation, 3a
duHaHcmpanse npse ase NpojekTa cakynrbaksa 1
npeynwhasara OTNagHMX Boga LeHTpanHor
KaHanusauunoHor cuctema rpaga beorpaga
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CAOPXAJ

MpeBpeMEHa OTMNATA Y OTKABUBAHE .........ccveeereeiureeiteeeireeasreesseeaiseesseessseasseesseessseesseens
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OBAJ YI'OBOP pgatupaH 14. jaHyapa 2022. roguHe 3akiby4eH je nsmeny:

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

11

PENYBIIMKE CPBWUJE, «ojy npeactaBiba Bnagpa Penybnuke Cpbuje,
genyjyhu npeko n nytem MuHuctapctBa ¢umHaHcuja, Kao 3ajmonpumua (y
Jarbem TekcTy ,3ajmonpumadt’);

BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG kao oBrnawheHux rnaBHUX
apaHxepa (y garbem TekcTy 6uMno ga nocTynajy nojeguMHavHo unu 3ajegHo
~ApaHxepu®);

UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, n BNP PARIBAS
SA kao 3ajmogasum (y garoem Tekcty ,lIpBobuTHU 3ajmogaBum®);

UNICREDIT BANK AG kao areHTa gpyrnx cTpaHa KpeguTHor apaHxmaHa (y
Aaroem TekcTy ,AreHT"); n

BNP PARIBAS SA kao areHTa 3ajMogaBaua 3a ocurypasajyhy KoMnaHwujy
Sinosure (y garbem Tekcty ,ECA AreHT").

YCAIMMALWEHO JE kao wTto cneagu:

OAEJbAK 1
TYMAYEHE
OEOUHULUNJE

OeduHnunje
Y oBOM YroBopy:

»roapyXHuua“ y cmucny 6uno kor nuua o3Havasa 3aBMCHO APYLUTBO TOr
nvua unu XonauHr KoMnaHujy Tor nvua wunu apyro 3aBUCHO ApYLTBO Te
XonguHr KoMmnaHuje.

»3aKOHM O crnpeyvyaBawy Kopynuuje“ o3HayaBajy 3akOH O crpedaBakby
nogmuhmnearwba n3 2010. rognHe, 3akoH CjeaureHUX amepuydkux Apxasa o
crnpeyaBawy KOPYNTUBHE npakce Yy WHOCcTpaHcTBy M3 1977. roguHe,
dpaHuyckn 3akoH 6p. 2016-1691 (CanuH Il), kao n 6uno koju Opyru
peneBaHTaH Cnu4aH 3akoH UNu nponuc y duno Kojoj jypucaovkumjy BesaH 3a
nogMvhmneBame, Kopynuujy unu apyre crimyHe paghe.

»3aKOHM O cnpevyaBakby Npaka HOBLA“ 03Ha4YaBa CBE perieBaHTHE 3aKoHe
unu nponuce y 6uno Kojoj jypucaOMKUMju Koju ce OLHOCE Ha npahe HOBUA,
6opby NpoTuB Tepopuama, CBa npegukaTtHa KpUBMYHA Oena npakba HoBua
unu 6uno kojy obasesy Bohera (PUHAHCKjCKe eBuaeHuunje N n3BelTaBaka
Koja ce Ha TO OHOCH.

,,BaxkeRn 3akoH"“ o3Ha4vaBa:

(@) CBaku 3aKOH, cTaTyT, ypeaby, ycTaB, MpoOMMC, MpPaBUITHUK,
NOA3aKOHCKN aKT, MHCTPYKUWjY, OOSYKY, Hanor unv gpyry OUpeKTUBY
6uno koje [pxaBHe MHCTUTYyumje unu apyro Baxehe y PenyGnuvum
Cpbwiju;
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(b) YyroBOp, NakT unu gpyre Baxehe crnopasyme 4unju je NOTAUCHUK UMK
4ynaHuua 6mno koja [pxaBHa MHCTUTYUMjA; UK

(© OMno Koje Cyacko wnvM agMuMHUCTpaTUMBHO obGaBesyjyhe Tymadene
cBera HaBefeHor y ctaBoBuma (a) u (b),

N, y CBakoMm cry4ajy, Koju ce npumeryje Ha 3ajmonpumMua, WMOBUHY
3ajmonpumMua nnun [IokymeHTa o TpaHcakumju.

»YFroBOp O ycTynawy“ oO3HayaBa YroBOp CYLUTUMHCKM Yy dopmn Koja je
ytBpheHa y lMpunory 6 (O6pasay ysoeopa O ycmynary) Wnu y AOpYyrom
061Ky [oroBopeHom uamelhy peneBaHTHOr acurHaHTa u acurHarta.

»OBnawhewe“ o3HauyaBa oBnawhewe, carnacHocT, 03Bony, ogobpemne,
pewerwe, nuueHuy, u3ysehe, nogHecak, OBepy jaBHOr GenexHuka wnm
perncrpauujy.

,»OpraH“ osHavaBa:

@) Ovno kojy 3akoHOO4aBHY, AaOMWHUCTPATUBHY WNU Opyry ApXaBHY
WHCTUTYUMWjy, areHuujy, Komwucujy, ogbop, ynpasy unm ©Ouno koju
perynaTopHu opraH, wunu, huxoBe nocpegHvke 1 Buno koje gpxasBHe
opraHe KvnHe Koju Ccy yKkibyvyeHn y geduHucarme ycrioBa u ocurypamwe
M3BO3HNX KpeawuTa, ykrbyyyjyhu, nameny ocranor, n cybjekre kojuma
cy penermpaHa oBnawhewa Yy cmucny ob6esbefuBarba uwnu
ynpaBrbata (PMHaHCMpakeM U3B03a; Unu

(b) ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure.

»flepvoa pacnonoXxuBocTU® O3HayaBa nepuog of U YKbydyjyhu gatym

cTynawa Ha cHary oBor Yrosopa A0 M yKibydyjyhn gatym Koju ce panuje

aecu:

@) 31. peuembap 2022. roguHe (OCMM YKOMMKO CYy Ha unu npe Tor gatyma
ncnyHkeHy NpeaycrnoBy 3a noeraverwe CpeacTaBa, Y TOM Cryyajy OBaj
cTaB (a) ce Hehe npumerMBaTH);

(b) [aTtym 3aBplieTka; n

(© AaTyM Koju HacTyna 60 meceLm HaKkoH JaTyma Koju ce KacHuje gecu:

0] [datym ctynawba Ha cHary; u

(i) AaTym Kaga Ccy WChNykweHuM npedycnoBu 3a Kopuwhere
cpeacTasa.

»PacnonoxuBa aHraxxoBaHa cpeacTtBa‘“ 03HayaBajy AHraxxoBaHa cpefcTtBa
3ajmoaaBua ymaneHa 3a:

(a) N3HOC HeroBor yyelwha y npeocranom geny Kpeguta; un
(b) y Be3n ca 6uno kojum npegnoxeHum Kopuwhewem cpencrasa, M3HOC

yoena y 6uno kom 3ajmy Koju je gocneo Ha [aH kopuwhewa nnu npe
npeanoxeHor [JaHa kopuwhemsa.
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“PacnonoxuBa KpeauTHa cpeAcTBa” o3HayaBajy yKynaH TPeHYTHU M3HOC
Pacnonoxuenx aHraxxoBaHux cpefcrasa cBakor 3ajMogasLa.

»3aKOH O bnokupamwy“ o3HavaBa Ypenby Caseta (EC) 2271/96 v unaH 7
HemMauke Ypenbe o crnorbHoj TproBuHu (Aulienwirtschaftsverordnung).

»MoTNUCHUK 3ajMonpumMua‘“ o3Havyasa nvue:

(a) oBrnawheHo fa 3a payyH 3ajMonpumua NoTnMCyje cBa LOKYMEHTA Koja
Ce [oCTaBIbajy Y cKragy ca unm y Besm ca 0BMM YTOBOPOM; U

(b) 3a Koje je AreHTy gocTaBIbeH 3a40BosbaBajyhn gokas o oenawhery u
AEeNOHOBAHOM NoOTNuCY.

»,HakHapa 3a oactynawe of yroBOpeHUX poKoBa‘“ O3HayaBa WM3HOC (ako
NnocTojn) 3a Koju:

(a) kamata (Mckrbydyjyhu mapxy) kojy je 3ajmogaBau Tpebano ga nobuje
3a nepuog og Aatyma npujema ceux unm 6uno kor gena Kpeaurta vnm
HennaheHor nsHoca go nocnegwer gaHa tekyher KamaTtHor nepuoga
Koju ce ogHocu Ha Kpeaunt unn HennaheHn M3HOC, Aa cy NpuMIbeHU
W3HoC rnaeHuue nnn HennaheHn nsHoc nnaheHn nocneawer gaHa Tor
KamaTHor nepuoaa;

npemaltuyje:

(b) N3HOC Koju 6u 3ajmonpumal, morao ga aobwuje ga je 4enoHoBao U3HOC
jeaHak rnasHMumM mnn HennaheHom u3Hocy kop Bogehe GaHke 3a
nepvod o PagHor gaHa HakoH npujema unv Hannate u 3aBpLueTka
nocneawer gaHa tekyher KamatHor nepuoga.

»PagHN paH“ o3HayaBa gaH (ocum cyboTe M Heperbe) kaga cy OaHke
oTBOpeHe 3a onwTte MehybaHkapcko nocnosawe Yy [lekuHry, Beorpaay,
Bpuceny, XoHnr Konry, MuHxeHy n [Mapu3dy u (3a notpebe nnahawa vnu
yTBphmnBarba ctorne y eBpuMMa) AaH Kaga je TpaHCeBpPOMNCKM ayTOMaTCKu
cUCTeM ekcnpecHor TpaHcdepa OpyTto nnahawa y peanHOM BpeEMEHY
(TAPTET) oTBOpEH 3a nocrosamse.

»KuHa“ osHayaBa HapogHy Penybnuky KuHy (uckrbyyyjyhmn, camo 3a
notpebe oBor Yrosopa, Makao n TajsaH).

»3aKOH“ 03HavyaBa 3akoH 0 MHTepHuM npuxoanma CA[l-a n3 1986. roanHe.

»AHra)xoBaHa cpeacrTBa‘“ 03Ha4aBajy:

(@) 3a [lpBobuTHOr 3ajMofaBLia, M3HOC Hacnpam HEroBor MMeHa y
nornaerby “AHraxoBaHa cpegctsa (EYP)” y Mpunory 1 (MpBo6utHU
3ajMofaBUM) U U3HOC ApYyrux AHraxxoBaHWX cpefcTtaBa Koja ce Ha

Hoera npeHecy no OCHOBY OBOr YroBopa; U

(b) 3a cBakor gpyror 3ajmogaBua, M3HOC AHrakoBaHuX cpegcraBa
NpeHeTUX Ha Hera no 0Bom Yroeopy,

YKOIMUKO UX HUje 0TKasao, yMaHMo Unu NpeHeo y cknagy ca oBUM YrOBOPOM.
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»HakHapa 3a aHraxoBaHa cpeacTBa“ vMa 3Hayewe JaTO TOM TEPMUHY Y
Knaysynu 12.1 (HakHala 3a aH2axo8aHa cpedcmea).

»daTyM 3aBplieTka“ o3HadyaBa gJaTym msgaBawa [loTBpae O npeysvmamy
pagoBa y cknagy ca EPC Yrosopom.

»foBeprbuBe MHdoOpmMmaumje”“ o3HavyaBajy CBe WHMopmauuje y Be3n ca
3ajmonpumuem, [JokyMeHTMMa O TpaHcakumju unn KpeantHuMm apaHXmMaHoM
0 kojuma CTpaHe KpeaUTHOr apaHXMaHa CTeKHY casHame y cBojcTBy CTpaHe
KpeguTHor apaHxmaHa unu 36or notpebe ga noctaHy CTpaHe KpeguTHOr
apaHXmaHa wnu oHe koje CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa npume 36or
notpebe aa nocraHy CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa no ocHoBy [JokymeHTa o
duHaHcmpawy nnn KpegutHor apaHxmana 6uno og:

(a) 3ajMofaBLa Unu HeroBnx caBeTHUKA; Unu

(b) apyre CTpaHe KpeaUTHOr apaHXMaHa, yKONUKo je Te uHdhopmMaumje Ta
CTtpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa gobuna AMPeKTHO U MHOUPEKTHO of,
3ajmonpvMua nnn LeroBmux CaBeTHUKA,

y 6uno kojoj bopmu, ykrbyyyjyhmn n nHdopmaumje gate ycMeHo, kao un cea
AOKYMEHTa, eneKTPoHCKe 3anunce unm 6uno Koju Apyrv HaunH npeacTaBrbakba
N eBuOEeHTUpakwa WHpopMauuja, Koje cagpxXe unm cy npousawne wunu
npeysete u3 Tx nHdopmauuja, anu nckrbyyyjyhu:

(1) MHpopmauumje:

(A) Koje jecy unu noctajy jaBHe uHdopMaumje n3y3eB Kaga
TO NpeacTaBrba ANPEKTHY NN UHOWPEKTHY nocrneauuy
Kpwena Knaysyne 36 ([loseprbuse uHgopmayuje);
nnm

(B) KOje MpUIMKOM HWXOBOI AOCTaBrbaka 3ajMonpumad,
HEeroBe ApXaBHEe WUHCTUTYLMje NN HEeroBn caBeTHULN
NMMCMEHO O3Haye Kao WHdopmMaumje Koje Hucy
NnoBepIrLUBE; UK

© Koje cy 6une nosHate TOj CTpaHu KpeguTHOr
apaHxmaHa npe pJgatyma kaga je wHdopmaumja
obenogarkeHa y Cknagy ca rope HaBedeHuM
ctaBoBuMMa (a) unum (b) Koje je Ha 3aKOHUT Ha4yuH Ta
CtpaHa KkpeguTHOr apaHxXmaHa paobuna HakoH Tor
aatyma, u3 usBopa Koju je, konuko je Toj CTpaHu
KpeauTHOr apaHXmaHa no3HaTo, HemnoBe3aH ca
3ajMonpuMueM, HErOBUM OPKABHUM UHCTUTYLMjama U
Koje y cBakoM cnydajy, kKonuko je CTtpaHu KpeguTHOr
apaHXmaHa no3HaTo, Hucy [JobujeHe KplueH-em
obaBe3e 4YyBara NOBEPSbUBOCTU U MHAYE HE MOANEXY
TOj obaBesu; n

(i) cTone pmHaHcupama.

»YrTOBOp O MOBEpPIrLMBOCTU® O3Ha4YaBa YroBOp O 4YyBaky MOBEPISLUBOCTH
Koju je y BMTHOj Mepu caunktbeH y hopmu objaBrbeHoj o ctpaHe LMA-a 3a
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CEKyHOapHO TproBake KpeauTtuma unm y omno kojoj apyroj dopmm o0 Kojoj cy
ce 3ajmonpumal, u AreHT carnacunu.

,2N3BoRay“ o3HauyaBa China Machinery Engineering Corporation
(h EAUR 35 TR A PR A 1), koMnanuwjy Koja je pernctposaHa v nocnyje
y cknagy ca 3akoHmma HapogHe Penybnuke KuHe nop jeanHCTBEHUM
mMaTuyHuM ©Gpojem 91110000100000710J, ca ceguwTtem Ha agpecu 178
Guanganmenwai Street, Xicheng District, MNekunr, Kuna.

»PadyH usBoha4ya“ osHayaBa cBaku payyH gedUHMUCAH Kao TakaB Yy NMMcaHoj
dopmun o ctpaHe AreHTta n OBnawheHor noTnucHuka Mssonava.

,»KOPEeKTMBHM akUMOHM nNnaH” o3HavaBa NnaH Koju npunpema 3ajMornpumady
y KOHcynTauujama ca AreHTom (Koju mocTyna no MHCTpykuujama BehuHckux
3ajMogaBaua) u KoHCynTaHTOM 3ayXeHUM 3a XXUBOTHY CPeauHy 1 couunjanHa
nMTawa u ysumajyhn wuxose KomeHTape y o003ump (carmacHu pa he
3ajMonpvmMal, CHOCUTU MWCKIby4MBY OLFOBOPHOCT 3a KOHaYHWM NfiaH), Koju
aevHuwe Mepe y UMby OTKNawaka, MWCnpasibawa, YybnaxaBawa,
orpaHuyaBaka, TpeTupawa, noborblaka wunu  6uno  kor — gpyror
ycknahusawa 1 yTBphyje akTMBHOCTU, NokasaTerbe ycrnexa unm unibeBe ca
AedvHucaHum pokoBMma koje je noTpebHo noctuhy y uurby peluaBama
peneBaHTHUX Npobnema.

»OBnawheHu notnucHuk U3Bohauva“ ozHayasa 6uno koje nuue:

@) oernawheHo pga 3a padyyH WM3Bohaua noTnucyje cBa [OOKYMeHTa
AOCTaBIbeHa y ckragy ca unv BesaHa 3a 0Baj YroBop; U

(b) 3a Koje je AreHTy goCTaBIbeH 3a40BoSbaBajyhu gokas o oenawhery u
AEenoHOBaHOM NOTNUCY.

»foTBpAaa usBohaya“ o3HayaBa NOTBPAY CYLITUHCKM Yy opMmu paTtoj y
Mpwunory 4 (Obpasay nomepde usgohauya).

»AaTyM ucnywerwa npeaycrnoBa 3a kopuwhewe cpeacraBa“ o3HavaBa
OaTyM Ha koju AreHT obasecTn 3ajmonpumMua 1 ceakor of 3ajMogaBaua ga je
npyMMO CBY [OKyMeHTauujy u apyre [fnokase HasegeHe y [lpunory 2
(Mpedycnosu) y ogroapajyhoj oopmu 1 cagpxumHu, ocum 6uno koje Takee
AOKYMeHTauuvje unu gpyrmx gokasa Kojux ce cBaku 3ajMoaaBsal, oapekao, Y
cknagy ca Knaysynom 5.1. (MHuyujanHu npedycriosu).

,Heucnywewe obGaBesa“ o3HayaBa Cny4yaj Heucnywewa obasesa wnm
6uno koju cnyyaj unuM OkKonHocT HasedeHy Yy Knaysynu 21 (Cnyvaj
Heucnymera obagesa) koju OuM (MCTEeKOM rpejc nepuona, OOCTaBibakeM
obaBelUTeHa, AOHOLWEHEM Oanyke No ocHoBy [lokymeHaTa O puHaHCUpawy
unu gpyrom KombuHaumjom HaBegeHor) 4uHunu Cny4aj Heucnywena
obaBese.

»OanoxeHo nnahawe Sinosure npemuje” uma 3Haverwe gato y Knaysynu
12.5 (a) (ii) (Sinosure npemuja).

»fpekna paga“ osHayaBa Heku og criegehux gorahaja nnm oba:

(@) MaTepujanHu npekua oHMX cuctema nnahawa unv KOMyHukaumje nnu
OHUX (PUHAHCKjCKUX TpXMULWTa 4nje PYHKUMOHWUCAHE je, Y CBakoM
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cnyvajy, HeonxogHoO 3a notpedbe nnahawa noeesaHux ca KpegntHum
apaHwxmaHom (unu 3a notpebe peanusauumje TpaHcakuuja
AedvHncanux y [lokymeHTMMa o douHaHcupamy) Ymjn nopemehaj Hucy
y3pokoBarne CTpaHe 1 BaH HUMXOBE je KOHTPOre; unm

(b) HacTaHak 6uno kor gorahaja Koju y3pokyje npekug paga (TEXHUYKe
U CMCTEMCKE Npupoae) onepaumja Tpesopa unmn nnaTtHMx onepauuja
CtpaHe unu 6uno koje CtpaHe cnpevaBajyhu je:

0] 0a peanusyje cBoje nnatHe obaBe3e koje MpouCTUYY U3
[okymeHaTta o huHaHcHpamy, unm

(i) Aa KomyHuumpa ca gpyrum CtpaHama y cknagy ca ogpenbama
[lokymeHaTta 0 puHaHcupamy,

n Koju (y cBakoMm cny4ajy) Huje yspokosana CTpaHa 4nje onepauuje cy
NPEKUHYTE U TO j€ BaH HeHEe KOHTPOe.

»yyewhe“ o3HayaBa, y KOHTEKCTY MNpeanoXeHor kpeguTta nnahawe gena
daktype no EPC YroBopy y yKynHOM M3HOCY KOjU je jegHak unu Behu og 25
npoueHaTa Tor dakTypucaHor usHoca Koju ce nnaha Ms3eohady oa cTpaHe
unn y nme 3ajmonpumua Kopuctehn gpyra cpeactsa OCUM pPacnonoXuBMX
cpeacTaBa KpeauTHOT apaHXMaHa.

»HdaTymMm cTynawa Ha cHary“ o3HayaBa gaTyM Kkoju je AreHT 3ajmonpumuy
HasHaumo kao “[latym cTynawa Ha cHary”, Kao AaTym Kaja Cy UCMNyHeHU CBU
npegycrnosn HaeBegeHn y ctaBy (a) Knaysyne 2.1 (Jamym cmynama Ha
CHazy) Ha HauMH Koju je 3apoBorbaeajyhm 3a AreHTa (noctynajyhm no
ynyTcTBMMa cBuX 3ajMofasaua).

»CarnacHoct Ha EIAS“ o3HauyaBa carnacHoOCT Ha cTyaujy O NpoueHn yTuuaja
Ha XXMBOTHY CpeauHy, Kao LTO je perynncaHo 3akoHOM O MPOoLEHM yTulaja Ha
XMBOTHY cpeauHy, CnyxbeHu rnacHuk Penybrnuvke Cpbuje, 6p.135/2004 u
36/2009).

»Hapyuunau“ osHayaBa Penybnuky Cpbujy, kojy npeacTtaBrba Bnaga
Penybnnke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHucTapctBa rpafhesuHapcTsa,
caobpahaja 1 MHpacTpyKType.

»OBnawheHn NOTNMCHUK Hapy4YMoua“ o3HavyaBa GMno Koje nuue:

@) oBnawheHo ga 3a payyH Hapyuynoua noTnucyje cBa AOKYMeEHTa
AOCTaBIbeHa y CcKnagy ca unv BesaHa 3a 0Baj YroBop; U

(b) 3a Koje je AreHTy JOCTaBrbeH 3agoBorbaBajyhm gokas o osnawhewy u
AEernoHOBaHOM NOTNUCY.

»”KMBOTHa cpeauHa‘““ o3HavaBa byae, XMBOTUHE, OUIbKE 1 CBE Opyre XuBe
opraHumame, yKiby4yjyhm ekomolike cucTemMe 4mju cy [eo, kao u cnegehe
cpeavHe:

€) Basayx (ykrbyyyjyhu anm He orpaHudaBajyhu ce Ha Basgyx yHyTap
NPUMPOAHMX MUnun carpafeHnx CTPYKTypa UCMOA UIn n3Hag 3eMrbe);
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(b) Bogy (ykrbydyjyhm anu He orpaHuyaBajyhm ce Ha TepuTopwujarnHe,
npuobanHe n yHyTpalwkwe BoAe, NMOA3EMHE W MOBPLUMHCKE BOAE U
BOJE Y KaHanvMma u kaHanusauuju);

(© semrpmwiTe U TNo (ykibydyjyhm anu He orpaHumyaBajyhm ce Ha
3eMsbuLLITE NOog BOLOM);

(d) KyNnTypHO Hacnehe wunu apxeonolwke aptedakte U wuarpaheHo
OKpYXeHe; 1

(e) 34paBrbe fbyan, NpaBa pagHvKa Unv rbyacka npaea.

»3axXTEeBM Be3aHM 3a XWUBOTHY CpeauHy“ oO3Ha4yaBajy CBakuM 3axTes,
nocTynak, 3BaHU4HO obaBeLuTeHe UNu uctpary, og ctpaHe 6uno koje ocobe y
BE3n ca OMI0 KOjUM 3aKOHOM O XMBOTHOj CPEOVHM.

»AKLUMOHU NJIaH 3a XWBOTHY cpeauHy M couumjanHa nutawa (ESAP)“
O3HayaBa nnaH Mepa ybnaxaBawa W yHanpehewa y obnactn XuBOTHE
cpeovHe M coumjanHuX nuTakwa Koju geduHuwe HepocTaTke u yTBphyje
aKkTMBHOCTM koje he 3ajmonpuman npegyseTv, HakKOH doroBopa ca
KoHcynTaHTOM 3agyXeHUMM 3a eKOofolka W couujanHa nutawa, AreHToMm u
ceBum 3ajmogaBumma, kako 6um ce o06e3begmno pga cy nnad u [pojekat
ycknaheHun ca 3axTeBnma Koju ce 0gHOCEe Ha XMBOTHY CpeauHy M counjanHa
nutarta koju he ce ob6es3beantn y cknagy ca Knaysynom 5.1 (MHuyujanHu
rpedycriosu).

,»KOHCYNTaHT 3a XMBOTHY CpeAUHY M couMjanHa nutawa“ o3Hayasa ERM
Environmental Resources Management SRL wnm 6uno «kor gpyror
He3aBMCHOI ekcnepta y obnactn XuWBOTHE cpeavHe W/wnu coumnjanHnx
nuTarwa Kojer noctaerbajy 3ajMmogaBum (Tpowkose he cHocuTn 3ajmonpumal
unn Hapyumnau) Kkoju npyxa caBeTe M [OCTaB/ba W3BELITaje Be3aHe 3a
3axTteBe y 06nacTu XXMBOTHE CpeauHe 1 coumjanHux NuTama.

»Due Diligence naBewTtaj o XXWBOTHOj CpeAUHM U COLMjariHUM NUTakbuma
(ESDD)“ o3HavaBa wusBewTaj kKoju npunpemMa KOHCynTaHT 3a XWBOTHY
CpeauHy u couumjanHa nutawa y dopMn U cagpxuMHuM 3agoBorbaBajyhoj 3a
3ajmopasLe.

»fpoueHa yTuuaja Ha XXUBOTHY cpeAuHy U couujanHa nutawa (ESIA)“
O3Ha4yaBa AOKyMeHTaLujy npunpemrbeHy of cTpaHe unu y ume 3ajMonpvmua,
a y cknagy ca 3axTteBMMa KOju ce OOHOCE Ha XWBOTHY CpeauHy u coumjanHa
nMTaka, Koju C BPeMeHa Ha Bpeme Mory GuTv uamerseHu 1 OOMyHeHu Of
cTpaHe 3ajmonpumua y obnuky n cagpxajy 3agoBorbaBajyhem 3a cBe
3ajmogasue, koju he ce obesbegutm y cknagy ca Knaysynom 5.1
(MHuyujanHu npedycnosu).

»,A3BewTaj o npahewy XWBOTHE cpeAuHe U couMjanHUX nuTawa“
O3HayaBa MNEPUOAMYHN PEBU3OPCKN U3BeLWTaj Koju npunpema KoHcyntaHT
3a4y)KEH 3a KMBOTHY CpeauHy WM couujanHa nuTtawa, y dopmu Koja je
3agoBosbaBajyha 3a AreHTa (Koju noctyna no Hanory BehuHckux
3ajMogaBaua) o ycknaheHoctu lNpojekta ca 3axTeBuma y 06nacTu XUBOTHe
cpeavHe W couumjanHux nutakwa, a JoCTaBiba Ce OHOSIMKO YeCTO KOMUKO ce
BehuHcku 3ajmogaBumn goroBope ca KOHCynTaHTOM 3agy)XEHUM 3a >XUBOTHY
cpeauHy 1 coumjanHa nutama.
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»,»3axTeBU Yy O0ONacTu XUBOTHE cCpeAuHe U couujarniHUX nuTamwa“
Oo3HavyaBajy CBe 3axTeBe, YCnoBe, CTaHgapae, 3awTuTy, obaBese wunu
nepdopmaHce Koju cy o6aBesHn y cknaay ca:

@) 1o KOjUM 3aKOHOM O XXMBOTHO] CPeauHU;
(b) cTaHgapguma y obnacTtu XXMBOTHE CpeayuHe 1 coumjanHmx nutamwa; u

(c) aKUMOHMM nnaHoM Yy o6nacTn >XMBOTHE CpeavHe W CcoumjanHux
nutamwa (ESAP).

»,CTaHaapaM y o6nacTtu XMBOTHeE cpeAuHe WU couMjariHUX nuTawa“
npumersmBn Ha lNpojekat nogpasymesajy npuHuune ,Eksatop”, CtaHpapae
pesyntata y obnactu ekornowke u couujanHe ogpxusoctn IFC-a, OnwTe
CMEpPHULE O XMBOTHO] cpeauHu, 3gpaBiby UM curypHoctn (EHS) [pyne
CeeTtcka 6aHka, cektopcke EHS cmepHuue n Oupektuse EY npumewnee Ha
Mpojekar.

»3aKOH O XXMBOTHOj CpeAuHMU O3HayaBa CBaku MPUMEHMBM 3aKOH WNK
NPOMNKUC KOoju ce OQHOCKU Ha:

(a) 3arafhere unu 3aTUTy XXMBOTHE CpeanHe;
(b) yCroBe Ha pagHOM MECTY; UNn

(© CTBapahe, pyKkoBawe, Cknaguwterwe, kopuwhere, ocnobahawe nnm
ncnywrtakwe 61no koje cyncTtaHue (ykrbydyjyhm 6uno koju otnag) koja,
cama no cebu unm y kombmHaumjm ca 6mno Kojom Apyrom CyncTaHLomM,
MOXe da HaHece LwWTeTy )XMBOTHO] CpeauHU, YKbydyjyhn anu He
orpaHuyaBajyhu ce Ha 6uno koju otnag.

»[lO3BOJEe KOje ce oagHOCe Ha XMBOTHY CpeAuHy‘“ o3HayaBajy 6uno kojy
[03BOMy M Apyro osrawherwe, Kao U NofHolewe 6uno kor obaBelwTemsa,
n3BeLuTaja unn NpoLeHe Koja ce Tpaxn y cknagy ca 6uno kojyum 3akoHOM O
XMBOTHOj cpeauHn 3a noTpebe nocnosawa MM akKTMBHOCTM 3ajMonpuMmua,
nnu Hapyduoua.

»EPC Yroop“ o3HauyaBa yroeop 3a lpojekaTt cakynrbarwa u npeynwhasama
OTNagHMX BOAA UEHTparHor kKaHanusauuoHor cuctema rpaga beorpaga,
npBobuTtHO oa 20. jaHyapa 2020. roguHe, 3akrbydyeH mamehny Hapyduoua,
MuBecTuTOpa u N3sohava.

»BpeaHoct EPC YroBopa“ o3HadaBa ykynaH M3HOC koju Hapyuunay wu
WuBectutop nnahajy Ussohavy no EPC yrosopy, koju usHocu 271.700.000
eBpa.

»EKkBaTop [MMpuHuuMnu“ o3HayaBajy npuHUMNEe noa HasveBoMm “EkBaTop
MpuHUuNM — cTaHgapge Koje cy pasnuuute (UHAHCUjCKE WHCTUTYyUWje
yCcBOjUIne y unrby MOeHTUdUKOBaHa, MpoLEeHe M ynpaBrbakba pusmuuma y
obnactn XuBOTHE cCpeauHe W couujanHuUX nuTaka Ha npojekTuma’,
objaBrbeHe y jyny 2020. roguHe; OOCTYNHU Cy Ha gdaH OBOr YroeBopa Ha
agpecu: https://fequator-principles.com/wp-content/uploads/2020/01/The-
Equator-Principles-July-2020.pdf.
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»EYPUBOP“ o03Ha4aBa, y Be3u ca 6uno kojum 3ajMom:

(a) Baxehu [lNpukas kamaTHe cTone, Ha perneBaHTaH [aH koTauuje 3a
€BpO 1 3a BPEMEHCKMN nepuog no AyxuHu jeaHak KamaTHom nepuopy
Tor 3ajma; unu

(b) Kako je gpyrauvje yTtBpheHo Yy cknagy ca Knaysynom 11.2
(HedocmynHocm [lNpuka3a kamamHe cmorie),

n, ako je y 6Mno Kom o oBa [Ba Chnydvaja cTona Mawa of Hyne, cmatpahe ce
na je EYPUBOP Hyna.

,Cnyyaj Heucnywewa obGaBes3a“ o3HauyaBa forahaje WM OKOMHOCTU
AeduvHucane kao Takse y Knaysynu 21 (Criyyaj Heucnyrera obase3sa).

»A3y3eTta umMoBMHA“ wnma 3Hadyewe pato y Knaysynu 18.20 (Hewma
UMyHUmMema).

»EKCTepHa hnHaHcujcka 3aayXeHoCcT" o3Ha4yaBa:

(@) cBa (puHaHcHjcka 3agyXewa u3paxeHa WNM OEHOMWHOBAHa WM
nnatmea (Mnu Koju mory 6uMTM nnatmea, C BPeMeHa Ha Bpeme, Mo
n3bopy peneBaHTHOr 3ajMofasua) y 6uno kojoj BamyTu Koja Huje
3akoHcka BanyTta y Penybnuum Cpbuju; unm

(b) cBa (buvHaHCKjcka 3adyxeh,a koja cy unu mory outm nnatuea nuuy
Koje nma 6opasuwTte BaH Penybnuke Cpbuje nnn nva permctpoaHo
ceavwiTe Unu rnaBHO MECTO nocnosaka BaH Penybnuke Cpbuje.

»KpeauTHun apaHXMaH“ o3HadYaBa [OYyropodyHW KPeauUTHU apaHXmaH
00e3b6eheH y cknagy ca OBMM YroBOpoM, Kao wTo je gato y Knaysynn 3
(KPEOANTHU APAH)KMAH).

»BanyTta KpeauTHoOr apaHxxmaHa“ je eBpo.
»KaHuenapwuja kpeguTHor apaHxxmMaHa“ o3HavaBa:

(a) KaHuenapuvjy unm kaHuenapuvje o kojuma je 3ajMogasau, o6aBecTno
AreHTa nucaHuMm nyTem Ha AaH wunu npe gatyma Kaga je nocrao
3ajmogaBal (unu, HaKkoH Tor AaTtyma, anu y3 obaBeluTere Yy NUCaHo;
dopmu Hajmare neT (5) PagHux gana yHanpen), v koje je aeuHucao
Kao KaHuenapuvjy unu kaHuenapuje npeko kojux he nsspliasatu cBoje
obaBe3e No OCHOBY OBOT YroBopa;

(b) y OpHOCy Ha 6uno kojy Apyry CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa,
KaHuenapujy y HaanexxHocTu Y KOjoj je pe3angeHT y nopecke CBPXe.

,FATCA*“ o3HavaBa:
(a) Opervke oa 1471 po 1474 3akoHa unyn 6uno Kor NoBe3aHor Nponuca;

(b) CBaku yroBop, 3akoH unu nponuc 6uno Koje gpyre HagnexHoCcTn unmy
Be3an ca mehygpxasHum crnopasymom mamehy CAl-a n 6uno koje
apyre HagnexHoctu, koja (y 6uno kom cny4ajy) omoryhasa
cnpoBofhene NpeTxogHor ctaea (a); nnu
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(© Onno Koju crnopasym Ha OCHOBY MMMNIEMeHTauuje 6uno Kor yroeopa,
3aKoHa unu nponuca u3 npeTxogHor ctasa (a) unm (6) ca Cnyx6om 3a
yHyTpawkwe npuxoge CA[-a, Bnagom CA[-a wnu 6uno kojum
AP>XaBHUM MM NOPECKMM OpraHom Buno Koje apyre HaanexHoCTy.

»HAaTtym npumeHe FATCA* o3HavaBa:

(a) y ogHocy Ha “nnahakba Koja ce mory obyctaBuTn” onncaHa y oferbKy
1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju ce ogHocu Ha nnahawe kKamate Wu
ogpeheHnx gpyrmx nnahawa u3 ussopa yHytap CA[-a), og 1. jyna
2014. roguHe; nnm

(b) y ofHocy Ha “nnahawa 3a npedaktypucawe” onucaHa y oferbky
1471(d)(7) 3akoHa a Koja HMCY YKIby4eHa y NPeTXogHu cTae (a), npsu
AaTtym of kKaga TakBo nnahawe mMoxe O6uMTU npegmeT oabuTka wvnm
obycTaBrbama Koje ce 3axteBa y cknagy ca FATCA.

»FATCA opbuTtak®“ o3HavaBa opbutak unu obyctaBrbawe of nnahawa y
cknagy ca [JokyMeHTOM 0 hpuHaHCHpamy Koju ce 3axTeBa of ctpaHe FATCA.

,»CTpaHa mnayseta og FATCA“ o3HayaBa CTpaHy Koja uma npaeo ga npumm
ncnnaty 6e3 6uno kaksor FATCA oagbuTka.

,»IIMCMO 0 HakHagama“ o3HavyaBa GUIo Koje NMCMO UM NMCMa AaTupaHa Ha
aatym oBor YroBopa wunu npubnwkHor agatyma uamehy AreHta u
3ajmonpumua, ECA AreHta n 3ajmonpumua u/unu ApaHxepa n 3ajmonpumMua
Kojuma ce ytBphyjy cBe HakHage u3 Knaysyne 12 (HakHade u Sinosure
npemuja).

»Kpajiou gatym pocneha® osHayaBa gaTym Koju gocrneBa CTO gBageceT
(120) meceum HakoH ucteka lNeprnoga pacnonoXxmnBocTu.

»HAOKYMeHT o chuHaHcupawy“ o3HavaBa oOBaj Yrosop, cBako [lucmo o
HakHagama, cBakm 3axTeB 3a Kopuwwhere cpeacTaBa U cBe apyre JOKyMeHTe
Koje AreHT 1 3ajmonpumMal, Tako AeUHULLY.

»,CTpaHa KpeAuUTHOr apaHXxmaHa“ o3HadaBa AreHTa, ApaHxepe, ECA
AreHTa unu 3ajmogasua.

»PUHAHCUjCKa 3aayXeHOCT" 03Ha4YaBa CBaKo OyroBaHe 3a U rno OCHOBY:
@) no3ajMIbeHOr HOBLa;

(b) M3HOCa MO OCHOBY apaHXmaHa akuenTHOr  Kpeauta  unu
AemaTepujann3oBaHor eKBMBareHTa;

(c) CBaKor apaHXmaHa O KyrMoOBWHU CPEeAHOpPOYHMX 0OBesHMua Wnm
eMNTOBaky OYrOPOYHUX M CPEAHOPOYHMX 00BesHMua, 3adyXkHuua,
BPEOHOCHMX Nanunpa unm CrIMYHOr MHCTPYMEHTA;

(d) n3Hoca 6mno koje obasese y nornegy 6Guno kakeor yrosopa O 3akyny
nnu Hajmy, koju 6u ce cmaTtpao GunaHcHoM obase3om;

(e) npoaaTMx WNM OUCKOHTOBaHMX MOTpaxuBakwa (OCUM MOTpaXuBaHa
koja cy npoaaTa 6e3 npaBa NpeHoca NoTpaXxuBama);
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(i)

167

CBaKor u3Hoca MpUKynrbeHor ApyrMMm TpaHcakumjama (ykrbyuyjyhu
YyroBOop O TEPMMWHCKOj NPOAaju Unu KyrnoBUHW) KOje HUCY HaBedeHe Y
Apyrmm cTaBoBUMMa oOBe AeduHUUMjE U KOje MMajy KomepuwujanHu
edekaTt nosajMuLe;

CBaKe TpaHcaKkuuje rno OCHOBY AdepuBaTa Yy KOjy ce CTynu y Be3n ca
3aWTUTOM OA4 WNKU pagn Kopuctu of cdnyktyaumje 6uno koje crone
unn ueHe (a, nNpu u3pavyHaBakwy BpPeAHOCTU OepuBaTUBHE
TpaHcakuuje, camo TPXMULUHA BPedHOCT (UNu, yKonuko ce 6uno koju
CTBapHW U3HOC ayryje 36or packuaa unuv 3aTtBapara Te epuBaTMBHE
TpaHcakumje) he ce yaumaTtun y 063up);

cBake obaBe3e KOHTparapaHuuje Yy OAHOCY Ha rapaHuujy,
pedyHaauujy, obsesHuuy, standby unu AOKyMEHTapHW akpeouTve
WNW gpyror MHCTpPyMeHTa n3gaTor o cTpaHe 6aHke unum uHaHcujcke
MHCTUTYUMjE; Unn

n3Hoca obaBe3a No OCHOBY rapaHuvje Unu oALwTeTe 3a CBe CTaBKe U3
npeTxoaHux ctasosa (a) go (h).

»daTyMm npBe oTnnare” o3Ha4yaBa gaTyM KOju Jocnesa LWECT Meceun HaKoH
paHujer og cnepgehux gorahaja: (a) datyma 3aBplueTka, (b) ucteka Neproga
pacnonoxwmsocTtu 1 (c) 30. jyHa 2027. roguHe.

»CTona chmHaHcupawa“ o3HavyaBa OMIIO KOjy MoOjeguHadHy CTomny O KOjoj
3ajmogaeal, obaBectn AreHTa y cknagy ca crtaBom (a) (i) Knaysyne 11.4
(Tpowkosu cpedcmasa).

»,Bnaga“ osHauyasa Bnagy Peny6nuke Cpbuje.

»ApPXaBHU cybjekTn* o3Ha4yaBajy:

(@)
(b)

(€)

(d)
(e)

(f)

(9)

CBe UeHTpanHe mnnu Cy6HaLlVIOHaﬂHe HMBOE BNACTH;

cBe 6aHKapCKe nWin  MOHEeTapHe oOpraHe LueHTparHor wunu
Cy6HaLI,VIOHaJ'IHOF HWBOA BNacTu;

CBe J10KariHe HaaneXHoCTn UeHTpaliHor unu Cy6HaLI,VIOHaJ'IHOF HMBOA
BnacTu;

EBponcky ueHTpanHy 6aHky unm CaseT muHuctapa EBpornicke yHuje;

cBe areHumje, komucuje, ogbope Komucuja, opraHe, MUHUCTapPCTBA,
oferbewa, Tena, CyaoBe WUNu areHuuvje rope HaBe4eHUX MHCTUTYLMja
6e3 063npa Kako Cy KOHCTUTYMUCaHW; Unu

CBe [Jpyre opraHe, Tena WM WHCTUTYyUMje KOjU BpLUE W3BPLUHE,
3aKoHoA4aBHe, CyAcke, perynaTopHe Ui aaMmHUCTpaTuBHe (PyHKUWje
LEeHTpanHor unu HWXMX HMBOA BriacTuM UNWU ce Ha wux ogHoce, 6e3
003KMpa Kako Cy KOHCTUTYUCaHU; Uinn

YAPYXeHa, opraHusauunje unm UHCTUTyLMje Ymju cy opraHn HabpojaHu
y NpeTxXo4HMM CcTaBOBMMA 4naHoBu  (ykibydyjyhu ann  He
orpaHmyaBajyhm ce Ha Hag-HauuoHanHa Tena) WM Yujoj
HaOnNeXHOCTU Npunagajy unu y Ymjm akTMBHOCTUMA YYeCTBYjY.
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»XONAUHI KOMNaHuja“ o3HavyaBa, y OOHOCY Ha KoMnaHujy, 6uno kojy opyry
KOMMaHujy y 0QHOCY Ha KOjy je 3aBUCHO OpYLUTBO.

,»IBRD“ o3HauyaBa MehyHapogHy 6aHky 3a 06HOBY 1 pasBoj.

»,CTaHaapAau pesynrara y o6nacTu eKonoLke U coumnjanHe oapXuBoCTuU
IFC-a“ o3HavaBajy CtaHgapae pesynrtaTta y o6nacty eKonoLwKe u coumjanHe
ogpxmBocTn 'pyne CBeTcka GaHKa Koju cy CTynunum Ha cHary 1. jaHyapa
2012. rognHe, ¢ NOBPEMEHNM U3MEHaMa U gonyHama.

»MM®“ o3Ha4yaBa MehyHapoaHU MOHeTapHU OOHA.

,KomnpomuroBaHn ECA areHT“ o3HauyaBa ECA AreHTa y Ouno kom
TPEeHYTKY Kafda je, no muwrbewy BehuHckux 3ajmogasBaua (koju pasymHO
noctynajy), NponycTMo ga goctaeu (a) ocurypaeajyhoj komnaHuju Sinosure
6uno koje obaBewTewe Koje je AreHT (y mme BehuHckmx 3ajmopasaua)
3aTpaxuno ga pgoctaBu ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure unu (b) AreHTy
ouno kojy mHdopmaumjy npyxeHy ECA AreHTy oa cTpaHe ocurypaeajyhe
KoMmnaHuje Sinosure, y Be3u ca Sinosure nonvcom unu [JokymeHTMMa o
dmHaHCcUpary, y CBakOM Criyyajy y pasyMHOM BPEMEHCKOM Nepuoay HaKoH
npujema TakBor 3axTesa unm nHgopmaumje og ctpaHe ECA AreHTa.

»KamaTHu nepunoa” osHauvasa, y cmucny Kpeguta, cBakum nepuop yTepheH y
cknagy ca Knaysynom 10 (KamamHu nepuodu) w, y cmucny HennaheHor
N3Hoca, cBakuM nepuwop yTBpheH y cknagy ca Knaysynom 9.3 (3amesHa
Kamama).

»/AHTepnonupaHa koTupaHa ctona“ osHa4yaBa, 3a notpebe Kpeguta, ctony
(3aokpyxeHy Ha uctTu 6poj AeuMmanHMx MecTa Kao U CBe peneBaHTHe
KoTupaHe ctone) koja je pesynrart nuHeapHe nHTepnonauuje namehy:

@) npumersmBe KoTnpaHe ctone 3a Hajayxu nepuog (3a koju je Kotnpaxa
cTona pacnonoxuea) koju je kpahm og KamatHor nepuoga Kpeguta; u

(b) npumerwmBe KoTupaHe crtone 3a Hajkpahu nepuop (3a koju je
KoTupaHa cTtona pacnonoxwmsa) koju je ayxu oa KamartHor nepuoga
KpeauTa,

0be y HasHaueHoM BpemeHy 3a BanyTy kpeguTHOr apaHxXmaHa.

»2AHBecTuTtop“ o3HadaBa [pag bBeorpag, kora 3actyna JKIT Beorpaacku
BOLOBOA W KaHanusauuja.

»3ajMoaaBay” o3HavaBa:

(a) csakor [1pBobuTHOr 3ajMogasua; u

(b) cBaKy OaHKy, (UMHaHCWjCKy WHCTUTYuUWjy, TpacT, ¢oHg wnu apyry
WHCTUTYUMjy Koja je noctana CTpaHa y cBoOjcTBY ,3ajMogaBua’ y

cknagy ca Knaysynom 23 (lpomeHa 3ajmodasaya),

KOju y cBakoM cny4ajy Huje npectao aa 6yge CtpaHa y cknagy ca ycnosuma
oBor Yrosopa.

»LMA® 03Ha4aBa Yapyxewe TpXuliTa Kpeaura.
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»KpeauTt“ o3sHauyaBa kpegut o6e3befeH unu koju he Gutn obesbeheH y
OKBUPY KPEOWUTHOr apaHXmaHa unu HenosydeHy rnaBHuuy Kpeguta oo tor
TPEHyTKA.

»BeAUHCKN 3ajMopaBuUM® oO3HayaBajy 3ajMofaBua unu 3ajmopasLe uuja
yKynHa AHraxosaHa cpeacTsa npemailyjy 66%°% YKynHUX aHraxoBaHux
cpeacTaBa (MnW, ako cy YKyMHa aHraxoBaHa CPeACTBa CMameHa Ha Hyny,
Tpeba ga npemaiuyjy 66%°% YkynHUX aHraxoBaHWX cpefcTaBa HernocpeaHo
npe HUXOBOT CMak-eHba).

»,Mapxa“ osHa4aBa 1,75% Ha roguwHem HUBOY.

»,MartepunjanHn HeratuBHM edrekaT’ o3HavyaBa Npema pasyMHOM MULLIbEHY
BehunHckux 3ajmogaBaua, maTepujaniHm HeraTMBHU edoekaTt Ha:

(a) BMNAaCHUWTBO, WMOBWHY, UWHAHCUCKE WX EKOHOMCKe YcroBse
3ajmonpumua, Hapy4dnoua unm MHBectuTopa;

(b) cnocobHocT 3ajmonpumua, Hapyunoua unm MHBectutopa ga vMcnyHu
cBoje obaBese gedunHucaHe [JokymeHTUMa O TpaHCakumju;

(© BanMaHOCT UMW M3BPLUHOCT 6uno kor [JokyMeHTa O TpaHCaKumjn unu
Sinosure nonuce unu npaea v NpaBHUX nekoBa CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa npema 6uno koM [JOKyMeHTy O uHaHCcupawy unm
Sinosure nonucu.

(d) NONMUTUYKO, E€KOHOMCKO, (PUHAHCWJCKO, KOMepLMjanHo, NpaBHO WU
durckanHo okpyxeke y Penybnuum Cpouju unm MNpojekTHO okpyxehse,
Koje, Yy CBakOM cry4dajy, MOXXe MmaTu maTepujanHn HeratMBHM yTuuaj
Ha cnocobHocT 3ajmonpuMua ga BpwM CBoja Nnahaka U ucnywasa
apyre obaBese n3 [lokymeHaTa O (OMHaHCMpawy, UMK CnocobHOCT
Hapyunoua nnn MiHBectutopa aa ncnyHun ceoje matepujanHe obasese
koje npouctudy n3 EPC Yrosopa; nnm

(e) Aomahe unv mehyHapoaHO TpXULITE HOBLA UMK Kanutana Koje ytuye
Ha OBY BPCTY KpPeOUTHWX apaHXMmaHa, Koje, Y CBaKOM Criyyajy, MoXxe
nMaTu mMaTepujanHo HeraTuMBaH yTuuaj Ha cnocobHocT 3ajmonpumua
Aa BpLM cBoja nnahawa n ucnywasa gpyre obasese n3 [lokymeHarta
0 ouHaHcupamy, unn cnocobHoct Hapy4dnoua vnun MHBectuTopa na
ncnyHun ceoje maTepujanHe obasese koje nponcTtnyy n3 EPC Yrosopa.

»MaTepujanHa npomeHa EPC YroBopa“ o3Ha4aBa 6uno koje:

@) yCcTynawe, HoBauujy unu gpyro ogpuuare og 6uno kor npasa wu/vnu
obaBe3se koje npouctnyy us EPC Yrosopa; unu

(b) M3MeHe U1 [onyHe, npuxeBaTawe, OACTyNawe WnNu ogpuuare o[
ycnosa EPC Yrosopa koju:

0] camm no cebu wnu kaga Ccy cnojeHn ca Ouno Kojom
NPeTXogHOM  M3MEHOM M [OMNyHOM,  NpuxBaTakeM,
OACTynaweM unuM ogpuuawem of 6uno koje ogpende EPC
YroBopa nosehaBajy wunu cmawyjy W3HOC Koju nnahajy
3ajmonpumad, n/mnu Hapydunau npema EPC Yroopy (yKynHo)
3a BuUwe o aecet npoueHata (10%); unu
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(i) YyKIby4yyje maTepujanHy NpomeHy npupoge HabaBke npema
EPC Yrosopy.

,M®P“ o3HayaBa MuHucTapctBo duHaHcuja HapogHe Penybnuke KuHe
(ykrby4yjyhm v Herose HacrnegHuke) unu, ako je npumermBo, oBnawheHy
nokanHy dpunujany.

»MMK*“ o3HayaBa MuHucTtapcteo npuBpene KuHe (ykbydyjyhm un meroee
HacrnegHUKe) nnu, ako je NpMMewnBo, oBnawwheHy nokanHy dunujany.

»MeceL® o3HauyaBa nepuog Koju nouvkse jedHMM OaHOM Y KaneHO4apCKOM
MeceLy M 3aBpLlaBa ce oarosapajyhum Hymepudku paHom y cnegehem
KaneHaapckoM MeceLly, OCUM:

@) (y cknagy ca ctaBom (C) y HacTaBKy) ako ogroeapajyhu HymMepuykm
OaH Huje PagHu paH, Taj nepuog he ce 3aBpwuntn cnegeher PagHor
AaHa y KaneHgapckoM Meceuy y kome gaTtu nepuog tpeba aa ce
3aBpLUK, YKOSMKO ra MMa, WIn YKOJMKO ra Hema, 3aBplinhe ce npeum
npeTxogHuMm PagHum gaHowm;

(b) ako He NOoCToju Hymepuyku ogroBapajyhv gaH y KaneHgapckom
Mecely Yy KoMme ce Taj nepuof 3aBpluaea, Taj nepuog he ce okoH4YaTu
nocnegher PagHor gaHa y ToM Kanenaapckom Meceuy; v

(c) ako KamaTtHn nepuog nounkse nocneawer PagHor gaHa kaneHaapckor
Meceua, Taj KamatHu nepuopn he ce okoHyaTu nocnegwer PagHor
AaHa y kaneHgapckom mecely y kome gatu KamatHu nepuopg Tpeba
Aa ce 3aBpLUn.

ope HaBegeHa NpaBwna NpuMekbyjy ce camo Ha nocnegwun Mecel 6uno kor
nepuoga.

,HBC* o3Ha4yaBa HapoaHy 6aHky Cpbuje.

»,HoBM 3ajMopaBauy” wvma 3Hayewe pato y Knaysynu 23 ([llpomeHe
3ajmodasaya).

»OFAC* o3HayaBa KaHuenapujy 3a KOHTpPONy CTpaHuMX cpeacTasa
MuHuctapctBa omHaHcuja CjeamiseHnx amepuydknx gpkasa.

»ApXKaBa yyecHULa" 03Ha4yaBa CBaKy gpxaBy unaHuuy EBponcke YHuje koja
KOpPMCTM €BpO Kao CBOjy 3aKOHCKy BanyTy y Cckrnagy ca nponucuma Espornicke
YHuje koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY 1 MOHEeTapHY YHWjy.

,CTpaHa“ o3Ha4aBa CTpaHy OBOI YroBopa.

»Paumo nnahawa npemuje” nva sHayewe fato Tom TepMuHy y Knaysynm
5.2(f)(ii) (HodamHu npedycrosu).

»Ipojekat* nma 3Hayerwe gato TakBom TepMuHy y EPC YroBopy Ha aatym
oBor Yrosopa.

»JaBHa MMOBMHA“ O3Ha4yaBa LIENOKYMNHy MM GMMo Koju 4eo cajallts-e Wnmn
6yayhe wuMoOBMHe, npuxoga U MehyHapoAHMX MOHEeTapHUX pe3epBu
(ykrbyyyjyhm  3naTto, cneuuwjanHa npaBa BydYewa W CTpaHe Banyte)
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3ajMonpvMmua MM HEroBUMX WHCTUTYUMja, Yykibydyjyhm n HBC un heHe
crnepobeHuke.

»HdaTymMm KoTauuje“ osHadaBa, y cmucny Owuno kor nepuvoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTHa ctona, gea (2) TAPIET gaHa npe npeor gaHa Tor nepunoga
OCMM aKko Ce TPXMWLIHA npakca Ha PeneBaHTHOM TPXWUWITY He pasnukyje, y
Kom crniydajy he [atym koTaumje yTBpOUTU AreHT y cknagy ca TPXWULLIHOM
npakcom PeneBaHTHOr TpXXuLwITa (U ako ce koTaumje 06MYHO 4ajy TOKOM BuULLE
oA jegHor gaHa, [atym koTauuje he 6utn nocnegkwun o4 Tux gaHa).

»fMoBe3aHn c¢oHa“ y cmucny doHga (y garbem TEKCTy ,,npBu doHa™),
O3HayaBa (POHA KOjUM ynpaBrba WK KOMe caBeTodaBHE ycnyre Aaje UCTu
WHBECTULMOHN MeHaLep WM WHBECTULMOHU CaBETHMK Kao NpBom cpoHay,
WUNW, YKONWKO HMUMEe ynpasrba [ApYyrM WHBECTULMOHU MeHallep unu
WHBECTULMOHN CaBETHUK, (POHA YMjKU je WHBECTULMOHM MeHalep wnu
WHBECTULUMOHN caBeTHUK [logpyXHMUa WHBECTULMOHOr MeHaiepa wunm
WMHBECTULIMOHOI CaBETHUKA NpBor choHAa.

»,PeneBaHTHO TpxuwTe“ o3Ha4yaBa EBponcko mefybaHkapcKko TpXKuULITe.
»,PeneBaHTHO perynatopHo Teno“ o3HayaBa OWNO KOjy pereBaHTHY
ueHTpanHy 6aHKy, perynartopa wunv apyre HaasopHe UHCTUTyuuje unu rpyny
HUX, NN BUNO Kojy pagHy rpyny unu ogdop Ynju je HEKO o4 HaBeaeHUx Tena
NoKpoBUTEL WMNW MNpeacedaBa MMM je Ha HUXOB 3axTeB OCHOBaH Wn
KomuteT 3a domHaHcumjcky cTabumHocr.

»HAaTym oTnnare“ o3Hayasa:

(a) MpBuK gatym oTnnare;

(b) CBaku OaTyM KOju naga y vHTepBany O LUecT mMeceum HakoH [lpsor
JaTyma otnnate anu uckrbyyyjyhu KoHaynu gatym gocneha; un

(© KoHauHn gaTtym gocneha.

» 1BpAHE KOoje ce MoHaBrbajy” 0o3HadaBajy CBaky TBpAwY AeduHUCaHy Yy
Knayaynama og 18.1 (Cmamyc) no 18.27 (Pe3epse).

,»CYNCTUTYTUBHA cTOona‘“ 03Ha4yaBa OCHOBHY CTONY Koja je:

(@) 3BaHWYHO KOHUMNMpaHa, HOMWHOBAHa WM MpenopyYyeHa Kao
CyncTUTYTMBHa cTona 3a KoTupaHy cTony of cTpaHe:

0] agMmuHuctpatopa KoTtupaHe ctone (nmog ycnoBoMm pfa je
TPXWULLHA 1 €eKOHOMCKa CUTyalmja Kojy Ta OCHOBHa cTona mepu
ncTa Kao 1 oHa Koja ce Mepun KoTupaHom CTOMoM); unm

(i) 6uno kor PeneBaHTHOr perynatopHor Tena,

(iii) W YKONWKO CYy 3aMeHe Y peneBaHTHO Bpeme, 3BaHW4YHO
KOHUMNUpaHe, HOMMHOBaHe wunu npernopydeHe 3a oba
HaBegeHa cTaBa, ,CynctutytmuBHa crtona“ he 6utn 3ameHa
npema rope HaBefeHom cTaBy (ii);
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(b) no muwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua v 3ajmonpumua, onwTte
npuxsaheHa Ha MehyHapogHMM W peneBaHTHMM  gomahum
CYHOVLUMPAHUM KPEeOUTHUM TPXULWITMMa Kao ajekBaTHa 3aMeHa
KoTupaHe ctone; unu;

(© no muwrbewy BehuHckmx 3ajmogaBaua u 3ajmonpumua, agekeaTHa
3ameHa KotupaHe ctone.

»fpeacTaBHMK" 03Ha4YaBa CBako genernpaHo nvue, 3acTyrnHuka, MeHallepa,
agMUHKUCTpaTopa, onyHoMohHMKa, agBokaTa, NOBEPEHMKA Ui genosuntapa.

»Pe3sepBe” apxaBe O3Ha4yaBajy 3BaHM4YHE CMNOSbHE pe3epBe Te fpXase, Koje
ce noceayjy, opxe, agMUHUCTPUPAjy N KOHTPONULIY of cTpaHe 6uno kora n'y
ouno kojoj dopmmu (Ykibydyjyhn 1 oHe Koje ApkaBa He nocenyje HUTWU OpXKu
HATW HMMa yrpaeiba HUTKM KOHTponuwe, Beh koje ce yobudajeHo cmatpajy
Kao 3BaHW4He CrorbHe pesepse).

»TepuTopuja noa caHkuMjama“ o3HayaBa gpxaBy, PEMMOH UNU TEPUTOPUjY
Koja nognexe CaHkuMjama y OKBUPY 3eMIbE, PErMOHA U TEPUTOPUjE U Yuja
Bnaga je nog CaHkuvjama WTO y Benukoj Mepun 3abpamyje nocrnosawe ca
TakBOM 3€MJHOM.

»CaHKumje“ o3HayaBajy 3akoHe, Mponuce, TProBMHCKM emBapro wnu gpyre
PECTPUKTUBHE MEpe O €KOHOMCKMM MM (PUHAHCUCKUM CaHKuMjama Koje cy
AOHeTe, yCBOjeHe, crnpoBefieHe n/vnu peannu3oBaHe C BpeMeHa Ha Bpeme of
cTpaHe (1 ykrbyuyjyhu npeko 6uno kog HagnexxHor OpraHa 3a caHkuuje):

@) YjeouweHnx Hauuja (ykbydyjyhn pagn nsberaBara CBake CyMHE U
CaBet 6e3begHoCcTM YjeanteHnx Haumja);

(b) EBponcke yHuje nnn gpxaee vnaHuue EBponcke yHuje;

(© Bnage CjeanteHnx amepuyknx gpxasa; u

(d) Bnage YjeanteHor KkparbeBcTBa.

»,OpraH 3a caHkumje“ o3HayaBa OWNO KOjy areHuuwjy unum nuue Koje je
NPONMCHO UMEHOBaHO, onyHoMoheHo nnu osnawheHo aa goHece, ynpasrba,
cnposege n/nnu peanuayje CaHkumje ykrby4dyjyhn (6e3 orpaHmyema):

(a) OFAC,;

(b) MuHUCTapCcTBO CMOSbHMX nocroBa unM MuHUCTaApCTBO TProBuHE
CjeantseHnx aMepuyknx Apxasa; u

(© Tpesop YjeanteHor KparbeBCTBA.

»horahaj koju mHuumpa caHkumje“ osHayaBa gorahaj kaga PeneBaHTHa
cTpaHa nocraje Jluue nof caHkumjama.

»Jincta caHkumja“ osHavasa 61no Kojy NUCTy AedrHNCaHMX LurbeBa Koja ce
ofHoce Ha caHkuuje npu OpraHy 3agykeHoM 3a caHKuuje.

»PeneBaHTHa cTpaHa noA caHKuMjama“ o3HavaBa:

(@) 3ajmonpumua;
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(b) Hapyunoua;
(© WHBecTuTOpA;
(d) M3Bohaua; n

(e) Onno kojy apyry ctpaHa geduHUCaHy Kao TakBy of CTpaHe AreHTa u
3ajmonpumua.

,,CaHKLMOHMCaHO nuue“ o3HavyaBa nuLe:

@) Koje je HaBedeHO Ha JlMctm caHkumja, v je y OMPEKTHOM WNnu
WHONPEKTHOM BIIACHULUTBY, UMK je Ha APYrY HAYMH NoL KOHTPOSOM, Y
cmucny obuma peneBaHTHMX CaHkuuvja, jegHor vnu Buwe nuvua
HaBegeHuX Ha JIMCTu caHkuuja;

(b) Koje ce Hanasu unu je pe3naeHT UMK je YKIby4YEeHO Ui OpraHn3oBaHoO
y CKragy ca 3akoHumMa TepuTopuje nog caHkumjama; nnm

(© Koje Ha apyrn HaumH nognexe CaHkuuvjama.

»KoTupaHa crtona“ osHauyaBa eBpo MmefhybGaHKapcKy CTOMy KOjoM ynpasrba
EBponckn MHCTUTYT 3a TpXuWTe HoBUA (MnNn BUIO Koje Apyro nvue Koje
npeysme ynpaerbatbe TOM CTOMOM) 3a peneBaHTHW nepuon, Koja je
npukasaHa (npe 6wunNo kakBe Kopekuuje, pekankynauuje unuM MOHOBHE
nybnukaumje op cTpaHe agmuHucTpatopa) Ha cTpanuun EYPUBOPO01
Thomson Reuters-a (unn 6uno kojoj 3ameHun 3a cTpaHuuy Thomson Reuters
Koja npukasyje Ty cTony) wunuM Ha oprosapajyhoj cTpaHu TakBuX OpYyrux
MHOPMAaTMBHUX CepBMCA KOju MOBpPEMEHO 06jaBrbyjy Ty CTOMy YMECTO
Thomson Reuters-a. YKonvko Ta cTpaHuLa unm cepBuc npectaHe aa nocroju,
AreHT MOXe HaBeCTM HeKy Opyry CTpaHuuy WnuM cepBuC KOju npukasyje
peneBaHTHY CTOMY HAKOH KOHCyNnTauwmje ca 3ajmonpumMuem.

»3aMeHa KoTupaHe ctone‘“ o3Ha4yasa

(a) npema wmuwIbewy BehuHcknx 3ajmogaBaua M 3ajmonpumua,
MaTtepuvjanHy NnpomeHy meTtogonoruje, doopmMmyne unm gpyror cpeacraa
yTBphMBana Te KoTupaHe crone;

(b)
(i)

(A) agMmuHuctpatop Te KoTupaHe cTone WM HeeH
cynepBusop je o6jaBMo ga je Taj agMuHUCTpATOp
HEeCONBEHTaH; Unn

(B) nHdopmaumja je objaBrbeHa y ypenbu, obaseluTemny,
NOAHECKYy WNW akTy nogHeToM cydy, TpubyHany,
perynaTopHum Bnactuma nnm CMUYHUM
aOMUHUCTPATUBHUM PErynaTopHUM WM NPaBOCYAHUM
opraHMMa  Koju  pasymHO noTBphyjy Ada je
agMuHucTpaTop KoTupaHe ctone HeconBeHTaH,
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(d)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)
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agMmuHuctpatop KoTupaHe cTone jaBHO u3jaBibyje na je
npectao unu ga he npecratn ga o6esbehyje Kotnpany crony
3a CcTanHo unu Ha HeogpeheHn BpeMeEHCKM nepuoa 1, y ToM
TPEHYTKY, HE MOCTOju crnegbeHnK agmMuHUCTpaTopa Koju 6wu
HacTaBuo ga obes3behyje Kotnpany crony;

cynepsusop agmuHuctpatopa KoTupaHe cTone  jaBHO
objaBrpyje ga je ta KotmpaHa ctona obyctaBrbeHa wunu ce
obycTtaBrba 3a CTanHO WNM Ha HeogpeheHn BpEeMEeHCKU
nepvoa; unu

agMmuHuctpatop KoTupaHe cTone wnn HeroB Cynepseusop
objaB/byje ga ce Ta KoTtupaHa crTona BuWE He MOXe
KOPUCTUTU; Unun

cynepsusop agmuHuctpatopa KoTupaHe cTone  jaBHO
objaBrbyje unu obaeeluTaBa:

(A) na KotnpaHa crtona Buwwe Huje, unu ga og ogpeheHor
patyma Buwe Hehe OMTM peneBaHTHa 3a AaTo
TPXULUTE UMY EKOHOMCKY penaHocT Kojy je npeasuheHa
Aa Mepu, Te pga Buwe Hehe OWTM MNOHOBHO
ycnocTasribeHa (Kao LWTOo je YTBPAMO Taj CynepBu3op); n

(B) cBecHn pa he TakBa o6jaBa unu nybnukoBare
nokpeHyTn oppeheHe okuMaade Koju ce OgHoce Ha
fallback ogpenbe y yroBopy koju ce MOry aktmBuMpartum
GMNo KOjoM TakBOM HajaBOM WM 06jaBOM O MPeCTaHKy
pana;

agmuHuctpatop KotmpaHe ctone yTtBphyje oa 6u KoTupana crtona
Tpebano pa ce obpadvyHa y cknagy ca gpyrum HenpensuheHum
cutyauunjama unu fallback nonutukama nnm apaHxmaHmma n unu:

(i)

(ii)

npema

OKONnHocT(K) nnun gorahaj(n) Koju goBoAe OO TakBe TBPAHE
HUcy (npema muwrbewy BehuHckux 3ajMopaBaua  u
3ajmonpumMua) NpuBpPEMEHN; NNn

KotnpaHa crtona ce obpayyHaBa y cknagy ca 6uno kojom
TakBOM MOSIMTUKOM MUIM apaHXMaHOM TOKOM nepuoga Koju
Huje kpahu og 10 PagHux gaHa; nnm

Muwrbekwy BehuHcknx 3ajmogaBaua u 3ajmonpumua,

KoTupaHna ctona Buwe Huje npuknagHa 3a notpebe obpayvyHa kamaTe
npema OBOM YTOBOpY.

,00e36efewe“ 03Ha4yaBa xunoTeky, TepeT, 3anory, nneHuady unu gpyry
BpCcTy obe3behera kojum ce 06e3behyjy obasese nuua nnu Apyrn yrosopm
UNW apaHXMaHu Koju umajy cnudaH edekar.

»Sinosure’ o3HavyaBa KMHECKY KOMMNaHWjy 3a ocurypame n3Bo3sa u KpeguTa, y
ApXaBHOM BriacHMWTBY, ca ceauvwTem Ha agpecu: No. 11 Fenghuiyuan,
Xicheng District, MNekuHr, Kuna.
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»Sinosure nonuca“ o3Ha4yaBa Nonucy ocurypawa U3BO3HUX KpeauTa Kojy je
usgana vnm he nsgaTtu ocurypasajyha komnaHuja Sinosure 1 Koja ocurypasa
of, oapenNeHnx NONUTUYKMX N KOMepumjanHux pusmka y Be3n ca KpeguTHum
apaHxmaHoM wun o00e30efyje MNOKPMBEHOCT HajMawe pfgeBegecetr U net
npoueHaTta (95%) ykynHe rmaesHuue n kamate KpegutHor apaHxmana.

»horafaj koju ce ogHocum Ha Sinosure nonucy“ o3HayYaBa CBakum 0O
cnepehux gorahaja nnmn oKoSTHOCTM:

@) HEe3aKOoHWTO je UK NocTaje He3akoOHUTO Aa ocurypasajyha komnaHuja
Sinosure n3BpLiaBa 61no kojy o cBojux obaBesa npema nonmcu unu
na CTpaHa dbuHaHcupaha nma KopucT od Sinosure nonuce;

(b) ouno «koja obaBesa ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Koja
npovsnasu n3 nonuce Huje unu npectaje aa dyae 3akoHcka, Baxeha,
oGaBesyjyha unu npumeHsbmBa unu Sinosure nonuca Huje wunu
npectaje ga 6yae npaBocHaxHa v Baxeha;

(© ocurypaeajyha komnanumja Sinosure wusberaBa, ykuga, ogbauyje,
cycneHayje, NoHMLWTaBa UM ykuaa ueny nonucy Win keH Aeo vnu
nokasyje Hamepy WNM WHTEHUM)y Oa u3berHe, noHUWTK, opdaum,
cycrneHayje unu ykuHe Leny nosincy Unm keH Aeo;

(d) ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure npectaje ga 6yge cratytapHa
dunHaHCKjCcKa MHCTUTYLMja OpujeHTUCaHa Ha nonuce nop AMPEKTHOM
HagnexHowhy KnHeckor gpxxaBHor caBeTa unu ga oyge komnaHuja y
NoTNyHOM BracHMWTBY Bnage KuHe, unn MuHucTapcTtBo hmnHaHcuja
KuHe npecTaje ga nogpxasa NWKBMAHOCT ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure; unu

(e) ouvno koju pgorahaj MnNu OKOMHOCT OO Kojux gohe y 6uno kojoj
peneBaHTHOj jypUCOUKUMN KOjU UMajy 3HavajaH HeraTtMBaH yTuuaj Ha
ouno koje nnahawe nnn obelwTehewe Koje nsBpasa ocurypasajyha
KoMnaHuja Sinosure y ckragy ca CBOjOM MOSINCOM.

»Sinosure npemuja“ o3HayaBa NyHy npemujy kojy 3ajmonpuman nnaha
ocurypaBajyhoj komnaHuju Sinosure y cknagy ca nofMcoM U UHTEPHUM
nponucuma ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, kako je ECA AreHt
obaBecTno 3ajmonpumua.

»Sinosure perynatuBa“ o3HayaBa CBe 3aKOHe KOju ce OAdHOCe Ha
ocurypasajyhy komnanujy Sinosure, ykrbydyjyhm n nogsakoHcka akta 3a
HMXOBY MPUMEHY, OnwTe ycrnoBe u oapeabe koje m3gaje ocurypasajyha
KomnaHuja Sinosure n 6uno koje gpyre cneumdunyHe ycnose koje objasrbyje
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure.

»YTBpheHo Bpeme* o3HayaBa gaH wnu Bpeme yTBphHeHo y cknagy ca
Mpwnorom 7 (Pokosu).

»roapyxHuua“ o3Ha4yasa KOMMaHWjy Unu Kkoprnopawmjy:

(a) KOjy KOHTpoOnuiie, AVMPEKTHO WM WHOWPEKTHO, KOMMaHuja wunu
Kopropauuja unv BnaguHa areHumja (,XonguHr kopnopauuja“);
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(b) BULLE O MOMOBUHE €MWTOBaHOr KanuTana nocegyje, AUPEKTHO Wn
WHAMPEKTHO XONMAMHI Kopropauuja; unu
(c) koja je MNMoapyxHuua apyre NogpyxHUUe XonauHr kopnopauuje.
»fpareha gokymeHTauuja“, y cmucny lNotepae nssohaya, o3HavaBa:
@) y Be3un ca ,aBaHcHUM nnahawem” kako je onncaHo y EPC Yrosopy:
(i) npumepak dakType Yy N3HOCY aBaHCHOr nrahama;
(i) npumepak rapaHuuje 3a aBaHCHO nnahane; u
(i) npumepak rapaHumje 3a gobpo n3BpLUEHE NOCNA;
(b) y Be3u ca ,3axTeBnma 3a nnahamwe” kako je onucaHo y EPC Yrosopy:
(i) 3annahawa npojekToBamAa:
(A) npumepak dakType y UCTOM U3HOCY; 1
(B) npuxeBaTare NOTNMCAHO O, CTPaHe UHXeHepa;
(i) 3a nnahawa HabaBke:

(A) konujy npodbakType, nnm Konujy gakTtype y U3Hocy of
100% yroBopeHe BpegHOCTN HabaBke; u

(B) npuxeaTawe, npwujemM, cepTudukar o0 3aBpLUETKY
WHCTanauuje noctpojewa wunu  ceptucukat o
npeysumawy W Martepujanu MoTNMCaHW of CcTpaHe
NHXerepa;

(i) 3a 3axTeB 3a nnahakwe 3a M3BpLUEHE padoBe He yKIby4yjyhn
npojektoBarwe 1 HabaBky:

(A) npumepak dakType; n
(B) kBaHTUTATMBHM  npujem  rpaheBUMHCKUX  pajoBa,
MOHTaxa, obyka W nywTawe Yy pag noTnucaH op
CTpaHe nHxekepa 3a rpaheBnHcke pagoBe, MOHTaXHa
obyka 1 nywTawe y pag u3spLueH y poky og 1 (jegHor)
mMeceua;
(c) y Be3u ca ,06e36efuBarnem” kako je onmcaHo y EPC Yrosopy:

() 3a npeux neagecet npoueHaTa (50%) o6e3behemna:

(A) npumepak dakType y M3HOCy oA negeceT npoueHaTa
(50%) op, o6e3behemna; n

(B) [lMoTtepay o npumornpenaju,
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(i)  3a gpyrmx negecet npoueHaTa (50%) obesbehemna:

(A) npumepak pakType y MU3HOCY O nefeceT npoueHaTta
(50%) op, o6esbehemna; n

(B) npumepak rapaHumje 3a obesbehere.

a y CBakOM cCfy4yajy Yy Be3W ca WM3HOCMMA KOjU ce Tpaxe y cknagy ca
pernesaHTHUM 3axTeBOM 3a Kopuwherwe cpeacrasa.

»loTBpAa o npumonpeaaju“ nma 3Havyewe [aTo ToM TepMmuHy y EPC
YroBopy Ha gaH oBor Yrosopa.

» TAPFET2“ o3HauyaBa TpaHCEBPOMNCKM ayTOMaTCKM CUCTEM €eKCnpecHor
TpaHcdepa GpyTo nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) koju kopucTu
jeONHCTBEHY 3ajeaHnyKy nnaTtdopmy u koju je nokpeHyT 19. HoBembpa 2007.
roguHe.

»TAPIFET paH“ osHauyaBa 6uno koju gaH kaga je TAPIET2 oTtBopeH 3a
nopasHaha nnahawa y eBpuma.

»fope3*“ o3HayaBa nopes, AaxOWHe, yBO3HE UapvHe, LapuHe unu gpyre
HameTe nnn oabutke crnvyHe npupoae (ykrbydyjyhu kasHe nnm kamaTte y Be3un
ca HennahaweM 1Unu KalkeremM B1no Kojer og HaBegeHor).

»flopecku ogbuTtak“ o3Ha4yaBa oabutak unu obyctaerbame 3a v Ha payvyH
Mopesa o nnahawa no ocHoBy [JokymeHTa o cdomHaHcupawy, ocum FATCA
opouTka.

»YKYNHa aHraxxoBaHa cpeacTBa‘“ 03HavyaBajy yKynHa AHraxkoBaHa cpefcTBa
y usHocy og EYP 203.775.000 Ha gaTym oBor Yrosopa.

»HdOKYMeHTa O TpaHcakuuju“ osHauyaBajy [JokymeHTa O oMHaHcupawy W
EPC Yrosop.

»foTBpAa o npeHocy"“ o3Ha4yaBa MOTBPAY cacTaBibeHy y dopmn atoj y
Mpwunory 5 (O6pasay Nomepde o npeHocy) nnu y 6uno kojoj apyroj doopmmn
[0roBopeHoj nameny AreHta n 3ajmonpumua.

»HAaTyMm npeHoca“ o3HayaBa, y CMUCIY ycTynawa WM NpeHoca, KacHuWju
porahaj og HaBedeHuXx:

(a) npegnoxeHn [atym npeHoca HaBedeH y pereBaHTHOM YroBopy O
npeHocy nnu NMoTepAan 0 NpeHocy, u

(b) Aatym kaga AreHT noTnvwe peneBaHTaH YroBop O ycTynawy wnm
MoTBpAy O NpeHocy.

yHennaheHu naHoc“ osHavyaBa GuNo kojy Cymy Koja je gocnena v nnatuea
ann Huje n nnaheHa ofg cTpaHe 3ajmonpumua no ocHoy [lokymeHaTa o
dbuHaHCcHpamy.

»ABaHCHa Sinosure npemuja“ unma 3Hadyewe pato y Knaysynu 12.5(a)(i)
(Sinosure npemuja).

»CALl" o3HayaBa CjeanteHe amepuyke apxase.
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»Kopuwhewe cpeacraBa“ o3HadaBa kopuwhewe cpencrtasa KpeguTtHor
apaHxmaHa.

»~daTtym kopuwhewa“ osHayasa gaTtym Kopuwhewa cpeacrtaea, WTO je
AaTyMm Ha koju ce Kpeaut obesbehyije.

»3axTeB 3a kopuwhewe cpeacraBa“ o3HavyaBa obaBelUTEHE CYLUTUHCKM Y
dopmun aeduHncaHoj y Mpunory 3 (3axmes 3a kopuwhere cpedcmasa).

»Paumo mckopuwheHocTU Kpeauta“ MMa 3Hayehwe Koje My je gaTo y
Knaysynu 5.2(f)(ii) (JodamHu npedycnosu).

,[1AB"“ o3Ha4aBa:

(a) nopes Ha goAdaTy BPeOHOCT OHaKo Kako je fedMHMcaHo y 3akOoHy O
nopesy Ha gogaTty BpeaHocT, ,,CnyxbeHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje”
6p. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
113/2017, 13/2018, 30/2018, 4/2019 72/2019, 8/2020 n 153/2020;

(b) CcBe rnope3e HameTHyTe y cknagy ca [OupektmBom CaBeTta og 28.
HoBeMbpa 2006. rognHe O 3ajeQHUYKOM CUCTEeMy Mnopesa Ha goaaTty
BpegHocT (EL, Oupektusa 2006/112); n

(© Ouno Koju gpyrm nopes cnudHe npupoge, 6e3 ob3vpa ga num je
HaMeTHYT y ApXaBama uynaHuuama EBponcke YHuje kao 3aMeHa 3a
Unn Kao goaaTtak Ha nopese rope HaesegeHe y ctasy (b) nnu HameTHyT

Apyrae.

,CBeTcka ©OaHka“ o3HavyaBa [pyny CseTcka 6aHka, ykIbyyyjyhn
MehyHapogHy 6aHKy 3a 06HOBY M pa3Boj, MehyHapoaHo yapyxewe 3a pasBoj
(IDA), MehyHapogHy cuHaHcujcky kopnopauujy (IFC) n MyntunatepanHy
areHuwujy 3a rapaHtoBane nHsectuumja (MIGA).

Tymaueme

(a) Ocum ako je cynpoTHO HaBedeHo, CBako ynyhueare y 0BOM YroBopy
Ha:

0] »Arenta“, , Apanxepa“, ,ECA AreHta“, , 3ajMmonpumua“
6uno kojy ,,CTpaHy KpeAuUTHOr apaHxmaHa“, 6uno kor
»3ajmopgaBua“, ,Sinosure“ wnun 6uno kojy ,,CtpaHy“
Tymaunhe ce Tako Ada yKibydyje huxoBe npasHe cnenbeHuke,
[03BOSbEHA YCTynawa 1 oBnawheHa nvua kojuma ce ycrtynajy
npaesa w/uvnun obGaBese y cknagy ca [okymeHTMmMa o
dvHaHCUpawy WM YKONUKO je NpuMeruBO, Sinosure
perynaTtuBe;

(i) »areHumjy“ Tymadnhe ce Tako [a yKibydyje CBe ApXaBHe,
MehyapXxaBHe unu HagHauuoHarnHe areHuuje, ynpasy, opraHe,
LueHTpanHy 06aHKy, KOMuUcuje, MUHUCTApCTBa, OpraHu3auuje,
ApxasHa npegyseha unu cyn (ykbyyyjyhmn cBaky nonuTuuky
nogeny, HagHauWoOHanHy, HauuoHanHy, pernoHanHy unu
nokanHy BrnacT, kao W aAMWHUCTPaTMBHE, ducKanHe,
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npaBocyaHe, perynaTtopHe unm camo-perynaTtopHe opraHe unm
nuua);

OOKYMEHT Yy ,aoroBopeHomMm ¢opmarty“ noagpasymesa
OOKYMEHT OKO Kora cy ce 3ajmonpumau U AreHT NpeTxogHo
carnacunn 'y nucaHoj dOpMu, WKW, YKOIMKO Ce HUCy
carnacuvnmu, OOKyMeHT y bopmMu Kojy je AreHT geduHucao;

»MMOBMHa" yKrbyyyje cagawmwy u 6yayhy nmoBuHy, npuxoge
1 npaBa CBUX BPCTa;

»JOKYMEeHT o duMHaHcupawy“ unn 6uno koju Jpyru
criopasym Wnn UHCTPYMEHT je ynyhuBawe Ha Taj [JoKyMeHT o
doMHaHCKpary nu gpyrn cnopasym UM MHCTPYMEHT, Koju je
N3MereH, JONyHeH, NpeopMynunucaH unn 3aamMmereH Unn Koju
CaZipXu NpoLumpera Unm n3MeHe;

»rpyna 3ajMogaBaua“ obyxsarta cee 3ajvwoaaBLe;

»srapaHumja“ o3HayaBa CBaKy rapaHuujy, axkpeauTus,
obBe3HuLe, pedyHaaumjy nnm 6uno Koje Apyro ocurypame og
rybutka wnu ceaky obGaBe3y, AMPEKTHY WNN WHAUPEKTHY,
CTBApHy WM YCMOBHY, 3a KYMOBMHY WNW MNpey3vMMare ayra
6uno Kkor nuvua wnuM ynaraka WNW gaBaka Kpeguta wnu
KynoBMHY MMOBWMHE OuMno Kor nuua, npu 4Yemy, y CBaKoMm
cnyvyajy ce Te obaBese npeysumajy kako 6u ce ogpxana wunm
nogpxana crnocobHOCT Tor nMua ga ucnyHu ceoje obaeese no
3agyxemy;

»3aayxeHocT“ obyxBata obaBese (6uno kao rnaBHuUa WK
jemcTtBo) nnahawa mnyM otnnarte HoBUa, OMNO cagalHe Unm
Oynyhe, cTBapHe uUnu ycrioBHe;

»fmue“ o3HayaBa cBakor nojeauHua, dUpMy, KOMMaHwujy,
OpywTBO Cca OrpaHWYeHOM OAroBOPHOLINY,  3ajeQHUYKO
ynarawe, akuMOHapCKO APYLUTBO, YAPYXEHe, TPYCT Uin Apyro
nuue, Koprnopauuvjy, Bnagy, MWHUCTaApCTBO, WHCTUTyuUMje,
ApXaBy WNM areHuvjy apXaese wnn yapyxewe, TpycrT,
3aje4AHVNYKO ynarawe, KOH30pLMjyM, MapTHEPCTBO unu gpyra
Tena unu wuxoBe genose unu gpyre opraHe (6es obsvpa ga
nn cy ogBojeHa npasBHa nnua);

»nponuc“ obyxeata cCBaku nNPONUC, NpPaBuUNoO, 3BaHUYHY
OVpeKTUByY, 3axTeB unu cmepHuuy (6e3 obavpa ga nm mma
CHary 3akoHa) 6uno koje areHuuje;

ynyhuBarwe Ha Ty ogpeaby ca mameHama v gonyHama wnu
NMOHOBHWUM YCBajakeM;

BpeMe y flaHy ce 0aHOCU Ha Bpeme Y MUHXeHYy.

YT1BphKMBake Mepe Yy KoOjoj je Heka crtona oapefeHa ,3a nepuop
jenHake OoyxuHe Tpajawa“ kao KamaTtHu nepuop Hehe yseTtn y 063up
6uno KakeBo oACTynawe Koje npousnasv u3 nocrnefwer faHa Ttor
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KamaTtHor nepuoga koju je yTBpheH y cknagy ca ycrnoBuMma uU3 OBOT
Yrosopa.

Opervak, Knaysyna n MMpunor ce Kopucte camo 3a n0Tpe6e nakwer
CHanaxema.

Ocum ako je cynpoTHO HaBeAEeHO, TEPMUH KOjU Ce KOPUCTU Y BUIO KoM
apyrom [JokyMeHTy O ouMHaHcupawy unn y obaBeluTery JaTOM Mo
OCHOBY Mnn y Be3n ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O oMHaHCHMpawy MMma
NCTO 3Hayere y ToM [JOKyMeHTy O (pvHaHcupary unm obaselTeny
Kao y 0BOM YroBopy.

Heucnywewe obaBese (ocum oOHoOr HasegeHor Yy  Cnydajy
Heucnywena obaBesa) ,, Tpaje“ yKonmko Huje cnpaBrbeHO Unu ce og
bera Huje opyctano, a Cnydaj Heucnywewa obaBesa ,Tpaje“
YKONUKO Ce Of H-era Huje ogycrarno.

BanyTtHu cumbonu n gechuHuumje

»€“, LEYP“ n ,eBpo“ o3HayaBa jeAnHCTBEHY BanyTy 3emarba YnaHuua koje
Yy4eCTBYjY.

MpaBa Tpehux nuua

(@)

(b)

(c)

Ocum ako je wu3puunTO HaBedeHO CynpoTHO Y [OKyMeHTy o
duHaHcupawy, nuue kKoje Huje CTpaHa Hema npaBo MO OCHOBY
3akoHa o obnuraunoHum ogHocnma mn3 1999. rogunHe (Mpaea Tpehunx
nuua) ga cnpoBoAun WK Yxxmea NpeaHocTn Guno Kor ycrioBa u3 oBor
Yrosopa.

Y cknagy ca Taudkom (c) ucnog v ogpebama [lNpaea Tpehux ctpaHa,
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure ce Moxe nosvsatv Ha Knaysyny
17.1 (Tpowkosu mpaHcakuyuje).

Y cknagy ca Knaysynom 35.3 (dpyau usyseuyu) n He poBogehu y
nutawe 6uno koje ogpenbe 6mno kor [JokymeHTa 0 doMHaHcUpamy,
carnacHocTt 6uno kor nuua koje Huje CtpaHa Huje noTpebHo ga 6u ce
y 6UNI0 KOM TPEHYTKY OMO3Ba0 MM N3MEHNO 0Baj YToBOp.

CTYNAHE HA CHAI'Y

Jatym ctynaka Ha cHary

(@)

OBaj YroBop cTyna Ha cHary pAaHa kaga AreHT obaBectu
3ajmonpumMua aa:

0] je y Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje objaBrbeH 3aKkoH
0 noTtephuBary OBOr YroBopa of cTpaHe HapoaHe ckynwituHe
Penybnnke Cpbuje, y doopMn 1 cagpKmHe Koju 3a00BOSbaBajy
AreHTa (noctynajyhu no ynytcteuma cBux 3ajmogasaua); n

(i) je 3apoBorbaH  (moctynajyhm  no  ynyTtcTBMMa  CBUX
3ajmogaBaua) ga on pgatyma OBOr yroBopa, Huje 06uno
MaTepujanHo HeraTMBHWX NPOMeHa, No MuUWwIbenwy 6uno Kor
3ajmofaBua, Ha MefhyHapogHOM v GUNO KOM peneBaHTHOM
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aomahem cuHguumpaHoMm 3ajmy, Ayry, 6aHum, TpXuwTuma
Kanutana wunu noNUTUYKMM WUNW  OPYWTBEHUMM YCNOBMMA,
yKbydyjyhu  ©OMnO  KakBO yMakewe CyBEepeHor pusumka
Penybnunke Cpbuje og cTtpaHe mehyHapogHe areHuuje w/unu
noroplwake crawa Yy QuHaHCcKjckom cekTtopy Penybnuke
Cpbuje, pat, rpahaHckm paT, peBonyuujy, YyCTaHak, akTe
Tepopusma u/unu caboTaxe, NpoayKewa OEeBU3HE KOHTpone
nUnNu mMopaTtopujyma Ha Ayr, unu npomMeHe 3akoHa unu nponuca
nnm y NONNTUYKOM, €KOHOMCKOM, PUHaHCHjCKOM,
KoMepuujanHom, npaBHOM WM PUCKANHOM  OKpYXehy
Penybnnke Cpbuje, a koje 6u, N0 MULIBEHY CBUX
3ajMogaBaua, goBeno [0 Tora Ada Huje npenopyysbuBo
HacTaBuTK ca obaBelwwTereM 0 [laTyMmy CTynawa Ha cHary.

AreHT he ogmax nmcmeHum nyTem obasectutn 3ajmonpumua,
3ajmogaBue wn ECA AreHTa pga cCcy VYCroBM UCMNyHEHU Ha
3a70BosbaBajyhn Ha4umH.

[a 6u ce n3berne cymme, npe gatyma Ctynawa Ha cHary, KpeanTtHa
cpeactBa HWCY CTaBfbeHa Ha pacnonarakbe M C TUM Yy Be3u
3ajmogaBal Huje npey3eo obaBese u HujeaHa CTpaHa KpeauTHor
apaHXmaHa ce He obaBesyje aa he ogobputn 6uno koju 3axteB 3a
kopuwhewe cpencraBa Hutm pga he CpeactBa CcTaBUTM  Ha
pacnonarame.

He poBoagehu y nutare rope HaBegeHu ctaB (a), ogpende Knaysyne
36 (loseprvuse uHgopmayuje) n Knaysyna 41 (MepodasHo npaso)
no Knaysyne 43 (Hadnex+Hocm) (ykbydyjyhu n 1y Knaysyny) ctynajy
Ha cHary Ha gaTym oBor Yrosopa.

Kpajiu pok

AKO gaTym CcTynawa Ha cHary Huje Hactynuo o 28. pebpyapa 2022. roanHe
(vnn Buno Kor kacHujer gatyma o Kome je AreHT, noctynajyhu no ynyrcremma
cBux 3ajMogasaua, obasectno 3ajmonpumua), oBaj YroBop Hehe cTynuTu Ha
cHary n HujegHa CTtpaHa Hehe umaTn HUKakBa npasBa HUTKM obaBese npema
OBOM YroBopy, ocuM 0 Mmepe npeasuheHe y naparpacdy (d) Knaysyne 2.1
(Hamym cmynarsa Ha cHazy).
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O[EJbAK 2
KPEAUTHU APAHXXMAH

3. KPEAUTHU APAHXMAH

3.1 KpeautHu apaHxmaH

Y cknagy ca ycrnoBuma oBor YroBopa, 3ajMogaBuM CTaBibajy Ha
pacrnonarawe 3ajMonpuMLUy KpeauTHU apaHXMaH y eBpuMa Yy YKYMHOM
NM3HOCY jedHaKOM YKYMHUM aHraXoBaHUM cpeacTBMMa.

3.2 MpaBa 1 o6aBe3e CTpaHa KpeAUTHOr apaHXMaHa

(@)

(b)

(€)

Ob6aBe3e cBake CTpaHe KpeaWTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY
[okymeHaTta o (puHaHcupawy cy conugapHe. HemoryhHoOCT Heke of
CtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa da M3BpLKn cBoje obaBese y cknagy
ca [lokymeHTMMa O (puHaHcupawy He yTnde Ha obasese Owno koje
apyre CTpaHe no ocHoBy [lokymeHaTa O (hpuHaHcupakwy. Hu jegHa
CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa Huje oaroBopHa 3a obaBese gpyre
CTpaHe «kpeguTHOr apaHxmaHa no ocHoBy [lokymeHata o
UHaHCHpamy.

MpaBa cBake CTpaHe KpeaUTHOr apaHXXmMaHa rno ocHoBy [lokymeHaTa
0 (pbvHaHcupary nnu y Bean ca kuma cy 3acebHa 1 He3aBucHa npasa
n ceako gyroBawe CTpaHe KpedWUTHOr apaHXmaHa Koje HacTaje no
[okymeHTMMa 0 chuHaHcKpaky of cTpaHe 3ajmonpumMLua NpeacTasiba
OOBOjeH W Hes3aBMcaH Oyr Ha ocHoBy 4Yera he CtTpaHa KpeawuTHOr
apaHXXMaHa vMaTh npaBo Ja CrpoBede CBOja Npasa y ckrnagy ca
Knaysynom 3.2 (c). MNpaBo cBake CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa
yKIbyyyje cBa AgyroBawa npema 1oj CTpaHu KpeauTHOr apaHxXmaHa
npemMa ®PUHAHCUCKMM OOKYMEHTUMa W, y uurby usberaBama cBake
CyMHb€e, CBaku eo KpeauTa unm cBaku Apyru U3HocC Koju 3ajmornpumad,
ayryje a koju ce ogHocu Ha ydewhe CTpaHe KpeguTHOr apaHXxmaHa y
KpeoutHOM apaHxXmaHy wunuM HeHe ynore npema ®PuUHaHCKjCKOM
OOKYMEHTY (YKrby4yjyhn cBakm TakaB M3HOC MnatuB AreHTy 3a HeH
padyyH) npeactaerba gyrosawe 3ajmoripymua npema Toj Ctpanu
KpeauTHOr apaHXmaHa.

CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa MOXe, OCUM ako Huje apyrayuje
yTBpheHo y [lokymeHTMMa O diMHaHCMpaky, OABOjEHO Oa OocTBapu
CBOja npaB.a koja npouctnyy n3 flokymeHata o oMHaHCcUpamy.

3.3 MpBeHcTBO Sinosure

(@)

Bbes o631pa Ha eBeHTyanHe apyrayvje ogpeabe osor Yroeopa, HUWTA
y oBOM YroBopy He obaBesyje 6uno kojy CtpaHy KpeguTHOr
apaHXmaHa ga genyje (unu He genyje) Ha HayYuH KOju Huje y cknagy
ca 6uno kojum 3axTeBoMm ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure koju ce
ogHocu Ha KpeguTHu apaHXmaH a y Be3u ca Sinosure normcom wu
cBaka CTpaHa oMHaHCHjCKOT apaHXXMaHa:

(1) 6uhe nocebHo osnawheHa Oa npegy3me CBe TakBe pafre
Koje cmaTpa HeonxogHUM Kako Gu ce ocurypano ga cy CBu
3axTeBu ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure a y cknagy ca
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Sinosure NonMcom unu y Be3n ca HOM UCMYHEHU Y CMUCHY
KpeautHor apaHxmana; n

Hehe Outn y obaBe3an ga yuuHu 6uno wTa y Be3n ca
KpeauTtHuMm apaHXMaHoM, YKONUKO 61, N0 HEHOM MULLIBEHSY,
noctynajyhu pasymHO, TO MOIfo AOBECTU OO Kpluewa Ouno
Kojux 3axTteBa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure y OKBupy
unu y Besu 3a Sinosure NOAMCOM WNK yTULATU Ha BanuaHoCT
Sinosure nonwce.

3ajmonpumal je carnacaH n notsphyje ga:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

Sinosure nonuca npeacTtaBrba nocebaH apaHxmaH m3amehy
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure n 3ajmogaBaua wu
3ajmonpumal, Hehe MMaTn HUKakBa npaBa HUTU NpaBo Xanbe
npotMe 3ajmMogaBaua y nornegy 6uno kor nnahakwa wnu
HacTannx w13 pasnora ©wno «kor nnahawa koje je
ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure u3Bpuna npema ©6uno
Kojoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa y cknagy ca Sinosure
nonmncom,;

CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa Mory genosatu no
WHCTpYyKUuMjama OpraHa y Be3n ca OBUM YTOBOPOM;

CtpaHa kpeauTHoOr apaHxmaHa Hehe noctynatm Hutu he
AOHOCUTM BUNO KakBy OAMNYKY HepasyMHO, YKONMKO je TaKBoO
nocTynakwe Unu Takea oaslyka usspLueHa y cknagy ca Sinosure
nonMcoMm mnu 6uno Kojum ynytcteumMa AobujeHum of cTpaHe
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure nnn ECA AreHta. Ceaka
CtpaHa carnacHa je ga Hehe cmaTtpatu HujegHy CTpaHy
KpeauTHOr apaHXmaHa OAroBOPHOM 3a MOLTOBawe TaKBUX
WHCTpYKUMja;

Hehe umaTn HUKakBa MOTpaxuBawa y nornegy 6uno kaksor
ryéuTka, WTeTe unm TpoLLKa Koju je NpeTpnsbeH UnNu HacTao oA
CTpaHe ©Ouno koje CTpaHe KpeguTHOr apaHXxXmaHa Kao
pes3yntat udnweHuue ga T1a CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
aenyje No MHCTpyKuMjama ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
y BE3n ca OBUM YrOBOPOM, OCMM Yy MepU Yy KOjOj je Takas
rybutak, Wwreta nunm TpoLlak HacTao ycnea rpybor Hemapa nnum
3r0HaMepHor noHawawa penesaHTHe CTpaHe KpeauTHor
apaHXmaHa; n

ECA AreHT uma ob6aBesy kao areHT Hocuoua Sinosure nonuce
kojy ECA AreHT He 61 umao (Mnn y Be3au ca Kojuma He 6u nmao
HMKaKBY OArOBOPHOCT) Aa HWje nocTao areHT Hocuoua
Sinosure nonuce. CxogHo Tome, 3ajMonpumall je carnacaH ga
obewTetn ECA AreHTa 3a 6uno koju Tpowak, rybutak unu
o4roBopHocT Hactany op ctpaHe ECA AreHTa kao areHTa
Hocuoua Sinosure nonuce M 3a BUNIO Koju Tpowak, ryburak
unu oaroBopHocT 3a koje ECA AreHT moxe 6uTtn oaroBopaH
npema ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure y norneay nonwce,
OCMM Yy MepWu Yy KOjoj Cy TakBu TPOLUKOBM, rybutak wnm
OOroBOPHOCT  Hactanu  ycrieq rpybor Hemapa  wnu
3rnoHamepHor noHawana ECA AreHTa.
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(© HuwTa y oBoj knay3ynn Hehe ytuuatn Ha obaBese 3ajmonpumua
npemMa OBOM YTOBOpY.

3.4 3ajmonpuman n EPC Yrosop

@) O6ases3e 3ajmonpumua (ykrbydyjyhn, anm He orpaHunyasajyhu ce, Ha
obaBese nnahawa) n3 oBor Yrosopa cy 6e3yCnoBHe M HEOMNO3nBE U
CXOHO TOME:

0] HUCY MOAOJIOXKHE WU 3aBUCHE Of M3BpLUEHA UMW UCMYHEH-a
obaBe3sa gedmHucaHnx EPC Yrosopom og ctpaHe Hapy4unoua,
MHBecTuTOpa, M3Bohava nnu gpyrux nuua; HAT1

(i) Ha HUX HE YTUYe HUTU Cy UCNyHeHe B1No Ymme WTo yTu4ye Ha
EPC Yrosop wnu M3sohaya, ykrby4yjyhu:

(A) 6uno koju crnop koju npouctekHe m3 EPC Yroeopa
HUTK 6o koju cnop Koju 3ajmonpumad, Hapyyunau,
MHuBectutop, MN3Bohay, unm Guno koje gpyro nuvue
MOry MmaTu NpoTMB UNK cMaTpaTtv Aa umajy npoTus
6uno kor nuua y cknagy ca EPC Yroeopow;

(B) YMHEHULY Aa LEeNoKyrnHa cyma unu weH Aeo Koja ce
Tpaxu Yy ckrnagy ca 3axTeBOM 3a Kopuwhewe
cpeacTasa Huje unu Huje buna nnatuea M3sohauy;

© HeCOnBEHTHOCT Unu NukeMaauujy Mssohaua;

(D) OMno Kojy pagkwy Mnu ogcycteo pagwe (buno ga je
ycriea rpybor Hemapa munm 3roHamMepHOr noHallawa)
M3Bohava vnn 6uno kor gpyror nuua (Mnu 6uno kor
HEeroBor areHTa, wusBohaya, MomMohHuKa  wnn
3anocreHor);

(E) YnkeHuuy aa ce Kpeaut noenaym n KOpUCTU y cknagy
ca 3axTeBoM 3a kopuwhere cpeactaBa 3a Koju ce
AOKaxe Aa je Ha BUno Koju HaumH HeTavaH;

(F) Ms3Bohay je npegmeT npunajawa, pasaBajama,
cnajatba Unm pecTpykTypupama;

(G) OMNo KakBy HEMW3BPLUMBOCT, HE3aKOHUTOCT WIn
HeBarbaHOCT 6Guno koje obasese 6wuno kor nuua
npema EPC Yrosopy unu 6uno kor JOKyMeHTa wnwu
crnopasyma koju ce ogHocu Ha EPC Yrosop; nnu

(H) Kpwere, HemoryhHOCT wu3BplIEeHa Yyrosopa unu
Heunywewe 6uno koje ogpende EPC Yrosopa wnu
OMMno Kor 4OKYMeEHTa uUin cnopasyma Koju ce Ha wera
OQHOCM  WINM  YHUWITEHE,  He3aBplleTak  unu
HedyHKUMOHUCare [NpojekTa.

(b) 3ajmonpumay, noTtephyje Aa npeTxodHO HaBedeHO npeacraBiba
CYLUTMHCKM YCNOB 3a CKranahe OBOr YroBopa 3a cBakor 3ajMogasLa
N, CXOOHO TOMe, CTaBfbakeM Ha pacnonaramwe LenoKyrnHor usHoca
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AHraxoBaHux cpeacTtasa (y cknagy ca ogpegbama n ycrnosvmMa oBor
YroBopa) cBakvu 3ajmogaBal, ucnywaBa cBoje obaBese y cmwucny
dmHaHCcupara npema 0BOM YroBopy.

He posogehn y nutanwe cywtuHy Knaysyne 3.4(a), 3ajmonpumal je
carnacaH ga:

0] Hehe TBpauTn ga je ocnoboheH m3Bplewa 6uno koje ceoje
obaBe3e npema oBoM YroBopy 300r 6uMno KakBor Heycrnexa,
KalH-eHa UM Hencnywewa obasesa of ctpaHe M3sohaua y
TOKY U3BpLUEHA HeroBnx obasesa npema EPC Yrosopy; u

(i) teroBa obaBe3a nnahawa npema oBOM Yrosopy 6uhe
He3aBMcHa W Hehe ©OuTM npegmeTr OWMNO KakBor npaea
nopaBHaka HUTKU NPOTMBTYXOe Koja mpoucTnye n3 Guno Kor
cnopa Koju ce OQHOCU WNW je y Be3n ca MCNopykom pobe u
ycnyra npema EPC Yroeopy.

CBPXA

Cepxa

(@)

(b)

3ajmonpumayl, he cBe W3HOCe Mo3ajMibeHe y okeBupy KpeguTHor
apaHXmaHa Kopuctutu 3a duHaHcupawe Ao 75% BpegHoctn EPC
Yrosopa.

HwjepaH n3Hoc koju je 3ajMonpumay, nosajMuvo y oksupy KpeguTHor
apaH)XMaHa Hehe ce KOpUCTUTKU 3a huHaHCUpake unu pedyHanpame
3ajmonpumua 3a 6uno koju geo Yvewha.

Haasop

HujegHa CtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3u ga BpwM Haasop
unu BepuduvKauuvjy npuMeHe W3HOCa MO3ajMIbLEHOr Yy CcKnagy ca OBUM
YroBopom.

YCNOBU KOPULLREHA

UHunumjanHm npeaycnoBu

(@)

(b)

3ajmonpumar, He mMoxe nogHetn 3axTeB 3a kopuwhene cpencrasa
cBe oK AreHT He fobuje cBa JOKYMeHTa u Apyre foKa3e HaBedeHe y
Mpunory 2 (llpedycrnosu) y OpPMU W CagpXUHE KOjU Cy
3agoBosbaBajyhu 3a AreHta. AreHT he obasectutn 3ajmonpumua u
3ajMofaBLie 0aMax HaKOH LUTO je€ YCIOB UCMYH-EH.

OcuM y oHOj Mepu Y Kojoj Buno koju 3ajmogasau, obaBecTu Apyrayunje
AreHTa nucaHum nyTem npe Hero WTo AreHT goctaBu obaBeliTene
nato y Knayaynm 5.1 (a), 3ajmogasum oenawhyjy (ann He 3axTeBajy)
AreHTa ga npocnegu 10 obaBewwTewe. AreHT Hehe GuTn ogrosopaH
3a 6uno kakey LWITETy, Tpowak unu rybutak 6uno koje BpCTe Koju
HacTaHe kao nocreauua AaBaka TakBor obaBeLuTera.
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dopatHu n peaycnoBu

3ajmogasum he 6utn y obaBesn ga noctynajy y cknagy ca Knaysynom 6.5
(Yuewhe 3ajmodaesaua) camoO ako Ha patym 3axTteBa 3a kopuwhewe
cpefcTaBa M Ha nNpegnoxexn [latym kopuwhema:

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

9

(h)

HUKakBO HeunsBpulewe obaBesa He Tpaje HUTKM Bu pesynTtupano u3
npeanoxeHor Kpeguta;

ako cy Tepgwe 3ajmonpumua Koje Cce MOHaBIbajy TayHe Yy CBUM
MaTepujanHUM acnekTuma,

ako Hema EkcTepHe dwuHaHcHjcke 3agyXeHoCTM Jocriene wu
HennaheHe;

Huje Hactynmo [orahaj npegsuheH Sinosure nonmMcom HuTKM he
npouctehun n3 npegnoxeHor Kpeguta;

ECA AreHT Huje npummno obaBeluTewe of ocurypasajyhe komnaHwuje
Sinosure Kojum ce Tpaxu Aa ce obycTaBe Unm NPeKkMHy garey ucnnaty
y CKkragy ca OBMM YroBopom (OCMM ako TakBO oObaBellTewe Huje
nosykra ocurypasajyha komnaHuja Sinosure);

ECA AreHT je npumno 3agoBosrbaBajyhe gokase ga:

0] je nnahena pata Sinosure npemwuje, 3axTeBaHa y cknagy ca
Knaysynom 12.5(a)(ii) (Sinosure npemuja); v

(i) ogHoc (A) nsHoca rnasHuue 3ajma koju he 6UTN Hem3MmMpeH Ha
npegnoXxeHn gatym kopuwhewa (ykrey4yjyhu 3ajam 3atpaxeH
y cknagy ca Tum 3axTteBom 3a Kopuwhene) npema (B) nsHocy
YKynHO aHraxoBaHux cpegcTtasa (,Paumo nckopuwheHocTn
KpeauTa“) je Mawu unum _jegHak OAHOCY W3Hoca Sinosure
npemuje Kkoju je nnaheH p[o patyma Tor 3axTeBa 3a
Kopuwhere M YKYMHOr nsHoca Sinosure npemuje koju Tpebda
nnatutu y cknagy ca Sinosure nonucom (,Pauvo nnahawa
npemumje’);

ako je 3ajmonpumar, o6e3begmo npumepke CBUX peneBaHTHUX
Osnawhena koja ce ogHoce Ha npeanoxeHu KpeouT, ykrbydyjyhu
ann He orpaHunyaBajyhn ce Ha [OKa3 O YKIbyuMBaky MNPELnoXeHor
Kpeauta y peneBaHTHM 3aKOH O rogvwhem OyyeTty Peny6nvke
Cpbuije;

ECA AreHT je yBepeH:

0] Aa je Sinosure nonuca npaBoCHaxHa M Baxeha v ga Huje
cycneHaoBaHa, MOHULITEHA, packMHyTa UM oTKasaHa;

(i) Aa je nokpuhe KpeguTHOr ocurypawa y ckragy ca Sinosure
NonMCcoM M3gaTo Tako Aa NOoKpMBa KoMepuujanHe u NonuTuyke
puauke Koju nokpueajy 95% npegnoxeHor Kpegnta n kamate
Ha KpeauT TOKOM nepuoda Yy KojeM je peneBaHTHW Kpeaut
HeoTnnaheH; un



0

(k)

()

(m)

187

(iii) 4a cy cBM ycrnoBu Sinosure nonuce u penesaHTHOr nokpuha
KpeaAnTHOT ocurypara UCryH-eHu;

ECA AreHT je npuMuno AOKYMeHTa, foKase v notepae, koje ECA AreHT
noctynajyhu no uWHCTpykumjama ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure
MOXe da Tpaxu a Koju ce ogHoce Ha 3ajMmonpumua unm cy y Besu ca
[okymeHTMMa O TpaHcakumjama unu 6uno Koju Opyrn OOKYMEHT Koju
ce ogHocK Ha ocurypaeajyhy kKomnaHujy Sinosure;

o4 3ajmogaBaua ce He Tpau, Yy ckragy ca Sinosure nonvcom, ga
cycneHayje unu oTkaxe gasamwe KpeguTa;

Hema u3gaTux obaBewTerwa O 06aBe3HOj NMpPeBpPeMeEHO] OTNNaTu og
cTpaHe AreHTa y cknagy ca Knaysynom 8 ([lpespemeHa omnnama u
Omkasuear-e);

aKko Huje nocTojao HuKakaes pforahaj MNM OKOMHOCT Koja npema
Muwrbewy BehuHckux 3ajMogaBaua npeactaBiba WM MOXKE
npegcraB/baTu 3Ha4yajHy HeratMBHY npomMeHy y Penyonvum Cpbujn
NN HeHmx MefhyHapooHUX OUHAHCUCKUX, EKOHOMCKUX, MONUTUYKUX
UNu ApyWTBEHUX YyCnoBa, ykibydvyjyhn cnabuju pejtuHr Penybnuke
Cpb6uje og cTpaHe mefyHapoaHUX areHuuja 3a pejTUHI pusmka u/vnm
noropware dQuHaHcujckor cektopa Penybnuke Cpbuje, par,
rpafaHcku part, peBonyuMjy, yCTaHak, TEpPOPUCTUYKM Hanazg w/unu
caboTaxy, CTpoXuje BanyTHe KOHTpONne WM MOopaTopujyM Ha
nnahake gyrosa unv NPOMeHy 3akoHa UMy Nponuca Unm NosIMTUYKKX,
€KOHOMCKMX, (PUHAHCUJCKNUX, TPrOBUHCKUX, MNPaBHUX W UCKANHUX
okonHoctn y Penybnuuu Cpbujn ycneq kKojux 6m 6uno no mMuibery
BehnHckmux  3ajMogaBaua  HenpenopyvwbMBO  HacTaBuUTM  ca
Kopuwherwem cpeacraea; 1

AreHT (Koju moctyna no uHcTpykumjama BehuHckmx 3ajmogasaua) je
3a[0BOSfbaH MoOTBpAamMa HaBedeHUMM Yy CcBakoM 3axTeBy 3a
Kopuwhewe W MNPUNOXKXEeHUM OOKYMEHTMMaA, YKibydyjyhn, anu He
orpaHumyaBajyhu ce Ha notepay M3eohaua y NoTBpan nssohaya ga je
nnaheH (ocum opg npuxoga o 6Guno kor kopuwhewa cpeacTasa
KpeauTa) M3HOC KOjU HWje MawW of aBaHCa y OOHOCY Ha NMyHU U3HOC
Koju ce nnaha Useohauy y oksupy EPC YroBopa y Be3u ca kojum je
6uno koje nosnavewe Kpeauta gat wunu Tpeba ga 6yge oat Ha wnu
npe npeanoxeHor atyma kopuwhemsa.
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O[EJbAK 3
KOPULWWHKHEHE CPEACTABA
KOPULLKREHE CPEACTABA

JocTtaBrbawe 3axTeBa 3a Kopuwhekwe cpeacraBa

3ajmonpuma, Mmoxe kopuctutn KpegutHu apaHXmaH gocTaBibakeM AreHTy
ucnpaBHO nonykweHor 3axTeBa 3a Kopuwhewe cpeactaBa Y3 Koju je
npunoXeH mMcnpasHO nonykweHa [loTBpaa m3sohaya noTnvcaHa of cTpaHe
OenawheHor notnucHuka Vasohava HajkacHuje oo YTBpheHor BpeMeHa.

MonywaBawe 3axTeBa 3a kKopuwhewe cpeacraBa

(a) Ceakn 3axTeB 3a kopuwhere cpencraBa je Heonos3MB U Hehe ce
cMaTpaTtu 4a je BarbaHo nonyieH OCUM:

0] ako je npegnoxenn atym kopuwherwa cpeactaBa PagHu gaH
y okBupy lNepuoga pacnonoxmnsBocTy;

(i) ako cy BanyTta u m3Hoc Kopuwhena cpencraesa y cknagy ca
Knaysynom 6.4 (Basyma u usHoc);

(iii) aKko ce npegsuna ga ce cpeacTtea npeanoxeHor Kopuwhenwa
cpeacrtasa ynnaTe Ha PayyH n3sohaua;

(iv) ako je nponpaheHo nponuCHO nonyweHom [loTBpaom
n3sohaya Kojy je notnucao OsnawheHn NOTNUCHUK n3Bohaya,
ykbydyjyhu [paTtehy AokymeHTauujy v cBe gpyre npurore
(ykonuko nx nma) Koju ce y ksuma HaBofe, a y CBakoM crny4ajy
y dopMM N cagpXuHe Koju cy 3agoBorbaBajyhn 3a AreHTa
(koju nocTyna no MHcTpyKunjama BehuHecknx 3ajmogasaua);

(V) ako je notnucaH of cTpaHe OsnawheHor nNOTAUCHMKA
3ajmonpumua.

(b) 3ajmonpuman, he AreHty unu ECA AreHTy goctasutun cBa gogatHa
OOKyMeHTa unu gpyre gokase koje 3ajmonpumal, MoXe pasymMHO
TpaXxntn 1 Koju cy y Besu ca npegnoxeHnm Kopuwherwem cpeacrasa
n MoTtepaom mseohada unu MNpatehom JokymMeHTaumMjoM Be3aHOM 3a
TO npeanoxeHo Kopuwhewe cpencrasa.

(© Camo jegaH Kpeaut ce MOXe Tpaxutn y cBakoM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpeacrasa.

OrpaHuyera kopuwhera KpeaUTHUX cpeacTaBa

OcuMm ako ce AreHT He carnacu gpyradvje y nucaHoj doopmu (noctynajyhum no
ynytcTBMMa BehuHcknx 3ajmopaBaua) He MoXe ce NOAHEeTU BuLe of, jeaHor
3axTeBa 3a Kopuwhere cpeacTsa TOKOM jegHor Meceua.

Banyta u nsHoc

(a) BanyTta HaBegeHa y 3axTeBy 3a kopuwhewe cpeactaBa mopa 6utu
eBpo.
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M3HoC npegnoxeHor kpeguta mopa OUTU M3HOC KOjU He npemaluyje
Pacnonoxwunea kpeauTHa cpeacrtea M He u3Hocu mawe og 1.000.000
eBpa Wnu, YKOIMKO je W3HOC MarM, oHaa Mopa OuTn jegHak
Pacnonoxvesum kpeguTHUM cpeactasmnma.

Yyewhe 3ajmopaBua

(@)

(b)

(€)

Ako cy ycnoBu peduHMCaHW OBUM YrOBOPOM WCMYH-EHW, CBaKU
3ajmogaBay he csoje yyewhe y Kpeanty ctaButm Ha pacnonarawe
Arenty go 11:00 yacoBa Mo UEHTpasiHO E€BPOMNCKOM BPEMEHY, Ha
[aTtym kopuwhema, npeko ceoje KaHuenapuje apaHxmaHa.

WN3Hoc yvewha ceakor 3ajmoaaBua y ceakoM Kpeauty he 6utun jeaHak
yaeny Herosux PacnonoxumBuMx —aHraxoBaHWX cpeactasa Yy
PacnonoxveBum KpeauTHUM cpeacTBMMa HenocpegHo npe AaBana
KpeauTa.

AreHT he obaBecTntn cBakor 3ajMogaBLa O U3Hocy cBakor Kpeguta u
n3Hocy werosor ydewha y Tom Kpeanty go YT1BpheHor BpemeHa.

OTka3uBawe AHraxxoBaHuX cpeacTaBa

AHraxxoBaHa cpefcTsa, koja y TOM TPeHyTKy HUCy uckopuwhena, 6uhe ogmax
OTKasaHa Ha Kpajy Nepnoaa pacnonoXxmnBoCcTu.
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O[EJbAK 4
OTMJIATA, MPEBPEMEHA OTIMJIATA U OTKASUBAHKE
OTMJIATA

Ortnnarta KpeguTa

@) 3ajmonpumau, he Kpeagut otnnatntn y 20 jegHakux paTa Tako wTo he
ceakor [aTtyma otnnate nnahatu W3HOC KOjU CMakbyje Ccymy
HeoTnnaheHor Kpeguta 3a 1/20 Kpeguta koju je 3ajmonpumad
nosajMmMo A0 3aTBapara nocroBawa y MuHxeHy nocnegher gaHa
lMepuoaa pacnonoXxmBocTu.

(b) PaTte HaBeaeHe y cTtaBy (a) buhe nnaheHe kao WTO crnegu:

0] npea TakBa paTa gocneBa u 6uhe nnatmea Ha [atym npee
oTnnare; n
(i) 3ajmonpumau he HactasuTu Aga otnnanyje octane pare cBakor

cnepeher [latyma otnnare cBe AOK Ce He OTnNaTtu LenokynaH
HeucnnaheHn nsHoc Kpeguta.

(© 3ajmonpumay, he oTnnatntn cee HeoTnnaheHe n3Hoce Ha KoHayHu
aaTtym gocneha.

MoHOBHO No3ajMIbMBaH-e

3ajmonpumal, He MOXxe MOHOBO Aa nosajMu 6uno koju pgeo KpeauTtHor
apaHXmaHa Koju je otnnaheH.

AHCOHyTHa obaBe3a oTnnare KpeauTta

3ajmonpumau, notephyje aa he 6utn y obasesn ga otnnatu csaku Kpegut y
NOTMNYHOCTM Y CKMNagy ca ycnosuma oBor Yroeopa, 6e3 063mpa Ha To wTo he
npuxoan oa tor Kpegurta 6utn ncnnahexsm gupektHo Mssohauy.

MPEBPEMEHA OTNNATA N OTKASUBAKE
Hes3akoHUuTOCT

Ako 3a 3ajMogaBLa NocTaHe He3akoHMTO fa Yy Ouro Kojoj NpumersvBOj
JYPUCOVKUMjU U3BPLIN HEKY Of CBOjux obaBe3a Kako je MpOnucaHo OBUM
YroBopoM vnu ga uHaHcupa unu ogpxasa cBoje yvewhe y Kpeauty, unu
nocTaHe He3akoHUTO 3a 6uno kojy MNogpyxHuuy 3ajMogasua Aa TO YYUHM:

@) Taj 3ajmopgaBay, he ogmMax HaKOH LUTO MOCTaHe YMno3HaT ca TaKBMM
porahajem o Tome obasecTutn AreHTta (koju he ogmax obaBecTuTu
3ajmonpumua);

(b) Pacnonoxuea aHraxoBaHa cpeactBa Tor 3ajmogaBua he 6utn
OoTKa3aHa ogmax HakoH LTo AreHT o Tome obaBecTu 3ajmonpumua; u

(© Y mepu y Kojoj ydewhe 3ajmogaBua HYje NPEHETO y CKnagy ca CTaBoM
(d) Knaysyne 8.6(d) (flpaso 3ameHe unu npespemeHa omirnama u
omkasusar-e y 8e3u ca jeOuHcmeeHUM 3ajmodasuem), 3ajMonpumal,
he ncnnatutn ydewhe Tor 3ajmogaBsua y Kpeouty nocnegwer gaHa
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KamaTHor nepuoga 3a ceaku KpeauT koju gocnesa HaKoH LWITO AreHT o
ToMe obaBecTn 3ajmonpumMua (a Aa HUje paHuje oa nocneawer AaHa
3aKOHOM MNpPUMEHMBOr rpejc nepuoga) n ogrosapajyha AHraxosaHa
cpeacTtea 3ajmogaBua he 6uTn ogmax oTkasaHa y nsHocy mcnnaheHor
ydyewha.

MaTepumjanHe nameHe EPC YroBopa

Ykonuko gohe po MatepujanHux mnameHa EPC Yrosopa 6e3 npeTxogHor
ogobpewa AreHTa (koju nocTyna no  UHCTpyKuujama  BehuHckux
3ajmogasaua):

(a) 3ajmogaBum Hehe wmmatm obaBesy pa duHaHcupajy Kopuwhere
cpeacTaBa; u

(b) aKo Tako 3axTeBajy BehuHcku 3ajmogaBuM, U NOANOXHO A0O6MWjamy
npeTxogHe carnacHocTu ocurypasajyhe komnanuje Sinosure, AreHT
he obaBectmBwKM 3ajmonpumMua He Mawe og net PagHux paHa
paHuje, OTKasaTum YKynHa aHraxoBaHa cpeacrtsa W npornacu cee
HennaheHe Kpeaute ogMax AocnenMMm W MnatMBuMM  3ajedHo ca
KamatoMm W CBUM OpyrMM  Jocnenum  TPOLUKOBMMa  npema
[lokymeHTMMa o0 domHaHcMpaky, HakoH vera he YKynHa aHrakoBaHa
cpeacTtBa OMTM OTKasaHa M TU HennaheHu M3HOCKM MNOCTajy oamax
gocnenu n nnaTuew.

Horahaj koju ce ogHocK Ha Sinosure nonucy
YKonuko ce gecu gorahnaj Koju ce ogHocKu Ha Sinosure nonwucey:

(a) ECA AreHT he oamax HaKOH LUTO MOCTaHe Yyno3HaT ca TakBuM
porahajem o Tome obGaBecTntm AreHta (Koju Taga Mopa oamax
obasecTntn 3ajMonpumua 1 3ajmoaaBLe);

(b) 3ajmogaBal, Hehe 6uTn y obaBesn ga uHaHcupa Kopuwhewe
cpeacraBa; u

(c) ykonuko 3ajMopgaBay, Tako Oyage 3axteBao, AreHT he, y3
obasewTaBawe 3ajmonpumua Hajmawe 20 PagHmx paHa paduje,
oTkazatm PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpenctaBa 3ajModaBua W
npornacutn yyewhe Tor 3ajmoaasua y ceum Kpeautuma, 3ajeqHo ca
Jocriesiom KamatoM u CBUM [pyrMM WU3HOCKMMa [OocCrnenuMm  umn
HensMmmpeHum npema [okymeHTumMa O pmHaHcupary, HakoH Yera he
AHraxoBaHa cpegctBa Tor 3ajMogaBua ogmax npecrtatu ga 6yay
JOCTynHa 3a pgarbe Kopuwhewe n ceu TakBu KpeauTtu, gocnene
Kamarte 1 4pyrM M3Hocu noctahe ogMax Aocnenu n nnaTueM.

[o6poBorLHO OTKa3MBawe

(a) Y3 ob6ase3dy pobujawa npeTxodHe carnacHocTu ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure, 3ajmonpumal, Moxe, ako AreHTy Aa npeTxogHo
obaBewwTerwe Hajmawe 30 PagHux gaHa paHuje (Mnn kpahu pok Koju
porosope BehuHcku 3ajmogaBum), oa otkaxy Pacnonoxusa kpeguTtHa
cpeactBa y uenuvHu unu 6uno koju aeo (Npu 4emy je MUHUManHu
n3Hoc 5.000.000 eBpa). CBako oOTKasuBawe Yy CKragy ca OBOM
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Knaysynom 8.4 3HayajHo he cmawuTn AHraxoBaHa CcpeacTsa
3ajmogasaua.

Y cknagy ca oBoM Knay3ynom HW jegHO AOOpPOBOSBHO OTKasvBak-e
uenokynHor wnu  6uno Kor gena AHraxoBaHMX cpeacTaBa
3ajmogaBaua Hehe OuTM go3BorbeHO npe kpaja [lepuoga
pacnonoXnBoCcTh, OCUM ako Ce NPeTXOAHO He Aobuvje noTBpaa AreHTta
y nncaHoj oopmu (3a padyH 3ajmogasua).

Ho6poBorsHa npeBpeMeHa otnnaTta Kpeguta

(@)

(b)

(€)

3ajmornipymay,  MoOXe,  YKONMKO — OOoCTaBu  AreHTy  NpeTxXoAHo
obaBelwwTewe HajMarwe TpuaeceT PagHux gaHa paHuje (v HakoH
Kpaher nepuoga oOko kora ce carnace BehuHcku 3ajmogasum),
npeeBpemMeHo oTnnaTtn uenokynaH unu 6uno koju peo Kpeawta
(ykonuko ce npeBpemeHo otnnahyje geo, To mMopa Gutn geo koju
cmambyje nsHoc Kpegmra y mmHumanHom mnsHocy og 5.000.000 espa).

Kpeaut ce moxe npeBpemMeHO OTMNaTUTU CaMO HaKOH nocreaner
OaHa lNMeproga pacnonoXmnBoCcTU (UK ako je paHuje, oHaa AaHa kafa
PacnonoxwuBa cpenctea nsHoce Hyna).

Ceaka npeBpemMeHa oTtnnarta npema Knaysynu 8.5 mopa ga vcnyHum
obaeese 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 7.1 (Omnnama
Kpeduma) y 06pHYTOM XPOHOJSOLLKOM peay.

MpaBo 3ameHe wunuM oTnnate M oOTKasuBawa NO NUTaky jegHOr
3ajmopaBua

(@)

(b)

(€)

AKo:

0] 6uno Koju m3Hoc nnatmB 6uno kom 3ajMoaaBuy oOf CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utn yBehaH y cknagy ca ctaBom (C)
Knaysyne 13.2 (Bpymo ropes); nnu

(i) ouno koju 3ajmoaasau Tpaxu pedyHaaumjy og 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 13.3 ([lopecka pegbyHOayuja) wnnu
Knaysynom 14.1 (losehaHu mpowkosu),

3ajmonpumal, Moxe, AOK OKOMHOCTU Koje AoBode A0 3axTeBa 3a TO
nosehawe wnn obewTehewe Tpajy, U NOA YCNOBOM MPETXOAHOr
ogobpewa ocurypaBajyhe komnanuwje Sinosure, pgatm  AreHty
obaBelwlTewe O OTKasnBawy AHraXoBaHuMx cpegcraBa  ToOr
3ajmogaBua n CBOjUM Hamepama Aa 3ameHn yyewhe Tor 3ajmoaaBLa
y Kpeguty wunu obaBectu AreHTa O Hamepu [fa 3ameHu Tor
3ajmogaBua y cknagy ca Knaysynom 8.6(d).

Mo npujemy obaBewTewa O oOTKasmBawy w3 Knaysyne 8.6(a),
PacnonoxwnBa aHraxoBaHa cpeacTtBa Tor 3ajmogaBua 6uhe ogmax
CMaH-EeHa Ha Hyny.

Mocnegwer gaHa ceakor KamaTHOr nepvoa Koju ce 3aBpLlaBa HakoH
wTo 3ajmonpumal, JocTasn obasellTere 0 OTKasuBarwy u3 Knaysyne
8.6(a) (unwn, ako je paHuje, gatym koju je 3ajmornpumar, HaBeo y TOM
obaBsewTewy), 3ajmonpuma, he otnnatutu ydyewhe Tor 3ajmogaBua y
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Tom Kpeguty u ogroeapajyha AHraxkoBaHa cpefnctsa Tor 3ajmogaBua
he 61T ogmMax oTkasaHa y u3Hocy otnnaheHor yyewha.

Ako:

0] ce 6uno koja og okonHocTu geduHucaHa y Knaysynu 8.6(a)
npumMeknsyje Ha 3ajmogasua; unm

(i) 3ajmonpumal, noctaje obasesaH Aa nnatn 6UNo Koju U3Hoc y

cknagy ca Knaysynom 8.1 (HesakoHumocm),

3ajmonpumal, Moxe, y3 MPEeTXoOgHO AoCTaBibake obaBelTewa He
Mawe of TpuaeceT PagHux gaHa paHuje AreHTy u Tom 3ajmogasuy u
y3 pobujawe npeTxogHe carnacHocTu ocurypaBajyhe komnaHuje
Sinosure, 3ameHnTn TOr 3ajMofdaBua Tako wTo he 3axTeBaTtn og Tor
3ajmogasua (y Mepu Yy Kojoj je 3akoHOM [03BOrbeHo, 3ajMoaasal he)
0a npeHece y cknagy ca Knayaynom 23 (llpomeHe 3ajmodasaua) cBa
(a He camo geo) cBoja npaBa M obaBe3e npema OBOM YroBopy
3ajmogaBuy wnu gpyroj 6aHuM, UHAHCK]CKOj MHCTUTYUMjU, TPYCTY,
doHay unu gpyrum nHCTUTYyUmjama no ogabuvpy 3ajmonpumMua 1 ako je
npuxeBaT/bMBO 3a ocurypasajyhy KomnaHujy Sinosure, 4ume ce
notephyje werosa CNpeMHOCT Aa npey3me 1 npeysnma cse obasese
3ajmoaasua koju npeHocu npasa v obasese y cknagy ca Knaysynom
23 (MNpomeHe 3ajmodasaya) No KyNnoBHOj LIeHN Yy FOTOBMHM NNaTUBO Y
TPEHYTKY NpeHoca Y N3HOCY jeaHaKOM HEU3MUPEHO] rMaBHUUM y4elwha
Tor 3ajMopgaBua y HeumsmumpeHum Kpegutuma mn cBUM [OCMEnvM
kamaTama (ako AreHT Huje gao obaselwwTerwe npema Knaysynu 23.9
(MponopyuoHanHo nnahawe kamame)), HakHagun 3a npeBpeMeHy
oTnnarty u gpyrum nM3HocMMa nnaTtvMBuM a Be3aHuM 3a yyewhe npema
[okymeHTMMa 0 hnHaHCHpamwy.

Ha 3ameHy 3ajmogaBua y cknagy ca Knaysynom 8.6(d),
npumenusahe ce cnegehu ycnosu:

0] 3ajMonpumMau, Hema npasa Aa 3aMeHun AreHTa;

(ii) HW AreHT HM 3ajmogaBsal, He Mory umaTtn 6uno Kakse obaBese
no NUTaky Hanaxekwa 3ameHe 3a 3ajmoaaBLa;

(iii) of 3ameweHor 3ajmoaasua y cknagy ca Knaysynom 8.6(d) Hu
y KOM Cnydajy ce He MOoXe TpaXuTu ga nnatm HUTKM ga ce
ogpekHe 6uno kKojux HakHaga AgobujeHnx o4  TakBor
3ajmogasua y cknagy ca [JokymeHTuma o prHaHcupary; u

(iv) 3ajmonpuman he 6utn y obasesn ga npeHece csoja npasa u
obaBese y cknagy ca Knaysynom 8.6(d) camo kaga je
NPYMEHNO CBE HEOMNXOAHE MpoBepe “yrno3Haj CBOr KrvjeHTta”
UnNu gpyre CcrnuyHe npoBepe Yy cknagy ca MepoaaBHUM
3aKOHMMa 1 NPonucMMa Koju ce OAHOCE Ha Taj NpeHocC.

3ajmopasau he o6asutu nposepe onucaHa y Knaysynu 8.6(e)(iv) 4um
Oyne pa3yMHO NpuUxBaT/bMBO HAKOH AOCTaBrbaka obaBeluTera U3
Knaysyne 8.6(d) n obasectuhe AreHta u 3ajmonpumua kaga byae
CNpoBEO CBe HaBeaeHe NpoBepe.
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OrpaHunuemna

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

(9)

Ca obGaBelwTerwa 3ajmonpmmMua 0 0TKasy Mnv npeBpeMeHoj oTnnaTtu
he npema oBoj Knaysynu 8 6uTn HeonosuBa n, OCUM YKOMMUKO Ce Y
OBOM YTOBOpY He MnojaBu CynpoTHa HasHaka, geduHucahe gatym unum
Aatyme kaga tpeba M3BpWUTU peneBaHTaH OTKa3 WU NpeBpeMeHy
oTnnary, Kao U 3HOC TOr OTKasa urnu nNnpeBpemMeHe oTnnare.

Ceaka npeBpemMeHa oTnrata nNo OCHOBY OBOr Yrosopa Bpwuhe ce
3ajegHO ca obpayyHaTOM kamMaToOM Ha npeBpemMeHo oTnnaheHyn u3Hoc
n 6uhe npegmeT HakHage 3a oacTynawe oA yroBOpeHux pokosa, 6e3
npemuje n neHana.

3ajmonpumal, He MoXe NMOHOBO No3ajMuTh Buno koju geo KpeautHor
apaHXxmaHa Koju je npeBpemMeHo oTnraheH.

3ajmogaBal, Hehe oTnnatUTU WM NPEBPEMEHO OTNNaTUTU Leo
Kpeout nnn 6uno koju Heroe 4eo HUTKU OTkasaTu Leo uim 6uno koju
Aeo AHraxoBaHWX cpegcTaBa OCUM Y BpPEME U Ha Ha4yuMH U3PUYMTO
aedunH1UcaHMm oMM YroBopoM.

HujepaH M3HOC YKYNHUX aHraxxoBaHWX cpefcTaBa OTKas3aH Yy cknagy
ca OBMM YroBOpOM He MOXe OWTM KacHuje MOHOBO CTaBibEH Ha
pacnonarame.

Ako AreHT npummn obaBeluTene y cknagy ca Knaysynom 8, oamax he
npumepak Tor obaBewTewa npocnegutM  3ajMonpumuy  Mnm
3ajmogaBuy, Y 3aBUCHOCTK o cny4daja u og ECA AreHra.

YKonuko je uenokynaH mnum 6uno koju geo yyewha 3ajmogaBua y
Kpeauty otnnaheH unu npeBpemeHo otnnaheH, cmaTtpahe ce ga je
n3Hoc AHraxoBaHux cpeacTtaBa 3ajMoaaBua (jegHak nsHocy ydyewwha
Koju je otnnaheH unu npeBpemMeHo nnaheH) MOoHMWTEH Ha JaTym
oTnnarte unu npeepemMeHor nnahama.

MpumMeHa npeBpeMeHe oTnnaTe

Ceaka npeBpemeHa otnnata Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 8.5
(HJobpososrbHa npeepemeHa ommnnama Kpeduma) npumewsuahe ce
nponopuunoHanHo yyewhy ceakor 3ajmogasua y Kpeguty.
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OOEJbAK 5
TPOLWIKOBU KOPULUHEHWA CPEACTABA

KAMATA

O6payyH KamaTe

KamaTHa cTtona Ha cBaku Kpeaut 3a cBakm KamaTHu nepuog npeacrtaBiba
NPoUEeHTYyarnHy cTony Ha roaulHeM HUBOY KOjy 3ajedHO YMHE:

(@)
(b)

Mapxa; n

EYPUBOP

Mnahawe kKamaTe

3ajmonpumay, he nnahatu gocneny kamaty 3a csaku Kpeaut nocnegwer
haHa csakor KamaTHor nepuoga.

3aTe3Ha KamaTa

(@)

(b)

(c)

Ako 3ajmonpumal, He nnaTtM U3HOC NnaTmeB No OcHoBy [JokymeHTa O
duHaHcMpawy Ha gatym gocneha, kamaTta he ce obpadyHaBaTu Ha
HeMsMMpeHn u3HOC o Jdatyma pgocrneha [o pgatyma cTBapHor
nnahaka (kako npe Tako M HakoH Npecyde) No CTonW, y cknagy ca
Knaysynom 9.3(b), koja je aBa npoueHTa (2,00%), Ha roguwHem
HUBOY, BMLWIA 04 cTone Koja 6m ce nnahana ga je 3akacHenu M3Hoc,
TOKOM nepuoda Hennahawa, 4iHMo Kpeaut y BanyTu 3akacHenor
nsHoca 3a cnegehe KamatHe nepuoge, y Tpajarby CBakor of HuMx Mo
ogabupy AreHta (moctynajyhm pasymHo). Ha 3axteB ArehTa,
3ajmonpumay, he ogmax m3BpwuTtn nnahawe kamaTte obpadyHaTte y
ckragy ca Knaysyrnom 9.3.

AKo ce 3akacHenn MU3HOC cacToju of uenor Kpeguta, unm werosor
Jerna, Koju gocnesBa Ha [JaH Koju Huje nocrnefdwn faH KamatHor
nepuoga y cmucny tor Kpegura:

0] npen KamaTHu nepuop 3a Taj 3akacHenu u3Hoc he wmmartu
Tpajatbe jegHak HeucTekrnom aeny Tekyher KamaTtHor nepuoga
Koju ce ogHocu Ha Taj KpeguT; u

(ii) KamaTHa cTorna Koja ce npuMeryje Ha 3akacHenn n3HoC TOKOM
Tor npBor KamatHor nepuoga he ©OuTnM roguwmwe 3a OBa
npoueHTta (2,00%) Buwa of ctone koja 6u ce npumermBana
[a 3aKkacHernu U3Hoc Huje ocneo.

3ate3Ha kamaTa (ako Huje nnaheHa) koja HacTaje MO OCHOBY
3akacHenor usHoca he ce gogatyM Ha 3akacHeNW M3HOC Ha Kpajy
cBakor KamaTHOr nepvoga NnpMMeEHMBOr Ha Taj 3akacHEeNM U3HOC, anu
he n parbe 6UTK ogmax gocrnena v nnaTmea.

ObaBewWITeH€ 0 KaMaTHMM cTonama

(a)

AreHT he opgmax ob6asectutn 3ajmogaBue v 3ajMonpumua o
yTBphnBamy kKamaTHe cTone no OBom YroBopy.
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(b) AreHT he opgmax o6Gasectutn 3ajmonpumua o cBuMm CTonama
duHaHcHpaksa Koje ce ogHoce Ha KpeawuT.

KAMATHU NEPNOOU
KamaTtHu nepnoau

Mepnog Tokom Kora je cBakm Kpeaut HeuamupeH 6uhe nogerbeH Ha
y3actonHe KamatHe nepuoge, of kojux he ceaku (ocum npsor KamartHor
nepuoga 3a Taj Kpeawut, koju he novyetn Ha [datym kopuwhewa cpencrasa)
3ano4yeTu nocnegmer gaHa Tor npeTxogHor nepuoaa.

Tpajarbe

(a) Mocneatu gaH KamatHor neproga Kpeguta 6uhe gatym koju paHuje
HacTynu:

(1) AaTtym Koju Hactynu wect Meceun HakoH npBoOr AaHa
KamaTHor nepuoaa;

(i) nocnegwun gaH KamatHor nepmnoga 6uno kor gpyror Kpeouta;
n

(iii) npeu [atym oTnnaTte KOju HacTynu HaKoH NpBOr AaHa Tor
KamaTtHor nepuoga.

(b) KamaTtHu nepuoa Kpeguta He moxe 6utn ayxu og KoHavHor gatyma
gocneha.

HepagHu paHu

Ako ce KamaTHu nepuop 3aBpluaBa Ha faH Koju Huje PagHu gad, KamatHu
nepuog he ce y Tom cnydvajy saspwmTu npeor cnegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckom mecedy (yKonmko ra uma) unu npetxogHor PagHor gaHna (y
CYNpPOTHOM).

KoHconupauuja kpeguta

Ako ce gsa wnu Buwe KamatHux nepuoga ogHoce Ha Kpegute v nagajy Ha
mctm paH, ™ Kpeantm he ce koHconugoBatu, W TpeTupahe ce kKao
jeanHcTeBeHun Kpeaut nocnegwer gaHa KamatHor nepuoaa.

MU3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE
MpecTtaHak oapeheHux pedepeHTHUX cTONna

(a) KamatHa crtona Ha 3ajam MOXe ce u3BeCTU U3 pedepeHTHe
BpeOHOCTM KaMaTHe cTone kKoja jecTte unu Moxe y OGyayhHocTu
nocrtaTtu NpeameT perynaTopHe pedopme. Perynatopum cy ykasanu Ha
notpeby ynotpebe antepHaTUBHUX pedepeHTHUX CTona 3a Heke of
OBUX pedepeHTHMX cTona W, kKao pesynTaT Tora, TakBe pedepeHTHe
ctone (i) mory npectatn ga 6ygy y cknagy ca Baxehum 3akoHuma u
nponucuma, (i) mory 6uTn TpajHO YKuHyTe w/unu (i) ce Moxe
NPOMEHUTM OCHOBa Koja ce Kopuctu 3a notpebe obpadyHa. JINBOP
npeacraesrba CcTony no Kojoj 6aHke ponpuHocMoum Mory Aobutu
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KpaTKOpOYHEe Mo3ajMuue jegHa of Apyre  Ha  FIOHOOHCKOM
mehybGaHkapckom  TpxuwTy. KamatHa crtona Ha  3ajmoBe
AeHOMMHOBaHe Yy eBpuma yTBphyje ce nosmBawem Ha EBponcky
mehybaHkapcky kamatHy ctony (EYPUBOP), koja Tpeba pa
npegcraeiba CTony MO Kojoj GaHke gonpuHocuoun mory nplBAsutn
KpaTKOpOYHEe no3ajMuue jegHe oA Apyrux Ha MehybaHkapckom
Tpxknwty EBponcke yHuje. Y jyny 2017. roguHe, OpuTaHCKu
duHaHcnjckn perynatop (FCA) objaBmo je aa og kpaja 2021. roguHe,
BMWe Hehe caBeToBaTU HUTK 3axTeBaTn oa 6uno koje JINBOP lMaHen
6aHke, 6aHke gonpuHocuoumn ICE NIMBOP-y, ga pajy kotaumje ICE
Benchmark Administration Limited (3ajegHo ca 6uno kojum npaBHMM
cnenbeHukom, y pgarbem Tekcty LIBA®) 3a notpebe ynpaBrbama
JIMBOP-om op ctaHe IBA-e HakoH 2021. roguHe. [locneguyHo,
moryhe je ga noueBwun og 2022. roguHe, JIMBOP Buwe Hehe Gutn
JocTynaH HUTKM he ce cmartpaTu ogrosapajyhom CTONOM Ha OCHOBY
Koje ce Mory ogpenuTuM KamaTHe CTone Ha 3ajmoBe. Y CBeTNy oBe
MOryhHOCTK, Yy TOKYy Cy MHMUMjaTUBE jaBHOr M MpMBATHOr CekTopa Yy
UMby wmaeHtuukaumje HOBUX WU anTepHaTUBHUX peddepeHTHUX
ctona koje 6u ce kopuctune ymecto JINBOP-a. CnnyHe nHuuunjatuee
cy Beh y Toky wnn 6um morne 6utm y OyayhHoCcTM y uWiby
noeHTnMKoBakba HOBUX UMW anTepHaTUBHMX pedepeHTHUX cTona,
Unn y HeknMm criydajeBuma, npunarohjaBara mMeTofdonornje 3a gpyre
pedhepeHTHe kamaTHe cTone, kao wto je EYPUBOP. CtpaHe cy
carnacHe Aa, kKao pesynraTt rope onmcaHux OKONIHOCTKU, MoXe Aohu Jo
3ameHe [Npunkasa pedepeHTHe cTone.

Hn jegHa wuHaHcHjcka cTpaHa He rapaHTyje HUTM npuxeaTta
O4rOBOPHOCT HUTKM he CHOCUTWN OArOBOPHOCT Y BE3W ca yrnpaBibareM,
nogHowewem wunu 6uno Kojum ApyrMM nutakem Be3aHuMm 3a
EYPUBOP wnn ppyry pedepeHTHy KamaTtHy cTony unuM 3a
anTepHaTMBHY WNW HakHagHy 3aMeHcKy cTony, Yy cknagy ca
Knayaynom 11.2 (HedocmynHocm kotirane cmorne), ykby4yjyhu anm
He orpaHuyaBajyhm ce Ha TO Oda nn je cactaB WNuU Ja num cy
KapakTepucTtuke Buno koje anTepHaTMBHE, HakHagHe WM 3aMeHCKe
pedepeHTHe CToNe CANYHN HUTWU A N FeHepuLLYy UCTY BPEOHOCT Unun
€KOHOMCKM ekBuBaneHT kao EYPUBOP wuwnun pgpyra pedepeHTHa
KamaTHa ctona unv ga nu he umaTtn Uctm obum unu NUKBUOHOCT Kao
EYPUBOP wnu TakBa pgpyra pedepeHTHa kamaTHa cTona npe
npeknga unm HegoCTYNHOCTW.

11.2 HepoctynHocT KoTupaHe ctone

(@)

(b)

NUumepnonupaHa KomupaHa cmona: YKONUKO HWje [OCTynHa
Kotupana ctona 3a EYPUWBOP 3a KamatHu nepuog Kpeawuta,
npumersuen EYPUBOP he 6utn MIHTepnonupana KoTupaHa ctona 3a
nepvoa Koju je jeaHak oyxuHun KamatHor nepuoga KpeguTa.

Tpowkoeu cpedcmaea: YKONUKO Huje aocTtynHa KoTupaHa crtona 3a
EYPUBOP 3a:

@ eypo; unm

(ii) KamatHn nepuog Kpeouta u Huje moryhe obpadyHatu
WHTepnonupaHy kamaTHy cTony,
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Hehe 6utn EYPUBOP-a 3a Taj Kpeaout, n Taga he ce npumenusaTu
Knaysyna 11.4 (Tpowkosu cpedcmaesa) Ha Taj KpeouT 3a Taj KamatHu
nepvog.

Mopemehaj Ha TpXULWTY

YKONuKo npe 3aBplieTtka nocnoBawa Yy JloHgoHy Ha [laH koTauumje 3a
peneBaHTHN KamaTtHu nepmop AreHT [obuje obasewTenwe of 3ajMoaaBua
unu 3ajmogaBaua (umje yvewhe y Kpeauty npenasu 40% Kpeguta) ga 6um
LeHa HeroBor ouHaHcmpawa yyewha y Kpeguty M3 6mno kor ussopa Koju
MOXe pa3ymMHO u3abpaTtn 6una Beha og EYPUBOP-a, oHaa ce npumemryje
Knaysyna 11.4 (Tpowkoesu cpedcmasa) Ha Kpeant 3a Taj KamatHu nepuog.

TpowkoBu cpeacTaBa

(@) Ykonuko ce oBa Knaysyna 11.4 npumeHn, kamatHa cTona cCBakor
yaena 3ajmogasua y penesaHTHom Kpeauty 3a peneBaHTHM KamaTHu
nepuog ouhe npoueHTyanHa roguba cTona, Koja je 36mp:

0] Mapxe; un

(i) cTone o Kojoj je ob6aBelTeH AreHT og cTpaHe Tor 3ajMogasua
WTO je Npe U3BOASBMBO M Yy CBaKOM Criyyajy HajkacHuje net
PagHux gaHa npe pgatyma pgocneha kamate 3a nnahawe y
Be3n ca TM KamaTHVMM nepuoaoM, Koja m3paxaBa TPOLLKOBE
duHaHCcupawa ydewha Tor penesaHTHOr 3ajMogaBua Yy
KpeauTy, HeBesaHO op Tora W3 KOr Cy uM3BOpa pasdymMHO
n3abpaHu, Kao NPOLEeHTYyarnHy roguLlky cTony.

(b) Ykonuko ce osa Knaysyna 11.4 npumenn n AreHT unu 3ajmogasal
Tako 3axteBajy, AreHT unn 3ajmogaBay he yhu y nperosope (Ha
nepuog He [Jyxu o4 TpugeceT pfaHa) y Uwby [oroBapana
CYNCTUTYTMBHE OCHOBE 3a opefnuBarbe KamaTHe cTore.

(© Buno koja anTepHaTMBHa OCHOBa A0OroBOpeHa y cknagy ca Knaysynom
11.4(b) 6wuhe, y3 npeTxogHy carnacHoct 3ajMogaBaua W
3ajmonpumMua, obaBeasyjyha 3a cee CTpaHe.

Ob6aBewTerwe 3ajmonpumua

Ykonuko ce Knaysyna 11.4 (Tpowkosu cpedcmasa) npumemnyje, AreHT he,
4yum 10 Byae moryhe, obasectutn 3ajmonpumua.

HakHapga 3a ogcTyname of, yroBOPHMX pOKOBa

(a) 3ajmonpumal he, y poky oa Tpu PagHa gaHa oa 3axteBa ynyheHor og
CtpaHe kpeguTHOr apaHxmaHa, nnatutn Toj CTpaHu KpeauTHOr
apaHmxmMaHa HakHagy 3a oacTynawke O[T YrOBOPEeHWX poKoBa
npunucuee UenokynHom unu geny Kpeauta unu HennaheHor nsHoca
koje je Hamupuo 3ajMonpumal, [aHa Koju Huje nocriegwu AaH
KamaTHor nepuopaa 3a taj Kpeaut unu HennaheHnun nsHoc.

(b) Ceakn 3ajmogasay, he, yum byae pasymMHO M3BOASBMBO @ HAKOH LUTO
AreHT TO 3aTpaxu, OOCTaBUTU MOTBPAY KOjoM ce MNoTBphyje W3HoC
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HakHage 3a oacTynawse of YroBOpeHMX pokoBa 3a cBaku KamaTHu
nepvoa.

HAKHALE U SINOSURE NMPEMWUJA
HakHapa 3a aHraxoBaHa cpeacTBa

@) 3ajmonpumay, he nnatmtm AreHty (3a padyH cBakor 3ajmogaBua)
HakHagy y wm3Hocy op 0,5 npoueHTa rogvwhe Ha Pacnonoxwsa
aHraxxosaHa cpeacTea 3ajmogaBua 3a Bpeme Tpajamba [lepuoga
pacnonoxmnsocTu (,HakHaga 3a aHraxxoBaHa cpegcraBa’).

(b) [ocnena HakHaga 3a aHraxoBaHa cpefcTBa nnatmea je nocnearer
AaHa CBaKor HapegHor LIeCTOMEeCEeYHOr nepuoga Koju ce 3aBpluaBa
Tokom [lepuoga pacnonoXxumeocTW, nocrneawer paHa [lepuoga
pPacrnonoXmBOCTM W, YKOINIMKO CE OTKaXKe Yy LEeroCTW, Ha OTKasaHu
M3HOC AHrakoBaHux cpeacrtaBa peneBaHTHOr 3ajmonpuMua y
TPEHYTKY Kaga OTKasuBawe CTYNW Ha CHary.

HakHapa 3a apaHxXmaH

3ajmonpumau, he nnatntn ApaHxxeprMma HakHagy 3a apaHXupare Y U3HOCy n
Yy pOoKOBMMa OoroBopeHnm y Nucmy o HakHagama.

HakHapa areHTa

3ajmonpumay, he nnatmtnm AreHTy (3a CBOj padyH) areHUujCKy HakHagy Yy
N3HOCY N y POKOBMMA OOroBopeHuM y NMucmy o HakHagama.

HakHapa ECA AreHTa

3ajmonpumau he nnatntn ECA AreHTy (3a CBOj payvyH) areHumnjcKy HakHagy y
N3HOCY 1 Y POKOBMMA 0roBopeHum y MNucmy o HakHagama.

Sinosure npemuja

(a) 3ajmonpumau he nnatutn Sinosure npemujy AUpeKkTHO ocurypasajyhoj
KomnaHuju Sinosure y msHocy o kome he ECA AreHT obaBecTutn
3ajmonpumMua npe npsor Jatyma kopuwhewa, y cnegehmum nsaHocmma
N pokoBMMa:

() Hajmarbe 30 npoueHata of ykynHe Sinosure npemuje (,ABaHcHa
Sinosure npemuja‘) npe nogHowewa nMpBor 3axTeBa 3a
Kopuwhene cpencraea; u

(i) ykynHa Sinosure npemuja (ocum ABaHCHe Sinosure npemwuje
nnaheHe y cknagy ca craBom (i) rope) (,OanoxeHa Sinosure
npemuja“), koja ce nnaha Ha gaTyMm Koju je paHuju oa:

(A) rogwHy paHa on paTtyma nnahawa ABaHcHe Sinosure
npemuje; n

(B) nmpatym Ha koju Paumo wuckopuwheHocTn Kpeauta
npemMaulyje Pauuno nnahawa npemuje.
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3ajmonpumau, noTephyje aa:

(i)

(ii)

(iii)

HujeaaH oeo Sinosure npemuvje ce He MOXe pedyHaupaTn 13
6uno kor pasnora, ocum y3 nocebHo ogobpere ocurypasajyhe
KomnaHwuje Sinosure;

nako 3ajmonpuman moxe 3aTpaxutu ga ECA AreHT Tpaxu
pedyHaaumjy 6uno kor gena Sinosure npemuvje, HW jegHa
CTtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obaBesun ga pedyHampa
1o Koju TakaB M3HOC Sinosure npemMuje, 0CMM ako:

(A) ocurypasajyha komnaHuja Sinosure nocebHo He
onobpu pedyHaauujy; n

(B) ocurypaeajyha KomnaHuja Sinosure 3aucrta
pedpyHampa ECA AreHTy wusHoOC Sinosure npemuje
jeAHaK n3Hocy 3axTeBa 3a pedyHaauujy; un

ECA AreHt he Hannatutm [gogaTtHe  HakHage  3a
pedyHamparwe, uunjyu usHoc he ytBpautn ECA AreHt u
3ajmonpumMau, y TpeHyTKy Kaga 3ajMonpumMal, A0CTaBu 3axTeB;
n

Kako 6u ce nsberna ceaka cymma, HMjegHa CTpaHa kpeguTHor
apaHxmaHa Hehe ©6uTM ogroBopHa npema 3ajmonpumLy
yKonuko ocurypasajyha komnaHuja Sinosure opbuje paa
pedyHanpa 6uno Koju TakaB M3HOC Sinosure npemuje.

3ajmonpumau, je carnacaH n ceaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
notephyje Aa HujegHa CTpaHa KpeOUTHOr apaHXXMaHa HU Ha Koju
Ha4MH HUje yKIbydeHa y obpadyH 6uno kor gena Sinosure npemuje.

3ajmonpumay, Hehe ynaratm xanby npotmB 6uno koje CtpaHe
dMHaHCKjCKor apaHXXMaHa HUTKU ogbpaHy 6uno koje BpcTe Be3aHe 3a
0bpayyH nnm nnahawe 6uno Kor gena Sinosure npemuje.
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O[EJbAK 6
ANOOATHE OBABE3E MNMJIARAHKA
BPYTO MNOPE3 U PE®GYHOAUPAKE

OeduHunumnje
3a notpebe oBor Yrosopa,

»3awTuheHa cTtpaHa“ o3HavyaBa CTpaHy KpeauTHOr apaHXmMaHa Koja je nnm
he 6utn nognoxHa obaeesn, unun he 6muTK y obaeesn ga mn3spwn nnahamwe,
3a UM Ha padyH [lopesa y Be3an ca WM3HOCOM [O0OOMjEHUM WM Koju ce
noTpaxyje (unn U3HOCOM Koju ce cmatpa 3a cpxe [lope3a ga he ce pobutn
unu ga he ce notpaxusaTtu) No ocHoBy [lIokymeHTa 0 uHaHCcUpamy;

»OpecKn KpeauT“ o3HayaBa KpeauT, onakwuuy wnu ocnobohewe, nnm
otnnaty lNopeasa;

»fnahawe nopesa“ o3HayaBa wunu nosehawe nnahawa M3BPLUEHOr 0Of
cTpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa no Knaysynm
13.2 (bpymo nope3) wnu nnahawe no ocHoBy Knayayne 13.3 (llopecka
pegbyHOauuja).

Ocum yKOnuko je cynpoTHO HasefeHo, y oBoj Knaysynun 13 ynyhuBawe Ha
»oapehyje“ wunn ,oapeheH* 3Haunm ogpehuBawe NO  anconyTHOM
ANCKPELIMOHOM Npasy nuua Koje BpLun ogpehnsame.

BpyTo nopes

@) 3ajmonpumauy, he n3epwnt cea nnahamwa koje Tpeba ga naepwmn 6e3
Mopeckor opbutka, ocum ako je [lopeckn opbutak npegsuheH
3aKOHOM.

(b) 3ajmonpuman, he ogmax no casHawy ga mopa ga u3spwun Ogbutak
nopesa (Mnu ga je Hactana npomeHa crorne unu ocHosuue MNopeckor
onbutka) cxogHo obaBectutn AreHta. CnvyHo Tome, 3ajmogasal he
obasecTntn AreHTa O TOM casHakby Be3aHO 3a nnahakwe Koje je
nnatmeo npema ToM 3ajmogasuy. Ykonuko AreHT [obuje Takeo
obaBsewTerwe o 3ajmogasLa oH he obasecTntn 3ajmonpumua.

(© YKkonuko je 3akoHOM npegsuheHo ga 3ajmonpumad, usspum Opgdurtak
nopesa, n3Hoc nnahawa koju gyryje 3ajmonpumad, he ce nosehatn go
n3Hoca koju je (HakoH OgbuTtka nopesa) jegHak nnahawy koje 6u ce
ayroearno ga Huje 6uo npegsuheH MNMopeckn ogduTak.

(d) Ykonuko je 3ajmonpumal, y obasesn aa nsspwmn Ogbutak nopesa, Taj
3ajmonpumay, he wn3Bpwutn Opbutak nopesa u cBa nnahawa
notpebHa y Be3n ca OabuTkom nopesa y 4O03BOSbEHOM BPEMEHCKOM
OKBUPY M Y 3aKOHCK/ AO3BOSbEHOM MUHMMATHOM U3HOCY.

(e) Y poky o TpuaeceT paHa opf wusspwewa Opbutka nopesa wnu
TpaxeHor nnahawa y Be3n ca OabuTtkom nopesa, 3ajMonpumay, Koju
n3ppwasa Opbutak nopesa he AreHTy poctaButnm 3a CTpaHy
KpeOuTHOr apaHXXMaHa Koja nMma npaBo Ha nnahawe 3agoBosrbaBajyhn
Aoka3 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa aa je m3spweH Opgburtak
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nopesa vnu (ako je NpUMewnBo) U3BpLUEHO Nnahawe perneBaHTHOM
NMOpPEecKOM OpraHy.

13.3 lopecka pedyHaauumja

13.4

(@)

(b)

(€)

(d)

3ajmonpumay, he nnatutn (y poky og Tpu PagHa gaHa of 3axTeBa
AreHTa) 3awTmMheHoj cTpaHn M3HOC Koju je jeaHak ryoutky, obaBesu
unu Tpowky koju 3awTuheHa cTpaHa ogpean ga he 6utn unu ga je
(BMPEKTHO UNN MHAOMPEKTHO) NPETPrIbEeH 3a Unu Ha padyH Nopesa og
cTpaHe 3awTnheHe cTpaHe No ocHoBy [JOKyMeHTa O hnHaAHCHpakbY.

Knaysyna 13.3(a) Hehe ce npumewnBaTu:

() no ocHoBy [lope3a ob6padyHaTtor 3a CTpaHy KpeguTHOr
apaHXxMaHa:

(A) no npaBy HagnexHocTn y kojoj je Ta CrtpaHa
KPEOWUTHOr  apaHXmaHa KOHCTUTyucaHa wunu, y
apyradvjem cnyvyajy, HaaNEeXHoOCTn (nnw
HagnexHocTumMa) y kojoj ce Ta CTpaHa KpeauTHor
apaHXMaHa TpeTupa Kao pe3naeHT 3a CBpxe nopesa;
nnm

(B) no npaBy HaQNEXHOCTUM Y KOjOj Ce Hanasmu
KaHuenapuja apaHxmaHa Te CTpaHe KpeauTHor
apaHXMaHa no OCHOBY M3HOCa 40OWjeHuX Unmn Koju ce
NoTpaxyjy Y TOj HAAIEXHOCTN,

ykonuko je Taj lNopes yBeaeH nnu obpadyHaT Ha OCHOBY HETO
npuxoaa Koju je gobuna nnu Koju noTpaxyje (anvu He 6Guno koju
M3HOC KOju ce cmaTtpa Aa je gobuna wunu notpaxyje) ta CtpaHa
KpeauTHOT apaHXmaHa; unu

(ii) YKOIIMKO Ce WM3HOC, obaBe3a wunu Tpowak HagokHage
nosehawem nnahawwa ns Knaysyne 13.2 (bpymo ropes)

3awTunheHa cTpaHa Koja noTpaxyje unuM HamepaBa da noTpaxyje y
cknagy ca Knaysynom 13.3(a) ogmax he obaBectutn AreHTa o
cny4ajy koju he goBecTn wnu je 40BeO A0 HacTaHKa NoTpaxuBawa,
HakoH 4Yera he AreHT obasecTuTn 3ajmonpumMua.

3awTnheHa cTpaHa he HakoH Npujema nnahawa og 3ajmonpumMua no
ocHoBy oBe Knayayne 13.3, o6aBectutn AreHTa.

Mopecku kpeaut

Ykonuko 3ajmonpumay, m3Bpwu [Nnahawe nopesa u penesaHTHa CTpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa ogpeau ga:.

(@)

(b)

ce lNopeckn kpeguT npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy 4mju geo
4yuHu TO MNnahawe nopesa, nnu Tom MNnahawy nopesa nnu Oa6UTKy
nopesa ycnep 4yera je 1o lNnahawe nopesa TpaxeHo; n

je Ta CTpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa pgobwuna u kKopucTuna Taj
lMopeckn Kpeaur,
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CTpaHa kpeguTHor apaHxmaHa he nnatutu msHoc 3ajmonpumuy Koju Ta
CtpaHa kpeguTHor apaHxmara ytepam aa he je (HakoH nnahana) ocTaButn y
NCTOj NO3NLMjU HAKOH onopesuBara Yy kojoj 6u 6uo 3ajmonpumaul ga Huje
nsspno Nnahawe nopesa.

Takce

3ajmonpumay, he nnatutn U, y poky og Tpu (3) PagHa gaHa of 3axTesa,
HapgokHaauTn ceakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa Tpoluak, rybutak unm
obaBedy koja HactaHe 3a Ty CTpaHy KpeOuTHOr apaHXmaHa y Be3u ca
Takcama, permctpauunjom nnm crnvyHum lNopesmma koju ce nnahajy no ocHoBy
[okymeHTa 0 puHaHcHpamy.

naBs

(a) CBu M3HOCK U3paxkeHn kao nnatusm no [JoKyMeHTy o omMHaHcupaky
on 6uno koje CtpaHe CTpaHu KpeauTHOr apaHxmMmaHa Koju (y LernocTu
UM genumundHo) YmHe HagokHagy 3a cepxe [1[0B-a he ce cmaTpaTn
aa unckrbydyjy MNAB koju ce Hannahyje Ha poby 1 ycnyre, U CXoQHo, y
ckrnagy ca Knaysynom 13.6(b), ako ce N[B nnaha wnu novHe aa ce
nnaha Ha 6wno kojy poby wu ycnyre koje CTpaHa KpeauTHor
apaHxmaHa o00e30ean Hekoj CTpaHuM no ocHoBy [JokymeHTa o
duHaHcHpawy, U o TakBe PuHaHcujcke CTpaHe ce Tpaxu ga
onpaBga [N[OB koo peneBaHTHUX Mnopeckux opraHa, Ta CrtpaHa he
nnatntn CTpaHuM KpeauTHOr apaHxmaHa (y3 U WUCTOBPEMEHO ca
nnahakemM HakHage) M3HOC koju je jegHak wm3Hocy [[B-a (n Ta
CtpaHa KkpeauTHOr apaHxXmaHa he ogmax [ocTaBuTU ofrosapajyhy
notepAy o MNAB-y Toj CtpaHn).

(b) Ykonuko ce NAB Hannahyje Ha poby n ycnyre obe3beheHe og CTpaHe
KpeguTHor apanxmaHa (,,Jlo6aBrbay”) gpyroj CTtpaHu KpeguTHOr
apaHxmaHa (,,Mpumanay’”) no ocHoBy [lokymeHTa 0 ouHaHCUpamwy, u
CtpaHa koja Huje [Mpumanay (“PeneBaHTHa cTpaHa”) Tpeba y
cknagy ca ogpenbama [JokymeHTa O (pvHaHCcupaky Aa nnatv U3HoC
Koju je jegHak HagokHagu 3a Ty poby n ycnyre [Jo6asrbavy (a He ga
Tpeba ga ce nnaha HagokHaga Npumaouy No OCHOBY Te HakHage):

0] (kapa je [obaBrbay nvue Koje je OYXHO Oa HaaneXHOM
nopeckom opraHy obpadyHasa [1[B), Ta CtpaHa he Takohe
nnatutn [Job6asrbadvy (y3 M ncroBpemeHo ca nnahawem Tor
n3Hoca) nsHoc jegHak maHocy Tor MAB-a. Mpumanay he (rge
ce oBaj craB 13.6(b)(i) npumeryje) ogmax nnaTUTM
PeneBaHTHOj CTpaHu M3HOC jedHak kpeauTy unu nospahajy og
peneBaHTHOr MOPECKOr opraHa Kojy pasyMHO oAapeiu Be3aHo
3a N[B koju ce Hannahyje 3a Ty UCMOPYKY; U

(i) (kapa je lMpumanay nuue Koje je OYXHO Aa HaaneXHOM
nopeckom opraHy obpadyHaBa [1[B) PeneBaHTHa cTpaHa
MoOpa ogMax, HakoH npujema 3axrtesa of lNpumaoua, ga nnatm
Mpymaouy nsHoc koju je jegHak MNAOB-y koju ce obpayyHaBa Ha
TY WCMOPYKY anuM camo y mMepu Yy kojoj lNMpumanay pasymHo
yTBpAW [Ja HemMa npaBoO Ha Kpeaut unu nospahaj of
Ha4neXHor Mopeckor opraHa y Besu ca Tum [ B-om.
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Y cnyyajy kaga je npeasuheHo [JOKYMEHTOM O (huHaHCuUpawy Aa
CtpaHa nnatm wunu HagokHaan CTpaHu KpeguTHOr apaHXxXmaHa
TpowkoBe unu usgatke, Ta CtpaHa he nnatuTu unu HagokHaguTw (y
3aBMCHOCTM of cny4aja) Toj CTpaHM KpeguTHOr apaHXmaHa
LlenokynaH NM3HOC TUX TPOLLKOBA UKW u3gaTtaka, yKbyyyjyhn geo koju
npeacrtaesba OB, ocum ako Ta CTpaHa KpeOuTHOr apaHXMaHa
pa3ymMHO ogpeauv Aa vma rnpasBo Ha KpeauT wunu nospahaj tor MNOB-a
o[, CTpaHe peneBaHTHOr NOPECKOr opraHa.

Buno koje ynyhusane Ha oy Knaysyny 13.6 6uno koje CtpaHe he, y
6uno kom TpeHyTKy kaga je Ta CTpaHa TpeTupaHa Kao YnaH rpyne 3a
notpebe MAB-a, ykibyunTtn (Tamo rae je To NPUMEpPEHO N OCUM ako
KOHTEKCT He 3axTeBa Jpyrauuje) ynyhueawe Ha penpeseHTaTUBHOr
yfaHa Te rpyne y ToM TPeHyTKy (Mmojam ,penpe3eHTaTUMBHU uYnaH’
MMa UCTO 3Hadehe Kao y 3akoHy O mopesy Ha gopaTy BPeaHOCT 13
1994. roguHe).

Y Be3n ca 6uno kojom HaGaBkoM kojy Bpwe CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa 6uno kojoj CtpaHm y [OKYMEHTY O (UHAHCUpaYy,
ykonuko Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa TO pas3yMHO 3aTpaxu, Ta
CtpaHa mopa ogmax pa poctaBum Toj apyroj CTpaHu KpeguTHor
apaHxmaHa getarbe o N[B peructpaumju n cse gpyre uHdopmaumje
KakO ce TO MOXE pa3yMHO 3aTpaxuTu y Be3an ca obasesama [1[B
n3gewTaBawa Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa y Be3uM ca TOM
HabaBKoM.

FATCA unHdopmaumje

(@)

(b)

Y cknagy ca ctaBoM (C) y garbem TekcTy, cBaka CtpaHa he y poky og
necet (10) PagHux gaHa of pasyMHor 3axteBa npema gpyroj CtpaHu:

0] MoTtepantn TOj Apyroj CTpaHu aa nu je:
(A) CtpaHna unsyseta og FATCA; nnu
(B) Huje CTtpaHa uayseta og FATCA;

(i) poctasuTtu T0j Apyroj CtpaHm oHe obpacue, JOKYMeHTauunjy u
apyre nHopmauumje Koje ce 0gHOCe Ha HeH CTaTyC No OCHOBY
FATCA «koje Ta gpyra CtpaHa MOXe pas3yMHO 3aTpaXuTu 3a
noTpebe nowTtoBara obasesa ns FATCA Te gpyre cTpaHe; u

(iii) aoctasuTtn Toj Apyroj CTpaHu oHe obpacue, JOKyMeHTauujy u
apyre vHdopmauuje Koje ce oQHOCE Ha HeH cTaTyC Koje Ta
apyra CTpaHa MOXe pasymMHO 3aTpaxutun 3a notpebe
nowwToBaka obaBesa Te gpyre cTpaHe y cknagy ca omno Kojum
OPYrMM  3aKOHOM, MPOMUCOM WAW PEXMMOM 3a pasMeHy
nHopmaumja.

Ykonmko CrtpaHa noTtBpau Aapyroj CrtpaHu y cknagy ca rope
HaBegeHuMm ctaBom (a)(i), Aa je CtpaHa nsyseta og FATCA, a HakoH
TOora casHa ga Huje wnu je npecrana ga 6yae CrtpaHa u3y3eTta of
FATCA, Ta CtpaHa he ogmax obasectutu Ty gpyry CTpaHy.
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CtaB (a) He obaBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHXxmaHa ga
ypaan 6uno wra u crae (a)(iii) He obasesyje apyry CTpaHy aa ypaau
6uno wTa, Wto 61 NO HEHOM pPa3yMHOM MULLISbEHY NpeacTaBrbano
NN MOTMo NPeaCcTaBbaTh KpPLUEH-E:

0] ©wnno Kor 3akoHa unu nponuca;
(i) 6uno koje hmayumjapHe AyXHOCTU; Nnu
(iii) ©uno Koje obaBese NOBEPILUBOCTH.

Ykonuko CtpaHa He notBpaum ga nu je CtpaHa msyseta og FATCA
unn He poctaBm obpacue, OOKyMeHTauujy u gpyre uHdopmauuje
3aTpaxeHe y ckragy ca ctasom (a)(i) wnu (a)(ii) (ykrbydyjyhu, 3a
notpebe nsberaBarwa CBake CyMme€, Kaga ce rope HaBedeHu craB (C)
npumerwyje), oHga he ce Ta CtpaHa TpetupaTtn, 3a notpebe
[okymeHaTta 0 puHaHcupawy (U nnahaka Mo OCHOBY HWX) Kao Aa
Huje CTtpaHa mn3yseta og FATCA 0o oHor TpeHyTKa Kaga npegmeTtHa
CTtpaHa poctaBu 3aTpaeHe noTepae, obpacue, AOKYMEHTauujy mnu
apyre nHgopmaumje.

FATCA opouTtak

(@)

(b)

Ceaka CtpaHa moxe ga m3spwn 6uno koju FATCA opbutak koju
Tpeba aa u3Bpwm no ocHoBy FATCA u 6uno koje nnahawe Koje ce
3axteBa y Be3n ca FATCA oabutkom n Hehe ce 3axteBaTu og 6uno
koje CtpaHe ga noeeha 6uno koje nnahawe y Be3M ca KOjuUM M3BPLUN
FATCA opbutak vnn ga Ha ApyrM HauumH U3BPLUM KOMMEH3auujy
nnahawa 3a Taj FATCA ogbuTak.

Ceaka cTpaHa he ogmax, HakoH WTO Oyge yno3Hata ga Mopa Ada
n3spwn FATCA opbutak (unu yKonuko mma Ouno Kakse npomMeHe
ctone wnu ocHoBuue 3a Taj FATCA opbutak) obasectutn CTtpaHy
Kojoj BpwM nnahawe u nopen Tora obasectutu 3ajmonpumua wu
AreHta, a AreHT he o6aBectutn pgpyre CTpaHe KpeauTHOr
apaHxXxmaHa.

NOBEHAHU TPOLLKOBU

MoBehaHu TpoLKOBU

(@)

(b)

MognoxHo Knaysynu 14.3 (M3yseha), 3ajmonpumau he, y poky og Tpu
(3) PagHa paHa op 3axteBa AreHTa, nnatutm Ha ume CrpaHe
KpeauTHor apaHXMaHa nsHoc oBehaHnx TpOLLKOBa KOju HacTaHy 3a
Ty CTpaHy KpeguTHOr apaHXmaHa unu heHy [logpyxHuuy Kao
nocneguua (i) yBohewa wunNM  u3MeHe (MK Tymademwa,
agMUHUCTpUpawa WNu npumMeHe) 3akoHa wnu nponuca unu (i)
ycknahvBawa ca 3aKkOHOM WM NPOMMCOM OOHETMM HaKOH AaTyma
oBor Yrosopa.

3a notpebe oBor Yrosopa ,,lloBehaHu TpowkoBK“ 03Ha4aBajy:

(1) CMakete cTone npuHoca of KpeaAuTHoOr apaHxmaHa unu Ha
yKynHn kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa (Mnu weHe

MoapyxHuue);
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(i) gopartHe uny nosehaHe TPOLLKOBE; Unn

(iii) CMameHe Wu3HOCa Koju je Jocneo W nratuB MO OCHOBY
[okymeHTa 0 dpuHaHcHpamy,

KOju HacTaHy unu koje npetpnu CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa unu
tbeHa lMoapyxHuua nog ycrnoBom ga ce moxe npunucaty 1oj CtpaHu
KpeOuTHOr apaHXMaHa Koja je CcTynuna Yy cBoje AHraxoBare
cpeactasa wunu  (puvHaHcupawe unuM  u3sBpwaBake obase3a Mo
[lokymeHTy 0 comHaHCcupamsy.

MoTpaxuBawa No OCHOBY NoBehaHUX TPOLUKOBa

(@)

(b)

CTpaHa KkpeguTHOr apaHXmaHa Koja HamepaBa [fa noTpaxyje Yy
cknagy ca Knaysynom 14.1 (lMosehaHu mpowkosu) obGasecTtuhe
AreHTa O cniyyajy Koju OoBoAM OO HacTaHKka MoTpakuBama, HaKOH
yera he AreHT ogmax obaBecTuTn 3ajmonpumua.

Ceaka CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he, yum Oyge nsBoasbmMBoO Mo
3axTeBy AreHTa, OOCTaBUTM NOTBPAY O M3HOCY HeHux [loBehaHux
TPOLLKOBA.

N3y3eha

Knaysyna 14.1 (lTlosehaHu mpowkogu) ce He MNpuMemyjy YKOMMKO ce
MoBehaHu TPOLLKOBMU:

(@)

(b)
(c)

(d)

mory npunucatm OpbuTtky nopesa koju 3ajmonpumau, Tpeba fa
N3BPLUK MO 3AKOHY;

mory npunmucaTtn FATCA ogbutky koju ce 3axteBa og CtpaHe;

KomneH3oBaHu y cknagy ca Knayaynom 13.3 (lopecka pegpyHdayuja)
(vnn 6m 6unu KomneHsoBaHu y cknagy ca Knayaynom 13.3 (lopecka
pegyHdayuja) ann HAUCY KOMNEeH30BaHM camo 36o0r npumeHe m3syseha
HaBegeHux Knayayne 13.3(b) (lTopecka pegpyHdayuja) npuMereHO);
nnu

MOry NpUNMcaT HaMepPHOM KpLueky 61no Kor 3akoHa unu nponuca og,
CTpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeauUTHOr apaHXmaHa WIn HeHe
MoapyxHuue.

AOPYTA OBEWTEREHA

O6ewTehere 3a KypcHe pasnuke

(@)

YKONMKO M3HOC Koju 3ajmonpumal, gyryje no ocHoBy [JokymeHaTa o
uHaHcupawy (,A3HOC*), unn Hanora, npecyge vnm oanyke gatux
UnNu JOHEeTUX y Be3n ca M3Hocom, Mopa Aa ce KOHBepTyje u3 BanyTte
(,MpBa BanyTa“) y kojoj je Taj lsHoc nnatue y gpyry Banyty (,,Apyra
Banyrta‘“) 3a CBpXy:

(1) cacTaB/bawa WNuM nogHolwewa Tyxbe wunu gokasa nNpoTuB
3ajmonpumua; unm
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(i) nobuvjawa nnu cnposofhera Hamora, Npecyae unu oanyke y
BE3M Ca NapHUYHUM Unun apObuTpakHMM NOCTYNKOM,

3ajmonpumal, he kao He3aBuCHy oGaBesy, y poky og Tpu (3) PagHa
AaHa of 3axTeBa, nnatutn ceakoj CTpaHW KpeauTHOr apaHXmaHa
Kojoj ayryje Taj N3Hoc 3a Tpowak, rybutak unm obaeesy koja HacTaje
M3 MNn Kao nocreguua KoHesepaunje ykrbydyjyhu opctynarba nsamehy
(A) KypcHe cTorne Koja ce KOpUCTWU 3a KOHBepTOBake Tor M3Hoca u3
Mpee Banyte y Opyry BanyTty u (B) KypcHe cTone unu ctona Koje cy
pacnonoxuee ToM nuuy y Bpeme npujema Tor U3Hoca.

3ajmonpumal, ce ogpuye npasa Koje uma y 6uno kojoj jypucaukumjmn
Aa nnatv usHoc no [okymeHTUMa O MHaHCMpawy Yy BamyTu unm
BanyTHOj jeOUHULM OCUM Y OHOj Y KOjOj je n3paxkeHo 3a nnahare.

Opyra o6ewTtehewa

3ajmonpumau, he, y poky og Tpu (3) PagHa pgaHa op 3axTeBa, 00ewwTETUTU
cBaky CTpaHy KpeaMTHOr apaHXmMaHa 3a CBe TpOLIKOBe, rybutke wunu
obaBese koju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeOuTHOr apaHXXMaHa Kao pesynTtar:

(@)
(b)

(€)

(d)

HacTaHka Cny4aja Heucnyhwewa obaBese;

Hennahawa M3HOCA 0f CTpaHe 3ajMonpuMMua kKoju Agyryje no
[okymeHTy o uHaHcupawy Ha Aatym pgocneha, ykrbyyyjyhu 6e3
orpaHunyera, TpowKoBe, rybutke wunm obaBese Koju HacTajy Kao
nocnegnua Knaysyne 28 (llpepacniodena mehy CmpaHama
KpedumHoe apaHXMaHa);

dunHaHCcHpara, Unu ckrnanawa apaHXmaHa 3a uHaHcupamwe, HeHor
yvyewha y Kpeguty koje 3axteBa 3ajmonpuman y 3axTeBy 3a
kopuwhere cpeacTaBa anv Koje Huje uaBpleHo 36or aejctea jeaHe
unu suwe ogpenaba osor YroBopa (OCMM U3 pasnor Heucnywera
obaBese unu Hemapa Tor camor 3ajMogasLa); unm

HeBpLwewa npeBpemeHe oTtnnate Kpeguta (Mnm werosor gena) y
cknagy ca obaBeluTeHEM O NMPEBPEMEHO] OTNNATK LOCTaBIbEHMM Of
3ajmonpumua.

HakHapa TpowkoBa AreHTy n ECA AreHTty

3ajmogasau he ogmax HagokHaguTn AreHty u ECA AreHTy:

(@)

TPOLLKOBe, rybutke nnu obaeese Koju HacTaHy 3a hux (KOoju pasymMHO
nocTynajy) kao nocreguua:

(1) ncTpaxunsaka GUNO KOr crnyyaja 3a Koju pasymHO Bepyjy Aa
npeacrtaeiba Cnyyaj Hencnywerwe obaBesa;

(i) noctynawa wnn ocnawarwa Ha 6uno koje obaseliTemne,
3axTeB WM MHCTPYKUMjy 3a KOjy pasymMHO Bepyjy Aa je
WCTUHWUTA, Ta4yHa 1 NpuMepeHo oBnawheHa; unu
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(iii) JaBarba MHCTpyKUMja agBokaTuma, padyHoBohama, nopeckum
caBeTHVMUMMa, BewTauMma wnu Opyrum  CTpydwauuma, y
cknagy ca oBMM YroBOpOM; n

(b) TpowkoBa, rybutaka wnu obaBesa (ykibydyjyhm anm  He
orpaHmyaBajyhm ce Ha Hemap wnu OWMNO KOjy ApYyry KaTeropujy
OAroBOPHOCTM) Koju HacTaHy 3a AreHta unm ECA AreHta (ycren
pasnora Koju Hucy rpybm Hemap wnm HenponucHO MNOCTynawa) no
[lokymeHTMMa 0 cbmHaHCcupamy.

YBNAXABAHKE O CTPAHE 3AJMOOABALA
YonaxaBawe

@) Ceaka CTpaHa KpeauTHoOr apaHxmaHa he, y3 KkoHcynTauuje ca
3ajmonpumMuem, npeays3eTn cBe pa3yMHe Kopake 3a ybnaxaBare
OKOITHOCTW KOje HacTaHy unu koje 6u pesyntupane TMMe Oa Heku
M3HOC NOCTaHe NnaTyB Mo UMK y CKnagy ca, Unn oTkasaH y ckragy ca
Knaysynom 8.1 (HezakoHumocm), Knaysynom 13 (bpymo nopesu u
pegbyHOayuja) vnn Knaysynom 14 (loeehaHu mpowkosu) ykrby4yjyhu
(6be3 orpaHunyera) npeHowewe HeHMx npaBa u obaBe3a Mo
[okymeHTMmMa o0 domHaHcupawy Ha gpyry [logpyxHuuy uwnu
KaHuenapwjy apaHxmaHa.

(b) Knaysyna 16.1(a) HM Ha KOju HayMH He orpaHudaBa obaBese
3ajmonpumua npema [JokymeHTuMa o oMHaHCHpamy.

OrpaHqul-be oAroBOpPHOCTHU

(a) 3ajmonpumay, he oamax pecdpyHaompaTtn cBakoj CTpaHu KpeauTHor
apaHXmaHa CBe TPOLUKOBE M M3daTke KOju pasyMHO HacTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa Kao nocreguua Kopaka kKoje je
npegysena y cknagy ca Knaysynom 16.1 (Yénaxasame).

(b) CtpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obasesn ga npegysme 6uno
Koje kopake geduHucaHe y Knaysynu 16.1 (Ybraxasare) yKONMKo
he, no muwrbewy Te CTpaHe (genyjyhu pasboputo), ycnen Tora
nmaTu WwTeTy.

TPOLUKOBU U U3OALIN
U3paum no ocHOBY TpaHcakuuje

3ajmonpumay, he ogmax no 3axteBy nnatutm AreHty, ECA AreHTy,
ApaHxepuma n ocurypasajyhoj komnaHmju Sinosure U3HOC CBUX TPOLUKOBa U
nsgataka (ykrbyvyjyhmn anun He orpaHvnyaBajyhn ce Ha npaBHe TPOLLKOBE) Koju
HacTajy 3a 6uno Kkoju o4 HWUX Yy BE3n ca MNperoBopuma, MpUNnpeMom,
WTaMnakem, NoTNUCUBaeM, CUHAMKALMOM U NPEBOLOM:

(a) oBOr YroBopa u 6uno kojux Opyrmx AOKyMeHaTa Koju ce MOMuky Y
0BOM YroBopy (ykrbydyjyhu anu He orpaHuyaBajyhu ce n Ha Sinosure
nonucy) ; n

(b) cBux apyrnx [lokymeHaTa o bvHaHcupary NoTnNnMcaHuxX HakKoH aaTyma
oBor Yrosopa.
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TpowkKoBu n3MeHa u gonyHa
YKOnuko:

(a) 3ajmonpumMal, 3axTeBa U3MeHY 1 JONyHY, ogpuuarke Unm carfacHocT
Koju ce ogHoce Ha PMHAHCU|CKMN OOKYMEHT;

(b) je nameHa u gonyHa HeonxogHa y cknagy ca Knaysynom 29.10
(MpomeHa eanyme) vnn HakoH wWTo Aohe pgo [Horahaja 3ameHe
KOTUpaHe cTone; unm

(© je noTpebHa nameHa n gonyHa oBor YroBopa kako 61 ce o06e3beanno
Aa oBaj Yrosop byae ycarnaweH ca ogpeabama Sinosure nonuce nnu
6uno kojum gpyrum 3axTeBoM ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure;

3ajmonpumay, he, y poky og Tpu PagHa gaHa o gaHa 3axTeBa niatuTu
AreHty n ECA AreHTy u3HOC jedHak CBMM TpOLUKOBMMA M u3pjaumMma
(Yykrbydyjyhu npaBHe TPOLLUKOBE) KOjU Cy pa3yMHO HacTanu M Koju Cy Be3aHu
3a npoueHy, NperoBope Unu nocTynakwe y cknagy ca TUM 3axTeBOM Wnu
yCrOBOM.

TpolwkoBu cnpoBohera

3ajmonpumay, he y poky oa Tpu PagHa gaHa of faHa 3axTteBa nnatuTu
cBakoj CTpaHM KpeOouTHOr apaHXMaHa W3HOC CBMX TPOLUKOBa WM mM3gaTtaka
(ykrbydyjyhu npaBHe TpowkoBe) koje je cHocurna Ta CTpaHa KpeauTHor
apaHxmaHa (yKkreyyyjyhu TpoLLKoBe 1 nsgaTtke Koje je cHocmna ocurypasajyha
KomnaHuja Sinosure a 3a koje je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
oAroBopHa) wnuM  ocurypaeajyha KomnaHmja Sinosure, y Be3u ca
permcTpaumjom, Takcama, crnposohewem nnm odyeawem 6uUno kor npasa Ha
OCHOBY OMMO KOr crnopa unu CyACcKOr NocTyrnka Koju npousnasu U3 unn y Besu
ca 61no kojum PMHAHCUjCKUM AOKYMEHTOM.

KoHcynTaHT 3a XXWNBOTHY CpeAMHY U coLujanHa nuTawa
3ajmonpumay he nnatutn (unu obes3beantn nnahawe) CBUX MOBPEMEHUX

HakHaga, TPpOWkKoBa WM m3gaTaka KoHcynTaHTa 3a XWBOTHY CpeauHy W
coumjanHa nuTamsa.
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OOEJbAK 7
M3JABE, OBABE3E U HEUCTTYHEHE OBABE3A
N3JABE

3ajmonpumau, gaje msjase 1 rapaHumje ceakoj CTpaHu KpeguTHOr apaHXmaHa
Ha gatym CTynawa Ha cHary oBOr YroBopa kao LTo je gedumHMcaHo y OBOj
Knayaynu 18.

Cratyc

@) 3ajmonpumal, je ctekao n octeapueahe cBoja npaBa M usspluaBahe
obaBese 13 PrHaHcHjcknx gokymeHata y ume Penybnuke Cpbuje.

(b) 3ajmonpumad, Hapydunay wn WHeBecTutop wMmajy npaso ga 6yay
BMacHMUM MMOBMHE W [a CnpoBOAde aKTMBHOCTW M onepauuje Ha
Ha4MH Kako To caga obaBrbajy.

O6aBe3yjyhe ogpenbe

O6aBe3e HaBegeHe koje npeysmma 3ajmonpumal, Hapydunnay n HBectuTop
y cBakoMm [JoKyMeHTy O TpaHCakumju cy 3akoHuTe, BanugHe, obaesyjyhe u
n3BplHe obaBe3e (camoO MNOAMNOXHe, Yy crnyyajy 3ajmonpumua, y cMmucny
HacTaHKa 3agyxewa M npeysmmawa obaBesa of cTpaHe 3ajmonpumua no
oBoM YroBopy, objaBrbuBamwy CnykOeHor rrnacHuka y kome ce objaBrbyje
3akoH O noTeBphuBawy oOBOr YroBopa opf cTpaHe HapogHe ckynwTuHe
Peny6nuke Cpbuije).

HecyK06rbaBa|-be ca gpyrmm ob6aBe3ama

Crtynake Ha cHary un crnpoBohewe TpaHcakuMja of CTpaHe CBakor
3ajmonpumua, Hapyuvoua u UHBecTutOopa M TpaHCakuuwja HaBeOeHUuX y
[lokymeHTMMa O TpaHCcakumju HUCY n Hehe 61T y cykoby ca:

@) 6u1no Kojum Bakehrm 3aKoHOM;

(b) yctaBoM Penybnuke Cpbuje unum KOHCTUTYTUBHUM akTuma Buno koje
nokanHe vnu onwTtuHcke Bnactn y Penybnvum Cpbujn (ykibydyjyhu
ann He orpaHudaBajyhm ce Ha [pag beorpag) wnu HMXOBUM
cTaTyTumMa WNU KOHCTUTYTUBHMM akTuma 6uno Koje of ApXaBHUX
WMHCTUTYUMja; unu

(© OMNo  KOjUM  YroBOPOM,  XWUMOTEKOM, OOGBE3HULOM, OA4SYKOM,
apbuTpaXxHOM OAJlyKOM WnuM APYrMM WHCTPYMEHTOM MeRhyHapoaHor
cropasyma unu yrosopa, ykrby4vyjyhm n oHe ca MM®-om unu 6uno
KOjoM ApyromMm MeflyHapoAHOM WHCTUTYLMJOM YMjU je OHa YnaH unu
APXaBHOM MHCTUTYLMOM YnaHuULOM Unu Koje cy obasesyjyhu 3a Hbux
WNN HUXOBY MMOBWMHY UMM NPeACTaBrbajy KpLlewe unu pasnor
packuga yroBopa (Kao LUTO je ONMCaHo) y CKragy ca TakBMM YrOBOPOM
NN UHCTPYMEHTOM.

OBnawherwa

(@) Ceakun 3ajmopaBau, Hapyyunay v MHBecTuTop MMa nyHo npaso Aa
CTyna, CNpOBOAM U U3BpLUABa M NPey3e0 je CBe HeONnxoaHe paawe 3a
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nobuvjarwe osnawhera 3a cknanawe M cnpoBohere u peanusauumjy
peneBaHTHUX [JokymeHaTa O TpaHcakuuju y kojuma je unu he 6utn
CTpaHa Kao W TpaHcakuumja cagpxaHux y TuMm [lokymeHTuma o
uHaHcMpawy (CamMo MOANOXHO, Yy cry4ajy 3ajmonpuMmua, y cMucny
HacTaHka 3agyxewa W npeyaumawa obaBe3a of CcTpaHe
3ajmonpumMua no oBom YroBopy, objaBrbmBamwy CnyxbeHor rmacHuka
y KOMe ce objaBrbyje 3akoH 0 noTeBphmBamy OBOr Yrosopa of cTpaHe
HapogHe ckynwtuHe Peny6nuke Cpbuje).

OrpaHnyerwsa  oBnawhewa  cBakor  3ajMofasua Hehe ce
npekopaymBaTt, Kao pe3yntaTt 3agyXuBakta HUTU AaBaka rapaHuuje
unn ogwtete geunHucaHe y [JokymeHTMma 0 oMHaHcupawy y Kojuma
je cTpaHa (ykrbydyjyhu, kako 6m ce um3berna OvMnoO KakBa CyMa,
orpaHvyer-e jaBHOr ayra AeduHUCAHOr Yy peneBaHTHOM 3aKOHY O
roguwkem oyLety Penybnnke Cpbuje).

Cea opobpeta M aKkTa Koja Ce TpaXe WnuM Cy MoXerbHa y Be3wn
cTynawa, W3BpLEHa, 3aKOHUTOCTM, BanMAHOCTM U WU3BPLUHOCTU
peneBaHTHUX [JOoKymeHaTa O TpaHCaKuMju U y HUMa CagpKaHUm
TpaHcakumjama cy pobujeHa wnum um3BpuweHa (y 3aBUMCHOCTM o0f
cnyyaja) u y noTnyHOCTW Cy Ha CHasu 1 Baxeha.

Mma npaBo ga Tyxu n byae Ty>KeH npea cyooMm u/unu apoutpaxHum
BeheM HagnexHum y ckrnagy ca [JokyMeHTUMa o domHaHcupamy.

BanungHocT n npuUXBaT/ibUBOCT AOKa3a

Cea Oenawhetna 1 cau Opyrun akTu, ycrnoBsu n cteapu n0Tpe6He N NOXeJbHe:!:

(@)

(b)

(€)

kako 6u ce omoryhuno 3ajmonpumuy, Hapyunouy n iHBectutopy aa
3aKOHUTO CTynKW, OCTBapyje CBOja nNpaBa M NOCTyna y cknagy ca
obasesama n3 [lokymeHaTa 0 huHaHCKMpakwy y Kojuma je CTpaHa;

Kako 6u ce omoryhuno ga cy obaBese 3a koje ce y [lokymeHTMMa O
TpaHcakumju HaBoau Aa he 6uTtn npeyseTte of cTpaHe 3ajmonpumua,
Hapyuvoua wn  WHBecTutopa npaBocHaxxHe, obaBesyjyhe u
CrpoBOAMBE; U

Kako 6u ce o6e3beguno aa cy [lokymeHTa o0 TpaHcakuujama y Kojuma
cy 3ajmonpumau, Hapyuyunay v MIHBecTUTOp CTpaHa npuxsaTtibuBa
kKao pgokas y Penybnuum Cpbuju (nog ycnosom ga je Taj [JokyMeHT o
TpaHCaKumju NnpeBedeH Ha CPrcKu je3uk),

cy AobujeHn n peanunsoBaHW NPaBOCHaXHO W Baxehwu cy (ocum, y cryyajy
3ajmonpvMua, y CMUCAY HacTaHKa 3agyxewa W npeysmmanwa obaBesa of
cTpaHe 3ajmonpumMua no oBoM Yroeopy, objaBrbuBarby CryxOeHor rnacHuka
y kome ce objaBrbyje 3akoH O noTBpfuBawy OBOr YroBopa of CTpaHe
HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje).

MepoaaBHO npaBo U U3BpLUEHE

(@)

N36o0p npaBa HaBegeHOr ka0 MepoAaBHO NPaBo 3a cBaku [IOKyMeHT O
drHaHCcupawy 1 cBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 Hera npoucTnyy u
Koje cy ca kMM noBe3daHe, Guhe npusHata u cnposegeHa Yy
Peny6nuun Cpbuju.
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(b) Ceaka npecyga Be3aHa 3a [lokyMeHT O (puvHaHcupawy fobujeHa y
EHrneckoj 6uhe npusHata u cnpoBegeHa Yy PeneBaHTHO)
jypvcaukumjn.

(© Cnopasym 0 HenosuBawy Ha WUMYHUTET Mo nutawy [okymeHTa O
drHaHcMpawy Ha koje 6u 3ajmonpumal UM Heroea MMOBMHA UMann
npaso 6uhe npusHaTt n cnposeeH y Penybnuun Cpbuju.

OpbuTtak nopesa

@) Ocum 3a nopese no ogbuTtky Ha kamate nnaheHe HepesvMaeHTUMma y
jypucaovkumjyn - 3ajmonpumua, Huje HeonxogHo Bpuwutn OpbuTtke
nopesa 3a 6uno koje nnahawe Koje ce BpLM Ha OCHOBY [lokymeHaTa o
domHaHCcKpamy.

(b) Y mepu y kojoj je noTpebHo aa ce Bpwmn OnbuTak nopesa, JO3BOILEHO
je nnatutu 6uno Koju goAatHM M3HOC nnatuB 6uno kojoj CtpaHu
KpeauTHOr apaHxMmaHa y ckragy ca Knaysynom 13.2 (bpymo nope3s).

Hema agmuH UCTPATUBHUX TAKCU

Mo 3akoHy Penybnuke Cpbuje Huje HeonxogHo Aa ce [okymeHTa o
dunHaHCHpary NoaHoce, eBUAEHTMPAjy WM 3aBOAE Kog Cyda unu gpyror
opraHa y gaTtoj jypucauvkumuju HUTK je noTpebHOo nnahake TakCEeHUX MapKu,
TakCcu Be3aHUX 3a perucrpaumjy, ycnyre Hotapa unm ClM4yHo Ha Unn y Besu ca
[okymeHTMMa O uHaHCMpawy wnu TpaHcakuujama u3 [JokymeHTMMa O
bMHaHCcMpawy, ocuM WTO je 3ajmonpumal y obaeesu ga:

@) n3BeLUTaBa (M nnaTn HakHagy Be3aHy 3a uassellTaBawe) HBC o:
(@ OBOM YTOBOpPY M CBaKOj HE€roBOj U3MEHMU;
(i) cBakoj npomeHu 3ajmogasaua; u

(iii) ceakom Kopuwhewy cpeactaBa M CBakoj oOTnnatym wnu
npeBpemMeHoj oTnfaT Npema 0BOM YroBopy; 1

(b) eBUaeHTMpa peneBaHTHe uWHGOpPMaunje Koje ce OOHOCe Ha OBaj
YroBop y eBuaeHUMju jaBHOr Ayra npu Ynpaswu 3a jaBHW Oyr npwu
MwuHuctapcTsy duHaHcuja Penybnuke Cpbuje.

Hema Hencnywerwa obaBesa

@) HwjepaH cnyyaj Heucnyhwewa obaBese He Tpaje HUTKM Bu ce pasymMHO
Morno odekusaTu Aa he pesyntupaTtu of Kopuwhena cpencrasa nnm
cTynawa y u crnpoBohewa [okymeHTa O dUHaHCHUpawy Wunu
TpaHcakuuje cagpxaHe y UCTOM.

(b) HwjepaH opyrn cny4vaj unm OKOMHOCT KOjU YMHE Cry4vaj Heucnywena
obaBese no Guno KoM crnopasymy UMK MHCTPYMEHTY KOju je 3a wera
obaBesyjyhn nnu Kojuma nopgnexe HeroBa UMOBMHA a KOjU MOXe
nmaTtn MaTtepwujanHo HeratueaH edpeKkaTt HUCY HacCTynuIu.
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Hema o6mamwyjyhux nHcdopmaumja

(a) Cse unmweHnyHe uHdopMaumje koje ce aoctase CTpaHu KpeauTHor
apaHxmaHa a y Be3n ca KpeguTHMM apaHXMaHOM CYy WUCTUHUTE,
NoTryHe U TayHe y CBMM MaTepujanH1Um acnekTuMma Ha gaTym kaga cy
AOCTaBIbeHe Uy HaBedeHe U HUCYy obmamyjyhe HM No KOM OCHOBY.

(b) HuwTta ce Huje pJgecurno HUTU je WU30CTaBMbEHO W HUKakBe
WHdopMaumje HUCy pate HUTU yckpaheHe Koje 6u pesyntupane
MHdopMauMjama MpyXeHUM Of CTpaHe uMnu 3a padvyH 3ajmonpumua
nnun GunNo Koje ApxaBHe MHCTUTYUMje (YKIbydyjyhu caBeTHUUMMA) Koje
6u 6une HeTayHe unn obmaryjyhe HM NO KOM MaTepujanHOM OCHOBY.

®duHaHcujcka no3uumja

(a) Hvje powno [o maTtepujanHo HeraTMBHWUX MNpOMeHa €EKOHOMCKe
cutyaumje 3ajmonpumua, Hapyduoua wnu MHBectuTOopa of gaTtyma
oBor Yrosopa.

(b) ByyeTckn nogaun v npojekumnje OOCTaBIbLEHW Yy CKIagy ca OBUM
YroBOpoM [OOCTaB/bEHM Cy HaKOH MaXrbUMBOr pasmMartpawa W
npunpemrbeHn cy y p[obpoj HamMepu Ha OCHOBY HedaBHUX
MHdopMaumja U NPETNOCTaBkM Koje cy Oune pasymMHe Yy TPEeHYTKY
npunpemMe n gocTaBibakba.

PaHrupare no npuHumMny pari passu

O6aBe3e nnahawa no ocHoBy [lokymeHaTa O OUHAHCMpawy paHrnpajy ce
MUHMMYM pari passu ca noTpaxuparwMma CBUX APYrnx HeobesbeheHunx wu
HecybopauMHUCaHux noeepunaua y cmucny CnorbHe — oMHaAHCHjcke
3agyeHocTn (ocMm oHMx obaBesa koje cy aedmHucaHe kao obasesyjyhe
ogpenbama 3akoHa Ha gaTym oBor YroBopa) u 6uhe nnatuBe M3 jaBHUX
npuxoaa unu apyrux cpeacrasa 3ajmonpumua.

Hema noctynaka Koja cy y TOKy Ufnu Koja cneae

@) HuwjepaH napHu4HW, apbuTpakHW, aAMWHUCTPATUBHU WU UCTPaKHN
noctynak npeg 6uno kojum cyaom, apbuTpaxkHuM Ternom unm
areHumjom, 3a Koju ce, Yy cCrniyyajy HeraTuBHe npecyge, MOrmo
onpasgaHo ovekusaT Aa he umatu MaTepujanHe HeraTuBHe edekTe
HWje NOKPEHYT HUTWU MOCTOjU NpeTHsa of MokpeTawa (Mo Hajborbem
casHakby 1 yBepemy).

(b) HwjegHa ognyka nnu Hanor cyaa, apbuTtpaxHor, nnu éuno kor gpyror
CyAa v HujegaH Hanor 6uno Kor ApXXaBHOT UMW APYror perynaTtopHor
Tena 3a Koju 6u ce pasyMHO MOrfo oyekmBat ga uma MatepujanHo
HeraTuBaH edhekaT (nMpema Hajborbem casHakwy M yBepeny (HaKoH
obaBrbeHe peTarbHe U NaxrbuBe aHanuse)) Huje AoHeTa NpoTuUB
Hapyuunoua nnm MiHBecTMTOpa HUTK HEroBMX APXKAaBHUX OpraHa.

Hema kpluer-a 3akoHa

Huvje npekpweH HU jegaH 3akOH WNU MPOMUC 4YMje Kpllewe uma unm ce
pasyMHO MOXe oyeknBaTtu Aa uma MaTtepumjanHo HeraTuBaH edekar.
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18.15 3akoHu y obnacTu XXMBOTHe cpeauHe

(@)

(b)

3ajmonpumau, Hapydunau, WHBectuTtop, a y Bean 3a [lpojekTom u
N3Bohay, ycknahenn cy ca Knaysynom 20.6 (YcknaheHocm ca
3axmesuma u3 obsacmu XueomHe cpeduHe) W, Npema CBOM
HajOborbeEM casHaky U yYBEpPEhY (HAaKOH AYXKHE U NaxIbuBe ucrtpare),
HUCYy ce [Ooroaune HUKakBe OKOMHOCTU Koje 6u cnpeuyune TakBy
ycknafheHocT.

Hwnje nokpeHyTa HM jegHa Tyxba koja ce 0gHOCU Ha XXMBOTHY CPEeANnHY
HUTK TakBa Tyx6a npetn na 6yge nokpeHyta (NoO HajborbeM casHaky
n yBepewy (HakoH obGaBrbeHe [feTarbHe W NaxrbvMBe aHanmse))
npoTtue 3ajmonpumua, Hapyyunoua unm Nueectutopa.

18.16 3akoHuM O cnpe4vaBaky KOpynuuje u cripevyaBamy npara HoBLA

(@)

(b)

(€)

3ajmonpumau, Hapyuunauy n MHBectutop, kao 1 ceaka NogpyxHuua,
MUHUCTap, 3BaHWYHWK, NPeaCTaBHUK, ANPEKTOP, CAYXOEHWK, ApXXaBHU
cnyxbeHnk (Mo HajoorbeM casHawy W yBepewy 3ajmonpumua)
3anocneHn wnu areHt 3ajmonpumua, nowTtyje Baxehe 3akoHe o
cnpevyaBawy Kopynuuje n 3akoHe O crnpedvaBaky nNpakba HoBLa, U
YyCroCTaBMoO je W ogpxaea, 04 AaTyma OBOr YroBopa M patyma
CTynawa Ha cHary nonuTuka u npouenypa KOHUMNUPaHUX Tako na
npomoBuLLYy 1 omoryhe nowToBawe TakBMX 3aKOHa.

HwjepaH:

0] 3ajmonpumay, Hapyyunay wnm  UHBectutop (HMTM  NoO
HajborbeM casHaky M yBepewy (HakoH obaBrbeHe geTarbHe u
naxroMBe aHanuse)), MUHUCTap, 3BaHWYHWK, MNPEeACTaBHUK,
areHT, ANPEKTOop, 3anocrneHun unu cnyxbeHnk Ko Hekora of
HUX); HUTN

(ii) (y 6buno kom cBojcTBY Y Be3n ca huHaHcupamwem lNpojekta nnu
y Be3n ca YroBopoM O MpOjeKToBakwy W W3rpaghu,) oprad
3ajmonpumua, Hapyuunoua wnn  WHBectutopa (HUTKM NO
Hajborbem casHamy 1 yBepemwy (HakoH obaBrbeHe aeTarbHe U
naxroMBe aHanuse)), MUHWUCTap, 3BaHWYHWK, MPeACTaBHWK,
areHT, ANPEKTOpP 3anocreHn unun crnyxbeHuk),

HWje 4ao Uy MPUMUO HUTU HANOXWo Buno Kom nuuy nnn ogobpuno aa
ce da wnu npumun noHyaa, nnahawe wunuv obehawe AaBawa HOBUA,
MOKNOHa UNW ApYrnx BPeAHOCTU, AUPEKTHO UNN MHOAMPEKTHO, Kada To
Kpwn nnn 6u Kpmno 6mno Koju 3akoH O cripedaBarby Kopynuuje unm
cripevaBawy npawa HoBUA MNM je cTBopuno unu 6wu ctBOpuno
obaBesy 3a TO nuue wnu apyre npema OUnNo KOM 3aKOHY O
cripeyvaBarby KOpynuuje unm 3akoHy O cripedaBarby npaka HoBLa.

HwvjepaH:

(1) 3ajmonpumad, Hapywunay wnu UMHBectutop  (HMTKM  noO
Hajborbem casHawy U yBepewy (HakoH obaBrbeHe AeTarbHe U
naxrbuBe aHanuae)), MWHUCTapP, 3BaHUYHWK, MPEACTaBHUK,
areHT, OUPEKTOp, 3arnocreHn UnuM Cnyx0eHuK Kog Hekora oA
HUX), HUTK
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(i) (y 6mno kom cBojcTBy Y Be3n ca omHaHcmparem lNpojekta unm
y Be3an ca EPC YroBopom) HujegHa gpxaBHa WHCTUTYUMja
3ajmonpumMua (HUTK No Hajborbem casHawy 1 yBepeky (HakoH
obaBrbeHe [feTarbHE W MNaxibMBe aHanuae), HujedaH
MUHUCTap, 3BaHWYHWK, MNPEACTaBHUK, areHT, AOUpeKTop
3anocneHn unum  cnyx6eHnk 6uno  Koje o4 ApXaBHMX
MHCTUTYUMja 3ajmonpumMua),

HWje nog ucTparom GUNO Koje UHCTUTYLUMjE HUTKU CTpaHe y Buno kom
NnocTyrnky, a y Be3uM ca 3akoHMMa O crpeyaBary Kopynuuje unm
3akoHMMa O cnpevaBamy fnpakba HoBLa.

3aKoHU 1 Nponucu o caHKumnjama

(a) 3ajmonpumau, Hapyuunauy, MiHBectutop HUTKM 6uno koja MogpyxHuua
3ajmonpvMua, MUHWUCTap, 3BaHWYHWUK, MPenCTaBHWK AMPEKTOP Wnu
cnyx6eHuk 3ajmonpumua, Hapyymoua nnu MIuBectutopa HUTKU (Npema
casHawy 3ajmonpumua) 6uno koju 3anocrieHn, Ap>KaBHU CIyKOEeHUK
unu areHT 3ajmonpumua, Hapyuunoua wnu WHBecTuTOpa HUje
CaHKUNOHUCaHO nnLe, HUTU OUPEKTHO NNW UHOMPEKTHO, Noceayje unm
KOHTponuwie nuua koja cy CaHKUMOHUCaHa nuua.

(b) HujegHo  kopuwherwe, kopuwhewe cpeacrtaBa  HUTU  gpyre
TpaHcakumje mn3 oBor YroBopa Hehe kpwwutn Ouno koje Baxehe
CaHkumje.

(© HujegHa cTpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa Hehe mmaTu KopucT of
Kpwerwa 6uno koje og npeTxogHux m3jaBa y oBoj Knaysynm ako je
obaBectnna AreHTa ga 6u TO MOrno AOBECTU OO Mpekpliaja wuim
Kpwena (i) 3akoHa o Onokupawy, (ii) 6uno kojer nponuca Koju
npuMmeryje 3akoH O Onokvpawy y OuNo Kkojoj ApXKaBu YnaHuum
EBponcke yHuje unu (iii) 6uno kojer criMyHOr 3akoHa unu nponuca y
YjeourweHom KparbeBcTBy.

CnosbHa dpmHaHcujcka 3agyXeHoCT

HujegHO cnorbHO OUHAHCK|CKO 3afyxewe Huje obesbeheHo 6uno kojom
rapaHuujom unu Ksasu-rapaHumjom Ha unu Bes3aHO ca JaBHOM VMOBWHOM
OCWUM OHaKO KaKo je J03BOSfbEHO OBUM YTOBOPOM.

BarbaHo npaBo Hag MMOBUHOM

3ajmonpumau, Hapydmnay v MIHBeCTUTOp MMajy BarbaHO M YTPXMBO MpaBo
Hag wnu BarbaH 3akyn unu o3Bony cBux HagnexHwx OpraHa ga kopucte
MMOBVHY HEONXOAHY 3a peanusauujy NpojekTa.

Hema umyHuTeTa

Y 6uno kom noctynky yHytap Peny6nuke Cpbuje a y Bean ca [lokymMeHTMa O
duHaHcupawy, 3ajmonpumMal, Hehe nmaTn npaBo Aa 3axTeBa MMYHWUTET 3a
cebe unu cBOjy MMOBWMHY o TyxOe wunuM Apyror npaBHOr MpoLeca, OCUM
UMyHUTETa Of U3BpPLLEHa NO NUTawy cagallbux unu bygyhnx:
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(@) ,MPOCTOpUja ANNNOMAaTCKOr NpeacTaBHULWITBA® Kako je aeduHmncaHo
Beuykom KOHBEHUMjOM O AMNIOMATCKMM OOHOCMMA Koja je moTnucaHa
1961. roguHe;

(b) ,KOH3yNnapHuXx npocTtopuja“ kako je aednHncaHo Be4kom KOHBEHLMjOM
0 KOH3ynapHMM ogHocuma notnncaHom 1963. roguHe;

(c) MMOBVHE KOjOM Ce He MOXe TproBaTy;

(d) BOjHE WMMOBWHE WM BOjHMX cCpeAcTaBa, unu objekata, opyxja wu
onpemMe HamekeHe oabpaHK, OpXXaBHOj 1 jaBHOj 6e3beaHoCTY;

(e) noTpaxxveara Ynju NMPEHOC je orpaHNYeH 3aKkoOHOM;

() NPUPOAHMX pecypca, NpeameTa 3a onwTy ynoTpeby, mpexa y jaBHOM
BNacHMWTBY, peyvyHuMx ©OaceHa u BoaHux objekata y jaBHOM
BnacHUWTBY, 3awTuheHe npupoaHe GaluTUHE Yy jaBHOM BNACHULLTBY,
Kao 1 KynTypHe GaluTVHe y jaBHOM BNACHULLTBY;

(9) HEMOKPETHOCTM Y jaBHOM BITACHULUTBY, KOje, MOTMYHO Unn AeNMMUYHO,
kopucte Bnactu Penybnuke CpbGuje, ayTOHOMHMX MOKpajuHa wnn
nokanHux camoynpasa 3a notpebe octBapuBara npasa u obaeesa;

(h) akuvja M geoHuua ApXkaBe, ayTOHOMHE MOKpajuHe Wnu fnokanHe
camMmoynpaBe W akuuvja y KomnaHvjama un jaBHuUM npegysehuma, ocum
aKo HagnexHa WHCTUTYUMja He MpuUCTaHe Ha ycrnocTaBrbake 3anore
Ha TUM akuuMjama u geoHuuama;

0] NMOKPETHE M HEMOKPETHE MMOBUHE 34PABCTBEHUX WHCTUTyUMja, OCUM
aKo XMMnoTeKa Huje ycrnocTaBIbeHa Ha OCHOBY oanyke Bnage; nnu

) Apyre UMOBMHE UM3y3eTe Oof M3BplUeHa Mnpema 3akoHy W
MeRyHapoaHMM crnopasyMmMMma;

(vmoBuHa y rope HaBegeHum ctaBoBuMa (a) o (j) (ykrbywyjyhm n mux)
AedvHucana je kao ,,U3yseta umoBumHa“).

MpuBaTtHa n KoMepLMjanHa aKkTa

Ceako notnucuBamwe [JokymeHaTa O TpaHCakuumju of cTpaHe 3ajmonpumua,
Hapyunoua n WHBectutopa y Kome cy cTpaHa u kopuwhewe npasa u
ucnywaparwe obaBesa no TuM [dokymeHTMMa O TpaHcakuuju he
npeacTaBrbaTy NpuMBaTHE M KOMepuujanHe akTe, cauvMktbeHe U U3BPLUEHE Y
npvBaTHE N KOMepuujanHe cBpxe.

EPC YroBop

(a) EPC Yeosop y ¢bopmu koja je Oama: Ocum u3MeHa Koje Cy Takse da
He ©Ou pesyntmpane o6aBe3oM npeBpeMEHe oOTnnarte CBUX
HeucnnaheHnx Kpeguta y cknagy ca Knayaynom 8.2 (MamepujanHe
npomeHe EPC Yeoeopa), EPC Yrosop je y bopmu goctaBrbeH AreHty
npe pgatyma OBOr Yrosopa Wnu, ako je cKopuje, y ckrnagy ca
Knaysynom 5.1 (MHuyujanHu npedycnosu).
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(c)

(d)
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(f)
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EPC Yeoeop je Ha cHasu. EPC Yrosop je npaBocHaxaH u Baxehu
(vnn he ogmax GUTK, HAKOH CTynaka Ha CHary) u Huje CycneHaoBaH,
pPackUHYT, OTKasaH UNKU NOHULWTEH (y CBAaKOM cny4ajy, y LenuHu unm
OENTMMUYHO).

3akoHcke, sanudHe u obase3yjyhe obasese: Obasese Hapyuunoua u
WuBectntopa y cknagy ca EPC YroBopom cy 3akoHCKe, BanviHe,
obaBesyjyhe n nsspumee 1 HAUCY N Hehe BUTK y CynpoTHOCTK ca Buno
KOjuM Baxxehnm 3aKOHOM MK NPOMMUCOM.

Hema suwe cune unu criyyaja rnpespemeHoz packuda: Huje ce gecuo
HujeaaH gorahaj unn oKoNHOCT Koju 6u:

0] [0Beo unu 6m ce pasyMHO MOTNo odekmBaTu ga he gosectun oo
npaBa Ha nNpeBpeMeHn packui, cycneHaoBakwe peanusauuje,
NOHULITaBake UM oTKkasuBare (y CBaKOM crydajy, y uenvHu
unu genummyHo) EPC Yroeopa; nnu

(i) npeacraerba gorahaj Buwe cune (Kako rod ga je onucad) y
Be3u ca unu nog EPC Yrosopowm.

bes  nocmynka:  HwjegaH NapHUYHN, apbutpaxHu nnu
agMVHUCTPaTUBHM NOCTynak npeg 6uno kojum cygom, apbutpaxHum
TENOM WM areHunjoM Huje MNOKPEeHYT HUTM npetn ga he 6utn
MOKPEHYT, Npema HajborbeM casHawy W yBepewy 3ajMonpumua, y
Bean ca EPC YroBopom unu TpaHcakunjama npegsufheHnm EPC
YroBopoM U1 He noctoje cnopoen uamehy Hapyunoua w/vnm
Mueectutopa n N3eohava npema EPC Yrosopy.

Hema nompaxusar-a Humu obasesa: He noctoje noTpakmeara HUTK
obasese Hapyunoua wn/vnn Nueectutopa n M3sohava unm 6mno kor
nvua koje je, unu 6m ce pasymMHO MoOrno odvekmsatu ga he 6utn
MartepuvjanHo WTeTHO no npasa 6uno koje CTtpaHe dUHaHCKjCKor
apaHxmaHa npema [JokymeHTMMa O uHaHcupawy wnmu Sinosure
nosnincu.

Cnopasym usmehy Kuve u Cpbuje: Cnopasym O €KOHOMCKOj M
TEXHUYKO] capafwu y obnactu wuHdpacTpyktype wusmehy Bnage
Penybnuke Cpbuje n Bnage KuHe je ypegHo patudukoBaH of obe
CTpaHe, nNpaBOCHaxaH je M Baxehun U Huje cycneHOoBaH, YKUHYT,
MOHVWTEH WNM PackuHyT (y CBakoM cCrniyyajy, Yy UEenuHU unu
AENNMUYHO).

UnaHuua je koja ucnyhwaBa CBe YCNOBe M KBanuMdukoBaHa da KOpuUCTU
pecypce MM®-a un IBRD-a n MOXe noBnayntu cpeacrea kKoja cy Ha
pacnonarawy y OKBUpY nporpama ¢uHaHcupawa MM®-a unu IBRD-a, npwu
4YeMy TW NPOrpamMm HUCY NMOHULLTEHWN HUTU CYCNEHO0BaHW.

18.24 [eBu3He KOHTpoOne

(@)

Y cknagy ca 3akoHuma Peny6nuvke Cpbuje, cBa nnahawa Koja ce
peanusyjy npema [JokymMeHTMMa O pMHaHcuparwy Mory ce crnoboaHo
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npeHeTtn BaH Penybnuke Cpbuje n mory ce nnatutu mnm cnobogHo
KoHBepTOBaTW y BanyTy kpeauTHOr apaHxmana.

3ajmonpumal je nplBABMo cBa ogobpera koja ce ogHoCce Ha BanyTHe
KOHTpOne wunn gpyra TakBa ogobpena koja cy notpebHa kako 6u ce
ocurypana pacnofioxXuBocT Banyte kpeguTHOr apaHxmaHa W
3ajmonpumuy omoryhuno ga wucnyHun cBe cBoje obaBese npema
[lokymMeHTy 0 doMHaHCKpaky Y KOMe je cTpaHa.

TpeHyTHO Hema Baxehux orpaHuyewa HUTKM 3axTeBa Koju
orpaHvnyaBajy pacnosioXUBOCT UNKN TpaHcdep AEBU3HOT Kypca Koju 6u
orpaHnyunu cnocobHocT 3ajmonpuMua Ada ucnyHu cBoje obaBese
npema [JOKyMeHTY 0 oMHaHCHparby.

MpaBuna o jaBHMM HabaBkama

Cea npasuna Peny6nuke Cpbuje koja ce ogHoce Ha jaBHe HabaBke u Koja cy
NpMMEHIbMBA Ha Yynasak Yy TpaHCakuujy W Ha oOCTBapuBawe npaBa W
n3ppLLlaBare obaBesa og ctpaHe 3ajmonpumua, Hapyumoua n MIHBecTuTopa
npema [JokyMeHTMMa O TpaHCaKUuMju Ymnja cy cTpaHa, Cy UCrnoLToBaHa.

byuyet n numuTHn

(@)

(b)

CpepncrtBa HeonxogHa 3a ucnnarty cemx obaeesa 3ajmonpumua npema
[okymeHTy 0 pmHaHcupary y peneBaHTHOM nepuoay obesbeheHa cy
3akoHom o byuety Penybnuke Cpbuje 3a Ty roavHy, (koju je 3a 2022.
rognHy 3akoH o Oyuety Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roguHy,
Cniyx6eHu rmacHuk Penybnivke Cpbuje 6p. 110/21).

3agyxewa W rapaHuumje cy y oksBuMpuMma (YKONMMKO WX MMa) Koje cy
aeduHucann MMO®, Ceetcka 6GaHka W peneBaHTHM MehyHapoaHu
cnopasymu.

Pe3epBe

(@)

(b)

(€)
(d)

Penybnuka Cpbuja n HBEC nmajy nyHo BnacHuwTBO Hag Pesepsama,
Kao n oBnaihexe, KOHTPONY U HAANEXHOCT Aa KopucTe Pesepse.

3ajmonpumal, MmMa Ha pacnonarakwy [AeO pacnonoXuBor aena
PesepBu 3a notpebe ncnywerwa M namvpera obaBesa No OCHOBY
[okymeHaTta o domHaHcupamy 1 Huje noTpebHo ogobpere HUTU Guno
KakBa Jo3Bona of ctpaHe 6uno kor OpraHa unu gpyre MHCTUTyUuMje 3a
kopuwhere Tor Aena pe3epsu.

Penybnuka Cpbuja je kpajtm KopucHMK Pesepsu.

HBC je ueHTpanHa 6aHka n moHeTapHa Bnact Penybnuke Cpbuje koja
je oBnawheHa ga Apxu n ynpaerba PesepBama, ykibydyjyhu un geo
PesepBu koju je 3ajmonpumuy y NOTNYHOCTU Ha pacnonaraky, Ha
HauMH KOju  JonpuHocu oarosapajyhem  u3mupewy obaBesa
Penybnuke Cpbuje no ocHOBY cCrorbHOr gyra, a koje obyxsaTajy u
obaBese no ocHoBy [lokymeHaTa 0 (prHaHCupakby.
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18.28 TlMoHaBmawe

19.

19.1

19.2

Cmatpahe ce pa cy TBpAe Koje ce MOHaBrbajy Koje cy fgate of CTpaHe
3ajmonpvMua gate No3mBakeM Ha YMH-EHULIE M OKONTHOCTU KOje Cy nocTojane
Ha gaTym cBakor 3axTeBa 3a kopuwhene cpeactasa v cakor [latyma 3a
nnahawe KkamarTe.

MHPOPMUCAHE

Mudbopmucarse y oBoj Knaysynn 19 octaje Ha cHasum og gatyma OBOr
YroBopa fokrne rog je 6uno koju nsHoc HemcnnaheH no ocHosy [lokymeHaTta o
dbunHaHCUpamy unu gokne rog Baxu 6uno koja Obaeesa.

FNogunwmm oyyer

3ajmonpumay, he AreHTy goctaButn y dopmu 3agoBosrbaBajyhoj 3a AreHta
(koju nocTtyna no MHCTpyKumjama BehuHckux 3ajmogaBaua) (M y OOBOSBHOM
6pojy npumepaka 3a cBe 3ajmogasue) yum To Oyae moryhe, anu cBakako y
poky og 180 gaHa no 3aBpLUETKY cBake doMcKanHe roguHe 3akOoH KOjuMm ce
ogobpasa byueT Penybnuke Cpbuje (3akoH o 6yuemy Penybnuke Cpbuje) 3a
Ty KaneHgapcky roauHy.

Pa3He uHcopmaumje

3ajmonpumay, he AreHTy goctaButi (y 4OBOIrbHOM Gpojy npuMMepaka 3a cBe
3ajMmogaBLe, ako AreHT Tako 3axTeBa):

(a) cBe nHgopmauuje koje ce ogHoce Ha EPC Yrosop unu MNpojekat, kako
AreHT, 6uno koju 3ajmogaeay, unn ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
(nytem ECA AreHTta) c BpeMeHa Ha BpEME MOXE Pa3yMHO 3aTpaxuTy;

(b) cBa [OOKYMeHTa Koje je 3ajmonpumal, npocrneguo nosepuoumma
CrorbHe (UHaHCUjCKe 3a4yXeHOCTW WCTOBPEMEHO Kaja Cy OHu
npocnefneHu;

(c) OOMax HaKkoH LITO casHa, AeTarbe CBMX CropoBa, apbutpaxa wnm
agMUHUCTPaTUBHUX MOCTynaka Koju Cy y TOKy, CNpemajy ce wunu cy
HepeweHn npotuB 3ajmonpuMua WM Koju 6K, YKONMKO ce [oHece
HeraTuBHa ofgnyka, Mornum umatu MatepujanHo HeraTuBaH edekar;

(d) NPOMNTHO Jpyre TakBe dMUHAHCKjCKe, CTaTUCTMYKE U onwTe
UHdopmMaumje BesaHe 3a PMHAHCUJCKO CTawbe, UMOBUHY, (PyHKUNje n
pag 3ajMonpumua, Koje AreHT MOXe pasyMHO TPaXuTu, yKIibyyyjyhn un
TpaxxeHe [ONyHe WNu nojalkera WM npojekurje unu TpaxeHe
aonyHe unu objawkerna Apyror matepuvjana koje je 3ajmonpumaly
AOCTaBMO Y cknagy ca OBUM YTroBOPOM;

(e) NPOMMTHO NpPUMepak U3MeHa:

() KOHCTUTYTMBHUX [JOKymeHaTa 3ajMonpumua Koju yTudy Ha
HEroB CTaTyC; U

(i) 3akoHa o jaBHOM ayry, Cnyx6eHu rmacHuk Penybnnke Cpbuje
6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 u
149/2020), 3akoHa o ByuLeTtckoM cuctemy, Crnyxb6eHn rmacHuk



19.3

19.4

19.5

(f)

()]

(h)

220

Peny6nuke Cp6uje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 u
149/2020);

obaBewTerwe O cBakoj npomeHn OpnawheHor nNOTNUCHMKA
3ajmonpumua, OsnawheHor notnucHuka M3sohaya nnu OsnawheHor
notnucHuka Hapyuvoua, 3ajegHO ca OEenoHOBaHMM NOTNMCMMA Y
obpacuy noTtepde notnucaHe of cTpaHe noctojeher OenawheHor
notnncHuka 3ajmonpumua, OsnawheHor notnvcHuka MN3sohava mnm
OsnawheHor noTnMcHuka Hapy4dnoua (no notpebun);

ynm gobuje nHdopmaumje, getarbe o0 Tyxkbama NOAUrHYyTUM NPOTUB
3ajmonpumua y Be3n ca [orahajem Koju ce ogHOCW Ha CaHKuuje,
npawe HoBLa u/unu nogmuhmeame 1 Kopynuujy; u

Yy CKrnagy ca 3axTeBuMma KOoju ce ogHOCe Ha MOBEPSBLUBOCT Koje je
3ajmonpumal, ay>kaH ga nowTyje y ckrnagy ca Baxehum nonutukama
(koje Penybnuka Cpbuja gocrnegHo npumersyje Ha CcBe gpyre
YroBOpHEe cTpaHe ucte BpcTe Kao u CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa) u
BaXxehnMm 3akoHMMa W Nponucuma, Kao LUTO Cy Jarbe MHdopmauuje y
Be3an ca dMHaHCUjCKUM cTaweM 3ajMonpumua Unu UHaHCUCKUM
cTaweMm, nocrioBakemMm mnm pagom lNpojekta koje je AreHT pasymHo
Tpaxuno, noA yCrnoBOM Aa Takee MHGOpMaLUnje HUCY Ha ApYyrn Ha4yuH
pocTaBrbeHe AreHTy y cknagy ca [JJokyMeHTOM O dpuHaHCcupamy.

OGaBelwuTewe 0 HeMcNyHwewy obaBesa

(@)

(b)

3ajmonpumauy he obaBecTntT AreHTa 0 CBakoM HeEMCNyH-erY 0bOaBe3sa
(v kOpauMMa koju ce npeny3umajy 3a OTKMNakare, YKONMKO MX nma)
O Max HaKoH LUTO Ca3Ha O HEUCNYHEHY.

Ogmax HakoH 3axTeBa AreHTa, 3ajmonpumalr, he AreHTy AOCTaBUTH
noTepgy nornucaHy oA  CcTpaHe  oBnawheHor  MNOTNUCHWUKA
3ajmonpumMua kojom ce notephyje ga ce Heucnywerwe obasesa He
HacTaBba (MnNn ykonuko ce Hewucnywewe obaBe3a HacTaBIba,
HaBewhe cny4aj Heucnywewa o6aBe3a U KOpake Koju ce
npeay3nmajy 3a oTKnamwakbe UCTOr, YKONIMKO UX UMa).

Ob6aBewTewe o [laTtymy 3aBpLueTka

3ajmonpumay, he npomnTHO ob6aBecTuTM AreHTa O HacTynawy [datyma
3aBpweTka, a obaBewTewe he cagpxatm npumepak [lotBpae o
npumonpeaaju.

Kopuwhere Beb6-cajta

(@)

3ajmonpumal, MOXe MCNyHWUTU CBOjy obaBe3dy Mo OBOM YroBopy U
AocTaBuTM MHopmaumje oHuMm 3ajmogaBuuma (“3ajmoaaBuu Koju
KopucTe Beb6-cajT”’) Koju nNpuxsaTajy OBaj METOA KOMYHWUKauuje Tako
wto he oBe uvHOpPMauuje NOCTaBUTU Ha ENEeKTPOHCKM Beb-cajT
3ajmonpumua n ArenTa (“HameHcku Be6-cajT”) ako:
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@ ce AreHT u3puumTo CroXm (HakoH obaBIbEHMX KOHCynTauuja
ca cBakMMm 3ajmogasBueM) pgda he npuxeaTuTU npujem
MHpopMaumja oBUM NyTem;

(i) 3ajmonpumau, n AreHT cy ynosHaTu ca agpecom n 6uno Kojom
moryhom nosmHkoMm HameHckor Be6-cajTta; u

(iii) cy nHdopmauuje y npeTxoaHo AoroBopeHoM dpopmaTty nsmeny
3ajmonpumua n AreHTa.

Ako ce 6uno koju 3ajmogasal (“3ajmoaaBal, KOju TpaXu WITaMNaHU
c¢opmar”) He cnaxe ga ce MHdopmaumje OOoCTaBe ENEKTPOHCKU, Y
ToM cnyyajy he AreHT o Tome ob6aBectutn 3ajmonpumua W
3ajmonpumay, he wHdopmaumnje OOCTaBUTU AreHTy y LTamnaHoMm
dopmaty (y goBorbHoOM 6pojy npumepaka 3a cBakor 3ajMoaaBua Koju
Tpaxun uHdopmaumje y wtamnaHoMm cpopmaTy M 3a ocurypasajyhy
KomnaHujy Sinosure). Y cBakoMm crniyyajy, 3ajmonpumar, he AreHTy
poctaButu Oapem jegaH npumepak WHgopmauuja y LwTamMnaHoM
dopmaTy 4uvja je gocTaBa TpaxeHa.

AreHT he cBakoMm 3ajMogaBuy Koju Tpaxu uHdopmauuje y
lWwTaMmnaHoMm dopmaTty [OCTaBUTU agpecy W peneBaHTHY FO3UHKY
notpebHy 3a HameHckn Beb-cajT HakoH yTBphuBakba HameHckor Beb-
cajTa of cTpaHe 3ajmonpumua n AreHTa.

3ajmonpuman he ogMax HaKkoH LUTO ca3Ha o6aBecTuT AreHTa ako:

0] He MOXe gda ce npuctynu HameHckom Beb-cajTy ycneg
TEXHUYKMX Npobnema;

(i) Cce NPOMEHM NO3MHKa 3a NpucTyn HameHckom Beb-cajTy;

(iii) ce wnHdopMauuvje uvje gocTaBrbare je 06aBe3HO Mo OBOM
Yroeopy noctaBe Ha HameHckn Beb-cajT;

(iv) pohe 0o uameHa v gonyHa noctojehunx nHdopmaumja koje cy
no oBoM YroBopy nocTtaBrbeHe Ha HameHckn Beb-cajT; nnu

(V) 3ajmonpumau, gohe go casHawa ga je HameHcku Beb-cajT nnm
6uno koja nHdopmaumja noctaBrbeHa Ha HameHckom BeO-
CajTy 3apaXeH ENIEKTPOHCKUM BUMPYCOM WIIM  CIIMYHUM
copTBEPMMA UK Aa je TO paHuje Buo.

Ako 3ajmonpumal, obasectn AreHTa y cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBom d(i) unm ctaBom d(v), cBe MH(popmauuje Koje npema OBOM
Yrosopy 3ajmonpuma, 4OCTaBM HakoH AaTyma obaseluTerwa Mopajy
OuTn gocTaBrbeHe y LITamnaHoM ¢opmaTy, OCMM W [OKMe rog cy
AreHT 1 cBakm 3ajMmofaBal, koju Kopuctu BebcajT curypHu pa ce
OKOJTHOCTW Koje cy npoy3pokoBarie obaBeLlTene He HacTaBIbajy.

Ceakn 3ajmMopaBay koju mHdopmaumje gobuja enekTPoHCKNM MOXe
TpaXuTn, npeko AreHTa, jeJaH npyMepak y LwwTamnaHom dopmarty
CBUX TpaXeHux WHdopMaumja npema OBOM YroBopy Koje ce
noctaerbajy Ha HameHckn Bebcajt. 3ajmonpumadr, he McnyHUTU cBaku
TakaB 3axTeB Yy poky o aecet (10) PagHux gaHa.



222

19.6 MpoBepe ,,Yno3Haj ceor KnujeHta*

19.7

(@)

(b)

AKo:

0] yBohere HOBOI 3aKOoHa WNnu nponuca, Unn Heka npomeHa y
noctojehem 3akoHy unu nponucy (Mnu Tymayewy, NpUMeHU
unn cnpoeoherwy TOr 3akoHa MM nponuca) 4o kKojer gohe
HaKOH JaTymMa OBOr YroBopa;

(i) npomMeHe cratyca 3ajMonpumua HakoH gaTtyma OBOr YroBopa;
nnm

(iii) NPeanoXeHo ycTynawe WM TMPeHoOC Koje BpLUM  HEKu
3ajmopaBau y nornegy cBojux npaea u obsesa npemMa OBOM
YroBopy cTpaHu Koja Huje 3ajmogaBay, Npe TakBOr ycTynawa
UNun nNpeHoca,

obasesyje ocurypaBajyhy komnaHujy Sinosure, AreHTa unun 6uno kor
3ajmogaBua (1nwn, y cny4dajy ns rope HaesegeHe Tadvke 19.6(a)(iii), 6uno
KOr noTeHuujanHor Hosor 3ajMofaBLa) Ha nocTynawe y cknagy c
noeHTudmKaumjckum noctynkom  “yrnosdHaj csor KnuvjeHta”  unu
CMWYHMM TMOCTYMKOM Yy OKOMHOCTMMa Yy Kojuma My noTtpebHe
nHdopmaumje Beh Hucy pgoctynHe, 3ajmonpumay he ogmax no
3axteBy ECA AreHTa koju genyje y ume ocurypasajyhe KomnaHuje
Sinosure, AreHTa unu 6uno kor 3ajMogaBua [OCTaBUTM UMK
ocurypaTu OOCTaBrbawe OHe AOKYMeHTauuje U Opyrux Aokasa Koje
AreHT MOXe onpaBgaHoO 3axTeBaTu (3a cebe wnu 3a ocurypasajyhy
koMnaHujy Sinosure unu 3a 6uno kor 3ajMogaBLa) unu Guno Koju
3ajmogaBay (3a cebe unu, y criydajy onucaHoMm y rope HaBegeHOM
ctaBy(19.6(a)(iii), y ume HoBor noteHumjanHor 3ajMogaBua) Kako 6u
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure, AreHT, Taj noctojehun 3ajmogasau
unu y cnyyajy onucaHom y crtasy19.6(a)(iii), HoBM noTeHuujanHu
3ajmogaBal NoCTynunn y ckragy ca CBMM npoBepama “yno3Haj cBor
KnvjeHta” unm cnnyHmMm npoeepama npemMa CBMM BaXehuM 3aKoHMMa
WU nponucMma y ckrnagy ca TpaHcakuujama koje cy npensuheHe vy
[lokymeHTMMa o0 omHaHCcupamy.

Ceakun 3ajmogasay he ogmax no npujemy 3axteBa AreHTa unu ECA
AreHTa (y cBOje MMe unu y ume ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure)
AOCTaBUTU UM OCUrypaTn JOCTaBIbakbe OHE AOKYMeEHTaumje n Apyrnx
pokasa koje AreHT unm ECA AreHT (y CBOje MMe unuM y wume
ocurypaBajyhe KomnaHuje Sinosure) MoXxe onpaBgaHO 3aTpakuTu
kako 6u Arent, ECA AreHT unu ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
CrnpoBenu 1 Ha 3a4o0BOorbaBajyhy Ha4YMH NOCTYNWAM y CKnagy ca CBUM
nposepama “ynosHaj ceor KnujeHta” nnm cnuyHum nposepama npema
cBMM Baxehum 3akoHMMa Koje mpousnase u3 TpaHcakuuja Koje cy
npeasuheHe [lokymeHTMMa 0 ouHaHCKpary 1 Sinosure NosMcom.

EPC Yrosop

3ajmonpumau, he obasectntn AreHta n ECA AreHTa ykonuko gohe go 6uno
kakse m3meHe n gonyHe EPC YroBopa n ogmax he goctaButy npumepak
n3meHa un gonyHa AreHty u ECA AreHry.
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Sinosure nonuca

3ajmonpumay, he ogmax u y nucaHoj copmn obaBecTuTn ocurypasajyhy
KomMnaHujy Sinosure wn AreHTa Kaja nocTaHe cBecTaH pJa Pauwo
nckopuwheHocTn KpeauTa npemMailyje Pauuo nnahawa npemuvje n nnatunhe
OgnoxeHy Sinosure npemujy, He KacHuje og 10 gaHa HakoH gaTtyma Kaga je
Pauno wuckopuwheHocTM kpeguTta npBu nyT npemawuno Paumo nnahawa
npemuije.

I'IpMBpemeHa M KOHa4Ha noTBpAaa o npumonpep.aju

3ajmonpumay, he AreHty OoCTaBUTU MpUMepak MpuMBpEMEHe U KOHayHe
noTepae o npumonpenajn koje ce usgajy y cknagy ca EPC Yrosopom mnu
Koje cy Ha OpyrM HauyuH nosesaHe ca [lpojekToM ogmax HaKoOH H-UXOBOT
n3aaBamsa.

OlMLWUTE OBABE3E

O6aBes3e n3 Knaysyne 20 octajy Ha cHa3u of gatyma OBOr YroBopa OoKNe
rogq mMocToju OWMNo KOju HEU3MUPEHM M3HOC MO OCHOBY [JokymeHaTa o
dbunHaHcpamy unm 6uno koja Obasesa Ha CHa3sw.

OBnawhena

3ajmonpumay, he (u ocurypahe pa, y ogHocy Ha naparpad (a) wcnog,
Hapyuunauy n lHBeCcTUTOp TO UCTO y4uHe):

(a) ofpXXaBaTu, MCMOLWTOBATM M YYMHUTM CBe LWTO je noTpebHo 3a
ogpaBare Y NOTNYHOCTN Ha CHa3n 1 Baxxehe n (kaga je NpMMeruBo,
y Hajkpahem moryhem poky) nplBAButn cBa oBnawhewa notpebHa
npema 61Mno KoM MepoaaBHOM 3aKOHY Kako 6u ce ucnyHune obasese
no ocHoBy [lokymeHaTa O TpaHCakuuju unu ga 6u ce obesbeguna
neranHocT, BanugHoCT, NPMMEHUBOCT M NMPUXBATI/bUBOCT Kao AokKasa
[okymeHata o TpaHcakumjama (M LOCTaBUTU OBEPEHE MNpPUMEpPKE
AreHTy); M ykibydyjyhm y opgHocy Ha 3ajmoripumua 6urno Koje
HeonxogHo oBnawhewe, ykonMko je noTtpebHo, kako O6u ce
0be3beauno pa 3ajmonpuman, MOXe y MNOTNYHOCTM pacnonaraTtu
Pesepsama 3a noTtpebe wu3BpwaBawa obaBe3a MO OCHOBY
[okymeHaTa o ovHaHCcupamwy;

(b) 06e36eanTn ga CBU M3HOCK KOju AocneBajy Ha OcHoBy [JokymeHaTa o
TpaHcakumjama y CBakKoj KarneHgapckoj roavHu 6yny obyxeBaheHu
3akoHom o byueTty Penybnuke Cpbuje 3a gaty kaneHgapcky roguHy.

YcknaheHocT ca 3akoHumMma

(@) 3ajmonpumay, he noctynatyu no CBMM acrnekTMma y ckragy ca CBuM
3akoHMMa kKojuma nognexe (u ocurypahe pga Hapyuunay u
NHBECTUTOP TO UCTO yuMHE), YKONNKO BM HenocTynawe maTtepwujanHo
yMaHuo Herosy crnocobHOCT ga wu3BpluaBa cBoje obaBese Mo
ocHoBy [lokymeHaTa 0 pMHaHCUpakby.

(b) 3ajmonpumar, he oppxatu Baxehum M CNpOBOAUTU MONUTUKE U
npoueaype  KoHuunupaHe Tako pga ob6e3bepe  ycknaheHocT
3ajmonpumMua, Hapydnoua u MHBecTMTOpa U HErOBUX perieBaHTHUX
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MWHUCTapa, 3BaHWYHWKA, NpeAcTaBHUKA, AMpeKTopa, cnyxbeHuka u
areHaTa ca 3akoHMMa O cnpevaBaky Kopynuuje (n ocurypahe pga
Hapyuunauy n lHBeCcTUTOpP TO UCTO y4uHe).

3ajmonpumay, he y cBakOM TPEHYTKy MWCNywaBaTu CBoje obaBe3e Koje
npouctnyy n3 ynaHctea y MM®-y n IBRD-y (unv npaBHuUM HacnegHuuuma
MM®-a nnu IBRD-a).

HeratnsBHa 3anora

Y oBoj Knaysynn 20.4 ,KBa3un-obesbehewe“ o3HayaBa apaHXmaH Wunu
TpaHCcakuujy onnucaHy y farbem TEKCTY y cTaBy (C) ucnog

(@)

(b)

(c)

3ajmonpumMal, Hehe gogenuTu unu Jo3BONUTU BUNo KOM ApXaBHOM
opraHy ycnoctaerbawe n obesbeavhe ga He Byae [oOEerbEHO HUTK
[O3BOSbEHO ycrnocTaBrbawe 6uno kor O6Gesbehewa Hag JaBHOM
MMOBMHOM, cajawrwom unn Oyagyhom, y uwrby obesbehuBarba
Hamupehsa CrnorbHe hrHaHCKHjcke 3agyXeHocTu 3ajmonpumua, OCUM
ako OH UNu HeroBe areHumje (ako je NpUMeHnBO) UCTOBPEMEHO U
npeTxogHo He obe3bene Kpeaute jegHakMm M MeprbUBMM TakKBUM
O6esbeherem mnm obes3bene opyrm apaHxmaH (6e3 ob3vpa ga nu
cagpxun Obes3behere) 3agoBorbaBajyh 3a AreHTa.

3ajmonpuman, he 06e36eguTn ga HUTM OH HWUTM Hapyuunau wnu
MHBecTuUTOp, HATKM OMNO Koja OpXXaBHA UHCTUTYLM]a:

0] Hehe ycnocTtaBuUTM HUTU OO3BONUTU YCNOCTaBbawe Ouno Koje
BpcTe Ob6esbehera nnu Keasu-obesbeherwa Hag 6uno kojom
MMOBMHOM Koja u4uHM geo [lpojekta wunv Hag OuMno Kojum
npasom Hapy4dnoua y cknagy ca EPC YroBopowm; nnu

(i) He npopaajy, NpeHecy WM Ha APYrn HadnH otyhe Guno Kojy
UMOBMHY Koja 4uHM paeo [pojekta wnn 6uno Koje npaso
Hapyuuoua y cknagy ca EPC Yrosopom.

3ajmonpumay, he 06e3begmMTn ga HUTU OH HUTU BUMNO Koja Ap’kaBHa
NMHCTUTYUMja:

0] He nNpoda, NpeHece UnNu Ha apyrn Ha4nH oTyhn Guno Kojy ceojy
UMOBWHY MpU YeMy Ta MMOBUHA jecTe unu moxe 6utn garta y
3aKyn Mnu MNOHOBO KynrbeHa of CTpaHe 3ajMonpumua uvnu
6u1no Koje opyre Op>KaBHE MHCTUTYLM]E;

(i) He npepfa, NpeHece WnW Ha gpyrn HaumH oTyhn 6uno koje oa
CBOjUX MNOTpaxunBama;

(iii) CTYNW y apaHXMaH fnpemMa KoMe ce HoBal, unm Kopuct baHke
UNu Opyror payyHa Mory npuMeHUTU, MOAMUPUTM  UMU
noaBpPrHyTM KOMGUHaLUMju padyHa; nnm

(iv) cTynn y 6uno koju apyrn nosnawheHn apaHXmaH Koju uma
CMWYaH y4rHak,
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Yy OKOSIHOCTMMA Y KojuMa ce apaHXMmaH Wnu TpaHcakuuja cknanajy
NnpBeHCTBEHO Kao MeTon noeBehawa CnosbHe — uUHaAHCKjcKe
3ayXeHOCTMW.

[ope HaBegeHn cTaBoBM (a) M (C) He npuMewyjy ce Ha pone
HaBegeHa OObes3behewa wunu (ako je TakaB cnydaj) Keasu-
ob6esbehemna:

0] Onno Koju apaHXMaH O MopaBHaky UM KOMMEH3aumju Koju je
cknonvo 3ajmonpumal, UM HEeroBe OpXaBHE WHCTUTYUMje Y
peAoBHOM MOCTYNKy GaHKapckMx apaHxmaHa 3a notpebe
nopaBHawa Ayra u NoTpaXKHor canga;

(i) ouno koju  apaHxmaH nnahakwa, nopaBHawa WK
KOMneHsauuju y cknagy ca 6uno kojom ,hedging®
TpaHcakuujom Kojy je cknonvo 3ajmonpumal, unn 6uno koja
HeroBa gpXaBHa UHCTUTYLMja Y CBPXY:

(A) 3awTuTe og Guro Kor pusmkKa Kojem je nanoxeHa 6uno
KOja ApXaBHa MWHCTMTyuUMja Yy CBOM pPeaoBHOM
NOCTYNKY TProBawa; unu

(B) KamaTHe CTOMe WM MocroBa ynpaBibaka BanyToM
KOju ce BOAE Y PedoOBHOM MOCTYMNKY MOCnoBakwa U
NCKIbYYMBO Y HECMEKyNaTUBHE CBpXe,

y CBakomMm cnydajy mckrbydyjyhmn 6uno koje Obesbehere mnm
Kea3n-obesbeherwe no kpeguTHOM apaHXmaHy Be3aHOM 3a
-hedging“ TpaHcakuujy;

(iii) ©OWno Kojy 3aKOHCKY 3arory;

(iv) 6uno koje Ob6esbeherwe unu Keasn-obesbehewe MMOBUHE
CKITOMSbEHO MCKIbYYMBO pagn uUHaHCMpara KyrnoBUHE WNn
n3rpaghe gaTe MMOBUHE;

(V) 6uno koje noctojehe O6e3behewe nnn Keasu-obesbehene
UMOBWHE Y TPEHYTKY KYMNOBUHE;

(vi) 6uno koje obHoBe unu npogyxewa d6uno kor Obesdbeherwa nnm
KBasun-obesbehewa onucaHor y rope HaBegeHUM CTaBOBMMa
(@) - (v), nog ycnosom aa ce rnasHuua obesbeheHor CnorsHor
durHaHcumjcKor 3agyxera He noehasa v fa je Ta obHoBa unu
npoayXewe orpaHmyeHa Ha NnpBobuTHO ob6e3beneHy NMOBUHY;
n

(vii)  nopep ObGesbehena nnun Keasun-obesbehera onncaHmx y rope
HaBefeHuM ctaBoBuMa (i)-(vi), Obesbeherwe JaBHe MMOBUHE
6uno Koje kaneHgapcke roavHe uYuja je TpXWLIHA BpeaHOCT
1.000.000 EYP (ykynHO) wnu npoOTMBBPEAHOCT Y ApYrnm
Banytama.
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OTtyhewe

3ajmonpumar, Hehe npeHeT wnM [O3BONUTU NpeHOC Ouno koje jaBHe
NMOBUHe BKNO Kojoj NocebHOj areHunjn, ApXKaBHOj UHCTUTYLMjU UNU APYroM
NpaBHOM WUy KOje OMPEKTHO MU MHAOMPEKTHO KOHTponuwe 3ajMonpumaly
unm 6uno koja og weroBux areHumja (i) pagm nsberaarwa HeratmeHe 3anore
n3 Knaysyne 20.4 (HezamueHa 3anoza) wnu (i) ako 6u npeHoc ymahuno
HeroBy crnocobHoct unu cnocobHoct Hapyuyuoua unm WMHBecTutopa Aa
n3ppLuaBa cBoje obaBsese npema [JokyMeHTMMa O TpaHcakuujama, OCUM:

(a) oTyhewa y peJoBHOM TOKY TProBama;

(b) oTyhewa MMoBMHE (KOje HUje Yy pefOBHOM TOKY TproBaka) 3a yKynHa
roToBMHCKa nnahakwa nog ycrioBom fa ce Ta otyherwa He ogHoce Ha
MMOBUHY Koja je geo [lpojekTa HUTU Aa Ha kY YyTUYY HUTU Ha Guno
Koje npaBo Hapyudnoua wnu WHBecTuTOopa y cknagy ca EPC
YroBopow;

(c) oTyhewe VMMOBMHE Yy 3aMeHy 3a [Apyry WUMOBWHY YyrnopeauBy Wiu
CyNnepuopHy Mo BPCTW, BPEAHOCTU NN KBaNUTETY;

(d) oTyhuBarwe HOBUA MPUKYNIbEHOT UIM NO3ajMIbEHOT Y CBPXY 3a Kojy je
NPUKYMNIbEH UIN NO3ajMIbEH;

(e) oTyhewe y3 NpeTxoaHy NMCMEHY carnacHoCT AreHTa; u

() 6uno koje apyro otyhewe y NyHOj BPeAHOCTM MMOBUHE, OCMM Kaga ou
TOo oTyhewe morno mmatn (Nno muwsbewy BehuHe 3ajmogaBaua)
MaTepujanHo HeraTmBaH yTuua;.

O6GaBe3e No NUTaky XNUBOTHE cpeauHe

3ajmonpumau, he (1 ocurypahe ga Hapyuunau un MHBectutop, a y Be3u ca
MpojekTom n M3Bohay, TO NCTO yumHe):

(a) NnoLITOBaTK cBe 3aKOHE O XXMBOTHOj CPeayVHM;

(b) nobutn n ogpxatu [Jo3sone koje ce 0gHOCE Ha XXMBOTHY CPeaVHY U
OCUrypaTu NOLUTOBaH-E€ CBUX 3axXTeBa y hUMa AePUHNCAHUX;

(© cnpoBecCTU npoueaype y unrby npahewa ycknaheHocTn 3a 3akoHOM 0
XMBOTHOj CPEAMHUN N CNIPEUYNTU KPLLUEHE HEroBnx oapeadu.

MpuMeHa AKUMOHOr nnaHa 3a XXMBOTHY CpeAWHY M couMjanHa nuTakba
(ESAP)

(@) 3ajmonpumay, he:

0] nowToBaTtu (U ocurypahe aa cBaka Apyra ctpaHa, ykiby4yjyhn
n Hapyunoua n M3Bohava, TO UCTO yunHe) cBe MaTepujanHe
acnekTe Koju ce ogHoce Ha ycrnoBse, 3axTeBe U ogpenbde
AevHncaHe y AKUMOHOM nnaHy 3a >XMBOTHY CPeavHy U
counjanHa nwutawa (ESAP), y cknagy ca pokoBuma MU
yaumajyhm y o63up cBe perneBaHTHe 3akoHe (YKibydyjyhu n
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npumersmBe 3axTeBe KOju Ce OQHOCE Ha XUBOTHY CPeauHy u
coumjanHa nuTama); n

(i) capahuBatm un o06e3b6eguT CBY  HeonxogHy nomoh
KoHCcynTaHTy 3a XXMBOTHY CpeauHy 1 coumjanHa nutaka TOKOM
cnpoBohieka UM eBanyaumje yckrnaneHocTn ca AKULMOHUM
nnaHoM 3a O XXMBOTHY CpeauHy u coumjanHa nutawa (ESAP),
a nocebHo Tako wTo he KoHcynTaHTy 3a XXUBOTHY CPEeauHy 1
couvjanHa nuTawka OMoryhnmTn TOKOM pPedoBHOr  pagHor
BpemeHa Yy Penybnuun Cpbujuy n HakoH WTO [JOCTaBu
npeTxogHo obaBellTerwe y pasyMHOM POKY, MPUCTYN CBOj
CBOjOj MMOBWHM W MpocTopujama, Kao W CBUM areHTuma,
3anocneHnma, npeactaBHMuMMa W Opyrum  nvumma,
pavyyHOBOACTBEHMM W3BOAMMA, AOKYMEHTUMA, KOMIMjyTepPCKUM
nporpammMMa “ CBUM ApyrMMm nogauuma v nHdopmaumjama
Koju Mory OuTM HEeONMxXoOHW 3a KOHTPOSly OHora LWTo je
HaBedeHO Yy AKUMOHOM nnaHy 3a XWBOTHY CpeauHy u
couuvjanHa nutawa (ESAP).

3ajmonpumauy he (v yumHuhe ga Hapydnnay n M3Bohad ydunHe ncto)
CMpOBECTN 0gMax CBe aKTUBHOCTU Koje ce Tpaxe AKLMOHUM NraHy 3a
XWBOTHY cpeauHy M couujanHa nutawa (ESAP) wnn y cknagy ca
obaBesyjyhum npenopykama koje je gao KoHcynTaHT 3a XMBOTHY
cpeauHy wn coumjanHa nutamwa (ykibydyjyhm un  npenopyke u3
M3BewTaja o npahewy CTawa >XMBOTHE CpeAVMHE U couujanHmux
nuTaka), a y CBakOM Criyyajy y pokoBMMa HaBedeHUM Yy AKLUOHOM
nrnady unm koje je oapegmo KOHCYNTaHT 3a XMBOTHY CpeauHy WU
couuvjanHa nutamwa (Unu, YKONMKO POK Huje yTBpNEH, Y BPEMEHCKOM
nepvoay koje aeduHule AreHr).

Ykonuko 3ajMonpumal, He M3BpLUM WU He UCNyHW Ouno Kojy oA
obaBe3sa koje cy npeasuheHe y Knaysynu 20.6 (Obasese sesaHe 3a
JXueomHy cpeduHy) wn y oBoj Knayaynn 20.7, 3ajmonpumay, he (n
yuvHuhe pa Hapyduvnay wnu Ws3Bohay yuMHe wuCTO, ako je To
NpYMeHUNBO):

0] ogMax obasectuTn AreHTa; un

(i) y poky oA aeceT PagHux gaHa of gaHa kaga je obaeeluTeH
UNn Kaga je casHao O TakBOM MPOMNYCTYy Y M3BpLUABawy Wnu
ncnymwewy, goctasmhe KOpekTMBHM akLMOHM NfaH, y KoMe ce
AeduHMWy Mepe Yy UWiby OTKNawaka, Wcnpasrbama,
orpaHvyaBana, TpeTupakwa, noborbwarwa unn ycknahusama
Ha APy Ha4YMH peneBaHTHE OKOMHOCTM unu gorahaja koju je
AOBEO [0 NponycTa y ucnykwasawy Unv n3spllerwy obasesa.
KopektuBHM akumoHu nnaH he HasHaunTu aKTUBHOCTU U
pOKOBE 3a HUMXOBO CNpPOBOfeHEe, Kao N UUIbEBE U KpUTEepUjyme
YYMHKa koje Tpeba noctvhm kako Gu ce wmcnpasBuo Takas
NponycT Heucnyweha Unu Hemsepllerwa n 3ajmonpumad, he
peanu3oBaTn un obe3beanhe pa WM3sohay peanusyje cBe
HaBefeHo 13 KopekTUBHOI akuMOHOr nnaHa (y3 cBe u3amMeHe u
nonyHe opobpeHe of cTpaHe AreHTa koju noctyna no
NHCTpyKumjama BehuHckux 3ajmogasaua).
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Tyx6e n3 obnactu XMBoTHe cpeauHe

3ajmonpumay, he ogmax, a y cBakoM criyvajy y poky o Tpu PagHa gaHa of
AaHa HaKoH LITO ca3Ha, uHopmucatTn AreHTa y nucaHoj popmu (M yunHuhe
na Hapyunnau, WHBectutop wn 6uno koja [llogpyxkHuua, MUHUCTaPp,
3BaHWYHUK, MNPEACTaBHUK, OUPEKTOP, CNYXOEHWK, 3anocneHu, OpKaBHU
cnyx6eHuK 1 areHT 3ajMonpumua y4ymHe UCTo) O:

@) Onno kojoj Tyxbmn n3 obnacTtu XXMBOTHE CpeanHe Koja je NPOoTMB Hera
unu Guno Kora Of HMX MNOAMIHYTa, y TOKy, wunu npetu ga byage
noaurHyTa; u

(b) BGMNOo KOjoj YNHEHNLM NN OKONTHOCTM Koja he BepoBaTHO pesyntupartu
Xanbdom 13 obnacTu XXMBOTHE CPeEOUHE KOja je NOKPEHYTa UIn NOCTOju
onacHocT ga he 6utuM nokpeHyTa NpoTUB Hera (unu 6uno kora opf
HUX).

3aKoHM 0 crnpe4vaBakby Kopynuuje v npaka HoBUA

3ajmonpumauy he ypagutn crnegehe (1 yunnuhe ga Hapyuunad, VHBectuTop
n 6uno koja lNogpyXHUUA, MUHUCTAP, 3BaHUYHUK, NPEACTaBHUK, OUPEKTOP,
CNy>XGeHuK, 3anocneHn, ApxXaBHN cnyX6eHrK unu areHT 3ajMonpumua y4nmHe
NCTO):

(a) nowToBahe Baxehe 3akoHe 0 cripeyaBary Kopynuuje 1 npawba HoBLa
n cnposoguhe cBoje (pyHKUMje U aKTUBHOCTU Yy CKNagy ca buma; u

(b) Hehe AWPEKTHO HUTU MHAOWPEKTHO KOPUCTUTU cpeacTBa KpeauTHor
apaHxmaHa y 6urno kojy CBpxy umme OM ce npekpwmnun 3akoHu o
cripeyvaBarby KOpynuuje n npaka HoBLA;

(© ogpkaBahe nmnonuTMKE W nNpouedype KoHUMNMpaHe Tako [Ja
NPOMOBMLIY M MOCTUrHY YyckrnaheHocT ca 3akoHMMa O crnpevaBakby
Kopynuuje 1 npawa HoBLA;

(d) Hehe TpaxuTu kpeaute, n Hehe KOPUCTUTM U ocurypahe ga H-erosu
MUHUCTPW, 3BaHWYHWULUW, NPeacTaBHMUM, CryXbeHuuu, 3anocneHun u
areHTn He Kopucte cpeactsa 6uno kor Kpeaunta kako 6u noHygmnm
nnahawe, ganu obehawe o nnahawy HUTU he Jo3BONUTM Nnahawe
UnNu aaeBawe HoBUA unm 6uno yera gpyror BpegHor 6uno Kom nuuy
ynme Ou ce Kpwmnu 3aKOHM O crpedaBakby Kopynuuje n npawa
HOBUA; U

(e) Hehe, OUPEKTHO UM MHONPEKTHO, 04006pUTKN, HYaAnTK, obehasaTn nunu
nnatutm 6uno wTa WTO wUMa BPEOHOCT, YKbydyjyhu anu He
orpaHvyaBajyhm ce Ha TroTOBMHY, 4eKoBe, TpaHcdep HOoBUA,
mMaTepujanHe U HemartepujanHe MOKMOHe, ycrnyre u gpyre TPOLLKOBeE
penpeseHTauunje 1 nyTHe TPOLLUKOBE KOju npeBasunase OHO LWTO ce
pa3yMHO 1 0BMYHO CMaTpa YMEPEHOM CKPOMHOM BpeaHoLuhy:

() OVPEeKTopYy, 3BaHWYHUKY, 3anoCrieHOM WNU areHTy OpXaBHe
WHCTUTYUMje, areHuuje nnu opraxa;
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(i) OVPEKTOpPY, 3BaHWYHUKY, 3aMOCIEHOM UMK areHTy y KOMMNaHuju
unu npepysehy koje je y MOTANYHOCTU WAW OENIUMUYHO Y
BNACHULLTBY ApXKaBe MM KOHTPONMCAHO 0f, CTpaHe Ap)KaBe;

(iii) NOSIMTMYKO] MApPTUjU NN HEHOM 3BaHWMYHUKY, UNU KaHangaty
Ha MONUTUYKY OYHKLW]Y;

(iv) CTpaHOM OpPXXaBHOM 3BaHUYHUKY, UNK
()] ©nno Kom gpyrom nuuy,

3Hajyhm wnn pasymHo cmaTtpajyhm pga he caB wunm geo 6uTu
ynoTpebrbeH 3a:

(A)  yTuuake Ha HeHe UNW HEroBe pafhe, oarnyke, Unu
0[CYCTBO pajtu y crnyxb6eHom noctynamy;

(B) HaBohere 61no Kor HaBedeHOr nuue Aa KOpUCTK CBOj
yTvuaj y Bragu unu Jpyroj WHCTUTYLMjM Kako 6u
yTMUuao Ha pagke unu oanyke Te Brage unu
MHCTUTYUM]jE, NNu

© o6e3behuBarbe OecnpaBHe NpeaHOCTU, Kako Ou ce
CTEKNM WNU  3agpXanu MOCMoBW MMM HMMa
ynpaerbano.

20.10 CaHkuuje

(@)

(b)

3ajmonpumau, Hehe TpaxuTtn 6uno kakso Kopuwhewe cpepcraea, u
Hehe kopuctutn n o6esbeanhe ga Hapyumnauy u WHBecTutop, M
HEroBNU  WNN  HUXOBU  HAOSNIEXHU  MUHUCTPW,  3BaHUYHMLM,
nNpeacTaBHULN, OUPEKTOPWU, CRyXOeHWUM u areHTu He KopucTe
cpeactBa (A) 3a notpebe duHaHcupawa wunu omoryhaBawa
aKTMBHOCTW, NOCNOBa Unn TpaHcakumnja CaHKUMOHUCAHOT Ninya unm ca
MM, HUTU Ha 6uno kojoj CaHKuMoHMCaHO] TepuTopuju, HUTKN (B) Ha
Ou1Io Koju Ha4MH Koju b1 3a pesynTaT umMao Kpiewe CaHkumja Koje ce
NPUMEHYjy Ha Ty CTpaHy.

HujegHa cTpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Hehe umaTu KopucT oA
KpLiersa usjaBa n3 ctaea (a) rope, ako je obaBectuna AreHTa ga 6um
TO MOINO AOBEeCTUM [0 npekpwaja wmnum kpwewa (i) 3akoHa o
6nokupawy, (i) 6uno kojer nponuca Koju NpUMERYje 3aKOH O
6rnokuparwy y 6vuno kojoj Apxasu 4naHvum EBporicke yHuje unu (iii)
OGu1no Kojer CnUYHOr 3akoHa unu nponuca y YjeamweHom KparoescTay.

20.11 Ocwurypame

3ajmonpumau he:

(@)

o6e3beanTn aa ceaka poba n/mnu ycriyre Koje ce Ucrnopydyjy y oksupy
EPC Yrosopa 6yay ocurypaHe Ha 3a40BOrbCTBO AreHTa (Koju noctyna
no nHcTpykumjama BehuHckmnx 3ajmogasaua) og pusnka ryéutka unu
owTehewa y cknagy ca yobuyajeHoM komepumjariHOM Mpakcom 3a
Cnu4yHe yroBope [0 KOHA4HOr npuxeBataka Te pobe w/unu ycnyre y
oksupy EPC YroBsopa; n
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(b) noctaBuTu AreHTy (C BpeMeHa Ha Bpeme, Ha 3axTeB AreHta) gokase
Aa je To ocurypare CKINOMibEHO N Ha CHa3MN.

PaHrupame no npuHUuny pari passu

3ajmonpumay, he o06e3beantm pga ce yBek cBa HeobedbeheHa wu
HecybopamHMcaHa noTpaxueawa CTpaHe KpeouTHOr apaHXmaHa (MM Heke
o4 HUX) No ocHoBy [lokymeHaTa O oMHaHCUpawy paHrupajy MUHUMYM pari
passu ca noTpaxuBawbMma CBUX HEroBUX Apyrnx HeobesbeheHnx wn
HecybopaMHUCaHUX nosepunaua, ocuMm obasesa Koje umajy NnpeaHocT npema
ogpenbama 3akoHa 4Ymnja npumeHa je obasesyjyha Ha gaTym oBor YroBopa u'y
cnyyajy 3ajmonpumua, 6uhe nnatuBa w3 jaBHUX npuxoda W ApYrux
cpedcTtasa 3ajMmonpuMua.

O6unacum TepeHa

(a) Ha 3axteB ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, 3ajmonpumay he
06e36eanTn nnun yunHnTtn ga Hapydmnay wnm Mueectmutop o6e3dbean
npuctyn pojekTy 1 opraHmnsyje obunasak ocurypaeajyhoj komnaHumju
Sinosure UnNn HEHOM MMEHOBAHOM NpeacTaBHUKY UM KoHcynTaHTy
3a XXMBOTHY CPeauHy 1 coumjanHa nutama:

0] y OMno KoM TPEeHyTKy TOKOM npumeHe KopekTUBHOI aKLMOHOr
nnaHa wnuM Kkaga ce AgoroguM u Tpaje cnydaj Heucnywera
obaBe3a; U

(i) 3a notpebe npahena ucnywerna ObaBesa y 06r1acTu XXUBOTHE

cpeaviHe U couujanHux nutawa (ocum npumMeHe KopekTuBHOr
aKUMOHOr nnaxa)

(A) y cnydyajy ocurypaBajyhe KomnaHuje Sinosure wnu
HEHOI MMEeHOBaHOI NpeAcTaBHUKa HajMare jedHOM Y
ABaHaecT (12) meceuu; n

(B) y cnydajy KoHcynTaHTa 3a >KMBOTHY CpeauHy W
couujanHa nuTakwa, Hajmarwe cBaka 3 mMecela TOKOM
nepvoda koju npetxoau [atymy 3aspwetka u 6
MeceLM TOKOM nepuoga HakoH [latyma 3aBplieTka go
24 meceua HakoH [JaTyma 3aBpLueTka.

(b) 3ajmonpumau, he o6e3begmtn ga ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
WNN HEeH MMEeHOBaHM npeacTtaBHMK W KOHCyNTaHT 3a XXMBOTHY
cpeavHy n coumwjanHa nutawa 6ygy nNpoMnTHO M NpPaBOBPEMEHO
MHGOPMMCAHN O CBaKOM cacTaHKy Hocunaua uHTepeca unm ¢okyc
rpyne unu JpyrMMm cactaHuuma Koju Cy [eo npoueca jaBHUX
KoHcynTauuja 3ajmonpumua n/mnu Hapyduoua a y Besu ca [pojektom
W 0a “majy npaBo a UM NpUcycTByjy.

(c) [HeBHN pepn, oncer (y ckrnagy ca rope HaBedeHUMM cTaBoM (a)) wu
Bpeme obunasaka ytepauhe ocurypasajyha komnaHuja Sinosure nnm
HEeH UMEHOBaHU NpeAcTaBHUK UM KOHCYNTaHT 3a XMBOTHY CpeauHy
1 coumjanHa nuTaka, HakoH KOHcynTaumja ca 3ajMonpuMuem.

(d) 3ajmonpumay, he nnatuTM CBe pasymMHe TPOLUKOBE M u3gaTke
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Wwunu HEeHOr HOMWMHOBAHOTP
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npegcrtaBHMKa Be3aHO 3a cBakM obunasak. Y Mepu y Kojoj cy
ocurypasajyha  komnaHuja  Sinosure UM HEH  UMEHOBaHU
npeacTaBHUK NPUHYREHN OMPEKTHO Aa nnaTe TPOLIKOBe Unu usgaTtke,
3ajmonpumau, he y poky og cegam PagHux gaHa o gaHa 3axteBa y
nucaHoj hopMn HagoKHAAUTU Te U3HOoce ocurypasajyhoj koMmnaHwju
Sinosure n/unM HEHOM MMEHOBaHOM NPeACTaBHUKY.

Y Mepu y KOjOj je TO M3BOASBbMBO, Npe CBakor oburnacka of cTpaHe
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure WNU  HEHOT  UMEHOBAHOT
npeacrtaBHuka mnym KoHcynTaHTa 3a XMBOTHY CpeavHy U couujanHa
nuTama:

0] ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure, HHeEH MMEHOBaHU
npeactaBHMK wunu  KOHCYNTaHT 3a >KMBOTHY CpeauHy u
coumjanHa nutaka he 3ajmonpumuy AOCTaBUTU OeTarbHe
nHdopmaumje y nnucaHoj popmn 0 NUTawMMa Koja cy npegmet
WHTepecoBawa ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure, HEHOor
WMEeHOBaHOr npefcTtaBHUKa wunu KoHcynTaHTa 3a XMBOTHY
CpeavHy 1 coumjanHa nutaka TOKOM npeanoXeHor obunacka
kako 6u nomornu 3ajMonpuMuy ga opraHusyje obunasak; un

(i) 3ajmonpumau he ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure, HeHOM
HOMWHOBaHOM MNpPeACTaBHUKY MM KOHCYNTaHTy 3a >XMBOTHY
CpeauHy un couujanHa nuTaka 00e30eautm  axypHe
nHdopmaumje o NuTawuMa Koja ocurypasajyha komnaHuja
Sinosure, HeH MMeHOBaHW NpeacTaBHUK unu KoHcynTaHT 3a
XWBOTHY CpeAMHY M coumjanHa nuTawa Mory TpaxKuTH.

HakoH cBakor obwunacka ocurypaBajyhe komnaHwje Sinosure wunu
HEHOI MMEHOBaHOr npeacTaBHMKa wunuM KoHcynTaHTa 3a XXMBOTHY
CpeauHy 1 couumjanHa nutawa, 3ajmonpumad, he HakHagHO 4OCTaBUTH
n3eeLuTaje nnun nHopmaumje koje ocurypasajyha komnanuja Sinosure
HEeH MMEHOBaAHW NpeacTaBHUK UM KOHCYNTaHT 3a XXMBOTHY CpeauHy
N coumjanHa nuTaka MoXe TPaXnUTK.

20.14 O6GaBe3e eBUAeHTUpPaHa U U3BeLUTaBaHa

(@)

(b)

3ajmonpumay,  he ogmax HakoH  WHuumjanHor  kopuwhera
peructpoBaTu peneBaHTHe JeTarbHe nojatke OBOr Yrosopa Yy
eBuaeHumjn jaBHor gyra npu Ynpasu 3a jaBHu ayr npy MuHucrapctey
duHaHcnja Penybnuke Cpbuje.

3ajmonpumal, he nowrtoBatn cBe obaBe3e Be3aHe 3a U3BelLUTaBaHbe
HBEC y Bean ca oBuM YroBopoM Yy cknagy ca 3akoHOM O OEBU3HOM
nocnosawy, CnyxbeHnun rnacHuk Penybnuke Cpbuje 6p. 62/2006,
31/2011, 119/2012, 139/2014 n 30/2018) n nponucuma O HEroBOM
cnpoBohewy, v Apyrum NponMcMMa U nog3akoOHCKMM akTuma Koju
MOTy  AONYHUTW, W3MEHUTU WNU  3aMEeHUTW Trope HasedeHo,
ykrbyyyjyhu, anu orpaHuyaBajyhm ce Ha, obGaBe3y nponucHor
n3sewrTtasawa HBC-a (kao u nnahawa HakHage 3a u3BellTaBamwe): (i)
O OBOM YTrOBOpPY W CBUM H-EroBUM M3MeHama u gornyHama; (i) cBum
npoMmeHama 3ajmopaBsaua; u (iii) ceum Kopuwherwmnma cpencrasa u
CBakoj OTNNaTM MMM NPEeBPEMEHOj OTnfatu Yy cknagy ca OBUM
YroBopom.
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20.15 BbyyeT u orpaHuyera

20.16

20.17

(@)

(b)

(€)

3ajmonpuman, he ykrbyyntu cBe fgocrierne v nnatvMsee U3Hoce Wnu
n3Hoce Koju pgocneeajy v koju ce nnahajy CrtpaHama KpeauTHoOr
apaHxmaHa npema [JokymeHTMMa O dUMHaHCUpaky TOKOM jegHe
KaneHgapcke roguHe y CcBOj roguvilkby 3akoH O PMHaHCUpawy 1 CBoje
Byuetcke u3BewTaje wWnu aOpyre @UHaHCWjcKe nnaHose 3a Ty
KaneHgapcky roamHy u ocurypahe ga HM y jedHOM TpeHyTKy Hehe
OuTn orpaHnyera cnocobHocTn 3ajmonpumua ga ucnywaba CBoOje
obaBese 13 [lokyMeHTa 0 prHaHCUpakby.

3ajmonpuman, he 3agpxaTtu cpeactBa notpebHa 3a oTnnaty CBMX
cBojux obaBe3a u3 [okymeHTa O duMHaHCUpawy npeaBuheHnx
3akoHoMm o Byuety Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roguHy (Cnyx6eHun
rnacHuk Peny6nuke Cpbuje, 6p. 110/21).

3ajmonpumay, he ocurypatm pga, y CBaKOM TPEHYTKY, H-Eroea
3adyeha 1 rapaHumje octaHy y okBupuma gatum og ctpaHe MM®-a,
CeeTtcke H6aHke 1 peneBaHTHUX MefyHapoaHWX cnopasyma.

Sinosure MNMonuca

(@)

(b)

3ajmonpumay, he npoMnTHO UCMYHUTK CBe 3axTeBe 6uno koje CTpaHe
KpeauUTHOr apaHXmaHa Koja nNpoucTuye M3 3axTteBa ocurypaBajyhe
KomnaHuje Sinosure ka TOj CTpaHW KpeouTHOr apaHXmaHa wunm
3ajmonpumMuy npemMa unu y cknagy ca Sinosure nonmcom unm Koju cy
notpebHn kako 6m ce ocurypano pga Sinosure nomnuca oOcCTaHe
npaBoCHaXHa n Baxxeha.

3ajmonpumau je carnacaH ga he y cnyyajy ga ECA AreHTt obaBectn
3ajmonpvmua ga je nogHeo TyxOy mnu ga HamepaBa ga nogHece
Tyx0y Koja ce ogHocK Ha nnahake y cknagy ca Sinosure NonmMcoMm, OH
he:

0] YNOXWUTW CBE Hanope Aa NOMOrHe y NogHoLweky Tyxbe Ha nve
KOMNeH3auuje, ogitete unm pedyHgaumje; n

(i) YNOXWUTWU CBe Hanope ga capahyje y nobpoj sepu ca ECA
AreHTOM wu/unn ocurypasajyhom KomnaHujom Sinosure 'y
nornegy Bepudmkaumje noTpaxuBawa, MNo4OOGHOCTU WK
nm3Hoca ©Ouno kor Takeor nuua (ykreyyyjyhm anum  He
orpaHuyaBajyhm ce Ha o6esbehvBare Aokasa,
JoKyMeHTauuje, nHpopmaumja, notepaa v Apyrux gokasa Koju
Ce pa3yMHO MOry TpaXuTw).

MowTtoBawe EPC YroBopa

3ajmonpuman, he yuuHutM cnepehe (M o6es3beamtn ga Hapywunauy wm
NHBecTutop yunHe cnegehe):

(@)

(b)

no cCBUM MaTepuvjanHuMm nutawuma he nowToBaTu cBOje obaBese
npema EPC YroBopy, Ha Ha4uH 1 y pokoBMMa rMe 4ePUHNCAHUM; U

Hehe oTka3aTu unu nokasaTn Hamepy aa otkaxe EPC Yrosop HuTK he
N30CTaBUTU nNpeaysnmMake pagwu WTo 6M MOrno npoyspokoBaTu
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Heucnywere obasesa y cMucny nnahawa unu apyrux MatepujanHmx
obasesa npema EPC Yrosopy.

CNYYAJ HEUCNYHEHA OBABE3A

Ceakn of porahaja mMnmM OKOMHOCTM KOju cy gatu y oBoj Knaysynu 21
npegcrtaBba Crnydaj Heucnywewa ob6aBesa (ocum Knaysyne 21.14
(Y6p3am-e)).

Hennahawe

3ajmonpumal, He uM3BpLiaBa nnahakwe M3Hoca Ha gaTym gocneha koju je
nnaTtue y cknagy ca [JJokyMeHTOM O (puHaHCupawy Y MeCTy U Yy BanyTu y Kojoj
je n3paxeH ga Tpeba ga 6yge nnaTue, OCMM YKOMMKO:

@) je eroeo Hennahawe y3poKoBaHO:
0] a4MVHUCTPATUBHOM UMM TEXHUYKOM FPELLIKOM; UIN
(i) Mpeknoom paga; u

(b) nnahawe ce u3Bpwu y poky oa Tpu (3) PagHa paHa op gaTtyma
gocneha.

Opyre o6aBe3se

(a) 3ajmonpumal, He nocTyna y cknagy ca ogpepbama [JokymeHaTa o
uHaHcmpawy (ocnm oHux u3 Knayayne 21.1 (Hennaharse)).

(b) Hu jegHo Heucnywene obaBe3a HaBefeHo y Knay3ynu 21.2(a) Hehe
ce OecuTu ako je NponycT y UCMyHEehYy peLunB 1 TO Y POKy o4 AeceT
(10) PagHnx paHa op porahaja koju ce panuje gecwu: (i) AreHT je
obasectno 3ajmonpumua wu (i) 3ajMonpumay je noctao CBecTaH
HenocTynama.

HeTauHe usjaBse

Buno koja TBpAwa unu usjasa gaTta unu 3a Kojy ce cMaTtpa fa je garta of
cTpaHe 3ajmornpumua y [JokyMeHTy O (prHaHcupary Unn apyrom OOKYMEHTY
Koju gocTtaBu 3ajMornpumal, Unv y HeroBo MMe no OCHOBY UMW Yy Be3n ca
6uno kojum [JOKyMEHTOM O TpaHCaKuMju jecTe unu ce Aokaxe fa je buna
HeTayHa unu obmaryjyha no 6uno KoM matepujanHoM acnekTy Kaga je gata
unu ce cmatpa ga je gaTta.

3ajeaHunuka oaroBopHoOCT Kop Hencnywemwa o6aBesa

(a) Ceaka EkcTepHa uHaHcujcka 3agyXeHocT 3ajmonpuMmua Koja Huje
nnaheHa kaga je gocnena wunyM TOKOM MPBOBUTHO MPUMEHUBOT Ipejc
nepuogaa.

(b) Kao pesyntat Hencnywerwa obaBesa (kako rog ga je onucaHo), cea
®duHaHcujcka 3agyxewa 3ajmonipumua  wnu Apyre  gpXxasHe
WMHCTUTYUMje ce:

(1) npornawasajy gocnenuMm WNu Ha OpYyrM HavvH NocTajy
pocrena npe HasegeHor gocneha; unu



21.5

21.6

21.7

21.8

234

(i) npornawasajy nriaTtMeuMm.

(© Bbuno koja aHraxoBaHa cpeacTBa 3a  EkcTepHy  douHaHcuMjcky
3agyXeHocT 3ajMonpumua cy oTkasaHa Unm cycneHgoBaHa o4 cTpaHe
nosepuoua 3ajMonpuMua Kao pesyntart Heucnywena obaBesa (kako
rog da je onucaHo).

(d) Bvuno koju nosepunay 3ajMonpumua uma npaeBo ga npornacu 6uno
Koje EkcTepHO dhuHaHcKjcKO gyroBakwe 3ajMonpuMmua OTKa3aHo uin
cycneHgoBaHo npe ogpefheHor poka pgocneha kao pesyntar
Hencnyweha obaBesa (kako rog aa je onmcaHo).

(e) Heuncnyhwerwe obaBesa Hehe HacTynuTu y cknagy ca oBom Knaysynom
21.4 yKonuko ykynaH nsHoc EkctepHe dpmHaHCujcKe 3aQyKeHOCTU Unn
aHraxoBaHuxX cpefactaBa 3a EKcTepHy uHaHCKHjcKy 3agyXeHocT
HaBefeHe y Knay3ynama 21.4(a) no 21.4.(d) He npemaluyje n3Hoc og
50.000.000 eBpa (Mnn HeroBy NPOTUBBPEAHOCT Yy BUIO KOjoj BanyTn
unu Banytama Koje je AreHT yTBpAamo).

Mopatopujym

MopaTtopujym ce npornawasa wmnm de facto ctyna Ha cHary Ha nnahawe
EkctepHe wuHaHcujcke 3agyxeHocTn 3ajmonpumua  wnu  3ajmonpumadd
3anoyHe nperoBope ca 6wno kojom unu Buwe [loBepunaua EkcTepHe
UHaHCKjCKe  3afdyKEHOCTM Yy  Uwby onwTter ycknahuBawa wvnu
pecTpykTypupana obasesa.

MocTynak noBepunaua

Ceaka ekcnponpujauuja, obyctaBa, cekBecTpaumja, 3anneHa unn nsBpLueHe
UM cnn4yaH nocTynak y 6uno Kojoj jypucavkumjn koja ytude Ha MMOBUHY Ui
nmosmHe 3ajmonpuMua, Hapyuvoua wvnu 6uno Koje ApXaBHe WHCTUTYUMje
ynja je ykynHa BpegHocTt 5.000.000 EYP u koja Huje ocnoboheHa y poky of
30 gaHa.

He3akOHUTOCT N HeBaXeke

(a) AKo jecTe nnun noctaHe He3akoHUTO Aa 3ajMmonpumad, Hapydunay, nnm
MuBecTntop m3BpwaBa cBoje obaBe3e no ocHoBy [lokymeHata o
TpaHcakumjama.

(b) Ako 6uno koja obasesa wunu obaeese 3ajMonpumua MO OCHOBY
[oKymMeHTy O buHaHcupawy HUCY unu npectajy ga 6yay 3akoHuTe,
BanuaHe, obasesyjyhe mnv nsBplHe M NpecTaHak MnojeanHayYHo unu
KyMynaTMBHO MaTepujariHo W HeraTMBHO YyTUYe Ha UWHTepece
3ajmogaBaua npema [JokymeHTMa O (hMHaHCUpamy.

(© Ako Ouno koju [OKyMEHT O duHaHcupawy MpectaHe fda Oyane
npaBocHaxaH u Baxehm wunu crtpaHa (ocum CTpaHe KpeauTHOr
apaHxmaHa) TBpauv aa je Hesaxehu.

MMo

3ajmonpumau npectaje ga 6yge ynadH unu npecrtaje aa dyae kBanudukoBaH
Aa kopuctu cpegcrea MM®-a nnu ns 6uno kor pasnora Huje y moryhHocTh aa
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MoByYe WNN KOPWUCTM pacrionioxkuBa cpeactsa u3 6uno kor MM®-osor
nporpama UHaHcUpawa Wnu je GUro Koju TakaB nporpaM OTkasaH Wnu
cycneHaoBaH.

Ono3us

3ajmonpumay, Hapyuunay wnm  WMHBecTutop onoauBajy [OKYMEHT o
TpaHCcakumju unu nokasyjy Hamepy ga ono3oBy [OKYMEHT O TpaHCaKuuju.

[eBu3He KOHTpone

[orahaj nnu cepuja gorahaja Koju ce goroge u orpaHudaBajy KynoBuHy unm
TpaHcep cTpaHe BanyTte oA cTpaHe 3ajmogasua W TakaB fgorahaj wnu
poranajy umajy ytuuaj vunu je pasymMHO oO4YekuBatM [a umajy yTuuaj Ha
cnocobHocT 3ajmonpumMua ga ucnywaBa cBoje obaBese no ©Oulo Kowm
[oKyMeHTYy 0 douHaHCcupamy.

KoHBepTMOMNHOCT/NpeHocnBoOCT

CBaku 3aKoH O AEBM3HOM MOCMOBaky KOjU ce Mewa, AOHOCKM UK ycBaja y
Peny6nnun Cpbuju nnn je BepoBatHo ga he ce mewatu, OOHOCUTU WK
ycBajatn y Peny6nuum Cpbujn koju (npema pasymMHOM MuIbery BehnHckux
3ajmogasaua):

(@) uMa unm ce MoOXe odekmBatM ga he wmmatm ytuuaja y cmucny
MaTepujanHe 3abpaHe, orpaHnyaBara Unu ognarakwa nnahawa Koje
3ajmonpuman,  Tpeba pa wm3BpwKM y cknagy ca  ycrioBMma
aedvHncaHmm y [lokymeHTMMa o domHaHCHpary; Unm

(b) MaTepujanHo HeraTMBHO yTu4ie Ha nHtepece CTpaHa y ouHaHcupawy
KOjy MpOMCTMYY UNn cy Be3aHu ca [JokyMeHTUMa 0 hbrHaHCKpakby.

Tyx6e Be3aHe 3a XXMBOTHY CpeAuHy

Buno koja Tyx6a koja je BazaHa 3a XMBOTHY CpeauHy M Koja je MoKpeHyTa
npoTtns 3ajMonpumua, Mssohava, Hapyumoua nnm NHBectuTopa a y Besu ca
MpojekTom.

MaTepujanHe HeraTUBHe NpoOMeHe

Buno koja OKONMHOCT 40 Koje gohe a Kkoja no mMuwsbewy 3ajMopgaBua faje
pasymaH OCHOB 3a BepoBakwe fa je gowno o MaTepwujanHo HeraTuBHe
npoMeHe.

Yb6p3aBamwe

Y 6uno KoM TPeHyTKy HakoH HacTtaHka Cny4yaja Heucnyhweha obasese Koju
Tpaje AreHT Moxe, u xohe yKonuko My Tako Hanoxe BehuHcku 3ajmogaBLm,

AocTaBrbateM obasellTera 3ajMonpumLy:

(@) oTKaszaTh YKynHa aHraxoBaHa CpefCcTBa WU HMXOB AE0 HAaKOH yera
he ucrta 6uTKM ogmMax oTkasaHa;

(b) npornacuty ga he uenokynHn wnu peo Kpeguta, 3ajegHo ca
obpayyHaToM KamaToM, U CBMM LpPYrMM MU3HOCMMA obpadyHaTUM mnn
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Hen3aMmMpeHMMm no ocHoBy [lokymeHaTa o uHaHcupawy 6utn Ges
ofnarawa gocnenu 1 nnatueu, HAKOH Yera he UCTM ogmax AocneTu
Ha nnahame; 1 /unu

npornacutn ga he uenokynHn mnu geo Kpegurta ©utv nnatmeB Ha
3axTeB, HAKOH yera he ucTtu gocnetn ogmax 3a nnahakwbe Ha 3axTeB
AreHTa, No MHCTpyKuMjama BehnHckux 3ajmogaBada.

CYBPOrALUUJA

(@)

(b)

Ceaka CTtpaHa je carnacHa ga he npaea AreHTta n 3ajmogasua npehu
Ha ocwurypaBajyhy KomnaHujy Sinosure y cnydvajy Ouno Kakeor
nnahaka o4 cTpaHe WNU 3a padyH ocurypasajyhe KomnaHuje
Sinosure y cknagy ca Sinosure nosmMcom.

HuwTta y JokyMeHTy 0 domHaHcupary Hehe npejyanuupaTtn ga npaso
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure G6yae cybpormpaHo, y cknagy ca
Sinosure nonucom nnu Baxxehmm 3akoHoOM npaBuMa AreHTta unmu omno
Kor 3ajMonpuMua y ckragy ca oBUM YroBopoM M cBakum [JOKyMEHTOM
0 puHaHcKpamy.
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O[EJbAK 9
NMPOMEHA CTPAHA

23. NMPOMEHE 3AJMOABALIA

23.1 Ycrtynawa v npeHocu o cTpaHe 3ajmoaaBaua

Y cknagy ca osom Knaysynom 23, 3ajmogaBal (,,lTocTtojehn 3ajmopgaBau’)

MOXe:
(a)
(b)

yCTynuTW CBOja Npaea; unu

npeHeTn HoBaLmjoM Buno koje cBoje npaso unu obasesy

no OoCHoBY JJokyMeHTa 0 (hMHaHCUpamy Ha:

(i)
(ii)

(iii)

ocurypaeajyhy komnanujy Sinosure;

apyry 6aHky unm uHaHCKjCKY MHCTUTYUMjy Unn TpycT, doHa
UNWn opyry MHCTUTYLMjy KOja ce peaoBHO 6aBu unu je ocHoBaHa
3a JaBakbe, KyNOBUHY M MHBECTUpare Yy 3ajMoBe, obBe3Huue
unn gpyry oMHaHCKjCKY UMOBUHY; Uin

MoapyxHuuy noctojeher 3ajmoaasua,

(,HoBn 3ajmopaBau“) nop ycrnoBom pa je, y chnydajy rope
HaBegeHe Tauke (ii) unu (iii), noctojehn 3ajmogaeay og ocurypaeajyhe
KoMmnaHuje Sinosure [o6uo npeTxogHo ogobpere y nucaHoj dopmu
TaKBOr NpeHoca unu TpaHcdepa).

23.2 YcnoBwu ycTynawa unum npeHoca

(@)

(b)

(c)

Yctynawe he 6uTtn jegmHo Baxehe kaga:

(i)

(ii)

AreHT npumu (y Yrosopy O ycTynawy unu gpyradvje) nucmeny
notepay oA Hosor 3ajmopgaBua (y dopmn 1 cagpxaja koje
AreHT cmaTtpa 3agoBsosbaBajyhum) ga he Hosu 3ajmogaBal
npeysetu ncrte obasese npema apyrum CTpaHama KpeguTHOr
apaHxmaHa Koje 6u umao aa je NpBobuTHU 3ajmoaasal; n

AreHT 13BpLUM NpoBepe YKIby4yjyhn n nposepy ,yrnosHaj ceor
KnujeHta” wnu gpyre crnvyHe npoBepe y cKnagy ca CBUM
BakehvM 3akoHMMa 1 NponuMcnMma Be3aHuM 3a 4aTto ycTynawe
HoBom 3ajmogaBuy, o0 uuvjem wmsBpwewy he AreHT ogmax
obasectutu NocTojeher 3ajmogasua 1 Hoeor 3ajmogasua.

MpeHoc he 6utm Baxehum camo YKONMMKO Cy npouedype parte y
Knaysynu 23.5 (lpouedype 3a npeHoc) ucnowtoBaHe.

AKo:

(i)

3ajMofaBal, yCcTynu unu npeHece HEKO O CBOjUX MpaBa unu
obaBesa y Be3an ca OPUHAHCUCKUM [OKyMEHTUMa Wnn
nameHama y KaHuenapuju ApaHxmaHa; u
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(i) Kao pesyntar noctojehnx OKOMHOCTM Ha JaTyM ycTynawa,
npeHoca Unu HacTaHka nameHa, 3ajmonpumad, 6yae y obasesm
Ja wn3spwun nnahawe HoBom 3ajmogasuy unm 3ajmogasLy
Koju genyje npeko HoBe KaHuenapuje ApaHxmaHa y ckragy ca
Knaysynom 13 (bpymo nope3 u pegyHdayuja) wnn Knaysyne
14 (lNosehaHu mpowkosu),

Taga he Hoeu 3ajmogaeay unm 3ajmogaeay, Koju genyje npeko Hoee
KaHuenapuje ApanxmaHa ©Outm oenawheH ga npumu nnahawe y
cknagy ca Tum Knaysynama y MCToM M3HOCY Kao wTo 6u u MNMoctojehun
3ajmogaBay, unmn  3ajMogaBal,  Koju  genyje npeko NpeTxogHe
KaHuenapuje ApaHxmaHa Owunu, ga Huje gowno Jo ycTynahwa,
npeHoca unu nameHe. Knaysyna 23.2 (c) ce Hehe npumenwunsaTtn Ha
yCcTynake Unm NpeHoc Ao Kora je AoLWo y pefoBHOM TOKY NpUMapHor
cuHgvuuparwsa Kpegmta uwnm TpaHCEPOM UM MPEHOCOM  Ha
ocurypaeajyhy komnanujy Sinosure.

Csakn Hoeu 3ajmopgaBau, notnucuBawem penesaHTHe [loTBpae o
npeHocy mnu Yroeopa O ycTynawy, notephyje, y ummby nsberaBara
Cymibe, Aa AreHT uma osnawherwe ga noTnuwie y Heroso ume 6uno
KOjy M3MeHy unu ogpuvlare Koje je ogobpeHo of CcTpaHe unu y ume
3ajmogaBua unu 3ajmogaBaua Koju BpLle ycTynawe Unu npeHoc y
ckrnagy ca OBMM YroBOpOM Ha unv npe gaTyma Kaga nNpeHoc vnu
yCTynawe nocTaHe NPaBOCHAXHO Yy CKnagy ca oBUM YroBOpoM U Aa je
Ta ognyka obasesyjyha y uctoj mepu kao wrto 6u 6una 3a lMoctojeher
3ajMogaBua Aa je octao 3ajmogaead,.

HakHapa 3a yctynawke Unu npeHoc

Ocum y cny4dajy TpaHcthepa wunm npeHoca ocurypaeajyhe KkKomnaHuje
Sinosure, HoBu 3ajmogaBal he, Ha gaTym oA Kojer ycTynake WUnm npeHoc
CTYNM Ha cHary unu paHuje, nnatutn (a) AreHTty (y CBOje MMe) HakHagy Yy
n3Hocy og 5.000 EYP un (b) ECA AreHTy (y CBOje ume) HakHagy y U3HOCy oA
5.000 EYP.

OrpaHunyere ogropopHocTtu lNoctojehnx 3ajmopaBaua

(@)

Ocum ako je n3pnunTo JOroBOpeHo CynpoTHO, NocTojehun 3ajmoaasay,
He TBPAW HUTW rapaHTyje HUTU npeys3numa OAroBOPHOCT 3a Hosor
3ajMogaBLa 3a:

0] 3aKOHUTOCT, BanWOHOCT, €e(EKTUBHOCT, aOeKBaTHOCT WU
na3BpwHoct [JokymeHata O puHaHcupawy, Sinosure nonuce
HUTK OMNO KOjUX APYrMX AOKYMEHaTa;

(i) duHaHcujcko  cTake  3ajmonpumua  unu - ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure;

(iii) n3BpLIaBara u nowtoeawe obasesa 3ajmornpuMLa No OCHOBY
JokymeHaTta o chmHaHCMpawy Unu Apyrux AoKymeHara;

(iv) m3sBpwasaka M nowToBawe obasBe3a ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure y cknagy ca Sinosure nonmcom; uinm
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()] TayHoCT TBpAM (OO MUCMEHUX WAM YCMEHUX) AaTux Yy
[okymMeHTy O buHaHcupawy, Sinosure nonvcu unu Opyrum
AOKYMEHTVMMa Unu y Be3n ca huma,

a TBPAHE U rapaHuuje MMNMumMpaHe 3akOHOM Ce UCKIbYYYjy.

Ceakn Hoeu 3ajmogaBay notephyje [loctojehem 3ajmogaBuy w
apyrum CTtpaHama KpeauTHOr apaHxXmaHa:

0] na je um3pwmo (u ga he HactaBuTM ga u3BplLUaBa) CBoje
He3aBMUCHe aHanmM3e W npoueHe (UHAHCK|CKOr cTakba U
nocnosawa 3ajMonpumua 1 HeroBux noBesaHux cybjekata y
Be3n ca HerosyMm yyewhem y OBOM YroBopy M Ja ce Huje
OoCnakwao MWCKIbYYMBO Ha WHdopMauuje koje je gobuo of
MocTojeher 3ajMoagaBua y Be3n ca 6uno Kojum [JoOKkyMeHTOM O
TpaHcakumju; u

(i) na he HacTaBuMTM Oa BpLUM CBOje HE3aBMCHE OueHe GoHuTeTa
cBakor [yXHMka M HeroBux MNoBe3aHMx cybjekata cBe [OOK
HEKM M3HOC jecTe MnM MOXe OWUTU HEeM3MMpPeH MO OCHOBY
[okymeHTa O duHaHCUpawy unM Ouno koja AHraxoBaHa
CpeacTBa Ha CHaswu.

HuwTta u3 6uno kor [okymeHTa O duHaHcuMpawy He obaBesyje
MocTojeher 3ajmogasua aa:

0] npuxeaTn MOHOBHW NpeHOC ca Hoeor 3ajmogaBua 6uno Kojux
npaea n obaBesa YCTYNSbEHUX UMM MNPEHeTMX Yy cKknagy ca
oBom Knayayrnom 23; unu

(i) nogpxu rybutke Koju OMPEKTHO UNN UHOVPEKTHO HacTaHy 3a
Hosor 3ajmogaBua 36or 3ajMonpymyeBOr HeusBpLleHa
obaeesa no [okymeHTMMa O uHaAHCUpawy WNn Opyrom
OCHOBY.

23.5 TMocTtynak npeHoca

(@)

(b)

CxogHo ycroBuma gatmm y Knaysynu 23.2 (Ycrosu yemynara unu
rpeHoca) npeHoc ce BpwM y cknagy ca Knaysynom 23.5 (c) kapa
AreHT notnuwe nNponuUCHO nonykweHy [MoTBpay O NpeHocy Kojy My
poctase [locTojehun 3ajmogasay, n HoBu 3ajmogaBal. Y cknagy ca
Knaysynom 23.5(b), AreHT he, yum 1O Byae 6uno moryhe, a HakoH
npujema nponucHo nonyweHe [loTBpae o TpaHcdepy Kojom ce
notephyje Aa cy ouvrnegHo mcnowToBaHe ofpendbe osor Yrosopa u
Aa je gocTtaBrbeH y ckragy ca ogpegbama osor Yrosopa, notnucaTu
MoTBpAy O NpeHocy.

AreHT he 6utn y obaBesn ga notnuwe [MoTBpAy O NPEHOCY Kojy My
poctase [ocTojehun 3ajmogaBal, 1 HoBum 3ajmogasay, camo kaga byae
cmaTpao da Ccy CBe HeomnxogHe nposepe ,yno3Haj cesor KnujeHta” nnm
Apyre CrnvyHe NpoBepe y cknagy ca CBUM NPUMEHMBUM 3aKOHMMA U
nponuc1MmMa y Be3u ca NpeHocoM Ha Tor Hosor 3ajmogasua nponvcHoO
cripoBefeHe.
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Y cknagy ca Knayaynom 23.9 (lIponopuuoHanHo nnahake kamame),
Ha [latym npeHoca:

0] y Mepu y kojoj [NoTBpaom o npeHocy lloctojehn 3ajmopasay,
HOBAaLWjOM NPeHOCK CBOja NpaBa n obaBese koje NponcTudy n3
[okymeHata o dwumHaHcmpawy, 3ajmonpuman n [loctojehu
3ajMoaaBay, 6uBajy ocrnobohenn garbnx obasesa jegaH npema
apyrom no [JokymeHTMMa O (puHaHcupamy, a y3ajamHa npasa
no [JokymeHTma o ouHaHcupamy ce yknaajy (,,Ocnobahawe
oA npaBa n obaBesa“);

(i) 3ajmonpumay, n HoBu 3ajMogaBal he npeyseTn ysajamHe
obaBe3e wW/unn y3ajamHa nNpaBa koja Ce pasnuky og
Ocnobahara o npaBa 1 ob6aBe3a caMO Yy TOMMKO KOMUKO Cy
3ajmonpvmay, 1 HoBu 3ajmopaBsay, npeysenu W/unm cTeknu
ncte ymecto 3ajmonpumua u lNoctojeher 3ajmogaBLa;

(iii) Arent, ECA AreHTt, ApaHxepu, HoBu 3ajmogaBau n agpyru
3ajmogaBum he ctehu ucta ysajamHa npasa u npeyseTn ucte
y3ajamHe obaBe3e koje 6u mmanu pa je Hoswm 3ajmopasau
MpBOOMTHM 3ajMopaBal, ca npey3eTUM WM CTEYEHUM
npasuma n/vnu obaBesama Kao pe3ynTart npeHoca u'y mepu y
kojoj AreHt, ECA AreHt, Aparxepu u lNoctojehn 3ajmonasal
Oyoy wmehycobHo ocnoboheHn parbmx obaBesa npema
[lokymeHTMMa o0 bnHaHCcupawy; 1

(iv) Hoewu 3ajmogasal, noctaje CtpaHa kao ,3ajmogasal”.

23.6 MMocTtynak yctynamwa

(@)

(b)

(€)

CxogHo ycroBuma gatmm y Knaysynu 23.2 (Ycnosu yemynama unu
rpeHoca) yctynawe ce peanusyje y cknagy ca Knaysynom 23.6 (c)
Kaga AreHT noTnuiie unm Ha ApYru Ha4MH NPOMMUCHO NONYHU YTroBop O
ycTynawy Kojy My poctase [loctojehu 3ajmopasay un  Hosu
3ajmogaBal. AreHTt he, y cknagy ca Knayaynom 23.6 (b) uim 6yne
pasymMHO W3BOASBbMBO MOLWTO MPUMU MPOMUCHO MOMyHeH YroBop O
yCTynawy Koju je odnrnegHo ycknafeH ca ycrnoBvMma OBOr Yrosopa u
JOCTaBIbeH Yy CKrnagy ca ycrioBMma OBOr Yrosopa, notnucaTtu Taj
YroBop 0 ycTynamy.

AreHT he 6uTn y obaBe3n ga notnuwe YroBop O yCTynakwy Koju My
pocTtase Moctojehun 3ajmogasay 1 HoBu 3ajmopgaBsay, camo kaga byae
cmaTpao da Ccy CBe HeonxogHe nposepe ,yno3Haj cesor KnujeHta” nnm
Opyre crnvyHe nposepe y cknagy ca CBUM MPUMEHUBUM 3aKOHUMa U
nponuc1MMa y Be3u ca NpeHoCcoM Ha Tor Hosor 3ajmogasua nponvcHO
cripoBefeHe.

CxogHo Knayaynun 23.9 (llporiopuuoHanHo nnahawe kamame), Ha
[aTtym npeHoca:

0] MNMocTojehun 3ajmopasay, anconyTtHo yctyna Hosom 3ajmoaasuy
npaBa no OcCHoBy [lokymeHaTa O dUHaHCMpawy Koja cy
HaBe[eHa Kao npegMeT ycTynawa y YroBopy O ycTynawy;
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(i) MocTojehn 3ajmopaBay ocnobaha ce obasesa (,,PeneBaHTHe
obaBese“) og crtpaHe 3ajmonpumua u gpyrux CrpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa HaBedeHuX Kao npeaMeT ocnobahara
y YroBopy 0 ycTynawy; u

(iii) Hoeu 3ajmogaeay, noctaje CtpaHa kao ,3ajmogaeau n 6uhe
obaBe3aH obaBe3ama Kkoje Cy ekBMBaneHTHe PeneBaHTHUM
obaBesama.

3ajmogaBum Mory KOpucTUTW Apyre npouenype OCMM OHUX OaTuxX y
oBoj Knaysynu 23.6 3a ycTynawe CBOjMX npaBa MO OCHOBY
[okymeHaTa 0 ouHaHcupawy (anu He 6e3 ogobpera 3ajmonpumua
unu nog ycrnoesom ga cy y cknagy ca Knaysynom 23.5 ([pouedypa 3a
npeHoc), kako 6u gobunu ocnobahawe 3ajmonpumua ofn obaBesa
koje 3ajMogasuu wumajy npema 3ajMonpuvMuy U Mpey3vMane
eKBMBaneHTHUx obase3a of cTpaHe Hosor 3ajMogaBsLa) nog ycrnosBoM
4a cy y cknagy ca ycrnosmma geduHucadmm y Knayasynm 23.2 (Ycenosu
ycmynarba unu rnpeHoca).

Mpumepak [loTBpae O npeHocy wunu YroBopa O YycTynawy 3a
3ajmonpumua n HBC

(@)

(b)

AreHT he, yum Oyge nNpakTMYHO M3BOA/BMBO HAKOH LUTO MOTNMLIE
MoTBpay O NpeHocy unu Yroeop O ycTynawy, nocnatu 3ajMmonpumuy
npumMmepak Te NoTBpae o0 NpeHocy nnu Yrosopa o0 ycTynamy.

3ajmonpumay, he, yum Oyge M3BOAIBLMBO HAKOH LWITO je MPUMMO
npumepak NoTBpae o0 nNpeHocy unu YroBopa O yCTynakwy A0CTaBUTU
HBEC-y nokymeHTa u gpyre nHgopmaumje koje HBC moxe ga Tpaxu 3a
notpebe n3BeLLTaBaka 0 NpomMeHn 3ajMmoagaBLa.

O6e36ehewe Ha npaBuma 3ajmoaaBaua

(@)

Y cknagy ca gone HasegeHoM Tadkom (b), nopepn Apyrux npaea gatmx
3ajmogaBumma y cknagy ca osoM Knaysyrnom 23, ceakvm 3ajmoaaBal,
Moxe 6e3 caBeToBakba ca 3ajMonpuMmuem wunu 06e3  Heroese
carnacHoOCTH, y CBaKOM TPEHYTKY 3anoXuTu, YCTYNUTU UMW Ha OpYru
HaumH ycnoctaButn O6esbehene (kao konmatepan wunu Ha Opyru
Ha4YMH) HA CBMM UM HEKMM Of CBOjMX Mpasa no cBakom [JOKyMEHTYy O
dUHaHCcHMpawy unM  Sinosure nofiMcu, ako je NPUMEHMBO, Ha
ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure, begepanHe pesepse, LeHTparnHy
GaHKy, CcybjekT 3agyXeH 3a Cekjyputusauujy, TPyCT unu oHa unu
6uno Koje nuue komMe Taj 3ajMogaBal, MOXe YCTYNUTU UK NPEeHeTU
cBoja npasa w/vnu obaBese y cknagy ca [okymeHTOM O
duHaHCcupay kako ©u obes3beano obasese Tor 3ajmogaBua
YKIby4yjyhu, anv He orpaHu4aBajyhu ce Ha:

@ CBakKy 3anory, yctynawe wunu apyru tepet pagu obesbehera
obBesa npema ocurypaeajyhoj komnaHuju  Sinosure,
denepanHum pesepsama Unu LeHTpanHoj 6aHuu; n

(ii) cBaky 3anory, yctynawe unu gpyro Obesbeherwe ogobpeHo
nmaoumma (MnM MNOBEPEHUKY WX NPEeACTaBHMKY umanaua)
obaBesa unu mM3gaTux xapTuja o4 BPeOHOCTU of CTpaHe Tor
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3ajMogaBua kao obe3behene 3a Te obaBese unu xaptuje og
BPEAHOCTH,

OCMM LUTO TakBa 3anora, ycrynawe nnm Obesbehene Hehe:

(A) ocnoboantn 3ajmogaBua o 6uno koje H.eroee
obaBe3e no [lokymeHTMMa O dUMHaHCUMpawy W1
3aMEHNTN KOPUCHMKA perieBaHTHOr ontepehemsa,
ycTynawa unu Tepeta 3a 3ajMogaBLa Kao CTpaHy
cBux [lokyMeHaTa O (brHaHCcHpatby; Unu

(B) 3axTeBatM pAda 3ajmonpumal, u3Bpwn OGUNO Kakea
apyra nnahawa ocuMm unu Beha Of OHUX Koja ce
Mopajy  u3BpWUTM WM JaTu  perieBaHTHOM
3ajmogasuy no JJokyMeHTMa 0 hUHaHCUpamsy.

Caaku 3ajmoaBsal, Koju ernuv fa 3anoxu, yCTynu Unv Ha gpyru HauvH
ycnoctaBn O06e3beherwe (kao komatepan vMnM Ha OpYyrn HauuH) Ha
CBUM MWIM HEKMM o0pf CBOjMX MpaBa Mopa WumaTtu carfnacHocT
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure y nucaHoj opMu y cknagy ca
[okymeHTOM O bmHaHcupawy y umby ob6esbehmnBartba obaBesa Tor
3ajmogaBua.

23.9 TlponopumoHanHo nnahawe Kamate

(@)

Ako je AreHT oGaBecTno 3ajmoaBLe Aa MOXe NPOonopLUMOHanHo Aa
pacrnogenu nnahawe kamata noctojehum 3ajmogaBumma n HoBum
3ajMogaBuUMMa Koju Cy Taga noctanu 3ajmogaBum (y Be3u ca ouno
KakBuM npeHocoM Yy cknagy ca Knaysynom 23.5 (lTocmynak npeHoca)
unm Ouno kakeBMm ycTynawem y cknagy ca Knaysynom 23.6
(Mocmynak ycmynarma) unju [OaTym nNpeHoca Yy CBaKOM Cnydajy
HacTyna HakoH AaTyma TakBux obaBeluTewa W Huje nocneawu naH
KamaTHor nepuoga):

0] CBaka KamaTta wnu HakHaga y Be3u ca peneBaHTHUM ydewhem
3a KOjy je HaBegeHo Aa ce obpadvyHaBa y O4HOCY Ha MPOTOK
BpemMeHa u pgarbe he ce obpadvyHaBatu y kopuct lNocTojeher
3ajMofaBUa cBe [0, anu He ykbyyyjyhu [Jatym npeHoca
(,ObpadyHaTn un3HOC®) M pgocneBa W MNOCTaje nnatuea
MocTojehem 3ajmogasuy (6e3 gogaTtHMX KamaTa Ha HsMX)
nocnegwer gaHa TpeHyTHor KamaTHor nepvoaa; u

(i) Kako 6n ce OTKNOHWNA CBaka CyMha, MpaBa Koja je YCTynvo
unu npeHeo lMoctojehun 3ajmogasal, He obyxBaTtajy npaBo Ha
O6payyHaTe nsHoce Tako ga:

(A) kaga O6pavyHaT W3HOCM MNOCTaHy MnaTuBu, TH
O6bpayyHatn wm3Hocn ce nnahajy [loctojehem
3ajmogasuy; n

(B) n3Hoc nnatme HoBoM 3ajMogaBLy Ha Taj gatym buhe
n3Hoc koju 6m 6mo nnatMeB Ha Taj Aatym da ce
npumewyje Knaysyna 23.9, ann HakoH ogbutka
O6payyHaTnx nsHoca.
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(b) Y oBoj Knaysynu 23.9 ynyhueawa Ha ,KamatHu nepuog” Tymade ce
Tako ga obyxsatajy ynyhuBawe Ha Owno koju gpyrm nepuvog 3a
obpayyH HakHaga.

(© MocTojehn 3ajmopgaBau, koju 3agpxaea npaBo Ha OBpadyHaTK U3HOC
y cknagy ca Knaysynom 23.9, anm Hema AHraxoBaHa cpefcTaBa,
cmatpahe ce ga Huje 3ajmogasal 3a noTpebe yTBphuBara ga nu je
nobujeHo ogobpene Bmno Koje nocebHe rpyne 3ajMogaBaua Kojum ce
ogobpaBa OuMNO KOjM 3axTeB 3a AdaBake carnacHocCT, ogpuuame,
n3MeHe 1 gonyHe wnu Apyre oanyke 3ajMogaBaua y cknagy ca
[lokymeHTMMa 0 dnHaHCHpamy.

24, NMPOMEHA 3AJMOIMNMPUMLUA
24.1 Ycrtynawe v npeHoc 3ajmonpumua

3ajmonpumad, He MoXxe YCTYNUTKU CBOja NpaBa HUTK NPEeHEeTU CBOja npasa nnm
obaBese Koje NponcTnyy M3 [lokymeHaTa 0 (ouHaHCHpamy.
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OOEJbAK 10
CTPAHE KPEAUTHOI' APAHXXMAHA

YNOIrA ATEHTA U APAHXEPA

NmeHoBawe AreHrta

(@)

(b)

(€)

Apanxepun 1 3ajmogaBum he nmeHoBaTu AreHTa Koju he nocrtynatu
Kao HMXO0B 3aCTYMHUK MO 1 Yy Be3n ca [JokymeHTUMa 0 oMHaHcHupamy.

Apanxepn u 3ajmogaBum he oBnacTutn AreHTa ga ucnywasa
OY>XHOCTK, obaBe3e W OOroOBOPHOCTM M Aa KOpUCTM Mpasa,
oBrnawhewa U AUCKpeunoHa npasa Koja cy AreHTy garta cneuujanHo
no, n y Be3n ca [JokymeHTMMa O uMHaHcupawy, Kao u 6uno Koja
Apyra nosesaHa npasa, oBnawhera 1 guckpeunoHa npasa.

Ceakn op ApaHxepa u 3ajmogaBaua oBMM M3y3nma AreHTa of
orpaHuyerba y cknagy ca ynaHom 181 Hemaukor rpafaHcKor 3akoHuka
(Burgerliches Gesetzbuch) n cBux cnM4HMX oOrpaHuMyewa 3a
camonocrioBake npema 6uno kom Bakehem 3akoHy. ApaHxep wnm
3ajmogaBal Koju He Moxe ogobputn TakBo n3ysehe (M3 NpaBHOTr UK
YnHeHUYHor pasnora) he o Tome ob6aBecTUTK AreHTa.

UHcTpyKumje

(@)

(b)

AreHT he:

(1) ocTBapvMBaTW WNU ce cy3gpXaTu of oOcTBapvBaka CBaKor
npaea, osnawhewa wWNM OUCKPEUMOHOr npaBa kKoja My
npunagajy kao AreHTy y cknagy ca MHCTpyKumjama goounjeHum
op ECA AreHra;

(i) y HepgocTtaTky mHcTpykumja og ECA AreHTa n ocum ako ce y
[okymMeHTy O (prHaHcupaky He nojaBu CynpoTHa MHAMKauwmja,
NCKOPUCTUTM UNK ce cy3apxatu of kopuwherwa 6uno kakeor
npasa, mohu, osnawhexwa UnNn ANCKPELMOHOr npaBa Koja cy
My [aTa Kao areHTy y cknagy ca 6uno kojum ynytcTBuma Koja
Cy My faTa of CTpaHe:

(A) cBn 3ajmogaBuM, ako MepogaBHU [OKYMEHT O
dmHaHcHupary nponucyje a je npeameT MOANoXaH
oanyum ceux 3ajmoaasaua; un

(B) y CBUM Opyrum criyyajesuma, BehuHckn 3ajmopasuu;
7

(iii) Hehe 6uUTK oaroBopaH 3a Buro Kojy pagwy (MK NPonycT) ako
noctyna (UM ce Cy3gpXku O4 mMocTynawa) y cknagy ca
Knaysynom 25.2(a)(i) nnn Knayaynom 25.2(a)(ii).

AreHT he 6utn osnawheH o ctpaHe ECA AreHta wnu BehuHcknx
3ajMogaBaua (unu, ako MepodaBHW [JOKYMEHT O UHaHCUpamy
nponucyje ga je npegMeT nognoxaH oanyuu 6uno Kor pgpyror
3ajmogasua wnu rpyne 3ajmogaBsua, og Tor 3ajMogaBsua vnu rpyne
3ajmogaBaua) ga TpaXu MHCTPYKUMje unuM  nojallkera CBake
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WHCTPYyKUMje o ToMe aa nn 6u, n Ha koju Ha4mH, Tpebano ocTtBapueaTtu
Unu ce cysgpxaTtu of ocTBapuBaka CBakor npasa, oBnawhexwa unm
OUCKpeLMOoHOr npasBa. AreHT ce MOXe cy3gpxaTu o NocTynawa,
OCUM aKo M AO0K He NPUMKN TakBe WUHCTPYKLMje Nnun nojallkexsa Koja je
3aTpaxwuo.

Ocum ako Huje apyradvje gedumHucaHo y Sinosure nonmcu, ceaka
WMHCTpyKuMja gaTta AreHty og ctpaHe ECA AreHTa y Besu ca, uiu
3axTeBaHa of CcTpaHe, ocurypaBajyhe KomnaHuje Sinosure wunu
Sinosure nonuce, noHnwTnhe OMNO KOjy MPOTMBPEYHY WHCTPYKUMjY
Kojy je gana 6uno koja CtpaHa n 6uhe obaBesyjyha 3a cse CtpaHe
KpeauTHOr apaHxXmaHa.

Y HepocTaTtky WMHCTpyKuuja gatux of ctpaHe ECA Arenta, ocum y
crny4ajy ognyka 3a Koje je nponucaHo ga cy npegmet 6mno kor apyror
3ajmogaBua nnu rpyne 3ajMogaBaua no mMepodaBHOM [JOKYMEHTY O
domHaHCMpary U OCUM ako je gpyrayvje geduHncaHo y [JOKYMEHTY O
dunHaHCcHpawy, cBe WHCTpyKuuje Koje BehuHcku 3ajmogaBum aajy
AreHTy noHuwTMhe cBe CynpoTHE MHCTPYKLMje Koje Ccy aane 6uno koje
apyre CrtpaHe un 0Ouhe o6GaBesyjyhe 3a cBe CtpaHe KkpeauTHor
apaHxMaHa.

AreHT ce MOXe cy3apXaTtu of nocTynawa y cknagy ca 6uno kojom
nHcTpykumjom ECA AreHta mnm ©uno kor 3ajMogaBua wnu rpyne
3ajmogaBaua oo npujema ogwrete u/mnmn obesbehera WTO MoXe aa
TpaXxu No CBOM AUCKPELMOHOM npaBy (koje moxe OuTu Beher oncera
o4 OHoOr cagpxaHor y [JokyMeHTMMa O goMHaHCupawy U Koje MoXe
YKIbydMBaTW  akoHTauujy) 3a CBe TPOLWIKOBE, TrybuTke unu
OLrOBOPHOCTM KOje MOXe uM3a3BaTu Yy MNoCTynawy carflacHo TuUM
WHCTpYyKUMjama.

Y HepocTaTKy WHCTpyKuuja, AreHT Moxe, genyjyhu pasymHo,
nocTynaTtu (Mnu ce cysgpxaTu O NocTynaka) OHaKo Kako cmaTpa na
je y HajborbeM nHTepecy 3ajMoaaBaua.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y ume 3ajmogasua (6e3 npeTxogHo
nobujeHe carnacHoctn Tor 3ajmogasua) y 6uno Kom npaBHOM UK
apbuTpaxHOM MOCTYMNKY KOju ce OgHOCU Ha 6uno kKoju [JoKymMeHT o
dmHaHCcKpamy.

ObaBe3e AreHTa

(@)

(b)

(c)

Ob6aBe3e AreHTa npema [lokymeHTMMa O uHaHCUpawy Cy
NCKIbYYMBO TEXHMYKE U agMUHUCTPATUBHE NPUPOLE.

Y cknagy ca Knaysynom 25.3 (d), AreHT he npomMnTHO npocneauTu
CTpaHu opurMHan wvnu konujy 6uno Kor AOKYMeHTa Koju je AreHTy
pocTaerbeH 3a Ty CTpaHy oa 6uno koje apyre CtpaHe.

AreHT he npomnTHO npocneauTn 3ajMogaBuuma npumepak éuno koje
NHCTpyKumje kojy je nspgao ECA AreHT u getarbe akTUBHOCTM Koje je
npeysena unuv uuje npegysnMmare npegnaxe Ha OCHOBY TUX
WHCTpyKUMja.
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(d) He poeogehm y nutawe ogpenbe Knaysyne 23.7 (Obasesa
docmaerbarka rnpumepka [lomepde o npeHocy unu Yeoeopa O
ycmynary 3ajmornpumuy), rope HaBefeHa Knaysyna 25.3 (b) Hehe ce
npumMmersneaTn Ha 6uno kojy MNMoTBpay O NpeHocy unu Ha Ouno Koju
YroBop 0 ycTynamy.

(e) Ocum y crniyyajeBuma kaga je [JokyMeHTOM O (bMHaHCUpary U3pUynTo
yTBpheHo cynpoTHO, AreHT Huje obaBesaH ga npernega unu npoeepu
NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT WNM MOTAYHOCT OMMO KOr AOKYMEHTa Koju
npocnean opyroj CtpaHu.

() Ykonuko AreHT oa CTpaHe npumu obaBeluTere Koje ce OOHOCU Ha
OBaj Yroeop, M kojum ce onucyje cnydvaj Heucnywena obaBesa,
obaBe3aH je ga npomnTHO o6aBecTn CTpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa.

(9) Ykonuko AreHT gohe Ao casHawa O Hennahawy 6uno kor msHoca
rmaBHMUE, KamaTe WM HakHade Koja je No OBOM YroBopy nnaTtuea
npema CTpaHun kpeauTHor apaHxmaHa (n3yseB AreHTty, ECA AreHty
unn Apanxepuma), obaBesaH je ga npomnTHO obaBecTn ocTane
CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa.

(h) AreHT he nmaTn camo OHe Ay>XHOCTWU, obaBe3e M OAroBOPHOCTU Koje
Cy jacHO HasepgeHe y [lokymMeHTMMa O dMHaHCHMpawy Yy Kojuma ce
HaBOAM [a je cTpaHa (M HMKakBe apyre ce Hehe nogpasymeBaTh).

Ynora ApaHxepa

M3yseB ako gpyradmje Huje wuspuumTto npensuheHo y [lokymeHTMMa o
duHaHcnpawy, ApaHxepu Hemajy obaBese Guno koje BpcTe npema 6uno
kojoj CTpaHMm no OCHOBY wnu y Be3an ca 6uno kojum [dOKymMeHTOM O
domHaHCKpamy.

Be3 mayumjapHux obasesa

(a) Buno kojum [lokymeHTOM 0 dpuHaHcupamwy, AreHT n ApaHxepn HU Ha
KOj\ Ha4YMH HUCY CTEKNN CBOjCTBO NOBEpeHunka unn dugyumjapa 6uno
KOr gpyror nuua.

(b) Hu AreHT Hm ApaHxepu 3ajMa Hehe ogroBapatm HUjeOHOM
3ajmogaBuy 3a 6uNo Koju M3HOC MM NPOMUTHU enemeHT Guno Kor
N3HOCa KOoju je UCTK caM NPUMMO 3a CBOj payyH.

MocnoBawe ca 3ajmonpumuem

AreHT n ApaHxepu 3ajMa Mory npumatu genosute, gasBaTu nosajMuue Yy

HOBUY M yonwTeHo obaBrbat 6uno Kojy BpCTy 6aHkapckor unu apyror

nocnoeawa ca 3ajMornpumMLuemM.

MpaBa u gauckpeuunoHa opnawhemwa

(a) AreHT Moxe:

@ Ja ce ocnawa Ha 6uno kojy TBpatby, obaBelTere wnu

OOKYMEHT 3a KOju Bepyje Aa je ayTeHTu4aH, TadyaH n ogobpeH
Ha NpUMepeH HauyuH;



(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

247

(i) 0a npeTnocTaBu:

(A) Aa je csako ynytcTtBo koje npumu on ECA AreHrta,
BehuHckmx 3ajMogaBaua, cBakor 3ajMogaBua unu
cBake rpyne 3ajmogaBaua BarbaHO 4aTo y cknagy ca
ogpenbama [lokymeHaTa 0 MHaHcHpamy; n

(B) Aa YKONWKO Huje npumuo obaBeluTere O Ono3uBy,
TakBa yrnyTCTBa HUCY OMNo3BaHa; u

(iii) [a ce OCITOHW Ha NoTBpAY CBakKor nmua:

(A) O CBaKOj YMHEHWLM UIN OKONHOCTW 3a Kojy 6u ce
onpaBAaHO MOINO OYekMBaTW Aa je nosHata TOMm
nuuy; unm

(B) Aa TO nuue opobpaBa CBaku Mocao, TpaHcakuujy,
KOpak, paaky Unu CTBap, Ha OCHOBY Yera ce y criyyajy
rope HaBegeHe Knayayne 25.7(a)(iii)(A) Moxe
npeTnocTaBuT Aa NOCTOje OOBOSbHW AdOoKasn ga je
TakBa NoTBpAa UCTUHUTA U TayHa.

AreHT MOXe npeTnocTaBuTM (OCUM ako je npummno obaseluTere y
CYynpOTHOM CMUCIY Y CBOjCTBY 3acTynHuKa 3ajMmoadasaua) aa:

(1) HuWje Jowno A0 Heucnywewa obasesa (OCUM YKONUKO uma
CTBApHO ca3Hawe [a je HacTynuo cry4aj Heucnywena
obaBese no Knayaynu 21.1 (Hennahamse);

(i) HWjegHo npao, oBrnawhewe MM OUCKPELMOHO MpPaBO Koje
uma 6uno koja CtpaHa wnm rpyna 3ajmMogaBaua Huje
nckopuheHo.

AreHT MOXe aHraxoBaTu M MnaTuTX caBeT WnM ycryre Guno kor
agBokaTa, padyHoBONe, MOpeckor caBeTHWKa, MNpoUeHUTerba wunu
APYror CTPy4YHOr caBeTHUKA.

He posogehu y nutawe ogpenbe Knaysyne 25.7(c) wnu Knaysyne
25.7(e), AreHT Moxe y OWMNO KOM TPEHYTKy O CBOM TPOLLUKY
aHraxoBaTu ycnyre 6uno kor agBokaTa koju he pgenosatu Kao
He3aBMCHM caBeTHUK AreHTa (M TMMe O[BOjeHO of CBMX aaBokKaTa
3ajmogaBaua) ako AreHT cmaTpa TO NOTpPebHUM.

AreHT ce MOXe noy3gatv y caBeTe WM ycnyre CBWUX afBokaTa,
payyHoBOha, MNOpecknux CcaBeTHMKa, npoueHuTerba wnu Apyrux
CTPYYHUX CaBeTHMKa uUnu cTpyyraka (6e3 ob3upa ga nu cy gobujeHn
o4 AreHta nnu 6uno koje gpyre CtpaHe) n Hehe 6utn ogrosopaH 3a
Ovno KakBy wWTETy, TPOLIKOBE wmnu rybutke 6uno koje ocobe, Guno
Koje yMmarere BpegHOCTM WNW OArOBOPHOCTWU YyornwTe Koja 6wu
npousaiuna U3 TakBOr HEeroBor ocnakama.

AreHT Moxe noctynatun y Be3n C [lokymMeHTMMa O (puHaHcupary
MPeKo CBOI 3BaHWYHMKA, 3aroCnNeHnx n areHaTa.



25.8

259

9

(h)

(i)

248

Ako [IoKyMeHT O doMHaHCupawy M3pUYUTO He MNPonucyje apyraduvje,
AreHT MOXe OTKpuTW cBakoj Apyroj CTpaHu csBaky nHdopmauuvjy 3a
KOjy pasymMHO cmaTpa fa je npuMumo Kao AreHT y ckragy ca OBUM
YroBopom.

He poeogehu y nutamwe 61no Kojy opyry cynpoTHy ogpeady 6uno kor
[okymeHTa o pvHaHcupary, HU AreHT Hu ApaHxepu Hucy y obasesu
Aa ydvHe unu nponycTte a y4uHe OHO 3a wTa 6u onpaBgaHO Mornm
cmaTtpaTu ga npeAacTaBriba KpLlere 3akoHa Unu Nponuca unm Kpliewe
dunayumjapHe obasese unu obasese NOBEPILUBOCTU.

He poBogehu y nutarwe 6muno kojy apyry cynpoTHy ogpendy 6uno kor
[lokymeHTa O umHaHcupakby, AreHT Huje AyXaH fa Tpowwum unu
pu3KKyje BrnacTuTa cpeactBa WUnn Ha Apyrn HaudmH CHocwn 6uno kakee
dunHaHcmjcke obaBese y M3BpLUEHY CBOjUX AYXHOCTWM, obaBe3a mnu
O4rOBOPHOCTM UNN Yy ocTBapmBaky 61no Kor npasa, osnawhena unm
OWCKpPEeLMOHOr NnpaBa ako MMa OCHOBE [a Bepyje Aa My Huje pa3yMHO
ocurypaHa oTnrnarta TakBux cpefcraBa Unu npuMmepeHa ogwiTteTa, unm
ocuryparbe, 3a TakaB pPU3UK UM OAroBOPHOCT.

OAaroBopHOCT 3a AOKYMeHTauujy

Hu AreHT H1 ApaHXepu HUCY 0AroBOpHU 3a:

(@)

(b)

(c)

a[eKBaTHOCT, Ta4yHOCT W/MNM MNOTNYHOCT OMNO Koje MHdopmaunje
(buno ycmeHe wnu nucMeHe) Kojy pgocTtaBu AreHT, ApaHxepw,
3ajmonpumau, ECA AreHT nnu 6mno Koje gpyro nvue, a Koja je gatay
Be3u ca 6mno kojum [JokyMeHTOM O PMHAHCUpaky U TPaHCaKLMjoM
Koja je npegmeT [JokymeHTa O bMHAHCMpaky, Sinosure nonvce vnm
APYTMM  CKNOMSbEHUM, CavyuMHEHVM WM NOTAMCAHMM YroBOpuMa,
AO0roBopuUMa Unu OOKyMEHTUMA Yy OYeKuBawy, Mo unu y Besn ca 6uno
Kojum [IoKyMeHTOM O (prHaHcupary unu Sinosure NosIMcom;

3aKOHWUTOCT, BanuMAHOCT, MNpPaBHO [ejCTBO, MPUMEPEHOCT  Wnu
n3BpLUHOCT 6mno kor [JokymeHTa o (pmHaHcupary, Sinosure nonuce
unu 6uno Kor gpyror yroopa, apaHwkmaHa WM [OKYMeEHTa
3aKSby4YeHOr, Ca4ynH-EeHOr UM NOTNUCAHOT Y OYEKMBaky UNKN Y BE3U ca
6u1no kojum [JOKyMEeHTOM O (pbrHaHCKpakby; Nnm

cBako yTBphuBawe ga nu cBaka UHdopmMaumja koja je gata wnu he
6utn gata 6uno kojoj CTpaHW KpeauTHOr apaHXMaHa npeacTaBiba
UNn He NpeacTaBrba jaBHY MHGoOpMauujy ymja ynotpeba moxe 6utu
perynucaHa vnu 3abpaweHa MepodaBHUM 3aKOHOM WU MPOMNUCOM
BE3aHUM 3a TProBuHy nosnawwheHnm MHgopmaumjama unm Ha apyru
Ha4uH.

Be3 ob6aBe3e Hapg3opa

AreHT Hehe 6uTn y obaBeaun ga ncnuryje:

(@)

Aa nv je HacTynNno UNu HWje HacTynuo 6uno koju Cny4aj Heucnykwera
obaBese;



(b)

(c)
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n3BpLLEH-E, HENCNyHEeHEe 0DaBe3e UM CBako Kpliehwe obaeesa of
cTpaHe ©Ouno koje CTpaHe wunuM Opyrux nvua no CBakoOM of
[okymeHaTta o comHaHcupary unu Sinosure NoONUCK; Unn

Aa N je HacTynuo 6uno Koju Apyru cryyaj HaseaeH y 6uno Kom
[lokyMeHTy 0 hnHaHcupary unm Sinosure Nonmcu.

25.10 W3y3ehe oa oAroBOpHOCTHU

(@)

bes orpaHnyaBawa Knaysyne 25.10(b) (v He poBogehm y nutame
ogpenbe 6uno kor [JokymeHTa O oMHaHcUMpawy, UCKIby4yjyhn mnm
orpaHuyaBajyhu ogroBopHocT AreHTa), AreHT Hehe GuTn ogrosopaH
6uno kojoj CtpaHu 3a:

0] WTeTy, TPOWKOBE MM rybuTke OMNIO KOr nuua, yMarwehe
BPEAHOCTM MMM OArOBOPHOCT  KOjU  npousnase  u3
npeaysvmara Unn Henpegysmmana 6uno koje pagre npema
My Bean ca 6mno kKojum [OKyMEHTOM O ObUHAHCMpawy WUIn
Sinosure nonMcoM, OCUM ako HUCY AUMPEKTHO Y3POKOBaHU
rpybom Henakk-OM UM HaMepHOM 3N0ynoTpedom;

(i) OCTBapuBake WM HeocTBapuBake Npasa, oBnawhewa mnu
OWCKpeLMOHOr npaBa Koje My je gaTo npemMa unu y Beau ca
6u1no kojum [JOKyMEHTOM O hMHaHCKpaky, Sinosure NonMcom
unn 6uno  Kojum OpyruM yroBOpoM, apaHXmMaHoM  unuv
OOKYMEHTOM CKMOM/bEHUM, YYUHSEHUM WKW NOTAUCAHUM Y
OYeKMBahy, Npema unu y Besu ca 6mno kojum [JoKymeHToOM O
duUHaHcHMpawy wunu Sinosure MNosMcoM, OCUM U3  pasfora
HeroBe rpybe Henaxte NN HamepHe 3noynoTpebe; nnu

(iii) He goBogehu y nutamwe onwte ogpenbe Knaysyne 25.20(a)(i)
n Knaysyne 25.10(a)(ii), wteTy, TpowwkoBe unu ryébutke 6muno
KOr nuua, ymarwerwe BpegHOCTUM UNKn CBaKy OArOBOPHOCT (anu
He ykrbydyjyhu Tyx6y 36or npeBape AreHTa) Koja npousnasu

n3:

(A) Ouno koje pagwe, gorahaja MNM OKOMHOCTM Koja
onpaBAaHoO Huje o HEeroBoM KOHTPOSOM; UNn

(B) ONWTMX PU3MNKa yrnarawa unu gpxawa WUMOBMHE Y

OMMo KOjoj HagNeXHOCTH,

yKIbydyjyhn (anu y cBakoMm cnydajy He orpaHuyaBajyhu ce) cBaky
WTeTy, TPOLIKOBE, CBako YyMawewe BPEeAHOCTU UNu  CBaky
OLrOBOPHOCT KOja Mpou3nasu 13 HauuoHanusauuje, ekcnponpujauuje
UNu gpyrux pagkun gpxase; cBakor nponuca, BanyTHOr OrpaHuyera,
JesBansauuje unu driyktyaumje; TPXKULIHUX YyCnoBa KOju yTudy Ha
M3BpLUEHE UNN HaMUpeHe TpaHCakuuja unm Ha BpegHOCT UMOBMHE
(ykbydyjynu  cBaku cnydaj [lpekmpa); KBapa, rpewke unu
HencnpaBHOCTN CBaKor rnpeso3a Tpehe cTpaHe, TenekoMyHuKauwuja,
KOMMjyTEPCKMX yCriyra unm cuctema; NpupoaHuUX Hemnoroga wunv BuLle
cune; parta, Tepopuama, nobyHe nnu peeonyuuje; nnu LWTpajKkoBa nnm
NMHOYCTPUjCKMX akuuja.
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(b) HunjegHa CtpaHa (ocum AreHTa) He MOXEe TMOKPEeHYTU OMMo Koju
noctynak npotms 6Guno kor cnyxGeHuwka, 3anocreHor unu
npeacTtaBHuka AreHta y norneny 6mno Kor noTpaxuBara Koju Moxe
nMaTtu npema AreHty unm no nutawy OMNo Kor npegysnmama wim
HenpegysMMmara pagHke of CTpaHe Tor crnykbeHuka, 3anocneHor unm
npegcraBHuKa y Besu ca JOKYMEeHTOM O (puHaHcupaky unm Sinosure
NOSIMTUKOM U OMMO KOju CryXOEeHWK, 3anocrneHn unuv npencraBHUKA
AreHTa mMoxe ce ocnawatu Ha Knaysyny 25.10(b), y cknagy ca
Knayaynom 1.4 (llpasa mpehe cmpaHe) n ogpenbe 3akoHa o Tpehoj
CTpaHu.

(© AreHT Hehe GMTK oaroBopaH 3a OuNo Koje Kalwhene (Mnu Buno Kojy
noBesaHy nocrneauvuy) y Be3u ca ynnatoM Ha pavyH u3Hoca Koju rno
[okymeHTMMa 0 cbmHaHcupary unmn Sinosure nonuncu Tpeba ga nnatm
AreHT, ako je AreHT npegys3eo CBe HEONXOAHEe Kopake YnMm je To
mMoryhe kako 61 ucnowToBao Mponuce unu onepatuBHe npouenype
OGMNO KOr MpM3HATOr KIMPUHI CUCTEMA UM CMCTEMa NopaBHaka Koju
AreHT KOPUCTK Y Ty CBPXY.

(d) HuwTa y oBom YroBopy He obaBesyje AreHTa mnu ApaHxepe da
nsBpLue:

0] ouno kojy npoeepy ,yno3Haj cBor KnujeHTta“ wnu pgpyre
npoBepe y ogHOCYy Ha Buno koje nuue; unm

(i) Ouno kojy npoBepy y Mepu y kOjoj burno koja TpaHcakuuja us
oBor YroBopa Moxe Owutm HesakoHuMTa 3a O6uno kor
3ajmogaBua,

3a padyyH 6uno kor 3ajmogaBua wm cBaku 3ajMogaBal noTBphyje
AreHTy n ApaHxeprma fa je UCKIbYYMBO OrOBOpPaH 3a OHe npoBepe
Koje je obaBesaH ga cnpoBefe U Ja ce He MOXe noysaaTtun y TBpAHe
no NuTakwy TUX NPoBepa Koje je crposeo AreHT unum ApaHxepu.

(e) He poBogehm y nutawwe ©Ouno kojy ogpendy [okymeHTa o
duHaHCcUpawy unu Sinosure NONUTUKE KOjOM Ce WCKIbydyje unu
orpaHuMyaBa OAroBOPHOCT AreHTa, OAOroBOpHOCT AreHTa Koja
npovctmye mM3 unu je y Beanm ca 6uno kojum [OKymMeHTOM O
uHaHcHpawy unm Sinosure nonucom 6uhe orpaHnyeHa Ha U3HOC
CTBapPHO NpeTpnsbeHor rybuTka (kako je yTBpheHo no3mBawemM Ha AaH
Hencnywera obaBese AreHTa unu, ako je KacHuWje, Ha OaH Ha Koju
HacTaje rybutak 36or TakBOr Heucnywewa obaBese), anu 06e3
nosvBawa Ha Ouro koje nocebHe ycroBe WNU OKOMHOCTU Koje Cy
AreHTy nosHate y 6uno koM TpeHyTKy u Koje nosehaBajy M3HOC Tor
rybutka. Hu y kom cnyyajy AreHT Hehe BuTn oarosopaH 3a 6uno koju
rybutak npodgwuta, goodwill-a, penytauuje, NOCMOBHUX MNPUMNKa WUnv
OYEeKMBaHMX ywTeda wnM 3a nocebHy, Ka3HEeHy, WHAWPEKTHY WIu
nocneauyHy wrety, 6e3 ob3upa ga nu je AreHT 6uo obaBewTeH o
MoOryhHOCTU TakBUX rybutaka unu wreTta.

25.11 PedhyHaupame TpowkoBa AreHTy of cTpaHe 3ajMoaaBua
Csaku 3ajmopaBaL, he (cpa3amepHO cBOM yaeny y YKYNHUM aHraxoBaHUM

CPEeACTBMMA, UINK, YKOINUKO CYy Y TOM TPEHYTKY YKyrnHa aHraxxoBaHa cpeactsa
jeoHaka Hynu, cBoMm yaeny Yy YKyNHUM aHrakoBaHum cpencTteuma
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HernocpeaHo Npe HUXOoBe pedyKkuuje Ha Hyrny) HagokHaauTu AreHTy, Yy poKy
on Tpu PagHa paHa no 3axTeBy, CBakm WM3HOC TPOLUKOBA, rybutka unu
ob6aBe3a HacTanux 3a AreHTa (ocum 360r AreHTOBOr TELUKOr Hexata Wunu
HaMepHOr KpLUEeHa OYKHOCTM) (Mnn y cniyvajy 6mno kor Tpoluka, rybutka u
oaroBopHocTM y cknagy ca Knaysynom 29.11 ([lpekud pada cucmema
nnahara, umad.), 6e3 063npa Ha AreHTOB Texak HexaT UM HaMEepPHO KpLUeHsa
OY>XHOCTU Unm GMno Kojy apyry Kateropujy ogroBopHOCTU ann He yKibyyyjyhu
ouno kojy TyxOy 3a npeBapy AreHTa) noctynajyhm kao AreHT npema
[okymeHTMMa O duHaHcupawy (ocuMm ako je 3ajmonpumal, pedyHAMpao
cpencrtea AreHTy npema [JokyMeHTy 0 puHaHcupamy).

OcTaBKa AreHTa

(a) AreHT MOXe nogHeTM ocTaBky (y3 npeTxogHo opobpemne
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure) n MMeHoBaTu jefHy of CBOjuUX
MogpyxHMua Kao HacnegHuka Tako wWTo he pgatn obaeewTere
3ajmogaBumma 1 3ajmonpumuy.

(b) YMmecTo Tora, AreHT Moxe MOAHEeTU OCTaBKy, y3 OTKasHW nepuog of
Tpugecet (30) gaHa koju gaje 3ajmogasumma n 3ajMonpuMua, y KoM
cnyyajy BehuHckm  3ajmogaBum  (HAKOH  KOHCynTaumja  ca
3ajmonpumMmuemM) Mmory, y3 npeTxogHo opobpewe ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure, MeHoBaTu crnenbeHunka AreHTa.

(© Ykonuko BehuHckm 3ajmopaBuM He noctaBe criegbeHuka AreHTa y
cknagy ca Knaysynom 25.10(b), y poky og 20 paHa oa QfaHa
nogHollewa ocTaBke, AreHT Koju ce nosrayn (HaKOH KOHCynTaumja ca
3ajmonpumueM) MoXe, y3 MpeTxodHo opobpewe ocurypaBajyhe
KomnaHuje Sinosure, noctaButn cnegbeHnka AreHra.

(d) Ykonuko AreHT pdaje ocTtaBky 3ato wTo (noctynajyhm pasymHo)
cMaTpa a 3a hera BuLle Huje NPUMEPEHo Aa OCTaje Kao areHT 1 uma
npaso fa nocrtaBu cnepbeHvka AreHTa y cknagy ca Knaysynom
25.12(c), AreHT MoOXe (ako 3akrbyuu (noctynajyhu pasymHo) ga je
Heonxo4Ho Aa TO ypaau kako 6u ybeamo npegnoxeHor crienbeHvka
AreHTa ga nocTtaHe cTpaHa OBOr YroBopa kao AreHT) ga ce Aorosopwm
ca npeanoxeHum criegbeHnkom AreHta 0 uameHama u goriyHama ose
Knaysyne 25 n 6uno kojux gpyrux ogpenaba osor Yrosopa Koje ce
ogHoce Ha npaBa u obaBese AreHTa y cknagy ca noctojehom
TPXULIHOM MPaKCOM O MOCTaBibely W 3aWITUTU KOPNOPaTUBHMUX
NnoBepeHuka 3ajedHo ca CBUM pa3yMHUM U3MeHama W JonyHama
oapenaba o HakHagm Koja ce nnaha AreHTy No oBOM YTroBOpY Koja je y
ckrnagy ca pedoBHoMm Tapudom crnenbeHuka AreHTa n Te U3MEHe U
nonyHe 6uhe obasesyjyhe 3a CtpaHe.

(e) AreHT Kkoju ce noBnayu he cTaBuTM Ha pacnonarawe AreHTy
cneabeHnKy OHy AOKYMeHTauujy u eBuaeHumje koje AreHT cnenbeHuk
MOXe pa3yMHO 3axTeBaTu n 06e3beanTn nomoh 3a cBpxe u3BpLleHa
CBOjUX (pyHKUMja, kao AreHTa no ocHoBy [lokymeHata o
dbunHaHCcHpamy.

Q) AreHToBO oObaBellTewe O OTKady CTU4e MpaBHO [ejCTBO TeK Mo
nMeHoBamy cnenbeHuka.
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Mo nmeHoBawy cnendeHuka, AreHT koju ce noenaym 6uhe paspelueH
6uno kakBe HakHagHe obGaBe3e y nornegy [okymeHata o
duHaHcupawy (ocum obaBesa gedwmHucaHmnx y Knaysynm 25.12(e)),
ann he my octatm npaso y cmucny Knaysyne 15.3 (PegyHOupar-e
mpouwkosa AzeHmy u ECA AezeHmy) n oBe Knaysyne 25 (n cse
areHuujcke HakHage 3a padyH AreHTa Koju ce nosnayv sulle ce Hehe
obpauyHaBaTtu (n 6uhe nnatmee) Ha Taj gatym). HberoB cnegbeHuk m
cBaka gpyra CtpaHa nmahe ncra mehyycobHa npaea n obaeese kakee
61 umanu ga je Taj cneabernk npobuTHa CTpaHa.

HakoH koHcynTauuja ca 3ajmonpumMuem, BehnHckn 3ajmogasum mory,
nytem obaBelwTewa AreHTy, 3axteBaTm fa AreHT ga OCTaBKy Yy
cKknagy ca rope HaBegeHum ctasom (b). Y Tom cnyyajy, AreHT he gatu
OCTaBKy Yy CKnagy ca rope HaBegeHuM ctaBom (b).

AreHT he ce noByhum ca yHKUMje y cknagy ca rope HaBeOeHUM
ctaBoM (b) (1, y Mepu y Kojoj je TO NPUMEHNBO, YITOXUTU pasyMHe
Hanope Aa umeHyje crnegbeHvka AreHTa y cknagy ca rope HaBeaeHUm
ctaBom (b)) ako Ha pgaTym wnu HakoH gaTyma Koju Hactyna Tpu
Meceua npe Hajpanujer datyma npmjema FATCA BesaHo 3a 6uno koje
nnahare npema AreHTy no ocHoBy [lokymeHaTa 0 (prHaHCcupary:

(1) AreHT He ofroBopu Ha 3axTeB Mo ocHoBy Knaysyne 12.7
(Mnpopmauuje FATCA) wn 3ajmonpumay vnn 3ajmogasal
onpaegaHo Bepyjy aa AreHT Hehe 6utu (Mnn he npectatn ga
6yne) CtpaHa msyseta og FATCA Ha unu HakoH [daTtyma 3a
npumeHy FATCA,;

(i) nHdopMaumje gocTaBrbeHe of cTpaHe AreHTa y cknagy ca
Knaysynom 12.7 (MHpopmayuje FATCA) ykasyjy na AreHt
Hehe 6utn (Mnn he npectatn ga 6yne) CrtpaHa u3yseta of
FATCA Ha unu HakoH [aTtyma 3a npumeHy FATCA; unu

(iii) AreHT obaBectn 3ajmonpumua n 3ajmogasLe Aa AreHT Hehe
outn (unn he npectatn ga 6yne) CtpaHa mnsyseta og FATCA
Ha nnu HakoH [atyma 3a npumeHy FATCA,

n (y ceakom cnydajy) 3ajmonpumal, unu 3ajmogasay, pa3ymMHO Bepyjy
na he 6utn notpedbHo aa CtpaHa n3spwmn Ogdutak FATCA wTo He 6u
6uno notpebHo pa je AreHt CipaHa wusyseta og FATCA, un
3ajmonpumay,  wnu  Taj 3ajmogaBauy, nytem  obaBewTera
JocTaBrbeHor AreHTy, 3axTeBajy Ja ce UCTU NOoBy4Ye ca Te (yHKuuje.
Huje notpebHo opobpene 3ajmonpumua 3a ycTynawe unm npeHoc
npaea n/vnn obaeesa AreHra.

25.13 3ameHa AreHTa

(@)

(b)

HakoH caBeToBaha ca 3ajmonpumuem, BehuHckm 3ajmogaBum mory
AaBakbem npetxogHor obaeewTterwa og 30 gaHa AreHTy, 3aMeHUTU
AreHTa nmeHoBawem AreHta cnefgdeHuka.

AreHT koju ce noBnaus he (o Tpowky 3ajMogaBaua) YYMHUTK
AOCTYNHUM AreHTy crefbeHuKy TakBe OOKyMeHTe W eBuaeHuujy u
AaTn TakBy noAapLuKy KakBy AreHT cnefabeHVK Moxe pasyMHO



(c)

(d)

(€)

(f)

253

3aTpaxutn 3a notpebe msBplueHa CBOjUX yHKUMja Kao AreHTa no
[lokymeHTMMa 0 dhnHaHCHpamy.

MmeHoBawe AreHTa cnegbeHvka he CTynuTM Ha CcHary [JgaHoOM
aeduHucaHmm y obasewwTewy Kojy cy BehuHckm 3ajmopaBum ganm
AreHTy Koju ce nosnauym.

Op Ttor patyma he AreHT koju ce nosnayum 6utm ocnoboheH cBux
parbux obaeesa y nornegy [okymeHaTa O douHaHcMpawy (ocum
werosux obeesa ns Knaysyne 25.13(b)), ann he 3agp>xxatu npaBo Ha
kopuctn n3 Knaysyne 15.3 (PegbyHOupam-e mpouwkoea AzeHmy u
ECA Aecenmy) n ose Knaysyne 25 (n cBe areHuujcke HakHage 3a
padyH AreHTa Koju ce noBna4vm npectahe ga ce obpayvyHaBajy og (u
6uhe nnatmee) Tor gaHa).

Ceakn AreHT cnenbeHuk u cBe octane CtpaHe he umaTtu ucTa
mMehycobHa npaBa n obaBese koje 61 Mmane ga je TakaB crnegbeHuk
©ono n3sopHa CtpaHa.

3ajmonpumau, he yum 10 6yae moryhe a HakoH WTO je ob6aBelTeH O
noctaerbewy cnenbeHnka AreHta, O npomeHn AreHTa obaBecTUTM
HBC.

25.14 TMoBepsrbuBOCT

(@)

(b)

Kaga noctyna y cBojctBy AreHTa CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa,
cmaTpahe ce ga AreHT nocTyna npeko CBOr cekTopa, koju he 6utn
cmaTtpaH oABojeHMM cybjekTtom o Guno Kor Apyror cektopa wnu
cnyxo6e.

Ykonuko uHdopmMaumja 6yae npumibeHa og CTpaHe Apyror cekropa
unu cnyx6e AreHTta, oHa MOxe BuTK TpeTupaHa Kao noBepsbMBa 3a
Taj cektop vnu cnyxby n cmatpahe ce ga AreHT Hema casHawe O
NCTOj.

25.15 OpgHoc ca 3ajMmopaBuMMa

(@)

Y cknagy ca Knaysynom 23.9 (llporiopyuoHanHo nnahawe kamame),
AreHT MOXe TpeTupaTu nuue y CBOjUM KibUrama Ha OTBapawy
nocrioBaka Koju noctyna npeko csoje KaHuenapuje ApaHxmaHa
(ymecto rnaBHe kaHuenapuje AreHTa, y3 obasewTaBawa CTtpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa C BpeMeHa Ha Bpeme) kao 3ajMoaBLa:

0] KOju MMa npaBO Ha WM je OAroBOpaH 3a CBako Aocneno
nnahawe no JJokyMeHTUMa 0 (puHaHCupaky Ha Taj AaH;

(i) KOju Mma npaeo ga npumMu 1 Noctyna no ceakoMm obaBeLUTEHY,
3axTeBY, JOKYMEHTY UNN KOMYHUKaUMju Unn ga goHece ognyky
unu  TBpAWY npemMa  [lokymMeHTy O  douHaHcupawy
cacTaBIbeHOM Uy AOCTaBfbEHOM Ha Taj AaH,

OCUM ako je HajMmare net PagHux gaHa yHanpen npyMMmo npeTxogHo
obaBelwwTerwe o Tor 3ajMogaBua y CynpoTHOM CMUCITY a y ckragy ca
ycroBsMMa oBoOr Yrosopa.
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(b) Ceakn 3ajmogaBay, MOxe gaBakeM obaBeluTera AreHTy MMeHoBaTh
nvue koje he y HeroBo ume npumaTn cBa obaBeluTera, MOpPYKe,
nogaTtke W OOKYMEHTa Koju ce Mopajy npegatu unu nocrnatu Tom
3ajmogaBuy y cknagy ca [okymeHTMMa O dUHaHcupaky. To
obaBewTewe cagpxahe agpece n (M Tamo rage je npema Knaysynm
31.5 (EnekmpoHcKka KOMYyHUKayuja) [O3BOSbeHa KOMYHWKauwuja
€NEeKTPOHCKOM MOLWITOM WNW APYrUM  EMNEeKTPOHCKUM CPeacTBMMa),
agpecy enekTpoHcke nowTe wuvnu gpyre mHdopmauunje notpebHe
kako 6u ce npeHene vHopmauuje oBUM NyTem (a y CBakOM Criyyajy,
HaBeCcTM CekTop wunn cnyxbeHuka, YKONMMKO uX uMa, kojuma he
KOMyHMKaumja 6utn ynyheHa) a ncto he ce ogHocuTn Ha obaBeluTeH€
O 3aMEHCKOj agpecu, CeKTopy u nuuy ca nocebHum osnawhewnma
3ajmogasua y cmucny Knaysyne 31.2 (KoHmakm nodauyu) n ctasa
(a)(ii) Knayayne 31.5 (EnekmpoHcka koMmyHukauuja) n AreHt he 6utn
osnawheH ga TO nuue cmartpa 3a osnawheHo 3a nNpujem CBUX
obaBeluTera, caonwTerwa, nogataka U AOKyMeHaTa, kao Aa je To
nuue 3ajmogasadl.

25.16 OueHa KpeauTa of cTpaHe 3ajmoaaBaua

Bes yTuuaja Ha ogroBopHoOCT 3ajMonpuMua 3a MHGOpPMauMjy Kojy AocTaBu
unn koja Oygoe [ocTaBrbeHa Yy HEroBO MMe y Be3n ca Ouno Kojum
[okymeHTOM O dmHaHcuparwy mnu Sinosure nonmcom, cBaku 3ajMopaBald
notephyje AreHTy n ApaHxepuma ga je 6uo, n ga he n garbe 6utn jegnHn
OroBOpaH 3a CBOjy COMNCTBEHY HE3aBUCHY OLIEHY U UCMIUTUBAHE CBUX pU3MKa
KOju HacTaHy No OCHOBY WnM y Be3an ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O
uHaHcMpawy, Unn Sinosure NONMCOM, YKIby4yjyhm ann He orpaHu4daBajyhu
ce Ha:

(a) dUHaHCKjCKO CTawe, cTaTyc M npupody 3ajmonpumua, CBaky Of
HEroBUX OpXXaBHUX MHCTUTYUWja, Hapyymoua n MiHBectuTopa;

(b) 3aKOHUTOCT, BanMAHOCT, MpPaBHO [€jCTBO, MPUMEPEHOCT Unu
N3BPLUIHOCT ©uno kor [dokymeHTa O dUHaHCMpakwy unu Sinosure
nonuce wnu Lpyror yroBopa, apaHXMaHa Wnv LOKyMeHTa Koju je
3aKSby4eH, CauMHeH NN NOTMNMCaH Y OYeKMBakby, Unn y Beaun ca buno
Kojum [IoKyMeHTOM O (prHaHcupary unu Sinosure NosIMcom;

(© Aa nuv Taj 3ajmogasal, Mma cpefCcTBO NpaBHE 3alTuTe U npupoay u
AOMeT TOr cpeacTBa npaBHe 3awTuTe npotuB 6uno koje CtpaHe nnm
6uno koje ogrosapajyhe MMOBMHE NO OCHOBY UMW Yy Be3n ca buno
Kojum [okymeHTOM 0O uHaHCcupawy wunum  Sinosure MNonucom,
TpaHcakumjoMm koja je npeameT [okymeHTa O puHaHcupawy, unu
6uno Kojum Apyrum yroBOpOM, apaHXMaHOM MNU LOKYMEHTOM KOju
3aKrby4u, Ca4yMHN UNU NOTMMLLIE Y OYeKMBaky, MO OCHOBY UNN Y BE3M
ca 6vno kojum [JoKyMeHTOM O (bMHaHCUpary unu Sinosure NormMcom;
n

(d) NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT MMM NOTNYHOCT BMMo Koje MHopmMaumje Kojy
obes3bean AreHt, 6uno koja CtpaHa v 6uno koje gpyro nvue no
OCHOBY Unn y Be3n ca 6uno kojum [JoKyMeHTOM O dpMHaHCUpaky Unu
Sinosure nonucom, TpaHcakumjoM Koja je npegmeT [JokymeHTa O
duHaHcHpawy unm Sinosure nonmvce unn Guno Kor apyror yroeopa,
apaHXmaHa Unn JOKyMEeHTa KOju 3aKibyyu, CauyuMHU Unu notnuwe y
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OoYeKkuBawy, N0 OCHOBY MnM Yy Be3u ca 6uno kojum [JoKymeHTOM o
dUHaHCcHpawy nnmn Sinosure NoANCOM.

AreHTOBO Bpeme

Buno koju msHoc nnatme AreHty npema Knaysynu 15.3 (PegbyHOupar-e
mpouwkosa AeceHmy u ECA AzeHmy), Knayaynn 17 (Tpowkosu u usdauyu) v
Knaysynu 25.11 (PegyHOupare mpowkosa Az2eHmy 00 cmpaHe
3ajmodasua) obyxBaTuhe TpowKoBe Kopuwhewa BpemeHa AreHta wunu
Apyrnx pecypca n 6uhe obpayyHaTo Ha OCHOBY pa3ymMHe JHeBHe Tapude unu
no caty o Yyemy he AreHT obasectutn 3ajmonpumua n 3ajmogasue, u TO je
noBpx GuNo koje HakHage Koja je nnaheHa wnu nnatmBa AreHTy npema
Knaysynu 12 (HakHade u Sinosure npemuja).

OpbuTtak oa 3HOca nnaTuBUX o4 cTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CtpaHa ayryje Heku usHoc AreHTy no ocHoBy [lokymeHTa
0 dumHaHcupary, AreHT he, HakoH WwTo obaBectn Ty CTpaHy, oOy3€eTu cymy
Koja He npemallyje To gyroBawe og 6uno kor nnahawa npema T0j CTpaHu
koje 6m AreHT nHadye 6uo obaBesaH Aa M3BpLM NO OcHOBY [lokymeHaTta o
dUHaHCHpaky N UCKOPUCTU TakBy CyMy 3a Unv npema HakHaau U3Hoca Koju
ce gyryje. Y cmucny [JokymeHata o omHaHcupary, cMatpahe ce kao ga je Ta
CTpaHa nNpyMuna cBaku U3HOC YMaHEeH Ha Taj HauuH.

KoHTpona aokymeHaTa

He poBogehn y nutawe obaBe3ze AreHTa npema Sinosure nonucu,
3ajmonpumay, 1 cBakm 3ajmogaBal, cy Ge3yCroBHO M HEOMO3MBO CarflacHu

aa:

@) oaroBopHocT AreHTa 3a KoOHTposrly 3axteBa 3a Kopuwhewe
cpenctasa, cBake [loTBpae usBohaya u cee lNpatehe gokymeHTauumje,
Kao u 6uno kor Apyror JOKyMeHTa Koju fobuje a Koju ce Ha HUxX
ogHocu 6uhe orpaHnyeHa Ha noTBpAy Aa Cy My [OOKYMeHTa
npegoyeHa (MnNu, YKONMKO AOKYMEHTA HWUCY Ha EHrfecKOM jesuky,
B6uhe NpefoYeH NPeBoa Ha EHrNeckn) y ckrnagy ca HUXOBUM ONUCOM;

(b) HU jegHa CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Hehe 6utn y obaBe3un ga
KOHTpONuwie BanWAHOCT, UCTUHUTOCT M ayTeHTMYHOCT 3axTeBa 3a
Kopuwhewe cpeacrtaBa, csBake [loTBpae u3Bohava u cee [lpaTehe
OOKyMeHTaumje HUTKM Buno kor gpyror JokyMeHTa Koju gobuje a koju
Ce Ha HbNX OOQHOCK HUTK HaBOAA KOoju Ce Y huMa Hanase HuTK he 3a 1o
©OVTM 0AroBOpPHA;

(© cBaka CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa he mmatm nyHo npaBo fa ce
OCNOHN Ha MOy34aHOCT CBaKe usjaBe Koja ce HaBogu y 3axTeBy 3a
kopuwhere cpefacrasa, csakoj [NoTBpan n3sohaya u cBoj lNMpartehoj
AOKYMeHTauumju nnn 6uno KoM gpyrom AOKYMEHTY Koju gobuje a koju
Ce Ha HbUX 0gHOCU; U

(d) HW jegHa CTpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Hehe 6uTu ogroBopHa 3a
6uno KakBo Kalwrehe Yy obesbehuBary Kpeauta y3poOKOBAHO
3axTeBOM ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Koju ce OAHOCKM Ha
Aokase unu gokymeHTauumjy unum CtpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa Kako
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on ©Ouna yeBepeHa pga he ce Sinosure nonmMca MNPUMEHUTU Ha
npeameTHn Kpegur.

25.20 WN3Hocu nnaheHun rpeLlKom

26.

26.1

(@)

(b)

(€)

(d)

Ako AreHT ynnatu nsHoc gpyroj CTpaHu n y poky og neT pagHux gaHa
of gatyma ynnarte, AreHT obaBecTu Ty CTpaHy Aa ce paau O U3HOCY
nnaheHom rpewkom, CTpaHa Kojoj je AreHT uaspmo ynnaty he, Ha
3axTeB, pedyHaAnpaTn UCTU MU3HOC AreHTy, 3ajedHO a KamaToM Ha
WM3HOC O AdaHa ynnarte 0O AaHa npujemMa u3Hoca of cTpaHe AreHTa,
wto he AreHT oOpadyHaTM Kako OM ce ypayyHanu TPOLUKOBM
ucnnaheHe kamare.

Hutn:
0] Ha o6aBese 6uno koje CtpaHe npema AreHTy; HUTK

(i) Ha npaBHuM nek AreHta (6e3 o63upa ga nu npouctuye u3
Knaysyne 25.20 wnu gpyro) koju ce ogHocu Ha [lorpelwHa
nnahawa Hehe ytuuaTt 6mMno koju 4mH, nponyct, gorahaj unm
ynhbeHuua koja 6w, y cmucny osor crtaea (b), ymawuna,
NOHULWITUNA uUNu Npejyavumpana 6uno kojy Takesy obasesy unm
npaeHu nek (6e3 o63upa ga nv je AreHT unm o6mno koja gpyra
CTtpaHa ynosHarta unm He).

Ca nnahama Koja n3spwmn CtpaHa npema AreHTy (6e3 o63upa ga nm
cy y cknagy ca oBom Knaysynom wnm gpyro) kKoja ce ogHoce Ha
n3Hoce nnaheHe rpewkom obpayyHahe ce n u3BpwntTn 6e3 (u 6e3
NKakBMx oabutaka) nopaBHama Ui NPOTUBNOTPAXKMBaH-A.

3a notpebe ose Knaysyne, TepmuH “lNMorpelwuHa nnahawa” o3Ha4vyaBa
nnahawe m3Hoca of ctpaHe AreHta CTpaHu 3a koju AreHT yTBpau
(MCKIbYUMBO  CBOjOM  OMCKPELMOHOM OANYKOM) [Aa NpeAcTaBiba
rPELLKY.

YIIOlrA ECA ArEHTA

AHraxosawe ECA AreHTa

(@)

(b)

Ceakn 3ajmopaBau Heono3mBo nocTtaBfba ECA AreHTa ga noctyna
Kao H-EroB areHT y Be3u ca:

0] Sinosure nonucom; n

(ii) [JokymeHTMMa O buHaHCUpawy Yy Be3n ca CBUME LITO MMa
Be3e ca ocurypaBajyhom komnaHujom Sinosure u Sinosure
NOMMCOM.

Cakun 3ajmopaBay Heonosueo osnawhyje ECA AreHta ga msspluasa
obaBese W [OyXKHOCTM W [da oOcTBapyje npasa, osrnawhewa u
AvckpeumoHo npaBo kKoja cy pata ECA AreHty y Besu ca
[JokymeHTMMa O uHaHCUpawy W Sinosure MNonMcoMm, 3ajedHo ca
ApYyrMM cnopegHum npasuma, osnawhewmMma W OUCKPELMOHUM
npaBoM.
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26.2 YnyrtctBa

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

9

(h)

ECA AreHT he:

0] BPWWTU WNWU Cy3apxaTu ce of Bplewa 6uno kor npasa,
osnawhewa MNM OUCKPELWOHOr npaBa Koja cy My AdaTa Kao
ECA areHTy y Be3u ca ynyTcTBMMa Koja Cy My AaTa of CTpaHe
ocurypaBajyhe KomnaHwje Sinosure wunuM y cknagy ca
ycrnosmMa Sinosure nonuce; u

(i) Hehe 6uTn oagroBopaH 3a 6uno koje geno (MM NPoOnycT) ako
penyje (unn ce ysgpxasa of nocTynawa) y cknagy ca
Knaysynom 26(a)(i).

ECA AreHT uma npaBo ga of ocurypaeajyhe komnanuje Sinosure
3aTpaxu ynyTcTBa Unu nojaukere 6uno koje HCTpyKumje o Tome aa
N1 1 Ha Koju Ha4yuH Tpeba Aa KopUCTM Unu ce y3apxu of kopuwhera
Ovno kakBor npaea, oBnawhewa wnM guckpeumoHor npaea. ECA
areHT ce MOXe y3gpxaTu of NocTynaka OCMM ako U OOK He fobuje
Taksa ynyTCcTBa UNu nojalikexse Koje je 3aTpaxmo.

Csako ynytcTBO Koje je pato ECA AreHTy of cTpaHe ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure y Be3u ca, Unu Koje 3axTeBaHo o ocurypaeajyhe
KoMmnaHuje Sinosure unuM y cknagy ca Sinosure nonucom, he
npeoBnagaT cBa CynpoOTHa ynyTcTBa Aarta of CTpaHe 6uno koje
CtpaHe n 6uhe obaBeasyjyha 3a cBe cTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa.

ECA AreHT ce MOXe y3ap)aTu o4 noctynawa y Be3u ca ynyTcTBuma
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Aok He p[obuje obewTehewe
n/vunn obesbehere koje Moxe Mo CBOM Haxofhewy Aga 3axTeBa (koje
Moxe 6uTtn Behe og oHor cagpaHor y [lokymeHTumMa o domHaHcupary
N Koje MOXe ykrbyuuBaTu nnahawe yHanpen) 3a 6uno Koju TpoLuak,
rybutak nnv oaroBOPHOCT KOje MOXe Aa MpeTpnu y cknagy ca Tum
ynyTCTBMMA.

Y cnyvajy ga ynytctea msoctaHy, ECA AreHT Moxe noctynatu (1mnm
ce y3gpXkaTu o4 MnocTynaka) YKOMUKO je TO Yy HajborbeM uHTepecy
3ajmogasaua.

ECA AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y ume 3ajmogaBua (ocum
YKOINMKO Hema npeTxofHy carfacHocT Tor 3ajMogaBua) y CyaCK M
unun apbutpaxHum noctynuuMa y Be3nm ca [okymeHTumMa o
UHaHCcMpawy nnn Sinosure NOMMCOoM.

Ceakn 3ajmopgasay osnawhyje ECA AreHta pa noctyna no
ynyTcTBUMa Koje gobuje oa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, Koja
Cy y cknagy ca ycnosuma Sinosure nonuce.

Ceakun 3ajmogasay, npuxsata ga nponyct ECA AreHTta ga ycknagm ga
ce ycknagute ca 6uno kojum ynytctBuMMa y cknagy ca Knaysynom
26.2(g), wnm ca ycnosuMMma Sinosure nonuce, Moxe [OBECTU OO
npecTtaHka nokpuha npema rwumva.



258

26.3 Oo0aBe3e ECA AreHTa

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

ECA AreHT he ogmax npocneaunTu:

0] Konunjy ynytctBa Kkojy je AreHT pobwo op ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure n getarbe Ouno kor MOCTynKa Koju je
npegy3er unu HamepaBa fAda npegysMe y ckrnagy ca
ynyTCTBMMA; U

(i) OpvirnHan nnm konujy 61Mno Kor 4OKyMEeHTa KOju je 4OCTaBIbeH
ECA AreHTy 0o CTpaHe:

(A) ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure 3a Ty CTpaHy; unm
(B) CTtpaHe 3a ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure.

Ocum y cnyyajeBMMa kaga [JOKyMEHT 0 hMHaHCcMpaky unu Sinosure
nonuca ogpenyje apyradnje, ECA AreHT Huje oGaBe3aH ga npernena
UnNn ga nposepaBa HEONXOA4HOCT, TAYHOCT UMM NOTNYHOCT Gunu kor
OoKymeHTa koju npocnehyje gpyroj CTpaHu wnu  ocurypaBajyhoj
KomnaHuju Sinosure.

ECA AreHT mma camMoO OHe OYXHOCTM Koje cy u3puumto oapeheHe
[okymeHTMMa 0 huHaHCcKpaky 1 Sinosure NonMcoM (U HUKakBe apyre
He Tpeba nogpasymesatn).

ECA AreHT he o6GaBectutn AreHTa (koju he notom obaBecTuTu
3ajMofaBLie) YKONMUKO My MOCTaHe Mo3HaTo Aa ce [ecuo Ccryyaj
Heucnykweha Sinosure nonuce.

ECA AreHt he ogmax obaBecTutM AreHTa YKOJIMKO CE€ YCIOBWU
ogpenenn Knaysynom 5.2(c) go 5.2(g)(i) (Ocmanu npedycrosu) HUCY
NCNYHEHMW.

buno koje nnahawe koje npumn ECA AreHT of ocurypasajyhe
kKoMmnaHuje Sinosure no coHoBy Sinosure nonuce ECA AreHT he
YYUHUTU JOCTYNHUM AreHTy YMM je TO M3BOASbUBO HAKOH npujema, Ha
padyyH o kKome AreHT moxe obasectutn ECA AreHTa Hajmamwe net
pagHUxX AaHa yHanpeq y 6aHuu y rnaBHOM (OUHAHCWUCKOM LEHTPY
3eMrbe perneBaHTHe BanyTte (Unu, y Be3W ca eBpuMa, Yy rfaBHOM
bUHAHCK]CKOM LIEHTPY Op)KaBe uYnaHuue ydecHuue wunu JIOHAoHY), n
CBaku TakaB M3HOC he AreHT NpMMeHUTN Ha n3Hoce Koje 3ajmonpumaly
ayryje CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa y cknagy ca wunum y Besn ca
[okymeHTMMa 0 prHaHCcupary y cknagy ca oBuM YroBOpOM.

26.4 bBbe3s cdhmayumjapHux obasesa

(@)

(b)

HuwTta y [JokymeHTMMa O uHaHcupawy unm Sinosure Mofvcu He
ctBapa obaBedy ECA AreHTa pga noctyna Kao MNOBEPEHVK Wnu
dwmayumjap 6uno koje ocobe.

ECA AreHT Hehe 6uTn obaBesaH ga ogrosapa 6uno kom 3ajmogaBuy
3a 6uno Kkojy cymy mnu enemMeHT npoduta 6uno koje cyme Kojy je
NPUMKO 3a CBOj payyH.
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MocnoBu ca 3ajmonpumuem

ECA AreHT MOxe NpuxBaTUTM Aeno3uTe, No3ajMrbuMBaTh HOBaL Mnn 6UTK
aHraxxoBaH op cTpaHe 3ajmonpuMua 3a 6Uno koje GaHkapcke unu apyre
nocnose.

MpaBa n onawhewa

(@)

(b)

He poBopgehu y nutawe 6uno koje ogpenbe Sinosure nonuce, ECA
AreHT MoXe:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

ocnawatm ce Ha O6uno Kojy usjaBy, KOMyHUKauUWjy,
obaBelUTeHE UNM JOKYMEHT 3a KOju Bepyje Aa je opurnHanaH,
TayaH v Ha ogroBapajyhu Ha4vH oBnaluhen;

npeTnocTtaBnTn aa:

(A) ynytcTBa Koje je npumuo o (1) AreHTa cy ypeaHo gatn 'y
cknagy ca ycrnosuma [JokymeHaTta O hUHaHCUMpaky, Unu
(2) ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure cy ypegHo gatu 'y
ckragy ca ycrnosuma Sinosure nonwvce; u

(B) ocum ako je npumumo obaBellTewe O OMo3umey, Aa Ta
yrnyTCTBa HUCY ONO3BaHa;

noysgaje ce y ceptudukat 6uno koje ocobe:

(A) y norneay 61no Koje YnHeHWLIE NN OKONHOCTM 3a Koje 6u
Ce pa3yMHO MOr0 OYEeKMBaT [ia Cy Y OKBUPY ca3Hawa Te
ocobe; unm

(B) y cmucny ga takBa ocoba opgobpasa 6uno koju ogpeheHn
nocao, TpaHCcakuujy, Kopak, pafwy Wunu cTBap, Kao
[OBOSbaH [oKa3 Aa je To cnydyaj u, y cniydajy Knaysyne
26.6(a)(iii)(A), ™Moxe npeTnOCTaBUTU UCTUHUTOCT W
Ta4yHOCT Te NOTBPAE; U

obaeectn ocurypaBajyhy komnaHujy Sinosure o CBakoM
nosehawy vnu maTepujanHoj NPOMEHN y OUIIO KOM PUBKKY
NOKpMBEHOM Sinosure nonmcoM y Mepu Y Kojoj je To noTpebHo
y CKknagy ca ycnoBuMma Sinosure nonmce wunuM y CBpXY
obesbehuBara crtanHe BaxHocTU Sinosure nonuce (m ECA
areHTa he Tako ob6asecTuTn ocurypaBajyhy KomnaHujy
Sinosure ako My AreHT HanoXxwu ga 1o ypagu y ume BenNnUHCKNX
3ajmoaBava).

ECA areHT MOXe npeTnoctaButu (OCMM ako Huje NpUMUO
obaBsewTewe 0 cynpoTHOM Yy cBojcTBy ECA areHTa 3a 3ajMogaBLue)

aa:
(i)
(i)

Aa ce Huje gorogmo cny4aj Hencnyhwera obasesa;

Huje wuckopuywheHo ©6uno koje npaeBo, oBnawhewe wnu
OUCKPEeLMOoHO npaBo fgato 6uno kojoj CtpaHn unn 6muno kojoj
rpynu 3ajmogasaua; u



(c)

(d)

(e)

(f)

(¢)]

(h)

(i)
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(iii) cBako obaBelUuTeEH-€ WM 3axTeB 3a Koju je obaBewTeH oA
cTpaHe AreHTa unu 6uno koje gpyre CtpaHe gart je y me u y3
carnacHocCT u 3Hawe ocobe kojoj ce To obaBeLuTeHe HaBOAHO
ogHocw.

ECA AreHT MoOxe aHraxoBaTu MW nNnatuTu caBeTe WNU ycnyre
agBokaTa, padyHoBoha, MOPECKUX CaBeTHMKA, reogeta Wnv Opyrux
npodbecnoHanHnx caBeTHNKa U CTpy4Ytbaka.

He poeopehu y nutanwe yonwteHocT Knayayne 26.6(c) nnn Knayayne
26.6(e), ECA AreHT MOxe Yy OMNO KOM TPEHYTKYy aHraxosaTu W
nnatuTn ycnyre 6uno Kor agBokata ga Jenyje Kao He3aBUCHM
caBeTHMK ECA AreHTa (1 TO He3aBucaH og 6uno kor agBokarta Koju je
ynyheH op 3ajmogaBaua wnu AreHta) ako ECA areHT no cBoMm
pasyMHOM MULLIbEHY CMaTtpa Aa je TO HEONXOAHO.

ECA AreHT MOXe ce noysgaTh Ha caBeTe Wnu ycnyre ajBokaTa,
payyHoBOha, TMOPECKUX CcaBeTHWKa, reogera wnu  Opyrux
npodecrMoHanHnX caBeTHUKa Mnu cTpydwaka (buno ga mx je gobuo
on ELLA areHTa unu 6uno koje apyre ctpaHe) n Hehe 6uTn ogroBopaH
3a OMNo KakBy WITETY, TPOLIKOBE uUnu ryéutke 6mno kom ocoby, 6uno
KakBO CMahew-e BpeaHOCTM wunn OGuno KakBy OLrOBOPHOCT Koja
HacTaHe Kao pe3ynTaTt HeroBor noysaama y Takse caBeTe.

ECA AreHT wMOXe nocTtynatm y Be3an ca [okyMeHTMUMa o
uHaHcMpawy M Sinosure MnoNMCOM MPEKO CBOjUX CryKOeHukKa,
3anocreHux n areHara.

ECA AreHT MOXe OTKpuTM ocurypaBajyhoj komnaHuju Sinosure wu
cBakoj apyroj CTpaHu kpeguTHOr apaHxmMaHa 6uno kojy nHdopmaunjy
3a Kojy pa3ymHO Bepyje Aa je npumwuna kao ECA areHT npema 6uno
kKoM [IoKyMeHTY O omHaHCcupamy.

Be3 o63upa Ha 6uno kojy apyry ogpenby 6uno kor [lokymeHTa o
uHaHcHMpawy unu Sinosure nonuce koja roBopu cynpoTHo, ECA
areHT HWje ayXaH a ypaau unv nponyctu ga ypagu éuno wra ako 6u
TO, U1 61 MOrno, NO HEroBOM PasyMHOM MULLIbERY, NPeACcTaBbaTh
Kpwere OMno Kor 3akoHa vnuv nponuca unu Kpwewe duayumjapHe
OYXXHOCTU unm obaeese YyBara NOBEPIHUBOCTH.

bes o63npa Ha Ouno kojy ogpendy Owno kor [JokymeHTa O
uHaHcMpakwy Mnu Sinosure nonuce Koja cagpXxu cynpotHo, ECA
areHT Huje y obaBe3n ga TpowM UM puU3nKyje CONnCTBeHa CpeacTBa
unm Ha 6uno Koju Apyrm HauvH CHocuM Ouno KakBy (OMHAHCUjCKY
O4roBOPHOCT y obaBrbaky CBOjUX AYKHOCTM, obaBesa uwnu
OLrOBOPHOCTM WM Bplewy Ouno kor npasa , oBnawhewa wnm
OWCKPELMOHOr npaBa ako MMa OCHOBa [a Bepyje Aa My Bpahawe
TakBMX CpedcTaBa WNW ajeksaTHa ofwTteTta wunu obesbehere 3a
TakaB pU3UK UNN OArOBOPHOCT HUCY padyMHO 06e3befheHu.
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OAroBOpPHOCT 3a AOKYMeHTauujy

ECA AreHT Huje ogroBopaH 3a:

(@)

(b)

(€)

a[eKBaTHOCT, TA4YHOCT MUK NOTNYHOCT 6mno Koje nHdopmaumje (6uno
yCMeHe wunn nucmeHe) kojy je gao ECA AreHT, AreHT, ApaHxepw,
3ajmonpumaul, ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure wunum ©6mno koja
apyra ocoba y wim y Besn ca 6uno kojum [OKyMEHTOM O
uHaHcMpawy, Sinosure NONMCOM MM TpaHcakumje npensuheHe y
[okymeHTMMa O douHaHcupawy, Sinosure nonmcom unm 6uno kom
OPYrom cnopasymy, apaHXmaHy WM LOOKYMEHTY 3aKiby4YeHOoM,
HanpaBSbEHOM WM U3BPLLUEHOM Y OYEKMBaHY, Y OKBUPY UIK Y BE3N ca
©6nno kojum [JokymeHTOM O oMHaHcHMpawy nnu Sinosure Nonncom;

3aKOHMUTOCT,  BanuWAOHOCT,  e(EeKTUBHOCT,  afeKkBaTHOCT  Unu
NPUMEHBUBOCT O6Mno kor [okymeHTa O buHaHcupaky, Sinosure
nonvce unu 6uUno Kor Apyror cropasyma, apaHxmaHa unm oKyMeHTa
KOjY je 3aKrbydeH, CaumHEeH UIN U3BPLLEH Yy OYEKMBakY, Y OKBUPY UNN
y Be3u ca 6uno kojum [okymMeHTOM O duHaHcupary unu Sinosure
Nonmcom; unu

cBaka oanyka o Tome ga nu je 6uno koja nHdopmMaumja koja ce npyxa
unun he 6utn gocraerbeHa 6uno kojoj CTpaHn KpeauTHUr apaHxmaHa
nHopMaumja Koja Huje jaBHa, Ynja ynotpeba moxe GUTK perynucaHa
unn 3abpareHa Bakehrm 3aKOHOM WNK MpPOMMcMMa Koju ce ogHoce
Ha MHCajaepCKo NOCMoBakbe UK Ha OPYrn HAYMH.

HenocTtojawe Ay)XHOCTU Haarnegawa

ECA AreHT Hehe 6uTK oGaBe3aH ga ncrtpaxyje:

(@)
(b)

(c)

[a nn ce cnyyaj Heucnywera obaBesa [Oroamo;

y BE3n ca msBpLlereM, HemsBpLleHuM obaBeszama unv 6uno Kojum
KpLiewseM 6uno koje ctpaHe unm ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
cBojux obaBesa npema 6mno koM [OKYMEHTY O OUHAHCUpawy Wnu
Sinosure nonucu; unu

Aa nu ce gecno 6uno koju apyrn pgorahaj HaBedeH y 6uno kom
[oKymMeHTy 0 omHaHCupary unm Sinosure Nonucu.

Uckrbyyerse oaroBopHOCTU

(@)

He orpaHudaBajyhu ce Ha Knaysyny 26.9(b) (v 6e3 npejyauumpara
6uno koje apyre ogpenbde 6uno kor [lokymeHTa 0 bMHaHCUpawy Koja
NCKIbyYyje unum orpaHmdaBa heroBy ogroBopHoct), ECA areHT Hehe
ce cMaTpaTtu 0AroBopaHnM 3a:

@ ©nno KakBy LUTETY, TPOLUKOBE UNK rydutke 3a 6muno Kojy ocooby,
OMNo KakBO CMamewe BpeaHocTM wunn  6uno  Kakey
OOroBOPHOCT KOja HacTaHe Kao pe3ynTaTt npeays3vMarba unu
Henpeay3Maka 6uno kakBe pagwe y CKrnagy ca wnum y Besu
ca 6uno kojum [JokymMeHTOM O (puHaHcuparwy unu Sinosure
NMonMcCoM, OCMM aKO je OMPEKTHO Y3pOKOBaHO H-eroB rpybu
Hemap U1 HamepHO foLLEe NOoHaLLaHE;
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(i) kopuwhewe, wnu  Hekopuwhewe, 6OuNoO Kor npasa,
oBrawhewa unu OUCKPELMOHOr Npasa gaTor unum y Besun ca
6uno kojum [JOKymMeHTOM O ouHaHcupamy, Sinosure NonucomM
unn 6uno Kojum ApYyrum CrnopasymMoM, apaHXMaHOM unn
AOKYMEHTOM 3aKSfbyY€HUM, HanpaBSbEHUM UMW U3BPLUEHUM Y
oveKkMBawy UMM y Be3an ca Ouno Kojum UHAHCKCKNM
OOKYMEHTOM wunu Sinosure nosmMcom, ocuMm 360r HeroBsor
rpybor Hemapa v HaMepHOor foLler NoHallawa; unu

(iii) He posogehn y nutawe Knaysyny 12.5(c)(i) v Knaysyny
12.5(c)(ii), 6uno kakBy LUTETYy, TPOLUKOBE Mnun rybuTke 3a 6uno
Kojy ocoby, 6uno KakBo cMaweh-€ BPEAHOCTU NnNn Buno Kakey
OOroBOPHOCT (anu He ykrbydyjyhn 6uno kaksy notpaxusare
Ha ocHoBy npesape ECA areHTa) koja HacTaHe Kao pe3ynTar:

(A) Ouno koju umH, gorahaj unM OKOMHOCT Koja Huje nopg,
HEroBOM KOHTPOIOM; UIN

(B) onwTu pu3nuM ynarawa y, Unu ApXawe UMOBUHE Y
6u1no Kojoj jypucamkumin,

yKiby4yjyhm (y cBakom cnyyajy un 6e3 orpaHuMyewa) TakBe
lwTeTe, TPOLUKOBe, rybuTKe, CMamerwe BpeaHOCTM Uunu
OOroBOPHOCTU KOje HacTajy Kao pesynTaT: HauuoHanusauuje,
eKkcnponpujauvje vnu Jpyrux ApXaBHUX aKTUBHOCTM; 6uno
KakBy perynatuBy, OrpaHudewe BanyTe, AeBansauujy unu
dnykTyauujy; TPXKULIHE YCMNOBE KOjU YTUYY Ha M3BpLUEHE UMK
nopaBHaH-€ TPaHCcaKuuvja UM BpegHOCT UMOBMHE (YKIbyuyjyhu
ouno «koju porahaj nopemehaja); KkeBap, MpPONycT Wnn
HedYHKUMOHNCaHe TpaHCcnopTa, TenekoMyHukauuja,
padyHapcke ycnyre unu cuctema 6uno koje Tpehe cTpaHe;
npupoAHe KaTtacTpode wunu Bule cwune; paT, Tepopusam,
nobyHa wvnu pesornyuuja; UNN LWITPAJKOBE UM MHOYCTPUjCKe
akuuje.

HujeagHa CtpaHa (ocum ECA areHTa) He MOXe MOKpeHyTu Buno kakas
nocTynak npoTmB 6uno kor cnyxbeHunka, 3anocneHor unu areHta ECA
areHTa y Besu ca buno Kojum noTpakmBakem koje 6u morna mmatu
npoTtue ECA areHTa nnu y Besum ca uno Kojum YnMHOM Ui NponycTom
6uno koje BpcTe TOr crnyxbeHuka , 3anoCneHn uUnu areHT y Be3u ca
ouno kojyum [JokyMeHTOM O bmHaHCupaky unu Sinosure nonmMcom u
6uno koju cnyxbeHuk, 3anocneHn unm areHT ECA areHTa mory ce
OCMOHMTU Ha OBY Knay3yny y cknagy ca knaysynom 1.4 ([pasa
Tpehux nuua) u ogpeabama 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

ECA areHT Hehe 6uTK ogroBopaH 3a 6uno KakBo KallHwele (Unv 6urno
KOje noBe3aHe nocneguue) y Kpeamtupawy padvyHa ca U3HOCOM Koju
ce 3axTeBa Yy cknagy ca [JokymMeHTuma o omHaHcupary unu Sinosure
nonucom koju Tpeba aa nnatn ECA areHT ako je ECA areHT npeayseo
CBe HeOonxofHe Kopake Yy HajkpahemM poKy KOMMKO je pasyMHO
M3BOASBMBO Y CKNady ca Nponucrma unv onepaTmMBHUM npouegypama
©GuNo Kor Npu3HaTor cucTema KnvpuHra unm nopasHaka Koju KOpUCTU
ECA areHT y Ty CBpXY.

HuwTa y oBom yroBopy He obasesyje ECA areHTa aa cnposoau:
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(i) 6uno koju ,yno3Haj cBoOr KnujeHTa“ unu gpyre nposepe y
Be3n ca buno Kojum nuuem; unu

(i) ceaka npoBepa Yy KOjoj Mepu ©OMNO Koja TpaHcakuuja
npegeuheHa oBMM YroBopom Moxe GUTK HeszakoHMTa 3a 6uno
kor 3ajmogaBua unu 3a 6uno kor lNoeesaHor nuua 6uno kor
3ajmogaBua,

y ume Ouno Kor 3ajMogaBua M cBaku 3ajmogaBal notephyje ECA
areHTy [a je MCKSby4YMBO OAroBopaH 3a CBE TakBe MpoOBepe Koje je
OyXaH Oa U3BpLUM M Ja Ce He MOXe OcrfaHaTu HU Ha KakBy M3jaBy y
BE3W Ca TakBMM npoBepama Koje je U3BpLINO AreHT.

(e) bes npejyanuupara 6uno koje ogpende 6uno kor [okymeHTa o
dUHaHcHpawy unu Sinosure NosiMce Koja UCKIby4yje unu orpaHnyaBa
ogrosopHoct ECA areHTa, 6uno koja ogroBopHoct ECA areHTa koja
npousnasuv wu3 wnu y Bean ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O
duHaHcMpawy i Sinosure nonucom 6uhe orpaHMyeHa Ha M3HOC
cTBapHor rybutka Koju je npeTprnsbeH (Kako je yTBpfeHO Ha OCHOBY
Aatyma HeumsBpllewa obaBe3a oa ctpaHe ECA areHTa unu, ako je
KacHuje, gaTymMa Ha Koju rybuTak HacTaje kao pe3ynTaT TakBor
KawHena), ann 6e3 nosueBawa Ha Omno koje nocebHe ycrnoBe unu
OoKonHocTn no3Hate ECA areHTy y OwWno KoM TpPeHyTKy Koju
nosehaBajy nM3Hoc Tor ryéutka. ECA areHT HM y koM cny4ajy Hehe
outn opgroBopaH 3a Owno kakaB rybutak npodwuta, goodwill-a,
penyTtauuvje, NOCMAOBHE MPUMAWKE WNU OYeKMBaHe ywTede, wunuv 3a
nocebHe, Kas3HeHe, UHOMPEKTHE UIK nocneguyHe WTeTe, 6e3 063npa
na nm je ECA areHT obaBewTeH 0 MOryhHOCTU TakBor ryoutak vmnu
owTeheme.

O6ewTteherwe 3ajmopaBaua ECA areHTy

Ceakun 3ajmogaBau he (cpa3mepHO CBOM yaeny y yKynHuMm obase3ama unu,
ako cy ykynHe obaBese Taga Hyna, CBOM yaeny y ykynHum obasesama
HenocpeaHO Mnpe HWUXOBOI CMakera Ha Hyny) obewTeTtntn ECA areHTa, y
POKy OA4 TPV pagHa faHa of 3axTeBa, 3a Ovno koju Tpowak, rybuTtak mnu
o4roBopHocCT (ykrbyuyyjyhu, 6e3 orpaHunyera, 3a Hemap unm 6uno kojy apyry
KaTteropujy oaroBopHocTn) kojy je npetpneo ECA areHT (ocum 360r rpybor
Hemapa unu HamepHor noHawawa ECA areHTa) y genosawy kao ECA areHT
y cknagy ca [JokymeHTuma o prHaHCcupary Unu je ctpaHa y Sinosure nonucu
(ocum ako je ECA areHTy HapgokHaheH HoBal of 3ajmonpumua y cknagy ca
[lokyMeHTOM O (puHaHCUpawy unuM of CTpaHe ocurypasajyhe komnauuje
Sinosure y cknagy ca Sinosure nosimcom).

OcTtaBka ECA AreHTa

(@) AreHT moxe (y3 MpeTxXodHy carfnacHocT ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure) aa nogHece OCTaBKy U UMeEHYyje jeQHy OA CBOjuX hunuvjana
3a HacnegHvika Tako wTo he obasecTntn AreHta (a AreHT he cBako
TakBo obaBewTewe ogmax npocnegutn  3ajmogaBuMma M
3ajmonpumuy).

(b) AntepHatuBHo, ECA areHT Moxe (y3 npeTxogHy carnacHocT
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure) nogHece OCTaBKy Tako wWTo he
AreHTy patu octaBky y poky on 30 gaHa (a AreHT he oamax
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npocrneamTn CcBako TakBo oObaBewTewe  3ajmogaBumMma wn
3ajmonpumMuy), Yy Kom cny4ajy BehuHckn 3ajmogaBum  (HakoH
KOHcynTaumnja ca 3ajmonpumuem) mory (y3 MNpeTxogHy carnacHocT
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure) umeHoBaTu HacnegHuka ECA
areHTa.

Ako BehnHCKM 3ajMogaBun HUCY MMeHoBanu HacnegHuka ECA areHTta
y cknagy ca Knaysynom 26.11(b) y poky og 20 gaHa HakoH
obaBewTewa 0 octaBuu, ECA areHT koju ce noenaynm (HaKoH
KOHcynTaumnja ca 3ajmonpumuemM) Moxe (y3 MNpeTxXodHy carnacHocT
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure) umeHoBaTu HacnegHuka ECA
areHTa.

Ako ECA areHT Xenu ga nogHece OCTaBKy 3aTo LITO je (noctynajyhu
pa3yMHO) 3aKiby4Mo Aa BULLE HUje NPUKIAQHO Aa OCTaHEe Kao areHT u
ECA areHT uma npaBo ga nmeHyje HacnegHuka ECA areHta npema
Knaysynn 26.11(c) (ECA areHT mMoxe (ako 3akrbyyu (noctynajyhu
pa3yMHO) Aa je TO HEONXOAHO YYMHUTU Kako 6u ybeamo npegnoxeHor
HacnegHuka ECA AreHTa ga noctaHe cTpaHa oBor Yroeopa kao ECA
AreHT), 0a ce cnoxu ce ca npegnioxeHnm HacrnegHnkom ECA AreHta
U namMeHama, of, cTpaHe ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure, 4naHa
26 n 6uno Kojer gpyror ycnoesa oBOr Yropopa koju ce 6aBsu npasuma
unn obaeesama ECA areHTa y cknagy ca TagalwhOM TPEHYTHOM
TPXULIHOM NPaKCOM 3a WMEHOBake M 3aWTUTy KOPNopaTUBHMX
noBepeHuKa, 3ajeqHo ca CBUM pasyMHUM M3MeHama u gonyHama ECA
areHuujcke HakHage Koja ce nnaha no oBom YroBopy, a Koje cy Yy
ckragy ca pasymMHumMm ctonama HakHaga ECA areHTa HacnegHuka v te
naveHe he obasesnBaTtn CtpaHe.

ECA areHT koju ce noBnayn he yumHutn pgoctynHum ECA areHTty
HacnegHWKy TakBe JOKYMEHTE W 3anuce U NpyXutn Taksy nomoh Kojy
HacrnegHuk ECA areHT Moxe pa3ymMHO 3aTpaxuTtu y cBpxy obaBrbara
CBOjUX @yHKUMja Kao areHTa Yy cknagy ca [okymeHTMma o
duHaHcupawy 1 Sinosure nonucom. 3ajmonpumad he, y poky og Tpu
pagHa gaHa of 3axTteBa, HagokHaautn ECA areHTy koju ce noBykao
M3HOC CBMX TPOLLKOBa U n3gataka (ykrbydyjyhu npaBHe Takce) Koje je
NPOMNWCHO NPEeTPneo MPUIIMKOM CTaBfbaka Ha pacnonarake TakBux
JOoKyMeHaTa v eBuaeHUnje 1 npyxaka Takse nomohu.

ObaBelwTewe 0 octasum ECA areHTa cTyna Ha cHary He KacHuje oA
TpeHyTKa:

0] MMEHOBaHe HacrnegHuka; un
(ii) npeHoc Sinosure nonuce Ha Tor HacrnegHukKa.

O patyma kaga obasewrTtewe o octaBum ECA areHTa cTynm Ha
cHary, ECA areHT, koju ce noykao he 6utn ocnobofheH cBmx garmx
obaBe3a y Be3n ca [okymeHTUMa O (UHaHCUMpawy (OCUM CBOjUX
obaBsesa npema Knaysynu 26.11(e)) anu he n garoe nmatn npaeo Ha
npasa u3 Knayayne 15.3 (HakHada mpowkosa A2eHmy) n oBe YnaHa
26 (n cBe areHumjcke HakHage 3a padyH ECA areHTa Koju ce nosnayu
npectahe ga ce akymynupajy og (v ©uhe nnahenu) Tor gatyma).
Caku HacnegHuk u ceaka of apyrmx CtpaHa umahe ucrta npasa u
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obaBese mehy cobom kao wTo 6K nmanu ga je TakaB HacnegHuK 6uo
opurnHanHa CtpaHa.

26.12 3ameHa ECA AreHTa

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

HakoH koHcynTaumja ca 3ajmonpumuem, BehuHckun 3ajmogaBum mory
(y3 npeTxogHy carnacHocT ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure),
haBarkbem obaBewTewa og 30 gaHa ECA areHTy, na 3ameHe ECA
areHTa Tako wTo he nmeHoBaTn HacnegHuka ECA areHTa.

ECA areHT Koju ce nosnaym he (0 TpOWKy 3ajModaBaua) CTaBUTU Ha
pacnonarawe HacnegHuky ECA areHTy TakBe [JOKYMEHTE W
eBnaeHunjy n NpyxuTtn Takey nomoh kojy HacrneaHuk ECA areHT moxe
pa3yMHO 3aTpaXxutn y cBpxy obasrbamwa CBOjuX dyHKumja kao ELIA
areHTa npema [JokymeHTMa 0 (hoMHaHCUpamwy.

MmeHoBarwe HacnegHuka ECA areHTa cTyna Ha cHary KacHujer gaHa
oa:

0] JaTyma HaBefeHor y obaBewTewy BeERMHCKMX 3ajmogaBaua
ynyheHom ECA areHTy; n

(i) NnpeHocoM Sinosure Nnonuce Ha UMeHOBaHOT HacneaHuKa.

Op patyma kaga vMmeHoBawe HacnegHuka ECA areHTa ctynu Ha
cHary, ECA ECA areHT, koju ce noBnayun he 6utn ocnoboheH cBumx
narbmx obaeesa y Be3n ca [lokymMeHTMMa O puHaHcupakwy (ocum
cBojux obaBes3a npema Knaysynu 26.12(b)) ann he n garbe nmatu
npaea y cknagy ca Knaysynowm 15.3 (HakHada mpouwikoga AzeHmy ) n
Knaysynom 26 (1 cBe areHuujcke HakHage 3a padyH ECA areHTa koju
ce noenaudu npecrahe ga ce akymynupajy og (v 6uhe nnaheHe) Tor
aatyma).

Csakn ECA areHT HacnegHuk n csaka og apyrmx CtpaHa nmahe ucta
npasa n obaBe3e mefy cobom kao wTo 6M MmManu Oda je TakaBs
HacnegHuk 6no npsobutHa CTpaHa.

26.13 TMNoBepsrbuBoCT

(@)

(b)

Oenyjyhn kao areHT 3ajmopaBaua, ECA areHT he ce cmartpatu ga
Jernyje npeko oferberwa CBOje areHuuje koje he ce TpeTupaTu Kao
nocebaH eHTUTET o4 GmNo Kor Apyror ogerbeka Unu oaceka.

AKko nHdOpMaLMjy NPUMK HEKO APYro oferbewe unu oaerbewse ECA
areHTa, oHa ce MOXe TpeTupaTy Kao NnoBepsbuBa TOM OAErbery Unu
oaceky un Hehe ce cmaTtpatu aa je ECA areHT ob6aBeluTeH 0 Tome.

26.14 OpHoc ca AreHTomM u 3ajMoagaBuMMa

(@)

AreHt he obaBectutn ECA areHTa O wmaeHTUTETY M geTarbuma
obaBelwTerwa cBakor 3ajmogaBua Ha 3axteB ECA areHTa (Koju Taga
MOXe Aa obaBecTu ocurypasajyhy komnanujy Sinosure). ECA areHT
MOXe TpeTMpaTu nuue npukasaHo Yy eBuaeHuuju AreHTa kao
3ajmoaaBLa y 61no KoM TPEHYTKY.
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Y cknagy ca Knaysynom 26.19 (OwmeheHu ECA AeeHm), cBaku of,
3ajmogaBaua n AreHT ce cnaxe ga he cBaka KOMyHuKauuja nameny
wera n ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure y Be3u ca Sinosure
nonmcom wunu 6uno kojum [oKkyMEHTOM O dUHaHCcKMpakwy 6utn
cnposefeHa o cTpaHe u npeko ECA areHTa.

Ceakun of 3ajmopaBaua n ECA areHT carnmacHu cy ga he ce cBaka
KomyHukaumja namehy ECA areHTta n 6uno kor 3ajmogasua y Besu ca
Sinosure nonucom wnn 6mno kojum [okymeHTOM O dMHaHcupary
oaBMjaTn of CTpaHe 1 Npeko AreHTa.

ECA areHT he mmatum npaBo Aa npMMM WU MNOCTYNMM MO CBaKOM
obaBelUTerY, 3axTeBy, OOKYMEHTY WM KOMYHMKaUMjU unu poHece
6uno kaksy oanyky unu oanyky y cknagy ca 6uno kojyum JokymeHTOM
0 puHaHcHpawy unu Sinosure nonucom y nme 3ajMoaasua unu rpyne
3ajMogaBaua ako ra je areHt obaBecTMo O MNOCTOojawy TaKBOr
obaBellTerwa, 3axTeBa, AOKYMEHTa WM KOMyHWKauuje y wume Tor
3ajmogasua nnu rpyne 3ajMogaBaua, 6e3 garber Bepudumkaumje.

MpoueHa kpeauTa of cTpaHe 3ajmogaBaua

bes yrtuuaja Ha opgroBopHocT 6uno kor [yxHuka 3a mHdopmauuje koje
AOCTaBfba OH UMW Yy HErOBO MMe y Be3n ca 6uno kojum [JOoKymeHTOM O
duHaHcHpawy mnm  Sinosure nonucom, ceaku 3ajMogasal, noTephyje ECA
areHTy ga je 6vo n ga he n garoe 6UTM NCKILYYNBO OArOBOPaH 3a COMNCTBEHY
He3aBUCHY NPOLEHY N 1UcTpary CBUX pusnka Koju npousunase us unu y Besmu
ca 6uno kojum [JoOKyMeHTOM O (huHaHcupaky, ocurypasajyhom komnaHujom
Sinosure n Sinosure nNonMcoM, ykibyyyjyhu, ann He orpaHnyaeajyhum ce Ha:

(@)

(b)

(c)

(d)

duHaHCcKjcke ycnoBe, nonoxaj W npupody 3ajMonpumua W
ocurypasajyhe koMmnaHuje Sinosure;

3aKOHUTOCT,  BanWAHOCT,  e(EeKTMBHOCT,  adeKkBaTHOCT  wunu
cnpoBoAS/bMBOCT 6Guno kor [okymeHTa O puHaHcupawy, Sinosure
nonvuce n 6uno Kor gpyror cnopasyma, apaHxmaHa unum OOKyMeHTa
KOjU je 3aKrby4eH, HanpaBIbeH UMY M3BPLLEH Y OYEKMBakY, Y OKBUPY
unn y Besnm ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O dUHaHCUpawy Wnn
Sinosure NonucomM;

He3aBWCHO Ada nu Taj 3ajMoaaBal, UMa perpec, kao 1 npmpoay 1 obum
TOr perpeca, npotus 6uno koje CtpaHe unu ocurypasajyhe komnaxuje
Sinosure, unu 6uno Koje wuxoBe oprosapajyhe MMOBUHE y OKBUPY
unu y Besn ca 6uno kojum [dOKyMEHTOM O duHaHCHpawy Wwnm
Sinosure nonucom, TpaHcakuujama npeasufheHnm [dokymeHTMMa o
dvHaHCcuparwy nnuM 6uno KojuM ApYrum crnopasym, apaHXmaH unu
AOKYMEHT CKIMOMJbeH, HanpasBibeH WNN WM3BPLUEH Y OYEKMBawy, Yy
OKBMPY UnNu y Besun ca 6uno kojum [JokyMEHTOM O (bMHaAHCUpary Unu
Sinosure nonmcom; u

afeKBaTHOCT, Ta4YHOCT MMM NOTNYHOCT BUno Koje uHdopmauuje Kojy
naje AreHt, 6uno koja CtpaHa nnu 6uno koja gpyra ocoba y oksupy
unu y Be3nm ca 6uno kojum [dOKyMEHTOM O dUHaHCHUpawy Wnm
Sinosure nonucoMm, TpaHcakuuvjama npeasuheHuM  Buno  Kojum
[okymeHTOM O (prHaHcupary, Sinosure NosIMcoM WM Kojum Apyrum
cropasymoM,  apaHXMaHOM  WNW  JOKYMEHTOM  CKITONISbEHUM,
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HanpaBfbEHUM WU U3BPLLUEHUM Y OYEKMBAKY, Y OKBUPY UIK Y BE3n ca
6u1no kojum [JoKkyMeHTOM O hbrHaHCKpaky Unun Sinosure NOfMCcoM.

YpauyHato Bpeme ECA AreHTa

MsHoc nnatme ECA AreHty y cknagy ca Knaysynom 15.3 (HakHala
mpouwkosa AceHmy ), Knaysynom 17 (HakHade u mpouwkosu) n Knaysynom
26.10 (Obewmehere 3ajmodasaua ECA azeHmy) ydrbyunhe TpoLlak
Kopuwhena ypadvyHator BpemeHa ECA areHTta unu gpyrux pecypca n buhe
n3payyHaTh Ha OCHOBY Pas3yMHWUX OHEBHMX UM CaTHUX cTona o Kojuma ECA
areHTa Moxe obasecTtutn 3ajmonpumua 1 3ajmogasLe, 1 kao gogatak 6uno
Kojoj HakHagu koja ce nnaha wnum nnaha ECA areHTy npema Knaysynu 12.
(HakHnade u Sinosure nipemuja).

OpbuTtak oa usHoca koje nnaha ECA AreHT

Ako 6uno koja CtpaHa ayryje m3Hoc ECA AreHTy npema [JokymeHTUMa O
uHaHcmpawy nnun Sinosure nonucu, ECA AreHT MoXe, HakOH LUITO 06aBecTu
Ty CTpaHy, Aa oabuje N3HOC Koju He npernasu Taj usHoc og 6mno koje ucnnarte
TOj CTpaHu Kkojy 6m ECA areHT nHaye 6mo y obaBesn ga nsBpLum y cknagy ca
[okymeHTMMa 0 huHaHCKpaky U Sinosure NONUCOM U MPUMEHU U3HOC KOjK
je ogbuwjeH y wnu 3a Hamupewe AyroBaHor usHoca. 3a noTpebe
dUHaHCHjCKUX AOKyMeHaTa unm Sinosure nonuce, cmaTpahe ce ga je Ta
cTpaHa npumMuna 6uno Koju N3HOC Koju je Tako oabujeH.

Sinosure nonuca
Ceaku 3ajmogaBau notephyje ECA areHTy ga:

(a) je u3Bpwmo (u Hactasmhe aa BpLUM) COMNCTBEHY HE3aBUCHY uUcTpary u
npoueHy Sinosure Nosnuce;

(b) pasyme ga he ECA AreHT yhu y Sinosure nonucy y ume 3ajmogasaua
n osnawhyje ECA AreHTa fia TO y4uHMU;

(© ECA AreHTy n ocurypaBajyhoj komnaHuju Sinosure cy AOCTaBIbeHe
cse nHgopmauuje koje je ECA AreHT 3aTpaxuno og tor 3ajmoaBsLa
kako 6u ECA AreHT ywao y Sinosure nosnucy;

(d) cBe uHdopmaumje koje je Taj 3ajmogaBal, gao ECA AreHTy y Be3u ca
Sinosure MonNUCOM Cy TayHe, MOTNYHE W axypHe M He JoBode Yy
3abnyay;

(e) cBe usjaBe U rapaHuuje koje he AreHT (y nme Tor 3ajMogaBsua) gatm
ocurypasajyhoj komnaHmju Sinosure n 3a Sinosure nonucy cy 6une
unu he 6GuUTN NCTUHWTE Y CBUM MaTepujaniHUM acnekTMMma Ha AaH kaga
Cy TakBe u3jaBe UNu rapaHuuje gate, y Mepu y Kojoj je Taj 3ajmogasal
ynosHar;

0) Y cknagy ca Knaysynom 26.19 (OwmeheHu ECA AzeHm), cBaka
KOMyHuMKaumja namehy wera n ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure y
Be3n ca Sinosure nonucom wunu 6uno kojum [OKymMeHTOM O
duHaHcnpany 6uhe cnpoBefeHa of cTpaHe v npeko ECA areHTa; u
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(9) ©ouno kojy paawy kojy je npeay3eo ECA AreHT y cknagy ca Sinosure
nonucom cmatpahe ce pagwom 3ajMogaBaua wm 3ajmogasum he
CHOCUTM MpaBHe nocrieguue TakBux pagkwun Koje je npegyseo ECA
areHT.

KomnpomutoBaHu ECA AreHT

Ako, y 6uno kom TpeHyTky, ECA AreHT noctaHe owteheHn ECA AreHT, areHT
MOXe OMPEKTHO KOMYyHUUMpaTu ca ocurypasajyhom komnaHujom Sinosure (y
cBOje nme unn y ume émno kor 3ajmogasua)

MOCNOBAHKE CTPAHA KPEOUTHOIr APAHXXMAHA
HwjeaHa ogpenba osor YroBopa Hehe:

@) yTruaT Ha npaBo 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa ga ypeau
cBoje nocroBawe (y nornegy nopesa wnu ocrtanor) Ha 6uno koju
Ha4YMH KOju cMaTpa NPUMEpPEHUM;

(b) obaBe3aTtn 6uno kojy CTpaHy KpeguTHOr apaHXmMaHa da npeucnuta
Unu 3axteBa OWMO KOjU KpeauT, Onakwiuuy, onpawiTakwe Ayra unm
oTnnaTy Ha Koje MOXe MMaTtu NpaBo Mnu npeucnuTa obum, pegocnen
nnun BpcTy 6uno kor 3axTesa; Unu

(© obaBesaTtu 6uno kojy CtpaHy KpeauMTHOr apaHxmMaHa ga obenogaHu
61no Kojy MHopmaumjy Koja ce Tuye HeHOr mocrnoBaka (nopeckor
unu gpyror) unm 6uno Kojux obpayvyHa koju ce ogHoce Ha Nopese.

MPEPACINOQOENA MEBY CTPAHAMA KPEOUTHOIr APAHXMAHA
Mnahawa CTpaHama KpeguTHOr apaHXMaHa

Ako CrtpaHa kpeaguTHor apaHxmaHa (“HannaheHa CtpaHa KpeAauTHOr
apaHxmaHa”) npumm unuv Hannatu 6uno koju M3Hoc oa 3ajMmornpumua y
cknagy ca Knayaynom 29 (MexaHusam nnahama) (“HannaheHn usHoc”) u
pacrnopean Taj M3HOC Ha nnahakwe pgocneno no ocHoBy [lokymeHaTta o
dmHaHcupamwy, Taga he:

@) HannaheHa CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Yy poky o Tpu PagHa
AaHa obaBecTuTn AreHTa o getarbuma npujema Te HannaTe;

(b) AreHT yTBpPAUTU Aa N npuMakwe unu Hannata HannaheHe CtpaHe
KpeauTHOr apaHXxXMaHa npematuyje M3Hoc koju 6u CtpaHu KpeauTHor
apaHxMaHa 6uo nnaheH ga je npumare Unu Hannarta usBpLleHa unu
cnposefeHa of cTpaHe AreHTa wnu pacnopefieHa y cknagy ca
Knaysynom 29 (MexaHu3dam nnahara), He y3umajyhu y 063up 6uno
KakaB WM3HOC nope3a koju 6u 6uo obpadyHaT AreHTy y Be3n ca
npMMakeM, HannaTom UM pacrnoaernom; n

(c) HannaheHa CtpaHa kpeguTHor apakxmaHa he y poky og Tpu (3)
PagHa gaHa of 3axteBa AreHTa nnatutu AreHTty nsHoc (“3ajeaHnyko
nnahawe”) jeaHak TOM NPUMUTKY UNN yMakeH 3a 61no Koju n3Hoc 3a
Koju AreHT yTBpAM Oa mMoxe 6uTu 3agpxaH of HannaheHe CtpaHe
KpeauTHOr apaHXMaHa kao HeH yaeo y 6uno kom nnahawy koje ce
BpLUM y ckragy ca Knaysynowm 29.6 (JenumuyHa rinahama).
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Mpepacnopgena nnahamwa

AreHT he TpeTupaTn 3ajegHu4ko nnahawe Kao [a je M3BPLUEHO O CTpaHe
penesaHTHOr [lyxxHuka u pacnogenuhe ra CTpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa
(ocum  HannaheHnoj CrtpaHu KpeguTHor apaHxmaHa) (“3ajeaHuuko
nnahawe”) y cknagy ca Knaysynom 29.6 (JesumuyHa rnnahara) npema
o6aBe3ama 3ajMonpumMua Ka 3aje4HUYKMM CTpaHamMa KpeauTHOr apaHXmaHa.

Mpaea HannaheHe CTpaHe KpeaUTHOI apaHXXMaHa

MowTo AreHT no Knaysynu 28.2 (lpepacnodena nnahama) npepacnogenm
nnahawe Koje je 3ajmornpumar u3Bpwuro npema HannaheHoj CrpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y mefycobHom ogHocy 3ajmonpumua u HannaheHe
CTtpaHe kpeguTHOr apaHxmaHa, cmatpahe ce ga 3ajmonpumal, Huje nnatvo
Aeo HannaheHor n3Hoca koju je jeaHak 3ajegHUYKOM nnahamy.

MpenHayewe npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHuukor nrahakwa kao npumara unu nospahaja og
cTpaHe HannaheHe CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa ucrta nocraHe obaBesHa
[a ra BpaTtu, na To 1 us3spwmn, Taga he:

(a) ceaka CTpaHa KpeAWTHOr apaHXmaHa Koja je ydyecTBoBana Yy
npepacnogenu, No npujemy 3axteBa AreHTa, nnatutu AreHTty 3a
padyH HannaheHe CTtpaHe KkpeguTHOr apaHXmaHa W3HOC Koju je
jeaHak ogrosapajyhem yyewhy y 3ajegHunykom nnahawy (3ajegHo ca
M3HOCOM KoOju je HeonxogaH ga ce pedyHampa Hannahena CrtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa 3a CBOj Cpa3MepHu yaeo y GMro KOM M3HOCYy
kamaTe Ha 3ajegHudko nnahake Koju je oHa obaBe3Ha ga nnatw)
(,,PeamnctpnbymnpaHm nsHoc”); n

(b) Y mefhycobHom ogHocy 3ajmonpumMua n ceake CTpaHe Koja yvecTByje
y pacnogenu, cmatpahe ce kao ga 3ajMonpumal, Huje nnaTtmo U3HOC
jeaHak ogrosapajyhem PeguctpnbympaHom nsHocy.

U3yzeun

(a) Knaysyna 28 Hehe ce npumenmnBaTu y OHOj Mepu y Kojoj HannaheHa
CtpaHa KkpeaguTHOr apaHxmaHa He 6w, no wmsBplewy Ouno Kor
nnahawa y cknagy ca osom Knaysynom, umana BanugHo v U3BpLUMBO
noTpaxvBeare y 0gHOCY Ha 3ajMonpuMLua.

(b) HannaheHa CtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Huje obaBe3Ha da ca
6uno kojom gpyrom CTpaHOM KpeauTHOTr apaHXMaHa pacnogenu 6uno
KOjU W3HOC KOjU MPUMM WAW HannatMu NO OCHOBY CYACKOr Wnn
apbuTpaxHor NoCTynkKa, ako:

() je obaBectuna papyry CtpaHy KpeguTHOr apaHXmaHa o
NpaBHOM MINN apOUTPAKHOM NOCTYNKY; U

(i) je Ta gpyra CTpaHa kpeguTHOr apaHXXmMaHa nmana npunuky ga
yyecTByje Yy TOM MpaBHOM unuM apbuTpakHOM MOCTYMKYy anu
HWje TaKko YYMHWNa HaKoH LWTO je TO MocTano pas3yMHO
M3BOABLUBO NO npujemy obaBelwTerwa, a Huje MNOoKpeHyna
O[BOjEeHN MpaBHU UMK apbUTpaXHN NocTynak.
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OMEJbAK 11
YMNPABJbAHE

MEXAHU3MU NMNARAIBA
Mnahawe AreHTy

@) Ha ceaku gatym kaga je 3ajmonpumal, unm 3ajmogasay, obaBesaH ga
n3spwmn nnahawe no [JokyMmeHTy 0 domHaHcupamwy, 3ajmonpumac, unm
3ajmogasau he UCTo CTaBMTK Ha pacnonarawe AreHTy (OCMM ako Huje
apyraunje HasHa4vyeHo y [JokyMeHTy o omHaHCcupawy) y BpeOHOCTM 0
11:00 yacoBa no LUeHTpanHo eBpPOrNCKOM BpeMeHy Ha aaTym gocneha
y OHO BpeMe W y OHWM cpefcTBMma 3a Koje AreHT yTBpAW Aa cy
yobuyajeHn y MOMEHTY Wu3MMpEeH,a TpaHCakuuje Yy peneBaHTHO)
BanyTu y mecTty nnahamsa.

(b) MNnahawe he GUTM M3BPLIEHO Yy rMaBHOM (OUHAHCWUCKOM LEHTPY Y
3eMibn Te BanyTe (MM ako je y nuTawy €BpO, Y [NaBHOM
(PUHAHCMCKOM LIEHTPY Y 3eMrbn YnaHnumn unm JIoHOoHY, KOjy HasHaum
AreHT) kof, 6aHKe Kojy AreHT, y CBakOM crny4ajy, HasHauu.

Pacnogena oa ctpaHe AreHta u ECA AreHTa

Ceako nnahawe koje AreHT mnun ECA AreHT npumm no [JokymeHTMMa o
dunHaHcnpawy unu Sinosure nonucu 3a apyry CtpaHy AreHt unu ECA AreHt
(y 3aBucHocTn o cnydaja) he, y cknagy ca Knaysynom 29.4 (Pacrnodena
3ajmonpumuy) n Knaysynom 29.5 (lloepahaj nnaheHoz usHoca u nnahamwe
yHarnped) 4yiMm 6yoe mM3BOASbMBO MO MNpPUjEeMy, CTaBUTM Ha pacnonarawbe
CTtpaHu koja je oBnawheHa ga npumu nnahawa y cknagy ca oBuM YroBOpoOMm
(y cnyuyajy 3ajmopgaBua, 3a padyH weroBe KaHuenapwje apaHxmaHa), y
KOpUCT padvyHa koju Ta CTpaHa HasHauun y obaBewwTerwy AreHTy (HakoH yera
he AreHT ogmax obasectutn ECA AreHTa, ako je peneBaHTHO 3a H-era)
JaTomMm HajkacHuje net (5) PagHux paHa paduje ko 6aHke kojy CrtpaHa
Ha3Haun y rmaBHOM (PMHAHCKJCKOM LIEHTPY Y 3eMibWu Te BanyTe (Unuv ako je y
nuTaky €BpoO, Yy rMaBHOM (UHAHCUJCKOM LEHTPY Yy 3eMrbu YnaHuum mnm
JIoHOOHY, KOjy Ha3Ha4yM Ta cTpaHa).

Pacnopgena Kopuwhena cpeacraBa

3ajmonpuma, 1 ceaku 3ajMogaBal, Heono3mBo u 6e3ycrnoBHO oBnawwhyjy m
ynyhyjy AreHTa ga ynnatu cpeactsa 6uno kor Kpeaurta gmpektHo V3sohayy.

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT moxe (y3 carnacHocT 3ajmonpumua wnm y cknagy ca Knaysynom 30
(MopasHaw-e) fa npumMmeHn 6uno Koju M3HOC Koju je NpuMuo 3a 3ajMonpumMua
y cBpxy nnahawa (Ha gatym v y BanyTtu v cpeactemma npujema) 6uno kor
n3Hoca koju 3ajmonpumad, gyryje no ocHosy [JokymeHaTa O puHaHCUpary
UM 3a KyrnoBWHY WIM 3a CBPXY KynoBuvHe 6uno Kor maHoca y 6uno Kojoj
BanyTu koja he BUTN NpMMeH-eHa Ha Taj Ha4uH.

Mospahaj nnaheHor nsHoca u nnahawe yHanpepa

(@) Kapga Hekn msHoc Tpeba ga ce nnatu AreHty mnn ECA AreHTy no
ocHoBy [JokymMeHTa o doMHaHcUpawy unm Sinosure Nonuce 3a Heky
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apyry CtpaHy, AreHT nnn ECA AreHT (y 3aBUCHOCTM OZ Crlydaja) Huje
AyXaH fa nnatu Taj usHoc Toj apyroj CtpaHu (Mnv Aa 3akrby4u unm
n3BpwKn BUNO KakaB MoOBe3aHW BanyTHW YroBop) AOK He 6yae y
MOryhHOCTM ga yTBpAu ca CUrypHoLwny ga je cTBapHO U MpUMKO Taj
N3HOC.

Ocum ako ce npumenyje Knaysyna 29.5(c), ako AreHT unu ECA Arent
nnaTtu nsHoc gpyroj CtpaHu a gokaxe ce ga je 1o 6mo cny4aj kaga
AreHT nnn ECA AreHT (y 3aBUCHOCTW O Ccry4aja) Huje CTBapHO
npuMmmo Taj ns3Hoc, oHaa he CtpaHa kojoj je AreHT unu ECA AreHT Taj
n3Hoc (unwu cpegcrtea gobujeHa u3 GUNO KOr noBe3aHor yrosopa o
pa3sMeHu) nnatmo Ha 3axteB pedyHaupatn uctu AreHty umnm ECA
AreHTy (y 3aBUCHOCTM Of Cry4vaja) 3ajeQHO ca kaMaTOM Ha Taj U3HOC
o4 faTyma nnahawa 0o gatyma npujema og AreHta unm ECA AreHTa,
npema obpayyHy AreHta unn ECA AreHTa y Koju he 6utn ykrbydeHu
HEroBu TPOLIKOBU ncnnaheHe kamaTe.

YKkonuko je AreHT crnpemaH ga cTaBu Ha pacnonarawe cpeactsa Ha
padyH 3ajMonpuMua npe Hero wTo o 3ajMogaBaua npuMn Ta
cpeactea, ako My Mepu Yy Kojoj AreHT cTaBu cpenctsa Ha
pacnonarake anuv noTom He NpMMKM UcTa cpencrtea of 3ajMogaBaua
Koja je oH ynnaTtuo 3ajMonpumuy:

0] 3ajmonpumau he Ha 3axTeB pedyHANPATH Taj U3HOC AreHTy; 1

(i) 3ajmogaeau unja cpencTea cy Tpebana ga 6yay craBrbeHa Ha
pacrnonarakwe Unn ykonuko je 3ajmogasal, nponyctno To fa
ypagu, 3ajmonpumay, he Ha 3axTeB vMcnnaTUTM OaTu M3HOC
AreHTy (Kkako je noTBpheHO of cTpaHe AreHTta) yume he ce
AreHT obeLwwTeTnTM 3a CBe TPOLLIKOBE (bMHAHCUpara Koje je
CHOCMO Kao pes3ynTarT ucnnarte pJate cyme npe npujema
cpeacTBa of cTpaHe 3ajModaBua.

29.6 [OenumunyHo nnahamwe

(@)

Ako AreHT npumu nnahakwe Koje je HeOAOBOSbHO Aa Ce U3MUpe CBU
M3HOCWU KOjU Cy y TOM MOMEHTY nnaTtMBu W Aocnenu of cTpaHe
3ajmonpvmMua no ocHoBy [lokymeHTa O cuHaHcupawy, AreHT he
npUMEHNTM TO nNnahawe Ha obasese 3ajMmonpumua no JOKyMeHTy O
dmHaHcupawy cnegehum pegocnenom:

(i) npBO, NpornopLuuroHanHo he ce nNNatutTn U3HOCKU Koju ce Ayryjy
AreHTy, y cknagy ca [JokyMeHTMa 0 (huHaHCKpakmby;

(i) apyro, nponopunoHanHo he ce nnatntn obpadyHate kamaTe,
HakHaza v NpoBM3Knja Koju Cy JoCnenu a HUCY nnahenu, npema
OBOM YTOBOpY;

(iii) Tpehe, npornopuuoHanHo he ce nnatuTu u3Hocu BunNo Koje
rmaBHULE Koju cy pocnenu a Hucy nnaheHw, npema OBOM
Yrosopy; u

(iv) 4yeTBpPTO, nponopuuoHanHo he ce nnatutn 6GUNO Koju Apyru
M3HOCKM KOjU Cy pJocnenu a Hucy nnaheHu, npema
[okymeHTMMa 0 prHaHCUpary.
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AreHT he, ako My TO HanoXxm ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure unu
BehuHckn 3ajmogaBum (npy vemy he WHCTpykuuje [obujeHe opf
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure npesnagatu YKOMMKO cy Te
WHCTPYKLMje Y CYNPOTHOCTU ca MHCTpYKLUMjaMa Koje cy aann BehmnHcku
3ajMogaBuu), wuaMeHUTU pegocnen npeasuheH y Knayaynama
29.6(a)(ii) - 29.6(a)(iv).

Knaysyne 29.6(a) n 29.6(b) he umatn npBeHCTBO Hag Guno Kojom
anponpujaumjom kojy usspLum 3ajMmonpumadl,.

Mnahatwe Koje m3BpwKM ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure npema
CtpaHama KpeOuTHOr apaHxXmaHa npema Sinosure noOnMcKM He
ocnobahajy 3ajmonpumua op nnahawa obaBe3a npema TuUM
CtpaHama KpeguTHOr apaHXmaHa Yy cknagy ca O6uno Kojum
[lokymMeHTOM O PuHaHCHpamy.

Be3 nopaBHawa of cTpaHe 3ajmonpumua

Cea nnahama koja Tpeba ga usspLum 3ajmonpumal, no ocHoBy [lokymeHaTa o
dunHaHcnpany 6uhe obpadvyHaTa n nsspLieHa 6e3 (n ocnoboheHa n YncTa oa
cBakor ogbuTka) nopaBHaka UM NPOTUBMNOTPAXMBaH-A.

PagHu gaHn

(@)

(b)

Csako nnahakwe no ocHoBy [JokymeHaTa O UHAHCUpakwy Koje
AO0CNeBa Ha M3BpLUEHE Ha AaH Koju Huje PagHun gaH 6uhe nsepLueHo
cnegeher PapgHor paHa wcTor kaneHgapckor meceua (YKOJMKO
nocTojun) unu npetxogHor PagHor gaHa (YKONMKO He NocTojun).

Tokom 6uno kor npoayxeTtka poka gocneha 3a nnahawe 6uno koje
rmaeHuue unn HennaheHe cyme no OCHOBY OBOr YroBopa, kamaTta je
nnatuea Ha rnasHuUy unu HennaheH M3HOC MO CTONW NMaTUMBOj Ha
npBoGUTHNM gaTym gocneha.

Banyta payyHa

(@)

(b)

(€)

Y cknagy ca Knaysynom 29.9(b) un Knaysynom 29.9(c) y parbem
TekcTy, Banyta kpeguTHor apaHxmaHa je Banyta obpayyHa u
nnahaka cBakor U3Hoca Koju gocnesa u koju 3ajMonpumad, gyryje no
OCHOBY 6uro Kor [lokyMeHTa 0 (pvHaHCupakby.

Ceako nnahawe y norrneagy TpoLIKoBa, u3gataka unn lNopesa Guhe
N3BPLUEHO Y BanyTu Yy KOjoj Cy TPOLUKOBW, nagaum u Nopesn Hactanu.

Bbuno Koju M3HOC MCKasaH M nnatuMB Yy Banytu Koja Huje Banyta
KpeauTHOr apaHxmaHa 6uhe nnatve y Toj Apyroj BanyTu.

NMpomeHa BanyTe

(@)

Ocum ako Huje 3aKkoHOM 3abpar-eHO, YKONMKO LieHTpanHa 6aHka 6uno
Koje 3eMrbe npusHaje BuULLE Of jeHe BarnyTe Wnu BanyTHe jeavHuue
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3emrbe, oHaa he:

0] cBako nosueatbe Yy [lokymeHTMMa O (bMHaHCUpawy Ha, U CBe
obaBese HacTane no [JokymeHTUMa o (bMHaHCUpawy y BanyTu
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Te Apxase OuTW npepadvyHaTe unu nnaheHe y Banytm unu
BanyTHOj jeOUHUUM Te 3eMrbe KOjy Ha3Hauu AreHT (HakoH
KOHcynTauuja ca 3ajmonpumuem); 1

(i) CBaku npepayvyH 13 jegHe BanyTe WM BanyTHeE jeguHuue Y
apyry 6uhe no 3BaHWYHOM BanyTHOM KypcCy LieHTpanHe 6aHke
3a KOHBep3wjy Te BanyTe wnu BasnyTHe jeavHuue y Apyry,
330KPY>KEHO Ha BULLWN UINN HUXN U3HOC Of CTpaHe AreHTta (Koju
nocTtyna ca Ay>XHOM NaXKHs0M).

Ykonuko gohe oo npomeHe 6uno koje BanyTte y 3eMrbu, OBaj YroBop
he, y Mepu y Kojoj To AreHT oapean kao HeornxoaHo (noctynajyhm ca
OYKHOM NaXwOM M Yy KOHCynTauvjama ca 3ajmonpumuem) outm
n3MereH pagu ycarnailaBsara ca onwTe npuxsaheHum npasunuma u
TPXWULWHOM Npakcom Ha PeneBaHTHOM TpXuWTy kako 6u ogpaxaBao
nNpomeHy BanyTe.

I'IpeKMA paaa nnatTHUX cuctema, UtTa.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (MO BRacTMTOj AUCKpeuuvju) Aa je Aowno Ao
Mpeknpa paga wnu ako 3ajmonpumal, obaBectn AreHTa da je [owno Ao
Mpeknga paga:

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

AreHT MoXe, 1 TO he 1 y4nHUTM ako 3ajMonpumal To O4 Hera Tpaxw,
Ja ce KOHcynTyje ca 3ajmonpumuem pagum goroBopa O NpomMeHama
paga unu ynpaserbawy KpeguTHMM apaHXmaHoM Koje AreHT cmaTpa
NoTpebHUM y aTUM OKOSTHOCTUMA;

AreHT Huje OyxaH [a ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuMmueM Yy Be3u ca
OMNo KakBMM MpoOMeHamMa MOMEHYTUM Yy rope HaBefeHoj Knaysynu
29.11(a) ako, MO HErOBOM MULLIbEHY, TO HUjE€ U3BOAIBMBO Y OATUM
OKOMHOCTMMA U, Y CBakoMm cry4ajy, Hema obaBe3y fa ce carnacu ca
TMM NPOMEeHama;

AreHT MOXe fa ce KoHcynTyje ca CTpaHama KpeguTHOr apaHXmaHa y
Be3n ca 6uno kojom npomeHom w3 Knaysyne 29.11(a), ann Huje y
obGaBe3n fJa TO ypaau, ako, MO HErOBOM MULLIbEHY, TO HUje
N3BOASBMBO Y AATUM OKOJTHOCTMMA;

CBaka TakBa npomeHa poroBopeHa uamehy AreHta u 3ajmonpumua
(6e3 ob3npa ga nu je koHayHo yTBphHeHo aa je gowno go lNpekvnaga
paga) 6buhe obaBesyjyha 3a cBe CTpaHe kao amaHgMaH Ha (wnu y
3aBWCHOCTW Of Cnydaja ogpuuamwe of) ycnose [JokymeHaTa o
duHaHcupawy, He posogehn y nutawe oapende Knaysyne 35
(M3meHe u donyHe u odpuyarse);

AreHT Hehe 6MTK oAroBopaH HM 3a KakBe HakHaje LTeTe, TPOLIKOBa
unu ryéutaka 6mno Kom nuuy, ymawehe BpegHOCTU Unn Buno Kakesy
OLrOBOPHOCT (Henaxwy, rpyby Henaxwy unu OUno Kojy apyry
KaTeropujy ogroBopHOCTU, anu He ykrbyyyjyhu Tyx6e 36or npesape
AreHTa) KOja je HacTana kao pesyntar npegysvMama wunu
HenpegysMmawa OMMo Koje padrwe y ckragy ca wunv y Besu oBe
Knaysyne 29.11; n
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() AreHT he ob6aBecTutn CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa O CBUM
npomMeHama 4oroBopeHnM y cknagy ca Knaysynom 29.11(d).

NMOPABHAHKE

CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa MOXe nopaBHaTK 6uno Kojy gocneny obasesy
3ajmonpymua no ocHoBy [lokymeHaTa O dMHaHcupawy ca 6uno Kojom
ob6aBe3om pocnenom kojy Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa payryje
3ajmonpumuy, 6e3 ob3npa Ha mecTto nnahana, NOCNoBHWLY Koja obaBrba
KioVkere mnu BanyTty 6uno koje obasese. Ako cy obaBese y pasnnunTum
Banytama, CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he koHBepToBaTU 6GuUNo Kojy
o6aBe3y MO TPXMLWHOM KypCy Yy pedoBHOM TOKYy MocroBakwa 3a notpebe
nopasHawa. 3ajmonpumad, he notnucaT cBa AOKYMEHTa U Npeays3eTun gpyre
pagwe, koje CTpaHa KpeanTHOr apaHXXMaHa MOXe pa3yMHO TPaXuTu Kako 6u
ce peanu3oBarno nopaBHaH-eE.

OBABELUTEHA
Ob6aBewTeHa y nucaHoj opmu

CBaka KoMyHuKauuja koja ce obaBrba No OCHOBY UnNn y Bean ca [JokymeHTMmMa
0 (PuHaHcupawy mMopa buTn y nucaHoj opMmn U, OCUM ako Huje Apyraduje
npeuusnpaHo, Mopa ce [OCTaBuTM MNUCMOM Wnu (rAe je KOoMyHuKauwmja
€NEeKTPOHCKOM MOLUTOM MIN OPYrMM eNeKTPOHCKMM CpeaAcTBUMa A03BOSbeHa
npema Knaysynun 31.5 (EnekmpoHcka KOMyHuUKayuja)) €eneKTpOHCKOM
MOLUTOM.

Appece

MNopaum Koju ce ogHOCe Ha agpecy U afpecy eneKkTpoHCKe nowTe (M CeKTop U
nuue, YKONMMKO nocToje, Kojuma he komMyHukaumja 6utm ynyheHa) cBake
CtpaHe 3a noTpebe 6uno KakBe KOMyHUKauumje unu gokymeHTa Koju Tpeba ga
Ce CayuMHM unM [JocTaBM MO OCHOBY wnuM y Be3u ca [lokyMeHTMMa o
dunHaHCcUpamy cy:

(@) y cnyyajy 3ajMonpumMua, nogaum HaBeaeHu y3 uMe Y Aarbem TEKCTy; n

(b) y cny4ajy ceakor 3ajmogasLa nogaum o kojuma he AreHt n ECA AreHT
Ot obaBelTeHN Yy nucaHoj hoOpMM Ha JaH wunv npe daHa Kaja
noctaHe CtpaHa; n

(c) y cnyyajy Arenta n ECA AreHTa, nogauun HaBegeHu y3 ume y garoem
TEKCTY,

unn 6uno Koja 3amMeHcka agpeca wWnu agpeca enekTpPoHCKe MoLTe unu
cektop unu nuue o 4Yemy he CrtpaHa obasectutn AreHta (Mnu he AreHT
obasectTntn pgpyre CTpaHe, ako je NPOMEHY CBOjUX KOHTaKT nojataka
n3Bpwmo cam AreHT) Hajmare neT (5) PagHnx gaHa yHanpen.

JocTaBrbawe
(@) CBa KOMyHMKaLMja UM OOKYMEHTU CauntEHU MW OOCTaBIbEHM Of

CTpaHe jegHor nuua Apyrom no wunum y Be3um ca [JoKymeHTMmMa o
dunHaHcupany 6uhe Baxxehu camo:
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@ aKko Ccy nocratu nyTem eriekTPoHCKe nowTe, y ckragy ca
Knaysynom 31.5 (c) (EnekmpoHcka KoMyHUKayuja); nnm

(i) ako cy nocrnaTu Kao NMUCMO, Kaja je OHO [OO0CTaBibeHO Ha
OOHOCHY agpecy unn neTt (5) PagHux pgaHa nowTto je
AernoHoBaHo y nowTu ca npetnnaheHoM MowWTapuHOM Yy
KOBepTW afpecunpaHoj Ha Ty agpecy,

a YKONUKO je oppeheH CeKkTop mnu cnyx0eHMK HasHayeH Kao Oeo
nojeanHocTn agpece gate y Knaysynm 31.2 (Adpece), ako cy ynyheHe
TOM CEKTOPY UK CryX6eHukKy.

Caka koMyHukaumja kojy Tpeba o6aBuTU UnnM OOKYMeHT Koju Tpeba
JocTaBuTK AreHTy nmmajy OejcTBO caMO Of MOMEHTa Kafg ux AreHT
CTBapHO MpPUMKW a Taga camo ako je O3HavyeHO Aa cy ynyheHwn Ha
naxwy cektopa unu cnyxbeHuka HaBedeHUX y3 notnuc AreHta Ha
CTpaHuum 3a notnuc AreHTta (Unm GUNo Kor 3aMeHCKOr cekTopa unu
3aMeHcKor crnybeHuka kKoje he y Te cBpxe AreHT ogpeanTn).

Csa obGaBewwTewa og unu npema 3ajmonpumuy 6uhe goctaBrbeHa
npeko AreHra.

Cmatpahe ce pga cBa KOMyHMKauMja M OOKYMEHTa Koja MoCTaHy
edekTnBHa, y cknagy ca Knaysynom 31.3(a) no Knaysyne 31.3(c)
HakoH 17:00 catn y mMecTy npujema, nocrtajy edektmeHa cnegeher
PagHor pana.

Ob6aBewTere 0 agpecu U agpecu efieKTpoHCKe nouwiTte

Opamax HakoH NpoMeHe agpece uUnu agpece enekTpoHcke nowTe, AreHT he o
ToMe obaBecTuTtu gpyre CtpaHe.

EnekTpoHCcKa KOMyHUKauuja

(@)

(b)

Csaka kKomyHukaumja namehy 6uno koje age CtpaHe no OCHOBY UNu y
Be3n ¢ [lokymeHTMMa O duHaHcupawy Moxe 6utu peanusoBaHa
nyTemMm €eneKTpoHCKe MowTe WU OpYrux enekTpOHCKMX cpeacTaBa
(ykrbydyjyhu anu He orpaHudaBsajyhv ce Ha nocTaBfbake UCTUX Ha
6e3beaHy MHTEpPHET cTpaHuLy) ykonuko Te aAse CtpaHe:

0] jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTu y nnucaHoj opmmn 0 agpecu
3a notpebe eneKkTpoHCKe KOMyHuKauuje w/vnm Guno Kojoj
apyroj uHdopmaumju notpebHoj kako 6u ce omoryhuna
pasmeHa TUM CPeacTBOM; U

(i) jeoHa pgpyry mehycobHo obasecTe 0 CBUM NpoMeHama agpece
nnu Buno Kojux Apyrux nHdopmauuja Hajmamwe net (5) PagHux
AaHa yHarnpeq.

CBaka enekTpoHCka KOMyHuKauumja HaBegeHa y Knaysynu 31.5(a)
namehy 3ajmonpumua n CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa MOXe ce
peanu3oBaTU MCKIbYYMBO Ha HauuH Koju je mameny Te aBe CTtpaHe
AOrOBOPEH M OCMM W CcBe [OK He obaBecte O CynpoOTHOM, TO
npeacTasrba NpUxXBaTibMB BU4 KOMyHUKauUuje.
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TakBa enekTpoHCKa KOMyHuKauumja onucaHa y Knaysynu 31.5(a)
namehly 6uno koje gse CtpaHe 6uhe edekTMBHa camo kaga je
CTBapHO NpumMIbeHa (MNW OOCTYMNHA) y YMTIbMBOj OPMHK, a Y crny4ajy
Onno koje enekTpoHcke kKOMyHukauumje kojy CTtpaHna ynyhyje AreHty
caMO Kaja je agpecupaHa Ha HauuH Koju he y Ty CBpXy ogpeauTtu
AreHT.

Cmatpahe ce p[a cBaka e€fiekTpOHCKa KOMyHMKauuja nocrtaje
edektnBHa y cknagy ca Knaysynom 31.5(c), nocne 17:00 catn y
mMecTy y koMe CTpaHa Kojoj je peneBaHTHa KOMyHUKauumja nocnara unm
yYnHieHa OOCTYNHOM, MMa agpecy 3a notpebe oBor YroBopa nocraje
eekTnBHa cneneher PagHor gaHa.

N3 TeXHMYKO-NpaKTUYHUX pasnora, eneKkTpoHCKa KOMYyHMKaLmja Moxe
ce crnatu y HewudpoBaHoj hopMu, YaK U Kaga cagpxaj Moxe outm
npegMet obaBe3e 4YyBaka MOBEPIBLMBOCTU MMM OBaHKapcke TajHe.
CtpaHe cy carnmacHe pga ce wMellycobHo ocnoboge cBake
OOroBOPHOCTM 3a LWWTETy Koja npouctude w3 HeosnawheHor
OTKpUBaHa TakBe HeluMdpoBaHe eneKTPOHCKe KOMyHMKaumje 1 cBaka
CtpaHa npey3auma 3a cebe nyHy OAroBOPHOCT 3a cBe Moryhe
nocneguvue Koje npousunase M3 TakBor HeoBnawheHor oTKpuBaka.
Mehytum, oBo Hehe Baxutn, ako CTpaHa nowarbe HewundgposaHy
€NEeKTPOHCKY KOMYHMKauMjy OTKpuBajyhn MH@opMauuvje nako joj je
gpyra CTtpaHa u3puumnTo, Yy nmucaHoj dopmu, 3abpaHuna ga oTkpuje
TakBe uHdopMaumje y HewundpoBaHO] eneKTPOHCKOj KOMYHMUKaLmju
unn ako je CtpaHa HamepHO unu mn3 rpybor Hemapa nponyctuna ga
M3BpLUM CBOjy OYXHOCT Aa BOAM pavyHa O CBOM MOCMOBaky MyTeMm
eIeKTPOHCKE KOMYHUKaLmje.

Csako ynyhuBawe y [OKyMeHTy O (pvHaHcupawy Ha KOMyHuKauujy
Koja ce warbe unn npuma 6uhe kKoHuunNMpaHa Tako ga obyxeBaTu
KOMYHWKaLMjy pacrnonoxmey y cknagy ca oBom Knaysynom.

EHrnecku jesuk

(@)

(b)

Ceako obaBeluTere faTo No unu y Besm ca 6uno kojyum [JokymeHTOM
0 prHaHCcKpaky Mopa BT Ha EHrNECKOM je3UKy.

Csu ocTtanu JOKYMEHTU OOCTaBIfbEHM MO UKW Yy Be3n ca BMMo Kojum
[okymeHTOM O omHaHCUpawy Mopajy butu:

0] Ha eHrNeckoM je3uKy; unu

(ii) YKOJTMKO HUCY Ha EHrreckoM, a AreHT To 3axTeBa, Mopajy outu
nponpaheHn oBepeHMM NPEBOAOM Ha EHITIECKM je3UK U, y TOM
cny4ajy, eHrnecku npesof he nmatu npetexHy BaXxHOCT, OCUM
ako ce pagn O OCHMBAYKOM AOKYMEHTY, jaBHOj MUCMpaBu WUnn
OPYrom crny>k6eHOM OOKYMEHTY.

OBPAYYHU U NOTBPAE

MocnoBHe Kwbure

Y cBakoM criopy unv nocTynky apbutpaxe Koju NpoucTUye 13 unu je BesaH 3a
JIoOKyMEHT O puHaHcHpary, €eBMAEHTUPAHE TpaHCakuuje Yy MOCNOBHUM
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Kibrama koje Boge CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa npegctaBibahe
HEeCyMHUB J0OKa3 0 NUTawMnma Ha Koja ce ofHoce.

MoTtBpAae v oanyke

Ceaka notBpga unu opnyka CTpaHe KpegUTHOr apaHXmaHa cTone wunu
n3Hoca npema 6uno kom [oKymMeHTy O uHaHcupawy je, y oAdcycTBy
ouurnegHe rpellke, KOHa4YaH gokas o nuTakMma Ha Koja ce 0gHOCH.

MpaBuno o yrBphuBawy 6poja AaHa

Ceaka kamaTa, npoBM3Mja UMK HakHaga Koja ce obpadyHaBa MO OCHOBY
[okymeHTa 0 dumHaHcuMpawy obpadyHaBahe ce u3 gaHa y gaH Ha 6asu
CTBapHO NPOTEKNUX AaHa W roguHe of Tpu CToTuHe Lwe3geceT (360) naHa
Unu, y CBakom Crny4ajy kaga ce npakca peneBaHTHOr TpXulTa pasnukyje,
OHAa Y CKragy ca nNpakcom TOor TpXuwTa.

AENTMMUYHA HULWUTABHOCT

Ykonuko, y Ouno KoM TpeHyTky, Ouno koja ogpenba [JokymeHTa O
buHaHcMpawy byae unvm NoctaHe HesakoHuTa, HeBaxeha unu Hemoryha 3a
crnpoBohewe y 6Guno kom nornegy no 6umno Kom npasy y Ouno kojoj
JYPUCOUKUMjN, TO HM Ha KOjU Ha4YnH Hehe yTuuaTu HM 3aKOHUTOCT, BanMaHOCT
HUTM MoryhHOCT cnpoBohewa ocTtanux oppefaba Kao HWM  3aKOHUTOCT,
BanuaHOCT HUTKM MOryhHoOCT crnpoBofewa TakBux ogpeaaba no 3akoHy 6uno

Koje apyre jypucavkumje.
NMPABHU NEKOBU U OOPULIABA

HukakaB nponycT ga ce u3BpLW, HUTU Kallkewe Yy Bpluewy of 6uno koje
CTtpaHe KpeanTHoOr apaHxmaHa, 6uno Kor npasa Unv NpPaBHOT Jieka N0 OCHOBY
[lokymeHTa o puHaHCupaky Hehe ce TymauymTn Kao ogpuuara o4 Tor npasa
HUTM he npeacTaBbaTM HayuMH noTtBphuBawa 6uno kor [JokymeHTa o
uHaHcupawy. Opgnyka o notephuBawy 6uno kor [okymeHTa o
uHaHcMpawy of cTpaHe CTpaHa KpeauTHOr apaHxXmaHa Hehe 6utn
BanuaHa OCMM ako je y nucaHoj gopmu. MHauBmayanHo vnn AenUMUYHO
ocTBapuBake 6Uno Kor npaBa UMW NPaBHOr fieka Hehe CnNpeyvnTy CBako Jarbe
Unu gpyro octeapusare 6uno kor gpyror npasa unu npaeHor neka. lNpasa n
npaBHW rekoswn npensuhieHn cBakumMm [JOKyMEHTOM O (puHaHcupawy aata cy
KyMynaTMBHO M He MCKIby4yjy BUIo Koja 3aKOHOM 3arapaHTOBaHa npasa vnm
npaBHe fnekoBe.

M3MEHE U JONMYHE U OOPULIAKLA
O6aBe3Ha ogobpemna

(@) Y cknagy ca Knayaynom 35.2 (Ceu 3ajmodasuu) n Knaysynom 35.3
(dpyea usyseha) ceaka ogpenba [lokymeHaTa 0 puHAHCMpPaHy MOXe
O1TN n3mereHa nnu je og e moryhe ogycratm camo y3 carnacHocTt
BehuHckux 3ajmogaBaua 1 3ajMonpuMua a cBaka TakBa U3mMeHa unm
opycTajarwe buhe obaBesyjyhu 3a cee CTpaHe.

(b) AreHT MoOXe u3BpwUTH, Yy ume 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr
apaHxmMaHa, 6uno Kkojy M3MeHy v OOnyHy W ogpuvuawe [03BOSbEHO
npema Knayaynn 35.
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Knaysyna 23.9(c) (lponopyuoHanHo nnahame kamame) npuMmerbyje
ce Ha oBy Knayayny 35.

CBu 3ajmopaBum

Y cknagy ca Knaysynom 35.3(b) (dpyaa usyseha) n 35.4 (3ameHa komupaHe
cmorie) N3MeHe 1N JonyHe unu ogpuuane og 6uno koje ogpende [JokymeHTa
0 PMHaHCKpamy KOju MeHa U Koju ce 0gHOCU Ha:

(@)
(b)

(c)

(d)

(e)

(f)
(9)
(h)

(i)

aedunHnunjy “BehnHckn 3ajmogasun” n3 Knayayne 1.1 (JeguHuuuje);

npoayxewe aatyma nnahawa 6uno kor nsHoca npema [JokymeHTnuma
0 PMHaHCKpamYy;

yMatbetbe Mapxke wnuM ymawewe u3Hoca O6uno kor nnaharwa
rmaBHuLE, KamaTe, HakHage Uy NPoBu3nje Koju cy NnaTuewy;

npomeHy BanyTte nnahawa 6uno kor naHoca npema [oKymeHTMMa o
UHaHCHpamwy;

noeehawe 6UNO KOjUX AHraxxoBaHUX cpeacraBa WM  YKYMHUX
aHra)koBaHux cpecrtaBa, npoayxewe Neproaa pacnonoXmeocTu nnm
OMNo Koju 3axTeB Aa NOHULITaBawe AHrakoBaHWX cpeacTaBa ymarbum
AHraxkoBaHa cpefctea 3ajMogaBaua Ha ogrosapajyhu HauvH npema
KpeanTHoM apaHXxmaHy;

npomMeHy 3ajmonpumua;
oapenbe Kojuma ce M3pnunTo 3axTeBa ofobpene cemx 3ajMoaaBaua;

Knaysyny 3.2 ([lpasa u obaseze CmpaHa KpeOumHOe2 apaHXMaHa),
Knaysyny 8.1 (HesakoHumocm), Knaysyny 8.2 (MamepujanHe
npomeHe EPC Yzoeopa), Knaysyny 8.3 (Joezahaj koju ce odHocu Ha
Sinosure nonucy) Knaysyny 8.8 (lMpespemeHa omnnama), Knaysyny
23 (lpomeHe 3ajmodasaua), Knayayny 28 (llpepacrnodena mehy
CmpaHama kpedumHoz apaHxmaHa), oy Knaysyny 35, mepogaBHO
npaso 6uno «kor [okymeHTa o uHaHcupawy, Knaysyny 42
(Apbumpaa) vnn Knaysyny 43 (HadnexHocm); unu

Mpupoay n oncer Sinosure nonuce,

Hehe 61TK n3BpLLeHe 6e3 npeTxodHe carnacHocTn 3ajMogasada.

Opyra nayseha

(@)

(b)

N3meHe n ponyHe wnu oppekHyha Kkoje ce ogHoce Ha npasa U
obaBese AreHTa, ECA AreHTa wunu ApaHxepe (CBakO Yy CBOjOj
dyHKUMjKM) He Mory 6uTn msBpweHe 6e3 carnacHoctn AreHta, ECA
AreHTa unu ApaHxepa, y 3aBUCHOCTU Of Criyyaja.

M3aveHe u ponyHe wnu ogpuuawa koja ce ogHoce Ha [Mncmo o
HakHagama MoOry ce peanu3oBatm camo y3 opobpewe [Mucma o
HakHagama CBUX CTpaHa.
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35.4 3ameHa KotunpaHe ctone

36.

36.1

36.2

Y cknagy ca Knaysynom 35.3 (Hpyaa usyseha), ako gohe no Cny4yaja 3ameHe
KoTupaHe ctone y Be3u ca 6uno kojom KotvpaHoMm cTonom 3a eBpe, U3MeHe
N JonyHe 1 ogpuuana Koja ce ogHoce Ha:

@) obes3behnBare kopuwhewa CyncTUTYTMBHE CTOoMNe 3a €Bpe YyMECTO
KoTupaHe ctone; un

(b)

0] ycknahueawe ogpenaba ceux [dokymeHaTa o doMHaHcupawy
ca ynotpebom te CyncTuTyTUBHE CTONE;

(i) omoryhaBawe kopuwhewa Te CyncTuTyTMBHE cCTOMe 3a
notpebe kankynauuje KamaTe MO OCHOBY OBOr Yrosopa
(ykrbydyjyhu, anu He orpaHuyaBajyhu ce, Ha CBe HakHagHe
n3ameHe notpebHe kako ©6u ce omoryhuno pa ce Ta
CynctutyTnBHa cTone KOpMUcTu 3a notpebe oBor Yroeopa);

(iii) cnpoBofewe TPXULWIHUX KOHBEHUMja MPUMEHMBUX Ha Ty
CyncTutyTmneHy ctony;

(iv) obesbehuBare agekBaTHux antepHatmeHux fallback ogpenbu
(n oHMX Kkoje ce ogHoce Ha nopemMehaje TpXxuwTa) 3a notTpebde
Te CyncTutyTMBHE CTONE; UNn

(V) ycknahuBare LeHa y Lurby CMakera Unu enuMuHucana, y
pa3ymMHOj U3BOASBLUBOj MEPU, TpaHCcdepa eKOHOMCKE BpeaHOCT
ca jegHe CTpaHe Ha Jpyry Kao pesynrtar npumeHe Te
CynctutytnBHe cTone (M ako je PeneBaHTHO perynaTopHo
TEeno 3BaHMYHO KOHUMNWpano, YTBPAUIIO WM NPenopyyunsno
6uno koje ycknahueawe nnu metoq obpadyHa ycknahusama,
ycknahmBawe he ce Taga YTBpPOAMTM Ha OCHOBY TOr
KoHuunupaHor, yTepheHor nny npenopyyeHor mogena),

MOry Ce WM3BPLUMTM Y3 carfiacHocT AreHTta (Koju nmocTyna no WMHCTpyKuujama
BehuHckmx 3ajmogasaua n 3ajmonpumua).

NOBEP/bUBE UHO®OPMALIUJE
MoBeprsuBocT

Ceaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXMmaHa carfnacHa je ga yyBa y TajHOCTu cBe
MNoBeprenBe nHpopMaumje n ga nx HUKOMe He obenogaryje, ocuM y Mepu
possorbeHo] y  Knaysynu  36.2  (Obenodamusare  108epsrbusux
uHeopmayuja), Knaysynu 36.3 (Obenodamusare rnpyxaouyuma HyMepuyKux
ycnyea) n Knaysynu 36.4 (Ob6enodarmusare azeHyujama 3a ¢buHaHcujcke
UHbopmayuje) n pa obesbean fa cse [loBeprbuBe MHOpmauuje OGyay
3awTuheHe CMrypHOCHUM Mepama 1 CTENEHOM MaxHe Kojy 61 npuMmeHuna Ha
COMCTBEHE NoBepsbnBe NHbopmauuje.

Ob6enogawMBare NOBEPILUBUX UHhOpMaLUmja

Csaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa moxe obenogaHnt nHpopmauuje:
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cBakoj cBojoj MNoapyxHNuUn n nosesaHnm oOHOOBMMA U CBUM CBOjUM
cnyxbeHnumma, CcaBeTHMUMMA  PeEBM3OpUMA, NapTHepyma U
MpeactaBHuuuMa Takee [NoBepsbmee mMHdopmaunje koje Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa cMaTtpa NpMMEPEHNM, ako je cBaka ocoba Kojoj
ce [loBepromBe MHpopMauuvje gajy y cknagy ca oBom Knaysynom
36.2(a) obaBelwwTeHa y nucaHo] POPMU O HMUXOBOj MNOBEPILUBO]
npupoan n ga nojeauHe unu cee [loBepsbmBe MHGOpMaLuMje Mory
OuTn oceTrbmBe uWHdoOpMauMje O UeHKW, anu oBa obaBe3a TakBOr
obaBellTaBaka Hehe NocTojaTn ako NpMManay MMma npodecmnoHarnHy
o6aBe3y [a YyBa NOBEPILUBOCT MHPOPMaLMja UNn je Ha Opyrn HaumH
y obaBesn ga dyea lNoeeprsuee nHgpopmaumje;

CBaKoM nnuuy:

0] Koje (unu npeko Kor) ycTynu wnu npeHece (unm he
noTeHUunjanHo yCcTynuTh UnNn NnpeHeTn) cBa Unu nojeanHa ceoja
npaea w/vnu obaeese npema jegHom unu Buwle [JokymeHarta o
duHaHCUpawy unNu Koje je npaBHu cneabeHuk (Mnu  Koje
noTeHumjanHo moxe 6uTK NpaBHU crieabeHuk) Kao AreHT, a y
cBakoM crnydajy 6uno kojoj og ceojux [logpyxHuua,
MoBe3aHMM coHOoBMMA, 3acTynHUUUMa UAN  CTPYYHUM
caBeTHUUMMa;

(i) ca KojuM (UIiM NpPeEKOo Kor) 3akrbyuyje (UM Moxe noTeHuumjanHo
Aa 3aKibyyun), OMPEKTHO NN MHOMPEKTHO, noayyewhe wunu
6uno kojy TpaHcakuujy y Be3M ca jegHUM unu  BuLle
[lokymeHata o puHaHCUpaky No Kojuma ce Bplin nnahawe
unu ce mory BpwuTn nnahawa w/vnn 3ajMonpumuy, Kao u
6uno «kojoj [MoapyxHuun, [lpeacTtaBHUKY UM CTPYYHOM
CaBETHUKY;

(iii) Koje je umeHoBana 6uno koja CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
unu nuue Ha kKoje ce opHocyn Knaysyna 36.2(b)(i) wnu
Knaysyna 36.2(b)(ii) ma npuvma npenucky, obaBeluTewa,
WHdopMaumje unu JoKyMeHTauujy Koju ce p[JocTaerbajy Yy
cknagy ca [okymeHTUMa O (UHaHCUpawy Y HEroBo uMme
(ykrbydyjyhu ann He orpaHuyaBajyhm ce Ha ©6urno koje nuue
Koje je nmocTaBSbeHO Yy cknagy ca ctasom (b) Knaysyne 25.15
(O0HOC ca 3ajmodasuuma));

(iv) Koje ynaxe WnM Ha ApYrM HauvH duHaHcupa (unm 6u
noTeHUMjanHo MOrfno Aa WMHBECTMpa WX Ha APYrM HayuH aa
duHaHCUpa), [AWPEKTHO WM UHOUPEKTHO, 6uno  Kojy
TpaHcakuujy koja ce Hasoaum y Knaysynu 36.2(b)(i) wnu
Knaysynu 36.2(b)(ii);

(v) koMe je noTpebHO unu ce of wera 3axTeBa ga obenogaHu
nHpopmaumje nnn ce obenogawuBare Tpaxu O4 CTpaHa
Ouno Kor cyda HagnexHe jypucaukuuje unum 6uno  kor
BnaguHor, GaHkapckor, NoOpecKkor unu Apyror peryrnaTtopHor
Terna WM CNUYHOr OpraHa, perynatMee ocurypasajyhe
KomMnaHuje Sinosure, npaswna penesaHTHe ©Oep3e wunu y
cknagy ca 6uno Kojum mMepoaaBHUM 3aKOHOM;
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(vi) Kome je noTpebHo obenogaHnTn MHopmaumje y Bean ca unm
3a noTtpebe napHuue, apbuTpaxe, ynpaBHOr wnNu Apyror
NCTPaXKHOr NOCTYyMKa U1 cnopa;

(vi)  kome mnn y uumjy KopucTt Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmMaHa
3apadyHaBa, ycTtyna mnm ycnocrtaeiba Obesbehenwe (unm 10
MOXe Y4uHWUTK) y cknagy ca Knaysynom 23.8 (Obesbefene
rnpasa 3ajmodasua);

(vii)  koje je CTpaHa;
(ix) Koju je M3sohay; unu

(€9] y3 npeTxogHy carnacHocT 3ajmonpumua y nucaHoj dopmu,
npy YemMy Ta carfacHocT He Tpeba Aa ce ycKkpaTu Unun O4MoXu
©e3 paanora,

a y cBakoM criyyajy, Takse [Noseprbmse MHdopmauuje koje Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHXXMaHa cmaTpa NpUMepeHUM ako je:

(A) y Be3n ca Knayaynom 36.2(b)(i), Knaysynom 36.2(b)(ii)
n Knaysynom 36.2(b)(iii), nuue kome he lNoBeprouse
nHcdopmaumje ©Outn pgate cknonuno  YroBop O
NOBEpPSbMBOCTU OCUMM ako HemMa obaBes3e cknanawa
YroBopa O MNOBEPSbLMBOCTW, YKOMWMKO je npumanad
CTPYYHM CaBETHMK W noanexe npodecmoHanHum
obaBe3ama u4yBaka MoBepsbMBOCTU [loBeprbMBUX
WHdopMaUmja;

(B) y Be3n ca Knaysynom 36.2(b)(iv), nvue kome he
MoBeprbmBe uwHGOpMaunje 6GuUTKM garte  CKAOMNWIIO
YroBop 0 NoBeprbUBOCTM UNK je Ha Buno Koju gpyru
HaunH obaBe3aHO 3axTeBMMa KOjU Ce ofHoce Ha
nosepsbMBOoCT a 'y Be3n ca [loBeprbuBum
nHopmMaumjama koje nobuje n obaBelTeHO Oa Heke
unu cee Takese lNoBepreuBe MHGoOpPMaumje mory 6utn
oceTsbMBE MHGOPMaLMje O LIEHU; U

(© y Be3m ca Knaysynom 36.2(b)(v), Knaysynom
36.2(b)(vi) n Knaysynom 36.2(b)(vii), nmue kome he
MoBepremBe MHGOpMaumje 6UTKM aaTe obaBelTEHO O
NOBEpSbMBOj MPUPOAM W [Oa HEeKe WnM CBe TaksBe
MoBeprbmBe uWHpOpmaumje mory ©OuTn oceTrbuBe
WMHopMaLmje O LUeHU, C TUM LITO He NocToju obaBesa
TakBor obaBelUTaBaka, ako No Muwsbewy Te CTpaHe
KpPeaUTHOr apaHXmaHa, TO Huje U3BOA/bUBO Yy AaTUM
OKOMHOCTUMa;

OpraHnma un ocurypaajyhoj komnaHmju Sinosure (u 6uno kom oA
HEroBUX 3BaHWYHWKA, OMPEKTOpa, 3anocCneHux, npodecuoHanHMxX
caBeTHVKa, peBun3opa, napTHepa u [NpeacraBHMKa) TakBe NOBEPIbUBE
nHdopmaumje koje he Ta DduHaHCHjcka CTpaHa cmaTpaTu
ogrosapajyhuwm;
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cBakoM nuuy Koje je Ta CTpaHa KpeOUTHOr apaH)XMaHa umeHoBana
unu nuuy Ha koje ce opgHocu Knaysyna 36.2(b)(i) wnm Knaysyna
36.2(b)(ii) pa npyxa ycnyre aaMuHUACTpauuvje wunu cangupawa y
nornegy jegHor nnu suwe [lokymeHata o (puHaHcupawy, YKbydyjyhu
ann He orpaHunyaBajyhm ce Ha TproBake Yydyewhuma Be3aHO 3a
[okymeHTa o (pbmHaHCHpatby, Te MOXe Tpaxutu obenogarmwmneare TUX
MoeeprbuBnx nHdopmaunja kako 6m ce omoryhmno npyxaouy gatunx
ycnyra ga obesbean csoje ycnyre HaBegeHe y oBoj Knaysynu 36.2(d)
YKOJTMKO je npyxanau ycryra kome ce [Noseprbmse nHpopmauuje aajy
CKMoMnmo yroBop O NOBEPSbMBOCTU CYLITUHCKN Yy ¢hopmu LMA yrosopa
O MOBEPJSBMBOCTU 3a Mpyxaoue agMUHUCTPATUBHUX ycriyra u ycrnyra
nopasHara Unu y apyroj oopmMmu yrosopa o NoBepPrbUBOCTU O KOjOj ce
poroBope 3ajmonpuman, u  peneBaHTHa CTpaHa  KpeauTHOr
apaHXxmaHa; u

CBaKoj PejTMHI areHumjn (ykibydyjyhn heHe CTpydHe CaBETHUKE) OHe
MoBepromBe MHGOpMaumje 3a koje 6 morno 6uTn noTpebHo aa ce
OTKpMjy Kako 61 ce omoryhuno TakBoj pejTUHI areHuuju ga peanusyje
cBoje yobuuajeHe akTMBHOCTU Be3aHe 3a [JokymeHTa 0 oMHaHCcupary
uwunun 3ajMonpuMmua, YKOMWKO je PpejTUHr areHuuja kojoj he
MoBepronBe MHpopmaumje 6utn gate nHdopmMucaHa O NOBEPSLUBO)
npupoan n ga Heke unu cee Takee [loeeprbmBe MHGOpMaumje Mory
©ouTK oceTrbmBe MHGOPMaLMje O LIEHMN.

36.3 O6enoagawuBamwe MHOpMaLMja NpyKaoLuuma HyYMepUYKUX ycnyra

(@)

Ceaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa Moxe obenogaHuTtu cnegehe
MHdopMaumje 6MNo Kojoj HaumMoHanHoj unu mehyHapoaHoj areHumjn
3a popeny OpojeBa kojy je noctaBuna Ta CTpaHa KpeguTHOr
apaHxmMaHa kako 6w pobuna Hymepucawe oBor Cnopasyma,
KpeouTtHor aparxmana n/unu 3ajmonpumua:

0] nme 3ajmonpumua;

(ii) 3emrby nopekna 3ajmonpumua;

(iii) MEeCTO OCHMBaHa 3ajMonpmMmMua;

(iv) aaTtym Yroeopa;

(v) Knaysyny 41 (MepodasHo rpasgo);

(vi) nme AreHta n ApaHxepa;

(vii)  patym cBake mM3MeHe W OonyHe M npedopmynuncawa OBOr
Yroeopa;

(viii)  mn3HoOC cpeacTaBa ApaHXmaHa;
(ix) N3HOC YKYNHUX aHraxoBaHWX cpencTasa;
(x) BanyTy ApaHxmaHa;

(xi) BpCTYy ApaHXmaHa;
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(xii)  paHrMpame ApaHxmaHa;
(xii)  nnaHuMpaHwn gaTtym KoHadHe otnnate KpeauTHor apaHxmaHa;

(Xiv) npoMeHe npeTxXoOHO pAaTux uWHGOpMaumja y cknagy ca
Knaysynama og 36.3(a)(i) go 36.3(a)(xiii); n

(xv)  opyre umHdopmauwmje gorosopeHe mamehy CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa u 3ajmonpumua,

Kako 6u ce omoryhuno HymMepuykAM areHuvjama gda npyxe
yobuyajeHe ycnyre Hymepuyke uaeHTudukaumje CuHaMUMpPaHNX
KpeguTta.

CtpaHe <cy notBpaure W carnacune ce [da Ce CBaku
naeHTMdurkaumoHn 6poj gogerbeH oBoM YroBopy, ApaHXMaHy u/vunm
3ajMonpvmMuy Of CTpaHe HyMepuyke areHuuje u rnoBes3aHe
nHdpopmaumje ca cBakum TakeBum 6pojem Mory obenogaHuTu
KOpMCHMUMMA TUX ycryra y cknagy ca CTaHgapAHWM ycrioBuma Te
HYMepuyKe areHuuje.

3ajmonpumau, usjaBrbyje ga HujegHa og uHgopmaumja y Knaysynama
36.3(a)()) — 36.3(a)(xv) Huje HMUTKM he BUTM y OMNO KOM TPEHYTKY
HeobjaBrbeHa oceTrbMBa MHpopMaLMja O LEHN.

AreHT he obaBectutn 3ajmonpumua n gpyre CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa o:

0] UMEHY HyMepuyKe areHuuje kojy je AreHT nocrtaBvMoO 3a
notpebe Yrosopa, ApaHxxmMaHa 1 3ajMonpmmua; u

(i) Opojy n bpojeBMma, 3aBUCHO O crydaja, AOOESbEHNUM OBOM
YroBopy, ApaHxmaHy u 3ajmonpumMuy o CTpaHe Te
HyYMepuyKe areHuuje.

Ob6enopawmBawwe UHcpopmMaumja areHumjama 3a  puHaHcujcke
unHd¢opmaumje

(@)

(b)

CBaka CTpaHe KpeauMTHOr apaHXMaHa MOXe areHumju 3a
duHaHcujcke mnHopmaunje obenogaHnTn uHdopmaumje Koje Mory
Outn notpebHe wunuM TpaxeHe (orpaHunyaBajyhm ce Ha ume
3ajmonpumMua, patym osor Yrosopa, Knaysyna 41 (MepodasHo
npaeo), nme AreHta, ECA AreHTta un ApaHxepa, n3Hoc n nme Kpegura,
CBpPXY Y kojy he nosajmrbeHn n3Hoc cpeactaBa KpeamtHor apaHxmaHa
6utn ynotpebrbeH, Banyty Kpeguta, Bpcty Kpeauta u KoHauHu
Aatym gocneha) kako 6u Ta areHumja 3a (pmHaHcujcke MHopmauje
nonyHuna TabenapHe nodaTKe KOju Ce OOHOCE Ha TpaHcakumje wu
YYECHUKE.

CtpaHe cy ynosHaTte 1 carnacHe ga tabenapHu npvkas nogartaka Koju
cacTtaBrba areHuuja 3a UHaHCUjcKe WHdOpMauuje Moxe Aa ce
obenofamyje KOpUCHULMMA HEeHUX YCryra y cknagy ca ctaHgapAHUM
ogpenbama u ycrioBMMa Te areHuuje 3a omHaHcujcke nHdopmauyje.
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Ll,enoxynaH yroeop

OBa Knaysyna 36 npeacrasrba LenokynaH yrosop uameny CtpaHa y nornegy
obaBesa CrtpaHa KpeauTHOr apaHxXmaHa npema [okymeHTUmMa O
dmHaHcupawy Yy nornegy [lloseprbMBux WMHGOpMauMja uU 3amemnyje cBe
npeTxogHe crnopasyme, Wu3peyeHe WnNn  UMOAUUMpaHe, No  NuTaky
MoeeprbuBmnx MHbopmMaumja.

UHcajaepcke nigpopmauumje

Ceaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa carflacHa je ga Heke win cBe
MoBepromBe MHOpMaumje jecy mnm mory 6utn ocetrbmee MHgopmauumje o
ueHn n ga kopuwhewe moxe GUtn perynucaHo mnu 3abpaweHo Baxehum
nponvcumMa ykrbyyyjyhm 1 3akoH o xapTujama of BpeaHOCTM KOju ce O4HOCK
Ha WHCajoepcko nocroBawe U 3roynoTpeby TpxuwTta u  AreHT wn
3ajmonpumal ce ob6aBesyjy aa Hehe kopuctutn Ctone comHaHcupara y 6uno
KOje He3aKoHUTE CBpXe.

O6aBeLwTeHwe 0 ob6enogakuBamy

Csaka o CTpaHa KpeauTHOr apaHXmMaHa carnacHa je (y Mepu Yy KOjoj 3aKOH U
nponucu To Jo3BOrbaBajy) Aa 3ajmonpumua obasecTtu o:

@) oKoIniHocTMma obenogawunBama lNoBepromMBux nHpopmaumja y cknagy
ca Knaysynom  36.2(b)(v) (Obenodarusare  noseprbusux
UH¢hopmayuja), ocum kaga je [o TakBor obenogawmBara GUN0 KOM
nvuy HaBegeHOM y AaToM CTaBy AOLUSIO TOKOM pegoBHOr cnpoBohewa
HaZ3opa unn pegoBHUX OYHKUKjA; U

(b) TOMe Ja je casHao Ada je 6uno koja [MoBeprbmBa WHOpMaumja
obenogaweHa cynpoTHO ogpeabama Knaysyne 36.

TpajHe o6aBe3se

O6asese n3 Knayayne 36 cy TpajHe n HacTaBuhe ce u ocTajy obasesyjyhe 3a
cBaky CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa y Tpajaky of ABaHaecT Meceuun of
JaTyMa Koju HacTynu paHuje oa;

(a) JaTymMa Ha Koju cy CBM WM3HOCW nnaTuMBu of cTpaHe 3ajmonpumua
npemMa nnu y Besu ca oMM YroBopom mcnnaheHn y noTnyHOCTU 1 CBa
AHraxxoBaHa cpefcTBa Cy OTKa3aHa WUy Ha ApYyry HavvH npecrtajy aa
Oyay pacnonoxmea; u

(b) Aatyma Ha koju ta CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa Ha ApyrM HauuH
npecrtaje aa 6yge CtpaHa KpeguMTHOr apaH>XMaHa.

NMOBEPJIbUBOCT CTONA ®UHAHCUPAHA

MoBeprbMBOCT M obenogawbmBame

(@) AreHT 1 3ajMonpumal, carnacHu cy ga he 4yyBatu Kao NnoBepsrbMBe CBe
Crtone cbmHaHcupara 1 ga nx Hehe Hukome obenogawmsaTi, OCUM Y

OHOj MepWu Kojy Ao3BorbaBajy Knaysyna 37.1(b) n Knaysyna 37.1(c).

(b) AreHT Moxxe obenogaHuTu:
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3ajmonpumuy cBaky Ctony duHaHcMpaka Yy cknagy ca
Knaysynom 9.4 (ObasewmagaH-€ 0 kKamMamHumM cmorama); u

6uno kojy Ctony cmHaHcupara 6uno KoM nuuy Kora je AreHt
MMEeHOBao Aa NpyXu agMUHUCTpaTMBHe ycnyre 3a noTtpebe
jegHor unn Buwe [lokymeHata 0 oMHaHCUMpary Yy Mepu y Kojoj
je To noTpebHo aa 6u ce parta ycnyra ob6esbeauna ykonumko je
npyxanay, ycnyra kome ce Te WHdopmauuje najy CKnonuo
YroBop 0 NOBEPSbMBOCTU CYLUTUHCKKN Yy chopmu LMA yrosopa o
NOBEPSBMBOCTU 3a Mpyxaoue agMUHUCTPATUBHUX ycnyra u
ycriyra nopaBHawa wnuM y Apyroj opmu yroeopa o
NoBEPSBMBOCTM O KOjOj ce pgoroBope 3ajmonpumal u
penesaHTHa CTpaHa KpeauTHOr apaHXxXmaHa.

ceaky Crony dwuHaHcupawa ECA AreHTy 3a kojy he OH
obenogaHuTn ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure, y mepu y
Kojoj ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure To 3axTeBa.

AreHT Moxe o6GenogaHutn 6uno kojy Crtony duHaHcuparwa u
3ajmonpuma, moxe obenogaHuntn 6uno kojy Ctony domHaHcHparsa:

(i)

(ii)

(iii)

cBuMm cBojum [logpyXHuUama M CBakOM O HEHUX WK
HUXOBUX CryXOeHuka, OupekTopa, 3amnoCreHnx, CTPYYHMX
caBeTHMKa, peBnsopa, napTHepa unu lNpeacraBHMKa ako je To
nuue kome Ctona dmHaHcupawa Tpeba ga ce obenogaHu, y
cknagy ca Knayaynom 37.1(c)(i), nHdopmmucaHo y nmcaHoj
dopMn o noBepsrbMBoj npupoan Crtone uHaHcupawa U
YMHEHUUM Ja TO MOXe BUTK oceTrbuBa MHoOpMaLmja O LeHu;
TakBa obaBe3a obaBelwTaBawa Hehe nocTojaTm yKonuko je
npumanay, noanoxaH npodecnoHanHoj obaeesn 4yBamwa
noBepsbmBuX MHopMaumja o Toj Ctonu prHaHcupara unm je
Ha OpyrM HaumH y obaBe3n 4yBawa MOBEPIbUBOCTU TOr
nopaTtka;

CBaKoOM MLy Koje Mopa unu of kora ce TO TpaXu of CTpaHe
Ou1no Kor cyaa y HagnexHoj jypucavkumnju nnvm oa ctpaHe 6uno
Koje ApxaBHe, GaHKapcke, mopecke wWnu gpyre perynatopHe
WHCTUTYLMjE UM CANYHOT Tena, npasuna 6epse unu y cknagy
ca 61no kojuM mMepoaaBHUM 3aKOHOM WM MPONUCOM YKOSTUKO
je 1o nuue kome ce CTona duHaHcupawa obenopamwyje
obaBelWwTeHO y nucaHoj hopMn O NOBEPSbMBOj] NPUPOAU U
YMHEHNUN Oa TO Mory BUTK oceTrbuee MHopmalmje O LieHn,
anu Hehe nocrtojatn TakBa obaBe3a obaBeluTaBawa Kaga no
MuwIbekwy AreHta unum  3ajmonpumua, Y 3aBUCHOCTM 0f
cnyvaja, TO HMje y 4aTMM OKOMHOCTUMa U3BOLbUBO;

CBaKOM Ny KOMe je noTpebHO OTKpUTK NHdopMaLmje y Besun
ca u y cBpxe 6uno koje napHuue, apbutpaxe,
agMUHUCTPaTUBHE WUNK Apyre ucTpare, nocTynka unu cnopa,
ako je ocoba kojoj Tpeba patm Ty CTrony duHaHcUpana
WHdopMUCaHa y nncaHoj hopMu O NOBEPSBMBOj MpUpoan U
YMHEHUUM Aa Cy MOXAa Y NuTakwy oceTrbuee nHdopmalmje o
ueHu, anum Hehe nocTojaTn TakBa obGaBe3a obaBeluTaBara
Kaga no muwrberwy AreHta unu 3ajMonpuMmua, y 3aBUCHOCTU
of crny4aja, TO Huje y AaTUM OKONMHOCTUMA N3BOABUBO; U
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(iv) cBakoj 0cobu y3 carnacHoCT peneBaHTHor 3ajMmogasua.
NoBe3aHe obaBe3e

(a) AreHT 1 3ajmonpumal, cy carnacHu ga csaka Ctona cuHaHcupara
npeacTaBiba UM MoXe npeactaBfbaTt oceTrbuBe WHopmauunje o
LeHn 1 a weHo Kopuwherwe Moxe 6UTK perynvcaHo unu 3abparwbeHo
BaxxehuM nponucuma ykrby4dyjyhu n 3akoH o xapTujama o4 Bpe4HOCTU
KOju ce 0QHOCK Ha MHCajOepCcKo MOCoBake M 3roynoTpedy TpxuwTta
n AreHT 1 3ajmonpumau, ce obasesyjy aa Hehe kopuctutn Crtone
dmHaHcupara y buno koje He3akoHUTe CBpXe.

(b) AreHT u 3ajmonpumay, cy carnacHu ga he (y mepu y Kojoj To
[03BOSbaBa 3aKkoH M Mponucn) penesaHTHor 3ajmogaBua obaBecTUTh
0:

(1) oKonHocTMma cBakor obenogawvBawa Yy cknagy ca
Knaysynom 37.1(c)(ii) ([Tosep/busocm u obenodarusam-e)
ocuM ako je obenogaweHo nuuMmMa M3 TOr cTaBa TOKOM
pefoBHOr cnpoBofewa Hag3opa Unn pefoBHUX yHKumja; 1

(i) O casHawMMa fa cy 6uno koje uHdopmauumje obenogarweHe
ymme ce Kpwm Knayayna 37.

37.3 Huje HacTynno cnyyaj Hencnywema obaBesa

38.

39.

40.

Huje HacTynuo cny4aj Heucnywerwa obasesa npema Knaysynu 21.2 (dpyee
obasese) ycnen UCKIbYYMBOr nponycra 3ajMonpumua ga McnyHu ogpenbe
Knaysyne 37.

NMPUMEPLN

OBaj [JokymMeHT O dhuHaHCUpawy Moxe O6uTu noTnmucaH y 6uno kom 6pojy
npuMmepaka, wTto he mmatm UCTo AejCTBO Kao Aa Cy MOTNUCKU CTaBIibeHU Ha
jedaH jeanHn npumepak [JJokymeHTa o0 ouHaHCcHpamy.

JE3UK

Nako ce oBaj YroBop Moxe NpeBecTn Ha CPriCKW, Bep3nja Ha CPrCKOM je3uKy
je camo y nHdopmaTuBHe CBpxe. Y cnydajy 6uno kakeux oacTynawa wunm
HegocnegHoOCTN M3Mehy Bep3auvje Ha eHrNeCcKOM je3nky 1 Bepaunje Ha CPrickoMm
jesuky oBor Yrosopa, unu 6uno Kor cnopa y Be3u ca Tymayewem 6uno koje
ogpenbe y Bep3nju Ha €EHrNeckoM WM CPrcKoj Bep3uju OBOr Yroeopa,
Bep3nja Ha eHrneckom jeauky osor Yrosopa he npesnagatm n nutama
Tymadewa he ce pelwlaBaTM WUCKIbYYMBO [MO3MBakeM Ha Bep3vjy Ha
€HINIECKOM je3uKy.

YroBOPHO MNMPU3HAHKE BAIL-IN UHCTPYMEHTA

[oroBopeHo je pa, 6e3 obampa Ha 6Guno koje gpyre ycnose OMMAO KOjux
[okymeHaTta 0 cbmHaHcupary unmn Guno Kor Apyror cnopasyma, apaHxmaHa
unn pasymeBarwa mamehy CTtpaHa, cBaka CTpaHa npusHaje u npuxearta ga
©nno koja ogrosopHOCT 6uno koje CTpaHe npema 6uno kojoj apyroj Ctpann y
cknagy ca vnu y Beau ca ®UHaHCHjCKUM JOKYMEHTUMA Moxe 6utu npegmet
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npumeHe Bail-in HCTpymMeHTa o4 CTpaHe peneBaHTHOr HAAMNEXHOr opraHa u
carnacHa je n npuxeata ga 6yae obaBe3aHa Ha cneaehe:

(@) 6uno Kojy pagwy Be3aHy 3a npumeHy Bail-in nHCTpymeHTa y Be3u ca
©1no kojom TakBoM ogrosopHoLwhy, ykrbydyjyhn (6e3 orpaHnyersa):

0] CMameHe, Yy LEenocTn unu gennuMmnyHo, M3Hoca rmaBHULE WUnm
HemsMmpeHor n3Hoca ayra (ykrbydyjyhm cse obpadyHarte, anu
HennaheHe kamaTe) y Be3n ca bmno Kojom TakBOM ob6aBe3om;

(i) npeTBapawe LUENoKynHe unM pgena 6uno koje Takee
OOroBOPHOCTU Y akuuje unu apyre UHCTpPYMeEHTe BRnacHULLTBA
KOjW joj ce Mory usgaTtu unu nosepuTu; u

(iii) OTKa3nBaH-€ CBake TakBe OAroBOPHOCTYU; U

(b) n3meHa 6mno kojux oapeabun 6muno kor [lokymeHTa 0 pnHaHCUpamwy y
Mepu HEONXOAHOj Aa ce cnposeae 6uno koja Bail-In aktmBHOCT y BE3N
ca TOM 0froBopHoOLLNY.

y oBoj Knayaynu 40:

L,dnan 55 BRRD“ o3HauwaBa unaH 55 [Oupektnee 2014/59/EY o
yCcrnocTaBrbakby OKBMpa 3a OMopaBak U caHauujy KPeaAUTHUX MHCTUTYuuja u
WMHBECTMLMOHUX ApyLuTaBa.

,CnpoBoRewe Bail-in nHcTuTyTa“ 03Ha4yaBa cnpoBohewe oenawhewa 3a
OTMNUC N KOHBEP3MU]yY.

»fponucu o Bail-in HCTUTYTY" O3HayaBa:

@) Kaga je pey o gpxaBama dnaHvuama EEA koje cy cnpoBene unu koje
y 6urno koM TpeHyTKy cnpooge 4naH 55 BRRD-a, peneBaHTHM 3aKoH
unu ypenby o cnpoBohemny kako je onucaHo y porpamy nponuca o
Bail-in HCTpyMeHTY; 1

(b) Kaga je ped o YjeauweHom KparbeBctBy, 3akoH o Bail-in
WHCTPYMEHTY; U

(c) Kaga je ped o 6uno kojoj Apyroj ApXaBwu Koja HWje 3eMrba YnaHuua
EEA unu YjeamweHo KparbeBCTBO, OMIIO KOjU aHaNorHW 3aKoH Wnu
Nponuc Koju 3axTeBa YyroBOpHO NpusHaBawe 6uno kor osrawhexa 3a
OTMMUC N KOHBEP3Wjy cagpXaHor y TOM 3aKOHY Unu Nponucy.

»3eMrba unaHumua EEA® osHavaBa 6uno kojy gpxasy udnaHvuy EBponcke
yHuje, WcnaHa, JluxTteHwTajH u HopBeLuky.

»EU Tporpam nponuca o Bail-in MHCTpyMeHTY" 03Ha4yaBa OOKYMEHT KOju
je onucaH kao TakaB M C BpeMeHa Ha Bpeme ra objaBrbyje LMA (unun 6uno
KOju H-eroB NpaBHU cnendeHmk).

»PerynatopHo Tteno“ osHayaBa CBako Terio Koje uma osnawherwe ga BpLun
6uno Kojy BpCTy OoTnmnca n KoHBep3auje.
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»3aKkoHoaaBcTBO YjeauweHor KpameBctBa o Bail-in MHCTpymeHTY"
o3HayaBa [leo | 3akoHa o GaHkapcTBy YjeaumweHor KparbesctBa m3 2009.
rooguHe n ©OWNoO Koju OpYyrM 3aKOH WM MNPOMUC KOjU Ce Mpumenyje y
YjeanweHom KparbeBCTBY KOjU Ce OAHOCKM Ha pellaBake HEeCOSIBEHTHMX
6aHaka nnun 6aHaka y nocTynky nukenaaumje, UHBECTULMOHUX KOMMNaHuja unu
APYrMX (PUHAHCUJCKUX MHCTUTYLMja UNN HBUXOBUX NOAPYXHULA (OCUM NyTem
nuksngauuje, cTevajHoMm ynpasom nnm apyrnm nocrynumma
HECOJNIBEHTHOCTN).

»OBnawhewa 3a 0OTNUC U KOHBEP3Ujy“ 03Ha4YaBajy:

(a) oBnawhewa y Be3n ca 6uno kojum nponucuma o Bail-in tHCTpymeHTy,
onucaHom y lNporpamy nponuca Eeponcke yHuje o Bail-in-y;

(b) y cmucny 3akoHa o Bail-In uHcTpymeHTy YjeaurweHor KparbeBcTBa,
oBnawhera y ckragy ca 3akoHoMm o Bail-In nHcTpymeHTy 0 ykvaamwy,
NMPeHOCY WNM CMakberwy BpPegHOCTM akuuja usgatux of CcTpaHe
cybjekta Koju je OaHka wnu WHBECTUUMOHA dwupma wunum gpyra
dunHaHCHjcka MHCTUTYUMja MnNn nogpyxHuua 6aHke, MHBECTULMOHE
KOMNaHuje wnn gpyror duHaHcujckor npenyseha, O MOHULITERY,
cCMamewy, Moaudukaumju unum npoMeHn obnvka obaBese Taksor
nvua unmn 6uno Kor yroBopa unmn MHCTpyMeHTa Ha ocHoBY Te obaBese,
Yy UuWrby KOHBep3uje LernoKynHux unu pgena obaeesa y akuuje,
obBe3HuLe unu obasese Tor nuua unum 6uno Kor nuua, Kako 6u ce
YYMHUNO ga 6uno Koju Takas yroBop Wi MHCTPYMEHT MMa edoekaT Kao
Aa je y OKBMpY Hera peanvM3oBaHo NpaBo uUnu cycneHgosaHa obasesa
no nutawy Te obaBese UM BUIO KOjUX HAOSIEXHOCTU KOje MPOoUCTUYY
n3 nponuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha wnu cy Be3aHe 3a Te
HaOMNeXHOCTH; U

(© y Be3n ca 6mno Kojum gpyrum npumewsusum nponucuma o Bail-in
WHCTPYMEHTY:

(@ ouno kakea oenawhewa npema nponucuma o Bail-in-y o
ykuaary, NPEHOCY UM CMakery BPEOHOCTU akumja u3gatmx
of cTpaHe cybjekTa Koju je BaHka unu MHBECTMUMOHa upma
unu gpyra MHaHCcKHjcka MHCTUTYUMja Uy noapyxHuua 6aHke,
WHBECTMLMOHE  KOMNaHwje wnu  apyror  duHaHcujckor
npegyseha, O MOHULWITEHY, CMakbery, Moaudukauunju unu
npomeHn obnmka obaBese TakBor nuua unu 6muno Kor yrosopa
UM MHCTPYMEHTA Ha OCHOBY Te obaBese, Yy LUiby KOHBep3uje
uenokynHux unu gena obasesa y akuuje, ob6Be3HULE UK
obaBese Tor nuua unu 6mno Kor nuua, Kako 6m ce y4ymHuno ga
6Guno Koju TakaB YroBOp WM MHCTPYMEHT nma edekaTt kao aa
je y OKBMpY Hera peanu3oBaHO MNpaBO WM CcycneHaoBaHa
obaBesa no nuTawy Te obaBese Unn BUNo Kojux HaaNEeXHOCTH
Koje npoucTtu4y 13 nponuca o Bail-in-y Koje ce ogHoce Ha unu
Cy Be3aHe 3a Te HaaexXHOCTH, n

(i) OuMno Koja CnMYHa WM aHanorHa HagnexHocT npema
Mponucuma o Bail-in-y.
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OMEJbAK 12
MEPOLOABHO MNMPABO, APBUTPAXA U HAONEXHOCT

MEPOLOABHO NPABO

Ha oBaj YroBop n cBe HeyroeopHe obaBese Koje NpoucTn4y 1u3 oBor Yrosopa
Wnn cy ca kuM y Be3n, npumewsnsahe ce npaso EHrnecke.

APBUTPAXA
Apbutpaxa

Y cknagy ca Knayaynom 42.4 (Onyuja AezeHma), CBU CNOPOBU KOju NPOUCTHYY
n3 YroBopa unuM cy ca wuUM y Be3an (ykrbyyyjyhm cnopose y nornegy
nocTojara, BaxXeHka Unu npectaHka oBor YroBopa unm 6uno koje HeyroBopHe
obaBe3se koja NponcTu4e 13 Yrosopa unm je ca M y Besun) (y 4arbemM TEKCTy
,cnop®) ynyhyjy ce n 6uhe KoHa4yHO pelueHM Ha apbuTpaxu y cknagy ca
npasunuma apbutpaxe JloHgoHckor cyaa mehyHapogHe apbutpaxe (LCIA)
(y baroem Tekcty ,[lpaBuna apoutpaxe”).

dopmupame apbutpaxHor Beha, ceauwiTe 1 jeank apbutpaxe

(a) ApbuTtpaxHo Behe cacTtoju ce o Tpu apbutpa. Tyxunay (Tyxuoum),
6e3 ob3upa Ha HuMx0B 6poOj, MMEHyjy 3ajeQHWYKM jeaHor apbuTpa;
TYXeHN (unu Buwe TyxeHux), 6e3 o63upa Ha HKMXOB Opoj, MMEHYjy
3ajegHnudKM gpyror apbutpa, gok he tpeher apbutpa (koju he 6utn n
npeacenasajyhn) umeHoBatn apbutpm Koju cy UMEeHoBaHu o4 CcTpaHe
UM 3a padvyH Tyxuoua (Tyxunaua) v TyKeHOr (TYXKEHMX) unu, y
cny4yajy HemoryhHOCTM nocTu3aka gorosopa o Tpehem apbutpy y
poky og 30 gaHa oA gaHa MMeHoBawa Apyror apbutpa, wera he
ogabpatn LCIA cynq (kao wTo je pedwuHucaHo y [Mpasunuma
apbutpaxe) n y Be3an ca TUM uMeHoBaweM, CTpaHe ce crnaxy u
npusHajy na je y cknagy ca [lpasunuma apbutpaxe, LCIA cya
NCKIbYYMBO OBnawheH ga umeryje tpeher apbutpa.

(b) Ceguwte apbutpaxe 6uhe JloHaoH, EHrnecka.

(© Jesuk apbutpaxe 6uhe eHrnecku.

(d) OBaj cnopasym o apbutpaxu je perynucaH eHrinecknum npasom.

CyAcko pelwaBale cnopoBa

3a notpebe apbutpaxe y cknagy ca osoMm Knaysynom 42 (Apbumpaxa),

CtpaHe ce ogpudy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphuBawe MpenuMmuHapHor

npaBHOr OCHOBA MM Ha >anby Ha yTBpheHn npaBHM OCHOB Yy Cknagy ca

4ynaHoBuMa 45 n 69 3akoHa 0 apbutpaxu n3 1996. rogunHe.

Onuuja AreHTa

(@) Mpe Hero wto CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa goctaBe CekpeTtapy
LCIA cypa 3axteB 3a apbutpaxy wunu OpgroBop, Kao LWTO je
AeduHncaHo lMNpasunuma o apbutpaxu (y 3aBUCHOCTM of cny4aja),

AreHT Moxe (U Mopa, ako Aobuvje TakBe WHCTpyKuuje of BehuHckmnx
3ajmogaBala) obaBewTelhemM Yy MNUCaAHO] OPMU  CBUM  OpPYrum
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CtpaHuma Tpaxutn ga ce ceu CnopoBu unm ogpeheHn Cnop
pewasajy npeg cyaom. Ykonuko AreHT ga TakBo obaBellTere,
cmatpahe ce ga he ce Cnop Ha Koju ce TakBO obGaBelLTEHE OAHOCU
pewaBatu y cknagy ca Knayaynom 43(HadnexHocm).

Ogmax no nogHowewy 3axteBa 3a apbutpaxy umnm Ogrosopa (y
3aBUMCHOCTM 0f crfydaja), ogroBapajyha cTpaHa KpeguTHor
apaHxmaHa he o Tome obaBectutm AreHTa, HaBogehu npeameTt
Cnopa Ha koju ce ogHocu TakaB 3axTeB 3a Apbutpaxy nnm Ogrosop
(y 3aBMCHOCTHM 0Of criyyaja).

HAONEXHOCT

HapgnexHocT

Ykonuko AreHT usga obGaselwTewe y cknagy ca Knaysynom 42.4 (Onuyuja
AzeHma), npumenuahe ce ogpenbde ose Knaysyne 43.

(@)

(b)

(€)

CyooBu y EHrneckoj umajy WUCKIbyYMBY HaOJIEXHOCT Yy pellaBarby
Cnopoga.

CtpaHe cy carnacHe pa cy cyaoBu y EHrneckoj HajnpymepeHunju m
HajnogecHuju 3a pelaBake Cnoposa, Te Aa Hu jegHa CtpaHa Hehe
TBPANTK CYNpPOTHO.

Be3 o63npa Ha rope HaBegeHe ctaBoBe (a) u (b), H1 jeaHa CtpaHa
KpeauTHoOr apaHXxXmaHa Hehe GMTU cnpeyeHa ga npegy3Me MNocTynke
BesaHe 3a Cnop y 6uno koM Apyrom cyaoy yHyTap HagnexHoctun. Y
MEpU y KOjoj TO Oo3BOSbaBa 3akoH, CTpaHe KpeAuTHOr apaHxXmaHa
Mory  npegysetu napanenHe nocTynke y  pasnuuntum
HagneXxHocTuma.

Ypyuere

(@)

(b)

Bes ytuuaja Ha 6uno koju Apyrv obnuk ypyydewa AONywTeHUM Mo
6u1ro KoM mepogasHOM npasy, 3ajMonpumal;

0] Heono3nBo wuMeHyje Ambacagopa Penybnuke Cpbuje, Ha
agpecu 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, 3a csor
areHTa 3a ypydere y Be3n 6uno kor noctynka npeg cygosuma
y EHrneckoj 3a 6mno koju [JokyMeHT 0 omHaHCupamy;

(i) je carnacaH ga nponyLwTake areHTa 3a ypyyewe ga obaBecTtu
3ajmonpymua o nocTynky Hehe y3pokoBaTM MOHMULUTEHE
npegMeTHOr NOCTYynKa.

Ako je 6uno Koje nuue NOCTaBILEHO Kao areHT 3a ypydvewe
oHemMoryheHo 13 6uno kor pasnora fa genyje Kao areHT 3a ypyyeme,
3ajmonpumal, je gykaH ga ogmax (a y CBakom criyyvajy y poky og net
AaHa oA Takeor gorafaja) MMeHyje Apyror areHTa npema ycrnosuma
npuxeaT/bMBmMM 3a AreHta. Y cnydajy Heucnywewa oBe obasese,
AreHT MOXXe UMEHOBATM OPYror areHTa y OBy CBPXY.
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OAPUUAHKE OO UMYHUTETA

(@)

(b)

(€)

(d)

3ajMogaBaL, ce Heono3nBO OApMYE CBAKOr UMYHUTETA KOje OH umn
HEeroBa MMOBUHA WNW MPUXOAWN MHA4Ye MOry YXuBaTu y OUIO KOjoj
jypucamkumjn, ykibyyyjyhin, ann He orpaHmyaBajyhu ce, Ha UMYHUTET Y
norneay:

0] jypucamvkumje éuno kor cyga unu TpubyHana;

(i) npyxawa Ouno kakee 3aliTUTE MyTEM CyACKOr Hanora wunu
Hapenbe 3a KOHKpeTHe umHugdbe wnu  pedyHaMpame
cpeacTaBa uUnu nNpmxoaa;

(iii) ypyyewa, obaBellTera, M3BpLUEHa OUNO Koje oanyke unm
npecyge NnpoTvB BNACHULLTBA;

(iv) ypydyere; un

(V) nuTaka GUNo Kor nNocTynka NpPoOTMB MMOBWHE WU MpUXo4a
pagu usBpLlera Npecyae unu y criyyajy in rem noctynka pagm
3anneHe, 3agpXaeBaka WM npogaje 6uno koje Heroee
UMOBUWHE 1 Npuxoaa,

My Mepu y KOjoj ce y OUNO KOjoj TakBOj HAAMNEXHOCTU MOXe
npunucatu TakaB MWMMyHuTeT (6MNO pga ce Tpaxm unm  He),
3ajmonpumal, Heono3neo NpuUcTaje Ha uU3BpLleHwe Buno koje npecyae
unu ognyke wu carnacaH je ga Hehe 3axTteBaTtu M HEOMO3MBO ce
ogpude TakBOr MMyHUTETa y HajBehoj Mepu [03BOSbEHO] 3aKOHMMaA
HaOMeXHOCTH, Y cKnagy ca gorne HaBegeHum ctasom (d).

3ajmonpuman, ce carnacuo ga he oBo ogpuuake y 6uno kom
nocTynky y EHrneckoj umatu notnyHu obum [0O3BOSbEH EHINEeCKUM
3akoHoM 0 umyHuTeTy n3 1978. roamHe n ga he oo ogpuuamwe 6UTH
HEONno3nBO Yy CMWCIY eHrneckor 3akoHa O uMyHuTeTy u3 1978.
rognHe.

He poBopehun y nutawe obasese 3ajMonpumua n3 rope HaBedeHUX
ctaBoBa (a) u (b), y cmucny 6uno kor nocTynka Koju nporsnasm ns nnm
je noBesaH ca crnpoBofheweM U/MnNu M3BpLUEHEM OUMO Koje oanyke
unu npecyge npoTuMB kera, 3ajMonpumal, NOAMeXe jypucavkuujmn
©u1no Kor cyga Koju BoAM Takas NocTynak.

He poBogehn y nutawe obasese 3ajmonpumua U3 rope HaBegeHuX
ctaBoBa oA (a) oo (c), 3ajmonpumal, ce He ogpuye MMyHUTETa Of
n3BpLUeHa Hag N3y3eToM MMOBMHOM.

OBaj YroBop 3aKkrbyyeH je Ha AaTymMm HaBeAeH Ha NoOYeTKy oBor YroBopa.
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neunor 1
NPBOBUTHU 3AJMOABLIN

Mme npBoGUTHOr 3ajMoaaBLa AHraxoBaHa cpenctBa (EYP)
UniCredit Bank AG 101.887.500
BNP Paribas Fortis SA/NV 96.793.125

BNP Paribas SA 5.094.375
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nPunor 2
NPEQYCIIOBU
3AJMOINMPUMAL,
@) Mpymepumn CBUX peneBaHTHUX 3aKkoHa, nponuca w/unu osnawhera

(b)

(c)

(d)

(e)

Koju ce opgHoce Ha oBnawhewa M HagnexHoctn 3ajMmonpumua,
MuHuctapctBa uHaHcuja, MuHucTpa uHaHcuja w/vnn Bpluvoua
OYXXHOCTU MUHUCTpa UHaHCKja (y 3aBUCHOCTM 0f cnyyaja) u
peanu3auunjy obaesesa 3ajMonpumMua Koje npomctnyy ns [lokymeHarta o
dUHaHcHpamwy, yKIby4yjyhm anu He orpaHu4asajyhu ce Ha:

@) YctaB Penybnuke Cpbuije; n

(i) 3akoH o jaBHOM Aayry, Cnyx6eHn rmacHuk Penybnuke Cpbuje
6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015 n 95/2018, 91/2019
n 149/2020), 3akoH o ByeTckom cuctemy, CnyxbeHn rnacHuk
Peny6nuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017 n 95/2018, 31/2019, 72/2019 n
149/2020).

OBepeH npumMmepak 3akrbydka Brniage Penybnuke Cpbuje kojum ce: (i)
opgobpaBa 3agyxvBawe of CTpaHe 3ajMonpumua no OCHOBY OBOr
Yroeopa u [JokymeHata o dmHaHcupawy; (i) oBnawhyje MuHucTap
duHaHcnja Penybnuke Cpbuje pa notnnwe [okymeHTa o
duHaHCUpawy, Kao U gpyra OOKyMEHTa HeonxogHa 3a peanu3auujy
TpaHcakumja u3 [lokymeHata o domHaHcupamwy (YKibydyjyhu anu He
orpaHmyaBajyhm ce Ha cBakm 3axTeB 3a MOBMayewe cpeacraea) y
nme Penybnnke Cpbuije.

[okaz o poHowewy of cTpaHe HapogHe ckynwTtuHe Penybnuvke
Cpbuje 3akoHa kojum ce noTtephyje oBaj YroBop (3ajeaHo ca AoKas3om
Aa je TakaB 3aKkoH npornacuo npegcegHuk Penybnuke Cpbuje) n aa je
o6jasrbeH y Cniyxb6eHom rnacHuky Penybnuvke Cpbuje).

Mpumepak K3 obpacua osepeH of ctpaHe HBC kao gokas ga je
Yroeop npaBoBpemeHo goctaerbeH HEC.

[enoHoBaHu noTnMC Nuua osnawheHor NOTNUCHUKa 3a 3ajmonpuMua:

0] je ookas o onawheHoM MOTNUCHUKY 3ajMonpumMua, HaBoau
NyHO UMe, YHKLM)y MU TadyaH MOTNWC CBaKOr MpeacTaBHMKA
3ajmonpvmMua koju je oBnawheH ga, y ume 3ajmonpumua,
noTnuwie 1 n3spLuM 0Baj YroBop U BrUno Koje JOKYMEHTe Koju
he 6utn goctaerbeHn 3ajmonpuMmuy y cknagy ca [JokyMeHTuma
0 PMHaHcKpamwYy;

(i) Kojum ce noTephyje Aa je cBaku npuMepak JOKYMeHTa HaBedeH
y oBoM [lpunory 2 TayaH, KOMAneTaH 1 y NOTNyHOCTU Ha CHa3u
n Baxehn Ha OaH KOju He HacTyna paHvje oA gatyma OBOr
YroBopa; u

(iii) Kojum ce noTtephyje Aa 3agyxuBarwe Y MYyHOM W3HOCY MO
ocHoBy KpeautHor apaHxmaHa He ©Ou pgoseno Ao
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npekopavewa 3agyxuBaha, rapaHToBaka WAM  CrVMYHOr
obaBe3HOr orpaHunyera 3a 3ajmonpumMua n Penybnuky Cpbujy
(ykrbydyjyhu, y umrby unsberaBawa cBake Hegoymuue, numuta
jaBHOr gyra geduHucaHor y 3akoHy o Oyuety Penybnuke
Cpbuije, koju ce 4OHOCK Ha rOAULLIHKEM HUBOY).

2. OOKYMEHTA O ®UHAHCUPAHKY

(@)
(b)
(c)

(d)

(€)
(f)

OBaj Yroeop koje cy cBe NpBoGUTHE CTpaHe NPONUCHO noTnucare.
Mncmo o HakHagama koju cy cBe cTpaHe NponucHO noTnucane.

[dokaz pa je cBakm TakaB [JOKYMEHT O dMHaHCupawy BarbaHo
ayTopu3oBaH, NOTNUCaH N JOCTaBIbEH CBAKOj CTPaHU Y NOTNYHOCTU Ha
CHasn n Baxehu ca [gokasom, ako je nNpuMewuBO, da Cy cBe
agMVHUCTpPaTUBHE Takce npaBoOBpPeMeHO nnaheHe no OCHOBY CBaKor
Taksor [JokymeHTa 0 dopMHaHCcUpamwy 1 Aa je cBaku Takas [JOKyMEeHT O
duHaHCUpary eBUOEHTMpPaH Ko HaanexHux opraHa Penybnuke
Cpbuije.

HocTaBrbatbe npaBHOr Muwbewa MuHmuctapcTea npasae Penybnvke
Cpbuje CtpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa y Be3u ca [JokyMeHTMMa O
domHaHCKpamy.

OBepeH npeBof, Ha CPrCckK je3nk cBakor [JokyMmeHTa 0 huHaHCHpamy.
HocTaBmbawe muwrbewsa HBC kojum ce notephyje ga 3ajmonpumad,

MOXe Aa kopuctu Kpeaut ucnnaTom KpeauTHUX cpeactaBa OUMPEKTHO
Ha padvyH M3Bohaua.

3. OBJTALUHREHLA HAPYYUOLIA

(@)

(b)

[oka3 ga je noTnucHuK koju je notnucao EPC YroBop 3a pauyyH
Hapyuvoua BarbaHo oBnawheH ga ra noTnuiue.

,D.eI'IOHOBaHVI noTnuc nuua osnawheHor NOTANCHMKA 3a Hapyt-lmou,a:

0] je nokas o osrnawheHoM NOTNNCHUKY Hapyuunoua, HaBoau nyHo
nve, yHKUMjy M TadaH noTNMC CBakor npeacTaBHMKA
Hapyunoua koju je osnawheH ga, y ume Hapy4dvoua, notnuiie
n n3BpwKn 6mMNo Koje AOKyMeHTe koju he OuTK JocTaBrbeHu
Hapyuuouy y cknagy ca [JokyMeHTUMa O (huHaHCcupamwy; u

(i) Kojum ce noTephyje Aa je cBakvu npumepak JOKYMEHTa Koju ce
Ha Hera OgHOCKU W KOju je HaBefeH y oBoM [lpunory 2 tayaH,
KOMNneTaH 1 y NoTAyHOCTN Ha CHa3un n Baxxehy Ha JaH Koju He
HacTyna paHuvje oA Aatyma oBor Yrosopa.

4. M3BOHAY U EPC YITOBOP

(@)

MotBpaa osnawheHor noTnucHuKa W3Bohaya (ca nNpuNoXeHoMm
O3HaAKOM KOoMMNaHwuje nssohava):

0] ca HaBedeHUMM nNyHUM WMEHOM, 3BaweM U MNoTN1UCoM
npeacTtaBHuka N3Bohaya osnawheHM 3a NoTNMCKBaKbE Yy NMe



(b)

(€)

(d)
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M3Bohaua EPC Yroeopa, [lotBpae wu3Bohaya u CBUX
JokyMeHaTa koja he ce goctaBrbatv MN3Bohady y cknagy ca
[okymeHTMMa O duHaHcupawy (ykbyyyjyhm n 6uno koju
npunor Ha 3axTeB 0 kopuwhekwy cpeacTtaea); u

(i) KOjOM ce oBepaBajy cBa [OKymeHTa Koje je M3Bohau npema
[dokymeHTMMa o0 duMHaHCUpawy [OCTaBMO W KOjoM ce
notephyje 4a cy Ta QOKyMeHTa TadHa, NoThyHa, axypupaHa v
noysgaHa Ha JaTym He paHuju of gaTyma oBor Yrosopa.

OBepeH npumepak (ca neyatom komnaHwje W3sohaua) crnegehumx
nokymeHata WsBohaua: (i) unsjaBe Kojy msgaje MNssohay y Kkojoj ce
HaBo4e WMeHa, 3Baka W [OEenoHOBaHW MOTNUCU NpPeAcTaBHUKA
Ms3sofhaya BarbaHo oBnawheHux of cTpaHe MW3Bohaya 3a
notnucmearwe [lotBpaa W3Bohaua; (i) Aoka3 ©O nogHoLweHy
mMehyHapogHor npojekta 3a nsrpagwy MIK-y, (iii) (ako je npumernBo)
pokas o npujasu npm MIK-y cnorbHOTProBMHCKOr oneparepa.

OBepeH npumepak EPC Yroeopa BarbaHO MNOTAMCAH O YroBOPHUX
CTpaHa U AoKa3 Aa Cy CBM NpeaycnoBu 3a CTynawbe Ha cHary Yrosopa
NCMNYHEHMN.

Hokas na je Bnaga ogo6puna cknanawe EPC Yrosopa.

SINOSURE

(@)

(b)

(c)

Sinosure nonuca y dopMM K cagpxumHe 3agoBorbaBajyhe 3a
3ajmogaBue, BarbaHO u3gaTa o CTpaHe ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure 1 goka3 ga cy MCMyHeHW CBU NpeaycrioBU 3a CTynakwe Ha
cHary.

[okas ga cy ucnykweHu CBM YCMOBM 3a CTynakwe Ha cHary Sinosure
nonuce.

[oka3s fga je ocurypasajyha komnaHuja Sinosure npuvmuna ABaHCHY
Sinosure npemujy y LenocTw.

NMPABHA MUWIBbEA

(@)

(b)

(€)

(d)

MpaBHO Muwrbewe Mayer Brown International LLP, npaBHux
caBeTHuka CTpaHa KpeauTHor apaHxmaHa y EHrneckoj y copmu
aocTtaBrbeHoj [pBobuTHUM 3ajMogaBuMma npe noTnucuBakba OBOT
Yrosopa.

MpaBHO Muwibewe BOK AgBokaTu, npaBHMX caBeTHuka CTpaHa
KpeouTHor apaHxmaHa y Penybnuvum Cpbujn y doopmn OOCTaBIbeHO]
MpBOGUTHMM 3ajModaBLMMa npe NoTnucKMBaka OBOr Yrosopa.

MpaBHO muwrberwe Fangda Partners, npaBHux caBeTHuka CTpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa y KuHu, y Be3um ca ocurypasajyhom
KOmMnaHujom Sinosure n Sinosure nonvcom y ¢opMy AOCTaBIbEHO)
MpBOGUTHMM 3ajModaBLMMa npe NoTnucMBaka OBOr Yrosopa.

MpaBHO Mywrbewe MuHuctapcTa npasge Penybnuke Cpbuje.
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AOPYIrA AOKYMEHTA U OKA3U

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

[okasn ga cy HakHage, TPOLUKOBM M pacxogu pocnenu Ha TepeT
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 12 (HakHade u Sinosure
npemuja), Knaysynom 13.5 (Takce) n Knaysynom 17 (Tpowkosu u
pacxodu) nnaheHn wnm pga he OutM nnaheHn Ha npeu [daTtym
Kopuwhena cpeacrasa.

Mpumepak:

0] duHanHor Due Diligence u3BewTaja 0 npoueHn yTuuaja Ha
XWBOTHY cpeauHy 1 coumnjanHa nutarwa (ESDD); n

(i) ®urHanHor AKUMOHOT NnaHa o XXMBOTHOj CPEANHU U couMjanHnm
nutatnma (ESAP).

npunpemMrbeHNX of cTpaHe KoHcynTaHTa 3a >XMBOTHY CpeauHy U
coumjanHa nutaka Ha OCHOBY herosor npernega lpoueHe ytuuaja
Ha XWBOTHY CpeauHy K couuwjanHa nutawa (ESIA), y dopmn un
cagpxaja 3agoBorbaBajyhem 3a 3ajmoaaBLe.

Mpumepak [MpoueHe yTuuaja Ha XMBOTHY CpPeauHy UM coumjanHa
nutaka (ESIA) 3acHoBaHe Ha 3axTeBMMa O >XMBOTHO] CpeauHU U
coumjanHMm nNuTakkMa (Ha eHrfecKkoMm je3unky) 1 gokas ga je caxeTak
MpoueHe yTuuaja Ha XMBOTHY cpeauHy U couujanHa nutawa (ESIA)
(Ha eHrneckoMm je3nky) AOCTynaH Ha UHTepHeTy Yy cknagy ca Exksatop
MpuHuMnma.

[lokas o aHraxkoBaky KOHCynTaHTa 3a XXMBOTHY CpeauHy M couujanHa
nuTaka NPUXBaTILUBOT 3a AreHTa, Koju he nocebHo 6uTn 3aayxeH oa
(i) npunpemn dunanHm Due Diligence nssewwiTaj 0 NpoueHn yTuuaja Ha
XMBOTHY cpeauHy u couumjanHa nutawa (ESDD) n AKUMOHM nnaH o
XWBOTHO] cpeavHu u coumjanHum nutawuma (ESAP), (i) BpLum
MOHWUTOPWHI MPUNKOM MUMMNEMEHTaUMje aKTMBHOCTU npeaBuheHnx
AKUMOHUM NMaHOM O >XMBOTHOj CpeduHU U couujanHuMm nuTakuma
(ESAP) n (iii) poctaBu u3BelwTaje 0 npahewy XMBOTHE cCpeauHe U
coumjanHmx nutawa, (A) TpoMecedHo, nopen [ABa u3BelwTaja o
obunacky nokauuje, Koje goctaBrba y TOKy CBake roavHe, 3a Bpeme
Tpajakba (hase uarpagwe u (B) nonyroguwre Kao gogatak jeaHOM
n3BeLUTajy o obmnacky nokauuje, Koje 4OCTaBrba y TOKY CBake roguHe,
3a Bpeme Tpajara hase uarpagmwe (y3 HanomeHy ga ce yvyecranoct
AOoCTaBibakba MOXEe U3MEHUTU Ha OCHOBY pesyntata ®uHanHor Due
Diligence wu3BewTaja O MpoueHN yTuuaja Ha XWBOTHY CPeauHy W
couvjanHa nutarwa (ESDD) n ®duHanHor AKLUMOHOTr NnaHa O XUBOTHO]
cpeavHn 1 counjanHuMm  nutawuma  (ESAP)), no nutamwy
ycknaheHocTn peanusaumje Npojekta ca 3axTeBuma Koju ce ogHoce
Ha >XMBOTHY CpeauHy 1 coumjanHa nutamba.

[loka3 fa cy cBe [O03BOSie KOje Ce OOHOCE Ha XMBOTHY CpeauHy a
notpebHe cy npema Baxehem 3akoHy 3a peanusauujy [lpojekTta
nobujeHe, npaBocHaxHe n Baxehe, ykrbydyjyhu n CarnacHoct EIAS
3a lNpojekar.

[oka3 fga je cnyxbeHuk 3agyxeH 3a ypydewe u3 Knaysyne 43.2(a)
(Ypyyer-e) npuxBaTno NOCTaABIbEHE.
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lMoTBpAa AeTtarbHMX nogartaka o PauyHy nasohaya.

Cse nHgopmaumje n nokasm koje Tpaxu 6uno koja CtpaHa kpeguTHor
apaHXmaHa o 3ajMonpumuy Koju cy HeonxogHu Kkako 6u ce Toj CTpaHu
KpeOuUTHOr apaHXmaHa omoryhmno pga wucnowTyje npouegype o
cripedaBawby npaka HoBLA WNM 3axTeBe npoueaype ,ynosHaj ceor
KnujeHta”.

Mpumepak 6uno kor gpyror osnawhewa wnM Apyror AOKYMEHTa,
MULLIbEHA WNW  yBeperwa Koje AreHT cmaTpa HEeONMXOAHUM Unn
noxerbHUM (yKOnuko je o Tome obBaBecTuo 3ajMonpumua) y Besn
cknanawa M peanusaumje TpaHcakuuja npeasufieHnx 6uno Kojum
[IOKyMEHTOM O TpaHCakuuju UM TOKOM BanuaHOCTU U U3BPLUHOCTU
6uno kor [lokymeHTa 0 TpaHCaKLmjW.
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neunor 3
OBPA3AL| 3AXTEBA 3A KOPUWIKREHE CPEACTABA

On: PENYBJIIMKE CPBWJE, «kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje,
noctynajyhu npeko MnHuctapctsa pmHaHcuja (,,3ajMonpumad’)

3a: [AeeHmal]

Oatym:

MowToBaHM

PENYBJIMKA CPBUJA, kojy 3actyna Bnapga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuHucTapctBa ¢mHaHcuja — EYP [e] YroBop o KpeaunTHOM apaHxmaHy opf [e]
(“YroBop”)

1. MosmBamo ce Ha Yroeop. OBo je 3axTeB 3a Kopuwhehe cpeactaBa. TepMUHN

aeduHncaHn y YroBopy 0 KpeauTy MMajy UCTO 3HavyeH-e y OBOM 3axTeBY 3a
kopuwhere cpeacrtaBa OCUM ako UM OBAe Huje AaTo ApPYro 3Havene.

2. *Kenumo ga Ham ce ogobpwu Kpeout nog cnegehmm ycnosuma:
MpeanoxeHun patym | ] (unn, ykonuko To Huje PagHu agaH,
Kopuwhehsa: oHaa cnegehn PagHu naH)
M3Hoc: [ ] unu, YKONUKO  je Mahe,

Pacnonoxuea cpeactsa KpeaMTHOr apaHxXmaHa

3. MosuBamo ce Ha npunoxeHy [loTBpay wm3sohava u noteBphyjemo ga cy
uHdopmaumje pgate y [lloTBpau wm3Bohaya TayHe W noysdaHe, da HUCY
N3MewEeHe HUTU OONyHEeHEe HUTUM 3amereHe OO0 AaTyma oBor 3axTeBa 3a
Kopuwhene cpeacrtasa.

4. OBaj Kpeaut ce ncnnahyje Ha n3Hoc koju gocnesa u nnatme je npema EPC
Yrosopy.
5. KpeautHa cpeactea Tpeba aa ce ynnate Ha PayyH nssohava koju je HaBeaeH

y MNoTBpAan nssohaya gatoj y npunory.
6. Osum notephyjemo:

(a) Ha patym oBor 3axteBa 3a kopuwhewe cpeacraBa, Pauuo
nckopmwheHoCcTn KpeauTa je Mawbn Unu jegHak y ogHocy Ha Pauuo
nnahawa npemuje;

(b) Ha npeanoxeHu pgatym kopuwhewa, Pauvo unckopuwheHocTu
Kpeauta he 6utn Mamwn nnu jegHak y ogHocy Ha Paumo nnahamwa
npemuije;

(€)

0] PenpeseHTaunje koje ce noHaBrbajy Cy Ha pJaTtym oBfe
HaBegeH n Ouhe [o npegnoxeHor datyma Kopuwhena
cpeacTBa TavyHe U UCTUHUTE Y MaTepujarHoM CMUCTTY;
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(i) Hvje powno p[o Heucnywewa obaBesa Ha aaTym oBAe
HaBedeH u Hehe BUTK pe3ynTaT OBOr 3axTeBa 3a kopuwwhewe
cpeacTaBsa; u

(iii) Ceu gpyrn ycrnosu HasegeHun y Knaysynu 5.2 (JodamHu
rpedycriosu) oBOr YroBopa WCMyHEHW Cy Ha QaTym OBOr
3axTeBa 3a kopuwhene cpeacTasa; u

(d) M3HoC koju he npeTxoouTn y cknagy ca 3axTeBom 3a kopuwhere
cpedctaBa  He yKibydyjy Ouno kojyu M3Hoc 3a koju je 3ajam Beh
NCNYHEH;

(e) M3HOC Koju npeTxoam y cknagy ca 3axTteBoM 3a kopuwhere
cpefcCTaBa He yKIbydyje M3HOC KOjU je npeameT crnopa no Hawem
HajborbemM 3Hawy 1 yBepewy Aa je unu he 6uTn Heros Aeo Unu Leo
N3HOC NPEMET crnopa; n

) [y poky oa [e] PagHux gana og [Oatyma kopuwherna, gocraBnhemo
obaBewTewe MN3Bohauy ga HactaBu kako je gedumHucaHo y EPC
Yrosopy].*
7. OBaj 3axTes 3a nnahamne je Heonosus.

C nowToBamEeM,

OenawheHn notnucHKk 3ajmonpuMua 3a n y ume 3ajmonpumua

PENMYBJINKA CPBUJA, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhu npeko
MwuHuctapcTBa omHaHcuHja

*Baxu camo 3a npeo kopuwhewe cpeactasa. O6pucatn 3a 6uno koje apyro
Kopuwhene cpeacrasa.
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nPUnor 4
OBPA3AL NOTBPAE N3BOHAYA

China Machinery Engineering Corporation
(h E LIk e 2% TR A A FR 22 7]) (,,UsBohau*)

[e] kao AreHTa

Peny6nuka Cp6umja — npea ¢hasa lNpojekta cakynrbarba 1 npednwihaBatba oTnagHux
BOA4A LeHTpanHor KaHanusauuoHor cuctema rpaga beorpagpa - YrosBop o
KpeaAUTHOM apaHXMmaHy op [e] (,,YroBop*)

1.

MosnBamo ce Ha Yroeop. OBo je “BaxteB 3a kopuwhewe cpencrasa’.
TepMuHM geduHUCaHM Yy YroBopy O KpeauTy UMajy UCTO 3HayeH-e y OBOM
3axTeBy 3a Kopuwhere cpefcraBa OCMM ako MM OBAe HWje AaTto Jpyro
3Havyewe. OBo je [NoTBpaa wmsBohaya msgaTta y3 3axTeB 3a kopuwhere
cpefcTaBa Koju je gaT y npunory.

Y Mpunory cy gata lNpaTeha gokymeHTa (Kao WITO je 3axTeBaHO Yy Be3u ca
[,aBaHcHUM nnahawem*] ["'3axTeB 3a nnahawe"] ['06e3behene"] kako je
onucaHo y EPC YroBopy) peneBaHTHa 3a TpaHCaKuujy Koja je onucaHa y
Aarbem TekcTy.

OBuM 1 nNoa 3akneTBoM NoTephyjemo:

(@)

(b)

(€)

(d)

npema Hawoj haktypn 6p [+ ] oa [ * ], dakTypucann cmo Hapydunouy
nnun Nuesectutopy mnsHoc oa EYP [+] y Be3n ca EPC Yrosopom (y Be3u
ca [yHemu onuc penesaHmHe Habaske pobe u ycnyea))
(,,PakTypmucaHm nsHoc");

Beh cmo npumunu EYP [¢] dakTypucaHor nsHoca (koju je Hajmare
ABageceT M net npoueHata (25%) dakTypucaHor wsHoca) Y
obpavyHaTum cpeacTemma gupekTHo us Penybnnke Cpbuje;

M3HOC TpaXeHor 3ajMa HaBedeH Yy npuroXxeHoMm 3axTeBy 3a
kopuwhewe (koju je EYP [*]) je mawn nnn jegHak cegampecet net
npoueHaTa (75%) og ®aktypucaHor u3Hoca, Tpeba ga ce ynnatu Ha
cnepehe padyHe (padvyHe M3Bohada gedpmHucaHe y Yrosopy):

BnacHuk pauyHa: [ ]
BaHka pauyHa: [ ]
Appeca 6aHke padyyHa [ ]
Swift: ]
Bpoj payyHa (EYP): [ ]

ynnaTa [3ajeqHo ca nNpeTxogHO TPaKeHMM 3ajMOM KOju ce HaBoau y
MoTtBpan ussohada] He Npenasu cegamaeceT M neT npoueHata (75%)
YroeopHe ueHe EPC YroBopa;
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cBaku NpaTtehn OOKYMEHT je MOThyH, ayTEHTUYaH 1 Baxkehn y cknagy
ca EPC Yrosopom no cBum matepujanHuM acnektuma;

npuapxaeanu CMO Ce MHCTpyKUMja gaTtux of cTpaHe ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure No NMTaky nNporpama Kopuwhewa cpeacTaea;

Hawy rope nNOMeHyTy pakTypy He ocrnopasajy HM Hapyuunauy, Hu
NHBecTuTOp;

EPC Yrosop:

0] HUWje OTKa3aH, MOHWULLTEH, CTaB/bEH BaH CHAre HUTU PackUHYT;

(i) Huje npecTtao Aa 6yae npaBoCHaXaH 1 Baxehu, KONMKo HaM je
no3Haro;

(iii) Huje npectao pa ©Oyae 3akoHuT, BanugaH, obasesyjyhu,
M3BPLUUB MUIN Ha CHa3W, KOMMKO HaM je No3HaTo;

(iv) YyroBOpHa CTpaHa Huje TBpAWna Aa je HeBaxehu;

KOSIMKO HaM je Mno3HaTO, HWje nocTano He3akoHMTO 3a Hac aa
n3ppLuaBamo obasese npema EPC Yrosopy;

HUCMO, ANPEKTHO HUTWU MHOUPEKTHO, KopucTunu cpeactea KpeautHor
apaHXmaHa y 6uno koje apyre cBpxe 4Ymme 6u ce Kpimnm 3akoHU O
cnpeyaBakby Kopynuuje unu 3akoHu 0 cnpevyaBatsy npaka HoBLA.

HUCMO, OVPEKTHO HUTU MHOUPEKTHO, KOPUCTUNU cpeacTea KpeauTHor
apaHXmaHa, HUTKM nosajMrbueBanu, ganu AOMNPUHOC HWUTU Ha OpYyru
HauMH CTaBrbanu Ha pacnosarawe OBa CPeACcTBa NuLy Unmn cybjekTy y
LUnrby:

0] dunHaHcuparka nunn nomohn y prHaHcuparwy akTUBHOCTU UNn
nocnosara CaHKLMOHUCaHUX nuua:

1. koja cy npeameTr OMNO Koje CaHKuuMje urnM TProBUHCKOr
embapra kojum ynpaesrba unu cnposogun OpraH 3a
caHkuumje, unu

2. koja cy y BnacHuwTBy negecet npoueHata (50%) wnu
BULLE WMW KOHTpPOSNiIMCaHa Ha [ApyrM HayvH of cTpaHe
CaHKLMOHUCaHOr Nnua unu aenyje 3a keroB padyH; unm

3. koja ce Hanase, page wnu 6opaBe Ha CaHKUMOHMCAHO]
TepuTopuju;

(i) uHaHCcupawe unu omoryhaBawe peanusauuvje akTUBHOCTU
nnu nocnosakwa Ha CaHKUMOHMCaHO] TEPUTOPUjU; UMK

(iii) Ha Ouno Koju ApyrM HayvH Koju 6M npeacTaBrbao KpLlewe
caHkumja of cTpaHe 6uno «kor CaHKuMoHMCaHOr nuua
(ykrbyyyjyhm  6mno  koje CaHKUMOHMCAHO nuue koje ©6u
yyecTBOBano y TpaHcakuuju, 6e3 ob3vpa ga nu je To Kao
WHULMjanHN Kynaw, CaBeTHUK, MHBECTUTOP, Unn ApYro);
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)] cBe nHdopmauuje koje cmo npeactaBunu AreHty unm ECA AreHTy y
Bean ca [loTBpaom wus3Bohadya TauyHe Ccy MW Moys3gaHe Yy CBUM
MaTepujanHUM acrnekTuma Ha gaTyM Kaja Ccy npeacTtaBibeHe u AreHT
unn ECA AreHT ce MOry Ha HMX OCIIOHUTM.

4. Nope pedumHucaH PaktypucaHm nsHoc nogobaH je 3a uHaHcKMpake npema
OBOM YTOBOpY.

C nowToBakem

OsnawheHnu notnvcHuK M3Bohaya y ume u 3a padyH M3sohava
China Machinery Engineering Corporation (71 E LK % 2 TR A A B2 7))
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nPunor 5
OBPA3AL, NMOTBPAE O NPEHOCY

UniCredit Bank AG kao AreHTa

[Moctojenn 3ajmopasau] (y parbem Tekcty ,locTtojehu 3ajmopaBau) u

[HoBun 3ajmogaBau] (y garsem TekcTy ,HoBu 3ajmopasan’)

[aHa:

Peny6nuka Cp6uja — [e] YroBop o kpeAUTHOM apaHXmaHy og [e] (,,YroBop*)

1.

lMosmBamo ce Ha Yroeop. OBo je [NoTBpaa o npeHocy. TepmuHn gedmHmucaHm
y YroBopy uMajy UCTo 3Hayekwe y oBOj [1oTBpaAM O npeHocy, OCUM ako UM Yy
MMoTBpAM O NPEHOCY HUje AaTo OPYro 3HaYeH-e.

Mosmeamo ce Ha Knayayny 23.5 (lTocmynak npeHoca) Yrosopa:

@) MocTojehn 3ajmogaBay, M HoBM 3ajMogaBal Ccy carfacHu ca
npeHocoMm Hoeauujom HoBom 3ajmogaBuy of ctpaHe [loctojeher
3ajmogaBua n y cknagy ca Knayasynowm 23.5 (llpouedypa ycmynara)
Yroeopa, cBux npaea n obasesa [loctojeher 3ajmogaBua no Yroeopy
n gpyrum [lokymeHTMMa O (bMHaHCupary KOju ce ogHoce Ha Taj 4eo
AHraxkoBaHux cpeactaBa [loctojeher 3ajmMogaBua w ydvewha vy
KpeauTy no ocHoBy YroBopa, kao LITO je HaBedeHo Yy Npunory.

(b) MpeanoxeHu gatym npeHoca je [o].

(© Mopauun o KaHuenapuvja apaHXmaHa 1 agpeca, agpeca eneKkTpoHCKe
nowTe n H/P nogaun 3a obaBelwTaBawe HoBor 3ajmogaBua 3a cBpxe
npeasuheHe Knaysynom 31.2 (KoHmakm nodayu) YroBopa gatn cy y
Mpurnory.

HoBu 3ajmogaBay, m3puumto notephyje orpaHumderna obasesa [locTojeher
3ajmogasua gedumHucaHux y Knaysynu 23.4(c) (OzpaHuyderbe 002080pHOCMU
lNocmojehux 3ajmodasauya) Yrosopa.

Osa TllotBpaa O npeHocy Moxe 6uTM notnucaHa y ©uno kom 6pojy
npuMepaka u nma uctu edekaT kao aa ce NoTNMCKM Ha TUM Konujama Hanase
Ha jeguHCTBEHOM NpumepKy oBe MoTBpae 0 NpeHocy.

Ha oy [lMoTBpay O npeHocy M cBe HeyroBopHe oGaBe3e Koje U3 e
MPOVCTMYY UK Cy ca HOM NOoBe3aHe NpuMmekbyje ce npaBo EHrnecke.

Os.a [lNoTBpaa 0 NpeHocy 3akibyyeHa je Ha [aH Ha3HayeH Ha NnoyeTky oBe
MoTBpAe o npeHocy.
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OOOATAK
AHraxoBaHa cpegcrtBa/npaBa 1 obaBe3se KOju ce npeHoce

[yHemu pernesaHmHe rnodameke]

[Aopeca kaHuenapuje apaHxmaHa, agpeca enekTpoHcke nowTte u H/Q
nogaum 3a gocTaBibakbe obaBellTeRa M Nogaum o padvyHy 3a nnahame]

[MocTojehn 3ajmopgaBaly] [HoBu 3ajmopaBaLy]

MNoTnuc: MoTnuc:

O.a lNoTtBpaa o npeHocy npuxeaheHa je oa ctpaHe AreHTa, a [e] je npuxsaheH kao
[aTtym npeHoca.

[AreHT]

MNoTtnuc:
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nPUNor 6
OBPA3AL YTOBOPA O YCTYNAKY

UniCredit Bank AG kao AreHTta n Peny6nuky Cpbujy kao 3ajmonpumua

[Moctojenn 3ajmopasau] (y parbem Tekcty ,locTtojehu 3ajmopaBau) u

[,HoBu 3ajMmopaBaL”]

Oatym:

Peny6nuka Cp6uja — [e] YroBop o kpeAUTHOM apaHXmaHy oa [e] (,,YroBop®)

1.

Mo3mnBamo ce Ha Yroeop. OBo je YroBop 0 ycTynawy. TepMnHn gedumHmucaHm
y YroBsopy MMmajy UCTO 3Hayewe y OBOM YroBOp O yCTynaky, OCUM ako UM
oBAe Y YroBopy O yCTynawy Huje 4aTo APYro 3HaYeHe.

Mosmeamo ce Ha Knayayny 23.6 (lTocmynak ycmynara) Yroopa:

(a) MocTojehun 3ajmopasal y notnyHocTn yctyna Hosom 3ajmogasLy cBa
npaea [loctojeher 3ajmMogaBua MNO OCHOBY YroBopa W Opyrux
[lokymeHata o0 duHaHCUpakwy KOju Cce ogHoce Ha Taj Adeo
AHraxkoBaHunx cpegcrtasa [locTojeher 3ajmogaBua u ydewha y 3ajmy
Nno OCHOBY YroBopa, Kao LTo je HaBedeHo Y lMNMpunory.

(b) MocTtojehn 3ajmopaBay ocnobaha ce cBux obGasesa [locTojeher
3ajMogaBsuUa Koje oaroBapajy oHoM geny AHraxoBaHUX cpeactaBa u
yyewha y kpegutuma [locTojeher 3ajmogaBLa No OCHOBY Yroeopa
HaBegeHoM y oBoMm [lpwunory.

(© Hoeu 3ajmogaBau noctaje CrtpaHa kao 3ajMogaBal M Be3aH je
obnuraunjama ekBuBaneHTHUM oOHMMa of kojux je [loctojehun
3ajMogaBal, ocnobofeH y cknagy ca rope HaBeaeHum ctasom 2 (b).

MpeanoxeHu gatym yctynamwa je [e].

Ha [atym yctynawa HoBu 3ajmogaBay noctaje CtpaHa [okymeHaTa o
uHaHcMpawy kao 3ajMoaasall.

Mogauu o KaHuenapuju apaHxmaHa 1 agpeca, agpeca enekTpoHCcKe nowTe n
H/P nopaum 3a obGaBewTaBawe HoBor 3ajMogaBua 3a cBpxe npeasuheHe
Knaysynom 31.2 (Adpece) Yroeopa gate cy y MNpunory.

Hoeu 3ajmogaBay m3pmumMto noTBphyje orpaHuderna obasesa [loctojeher
3ajmogaBua geduHucanux y Knaysynu 23.4(c) (OzpaHuyderse o02080pHOoCMU
lMocmojehux 3ajmodasaya) Yrosopa.

OBaj YroBop 0 ycTynawy npeacrtaBiba obaselwtene AreHTty (y nme cBake
CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa) WM HakKOH [oCTaBrbaka Yy cknagy ca
Knaysynom 23.7 (lpouedype ycmynar-a) Yroeopa, 3ajmonpumMuy (3a padyH
cBakor [lykHuka) o ycTynawy HaBe4eHOM y OBOM YroBOpY O YCTynamwy.

OBaj YroBop 0 ycTynawy MOXe 61MTM noTnmcaH y 6uno kom 6pojy npumepaka
N MMa UCTn edekaTt kao Aa ce NoTNMCU Ha TUM MNpuUMepuMMa Hanase Ha
jeQUHCTBEHOM NpPUMEpPKY OBOr YroBopa 0 ycTynamy.
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Ha oBaj YroBop 0 ycTynawy 1 CBe HeyroBopHe obaBese Koje MpouCTU4y mnm
Cy ca HMM rnoBe3aHe nprMemrsyje ce npaso EHrnecke.

OBaj YroBop 0 ycTynawy 3aKibyyeH je Ha JaH HasHayeH Ha NoveTKy OBOr
YroBopa o ycTynamy.
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AOOOATAK

MpaBa koja ce ycTtynajy u o6aBe3e Koje ce OTNyLUTajy Unu npeysnmajy
[yHeTu peneBaHTHe nopatke]

[Aopeca kaHuenapuje apaHxmaHa, agpeca enekTpoHcke nowTte u H/P
nogaum 3a gocTaBibakbe obaBellTeRa M Nogaum o padvyHy 3a nnahame]

[MocTojehn 3ajmogaBauy) [HoBun 3ajmopaBau]
Motnuc: Motnuc:

OBaj Yroeop o yctynawy npuxesaheH je og ctpaHe AreHTa a [e] je npuxBaheH kao
Hatym yctynamna.

MoTnucmBare YroBopa o yCcTynawy Of cTpaHe AreHta npeacrtasrba NoTBpAy Aa je
AreHT npuxeatmo obaBellTEHE O YCTynawy Koje je npeameT OBOr YroBopa a To
obaBeluTere AreHT npuma y ume ceake CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa.

[AreHT]

MNoTnuc:
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neunor 7
POKOBMU
[ocTtaBrbake NPONUCHO U-15
nonykweHor 3axTresa 3a
kopuwhene cpeacrasa 10:00 (LET)
(Knaysyna 6.1
(Jocmaesrmare 3axmesa
3a Kopuwhere
cpedcmasa))
AreHT obGaBellTaBa Uu-10
3ajmogaBue y ckrnagy ca
Knayaynom 6.5 (Yuewhe 10:00 (LET)
3ajmodasya)
EYPUBOP je dukcupaH HaH kotauuje 11:00

(6pncencko Bpeme) 3a
notpebe EYPUBOP-a

U = daTtym Kopuwhena

U — X = gaTtym Koju Hactyna X pagHux gaHa npe U
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NOTNUCHULIA

3AJMOINMPUMAL

PEMNYBJINKA CPBUJA
Kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cp6uje, noctynajyhm npeko MuHucTtapcTea
dmHaHcuja

MoTnuc:
Nve: CuHuwa Manu, c.p.
dyHKumja: MuHucTap dpuHaHcuja

KoHTakT nogaum 3a obaselwTera:
Appeca: Knesa Munowa 20, 11000 Beorpaa
H/P: MwuHuncTpa chuHaHcuja

E-mail: kabinet@mfin.gov.rs n uprava@javnidug.gov.rs
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APAHXEPU
BNP PARIBAS SA

MNoTnuc:

Nme: Amel Ouarti, c.p.

dyHKumja: Iupektop — Export Finance EMEA

MNotnuc:

Nwe: Jean Philippe POIRIER, c.p.

dyHKuMja: HOuvpekTop
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UNICREDIT BANK AG

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNotnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Michael Schwarz, c.p.

HupekTop

Michaela Schranner, c.p.

OupekTop
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ArEHT

UNICREDIT BANK AG

MNoTnuc:

Nve: Massimo Orlandi, c.p.

dyHKumja: OupekTop

MNoTnuc:

Nwe: Julian Bellet, c.p.

dyHKumja: Cnyx6eHuk

KoHTakT nopauu 3a obaBeluTersa:

Appeca: Arabellastrasse 14, D-81925 Munich, Germany
H/P: Julian Bellet — Loans Agency/M®N2LA; Hans Maltz — Loans
Agency/MON2LA

E-mail: julian.bellet@unicredit.de / hans.maltz2@unicredit.de
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ECA ArEHT

BNP PARIBAS SA

MNoTnuc:

Nve: Amel Ouarti, c.p.

dyHKumja: OupekTop

MNotnuc:

Nwe: Jean Philippe POIRIER, c.p.

dyHKuMja: HOupekTop

KoHTakT nopauu 3a obaBeluTera:

Appeca: Credit Transaction Management Export Finance
Immeuble Océanie,
ACIl : CPEO2A1
9 rue du Débarcadére, 93500 Pantin,
France
H/P: Sylvie CASET CARRICABURU, Nadia TIDJANI

TenedoH: +33143168169/+3314298 1657

E-mail:
sylvie.casetcarricaburu@bnpparibas.com/nadia.tidjani@bnpparibas.com
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nPBOBUTHU 3AJMOIABLIN

BNP PARIBAS SA

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Amel OUARTI, c.p.

OupekTop

Jean Philippe POIRIER, c.p.

HOuvpekTop
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BNP PARIBAS FORTIS SA/NV

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Gilles POLET, c.p.

OupekTop 3a Tpxkuwrta EMEA

Damien HEYMANS, c.p.

[unpekTop 3a ekcnopTHO uHaHcuparwse BENELUX
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UNICREDIT BANK AG

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNotnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Michael Schwarz, c.p.

HupekTop

Michaela Schranner, c.p.

OupekTop
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa of pJdaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapogHu yrosopu”.



	(1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the "Borrower");
	(2) BNP PARIBAS SA and UNICREDIT BANK AG as mandated lead arrangers (whether acting individually or together, the "Arrangers");
	(3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, and BNP PARIBAS SA as lenders (the "Original Lenders");
	(4) UNICREDIT BANK AG as agent of the other Finance Parties (the "Agent"); and
	(5) BNP PARIBAS SA as agent of the Lenders in respect of the Sinosure Policy (the "ECA Agent").
	1. Definitions
	1.1 Definitions

	"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company.
	"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the French Law No. 2016-1691 (Sapin II) and any similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or any similar...
	"Anti-Money Laundering Laws" means any applicable laws or regulations in any jurisdiction that relate to money laundering, counter-terrorism, any predicate crime to money laundering, or any financial record keeping and reporting requirements related ...
	"Applicable Law" means:
	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of Serbia;
	(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a signatory or party; or
	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph (a) or (b) above,

	and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets or the Transaction Documents.
	"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form set out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the relevant assignor and assignee.
	"Authorisation" means an authorisation, consent, approval, resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration.
	"Authorities" means:
	(a) any legislative, administrative or other governmental agency, department, commission, board, bureau or any other regulatory authority or, instrumentality thereof and any governmental authorities of China involved in the setting up of the terms, co...
	(b) Sinosure.

	"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to and including the earlier of:
	(a) 31 December 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);
	(b) the Completion Date; and
	(c) the date falling 60 Months after the latest to occur of:
	(i) the Effective Date; and
	(ii) the CP Satisfaction Date.


	"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date.

	"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's Available Commitment.
	"Blocking Law" means Council Regulation (EC) 2271/96 and  section 7 of the German Foreign Trade Regulation (Außenwirtschaftsverordnung).
	"Borrower Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Break Costs" means the amount (if any) by which:
	(a) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...

	exceeds:
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...

	"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general business in Beijing, Belgrade, Brussels, Hong Kong, Munich and Paris and (in relation to any date for payment or purchase of euro) a day which is a TARGE...
	"China" means the People's Republic of China (excluding, for purposes of this Agreement only, Macao and Taiwan).
	"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.
	"Commitment" means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment (EUR)" in Schedule 1 (The Original Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,

	"Commitment Fee" has the meaning given to that term in Clause 12.1 (Commitment fee).
	"Completion Date" means the date the Taking-Over Certificate is issued in accordance with the EPC Contract.
	"Confidential Information" means all information relating to the Borrower, the Transaction Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received by a ...
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) information that:
	(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 36 (Confidential information); or
	(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of their advisers; or
	(C) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party is...

	(ii) any Funding Rate.


	"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking substantially in a recommended LMA form for secondary trading of loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent.
	"Contractor" means China Machinery Engineering Corporation (中国机械设备工程股份有限公司), a company incorporated and existing under the laws of the PRC with unified social credit number 91110000100000710J, having its registered address at 178 Guanganmenwai Street...
	"Contractor Account" means any account designated in writing as such by the Agent and a Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the Contractor.
	"Corrective Action Plan" means a plan prepared by the Borrower in consultation with and taking into account the comments of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders), and the Environmental and Social Consultant (while recognising...
	"Contractor Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Contractor's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Contractor Certificate" means a certificate substantially in the form set out in (iii) 4 (Form of Contractor Certificate).
	"CP Satisfaction Date" means the date on which the Agent notifies the Borrower and each Lender that it has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to it, other th...
	"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified in Clause 21 (Events of default) which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination under the Finance Documents or any combi...
	"Deferred Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause 12.5(a)(ii) (Sinosure Premium).
	"Disruption Event" means either or both of:
	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,


	"Down Payment" means in the context of a proposed Loan to pay a portion of an invoice under the EPC Contract an aggregate amount that is equal to or more than 25 per cent. of that invoiced amount being paid to the Contractor by or on behalf of the Bo...
	"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been met to the satisfaction of the A...
	"EIAS Consent" means the consent on the environmental impact assessment study as prescribed under the Law on Environmental Impact Assessment (Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no.135/2004 and 36/2...
	"Employer" means The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure.
	"Employer Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Employer's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Environment" means humans, animals, plants and all other living organisms, including the ecological systems of which they form part and the following media:
	(a) air (including, without limitation, air within natural or man-made structures, whether above or below ground);
	(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland waters, water under or within land and water in drains and sewers);
	(c) land and soil (including, without limitation, land under water);
	(d) cultural heritage or archaeological artefacts and the build environment; and
	(e) human health, labour workers’ rights, or human rights.

	"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any person in respect of any Environmental Law.
	"Environmental and Social Action Plan (ESAP)" means the plan of environmental and social mitigation and improvement measures outlining the gaps and setting out the actions to be undertaken by the Borrower, after agreement with the Environmental and S...
	"Environmental and Social Consultant" means ERM Environmental Resources Management SRL or any other independent environmental and/or social expert appointed by the Lenders (at the cost of the Borrower or the Employer) and which advises and submits re...
	"Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report" means a report prepared by the Environmental and Social Consultant in form and substance satisfactory to the Lenders.
	"Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)" means the documents prepared by or on behalf of the Borrower in accordance with the Environmental and Social Requirements, as may be amended or supplemented from time to time by the Borrower in a fo...
	"Environmental and Social Monitoring Report" means a periodic audit report from the Environmental and Social Consultant, provided in a form satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) and, on the compliance of the Pr...
	"Environmental and Social Requirements" means all requirements, conditions, standards, protection, obligations or performance required by:
	(a) any Environmental Law;
	(b) the Environmental and Social Standards; and
	(c) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).
	"Environmental and Social Standards" applicable to the Project means the Equator Principles, the IFC Performance Standards on Environmental and Social Sustainability, and the World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guideline, ...
	"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates to:
	(a) the pollution or protection of the Environment;
	(b) the conditions of the workplace; or
	(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance (including any waste) which, alone or in combination with any other, is capable of causing harm to the Environment, including, without limitation, any waste.

	"Environmental Permits" means any permit and other Authorisation and the filing of any notification, report or assessment required under any Environmental Law for the operation of the business or activities of the Borrower or the Employer.
	"EPC Contract" means the contract for the treatment and disposal of urban waste water from the central area in Belgrade originally dated 20 January 2020 between the Employer, the Investor and the Contractor.
	"EPC Contract Value" means the aggregate amount payable by the Employer and the Investor to the Contractor under the EPC Contract, being EUR 271,700,000.
	"Equator Principles" means the principles entitled "Equator Principles - financial industry benchmark for determining, assessing and managing environmental and social risk in projects", published in July 2020, adopted by certain financial institution...
	"EURIBOR" means, in relation to any Loan:
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to Clause 11.2 (Unavailability of Screen Rate),

	"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in Clause 21 (Events of default).
	"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 18.20 (No immunity).
	"External Financial Indebtedness" means:
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable (or which, at the option of the relevant creditor may be payable) in any currency other than the lawful currency of the Republic of Serbia from time to time; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Republic of Serbia or has its registered office or principal place of business outside the Republic of Serbia.

	"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement as described in Clause 3 (The Facility).
	"Facility Currency" means EUR.
	"Facility Office" means:
	(a) the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five Business Days' written notice) as the office or offices through which it will perform its ...
	(b) in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in which it is resident for tax purposes.

	"FATCA" means:
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction.

	"FATCA Application Date" means:
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.

	"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment under a Finance Document required by FATCA.
	"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments free from any FATCA Deduction.
	"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement between the Agent and the Borrower, the ECA Agent and the Borrower and/or the Arrangers and the Borrower, in each case setting out any of the fees referred to in Cl...
	"Final Maturity Date" means the date which is 120 Months after the expiry of the Availability Period.
	"Finance Document" means this Agreement, any Fee Letter, any Utilisation Request and any other document designated as such by the Agent and the Borrower.
	"Finance Party" means the Agent, the Arrangers, the ECA Agent or a Lender.
	"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
	(a) moneys borrowed;
	(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

	"First Repayment Date" means the date falling six Months after the earliest to occur of (a) the Completion Date, (b) the expiry of the Availability Period and (c) 30 June 2027.
	"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent pursuant to Clause 11.4(a)(ii) (Cost of funds).
	"Government" means the Government of the Republic of Serbia.
	"Government Entity" means:
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted;
	(f) any other entity, body or authority exercising executive, legislative, judicial, regulatory or administrative functions of or pertaining to a national government or political subdivision of a national government, however constituted; or
	(g) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...

	"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of which it is a Subsidiary.
	"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.
	"IFC Performance Standards on Environmental and Social Sustainability" means the World Bank Group Performance Standards on Environmental and Social Sustainability effective from 1 January 2012, as the same shall be amended from time to time.
	"IMF" means the International Monetary Fund.
	"Impaired ECA Agent" means the ECA Agent at any time when it has, in the opinion of the Majority Lenders (acting reasonably), failed to deliver (a) to Sinosure any notice which the Agent (on behalf of the Majority Lenders) has requested it to deliver ...
	"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in accordance with Clause 10 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default interest).
	"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate (rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which results from interpolating on a linear basis between:
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,

	"Investor" means the City of Belgrade, represented by PUC Belgrade Water and Sewerage.
	"Lender" means:
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party as a "Lender" in accordance with Clause 23 (Changes to the Lenders),

	"LMA" means the Loan Market Association.
	"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan.
	"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate more than 662/3 per cent.  of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 662/3 per cent. of the Total Commitments immedi...
	"Margin" means 1.75 per cent. per annum.
	"Material Adverse Effect" means, in the reasonable opinion of the Majority Lenders, a material adverse effect on:
	(a) the properties, assets or financial or economic condition of the Borrower, the Employer or the Investor;
	(b) the ability of the Borrower, the Employer or the Investor to perform any of its obligations under the Transaction Documents;
	(c) the validity or enforceability of any Transaction Document or the Sinosure Policy or the rights or remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents or the Sinosure Policy;
	(d) the political, economic, financial, commercial, legal or fiscal environment in the Republic of Serbia or of the Project which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other obligati...
	(e) the domestic or international money or capital markets affecting facilities of this type which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other obligations under the Finance Documents...
	"Material EPC Contract Change" means any:
	(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations under the EPC Contract; or
	(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of the EPC Contract which:
	(i) on its own, or when aggregated with any previous amendments, acquiescences, departures from or waivers of any term of the EPC Contract, increases or decreases the amount payable by the Borrower and/or the Employer under the EPC Contract (in aggreg...
	(ii) involves material change in nature of the supply made under the EPC Contract.


	"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors) or, as applicable, its authorised local branch.
	"MOFCOM" means the Ministry of Commerce of China (including its successors) or, as applicable, its authorised local branch.
	"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:
	(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end, if there is one, or if there is not, on the immediat...
	(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar month; and
	(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which that Interest Period is to end.

	"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of the United States of America.
	"Participating Member State" means any member state of the European Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union relating to Economic and Monetary Union.
	"Party" means a party to this Agreement.
	"Premium Payment Ratio" has the meaning given to that term in Clause 5.2(f)(ii) (Further conditions precedent).
	"Project" has the meaning given to such term in the EPC Contract as at the date of this Agreement.
	"Public Assets" means the whole or any part of present or future undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including the NBS a...
	"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation Day will be determ...
	"Related Fund" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which is managed or advised by the same investment manager or investment adviser as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or investment adviser, a f...
	"Relevant Market" means the European interbank market.
	"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial Stabi...
	"Repayment Date" means:
	(a) the First Repayment Date;
	(b) each date falling at six Monthly intervals after the First Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and
	(c) the Final Maturity Date.

	"Repeating Representations" means each of the representations set out in Clauses 18.1 (Status) to 18.27 (Reserves).
	"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,
	(iii) and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;

	(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an appropriate successor to a Screen Rate.

	"Representative" means any delegate, agent, manager, administrator, nominee, attorney, trustee or custodian.
	"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not owned or not held or not administered or not controlled by that state but customarily...
	"Sanctioned Territory" means a country, region or territory that is the subject of country-wide, region-wide or territory-wide Sanctions or whose government is the subject of Sanctions broadly prohibiting dealings with such governments.
	"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes or other restrictive measures enacted, administered, implemented and/or enforced from time to time by any of the following (and including through any relevant Sa...
	(a) the United Nations (including for the avoidance of doubt, the United Nations Security Council);
	(b) the European Union or any member state of the European Union;
	(c) the government of the United States of America; and
	(d) the government of the United Kingdom.

	"Sanctions Authority" means any agency or person which is duly appointed, empowered or authorised to enact, administer, implement and/or enforce Sanctions, including (without limitation):
	(a) OFAC;
	(b) the United States Department of State or the United States Department of Commerce; and
	(c) Her Majesty's Treasury.

	"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes a Sanctions Restricted Person.
	"Sanctions List" means any of the lists of designated sanctions targets maintained by a Sanctions Authority from time to time.
	"Sanctions Relevant Party" means:
	(a) the Borrower;
	(b) the Employer;
	(c) the Investor;
	(d) the Contractor; and
	(e) any other party designated as such by the Agent and the Borrower.

	"Sanctions Restricted Person" means a person that is:
	(a) listed on a Sanctions List, or directly or indirectly owned, or otherwise controlled within the meaning and scope of the relevant Sanctions, by any one or more persons listed on a Sanctions List;
	(b) located or resident in, or incorporated or organised under the laws of, a Sanctioned Territory; or
	(c) otherwise a subject of Sanctions.

	"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or...
	"Screen Rate Replacement Event" means:
	(a) the methodology, formula or other means of determining the Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	(ii) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide the Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide the Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly announces that the Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued;
	(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor announces that it may no longer be used; or
	(v) the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a public announcement or publishes in-formation:
	(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a specified future date will no longer be, representative of the underlying market or economic reality that it is intended to measure and that representativeness will not be restored (as determin...
	(B) with awareness that any such announcement or publication will engage certain triggers for fallback provisions in contracts which may be activated by any such pre-cessation announcement or publication;


	(c) the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate should be calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or fallback policies or arrangements and either:
	(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower) temporary; or
	(ii) the Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or arrangement for a period no less than 10 Business Days; or

	(d) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.

	"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect.
	"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a state owned enterprise having its registered office at No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng District, Beijing, China.
	"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be issued by Sinosure which insures certain political and commercial risks in respect of the Facility and provides a coverage of at least 95 per cent. of all of the principal and...
	"Sinosure Policy Event" means each of the following events or circumstances:
	(a) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform any of its obligations under the Sinosure Policy or for a Finance Party to receive the benefit of the Sinosure Policy;
	(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the Sinosure Policy is not or ceases to be in full force and effect;
	(c) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates all or part of the Sinosure Policy or evidences an intention to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all or part of the Sinosure Policy;
	(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution under the direct authority of the China State Council or to be a company wholly owned by the government of China, or the Ministry of Finance of China ceases to maintain liquid...
	(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which has a material adverse effect on any payment or indemnity to be made by Sinosure under the Sinosure Policy.

	"Sinosure Premium" means the full premium payable to Sinosure by the Borrower, pursuant to the Sinosure Policy and Sinosure's internal regulations, as notified by the ECA Agent to the Borrower.
	"Sinosure Regulations" means all laws relating to Sinosure, including any implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.
	"Specified Time" means a day or time determined in accordance with Schedule 7 (Timetables).
	"Subsidiary" means a company or corporation:
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a state or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation.

	"Supporting Documents" means, in respect of a Contractor Certificate:
	(a) in relation to an "advanced payment" as described in the EPC Contract:
	(i) a copy of an invoice in the amount of the advance payment;
	(ii) a copy of the advance payment guarantee; and
	(iii) a copy of the performance security;

	(b) in relation to an "interim payment" as described in the EPC Contract:
	(i) for payment for design:
	(A) a copy of an invoice in the same amount; and
	(B) acceptance signed by the engineer;

	(ii) for payment for procurement:
	(A) a copy of a pro-forma invoice, or a copy of an invoice in amount of the 100% of the contract value of the procurement; and
	(B) acceptance, receipt, finish installation certificate of plant or taking-over certificate and materials signed by the engineer;

	(iii) for an interim payment for works not including design and procurement:
	(A) a copy of an invoice; and
	(B) quantitative acceptance of civil works, erection, training & commissioning signed by the engineer for the civil works, erection training & commissioning executed within the period of 1 (one) month;


	(c) in relation to "retention money" as described in the EPC Contract:
	(i) for the first fifty percent (50%) of retention money:
	(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent (50%) of retention money; and
	(B) taking-over certificate;

	(ii) for the second fifty percent (50%) of retention money:
	(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent (50%) of retention money; and
	(B) a copy of retention money guarantee,


	in each case in relation to amounts requested under the relevant Utilisation Request.

	"Taking-Over Certificate" has the meaning given to such term in the EPC Contract as at the date of this Agreement.
	"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was launched on 19 November 2007.
	"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payments in euro.
	"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same).
	"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax from a payment under a Finance Document other than a FATCA Deduction.
	"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being EUR 203,775,000 at the date of this Agreement.
	"Transaction Documents" means the Finance Documents and the EPC Contract.
	"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Agent and the Borrower.
	"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate; and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate.

	"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the Finance Documents.
	"Upfront Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause 12.5(a)(i) (Sinosure Premium).
	"US" means the United States of America.
	"Utilisation" means a utilisation of the Facility.
	"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which the relevant Loan is to be made.
	"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in Schedule 3, (Utilisation Request).
	"Utilised Loan Ratio" has the meaning given to it in Clause 5.2(f)(ii) (Further conditions precedent).
	"VAT" means:
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112); and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraph (b) above, or imposed elsewhere.
	"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank for Reconstruction and Development, The International Development Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The Multilateral Investment Guarantee Agency...
	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", the "Arranger", the "ECA Agent", the "Borrower" any "Finance Party", any "Lender", "Sinosure" or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its right...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vi) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(vii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in o...
	(viii) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(ix) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency ...
	(x) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted; and
	(xii) a time of day is a reference to Munich time.

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agree...
	(b) Subject to paragraph (c) below and the provisions of the Third Parties Act, Sinosure may rely on Clause 17.1 (Transaction expenses).
	(c) Subject to Clause 35.3 (Other exceptions) but otherwise notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.


	2. Effectiveness
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower that:
	(i) the law on the ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published in the Official Gazette of the Republic of Serbia, in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of a...
	(ii) it is satisfied (acting on the instructions of all the Lenders) that since the date of this Agreement, there has been no material adverse change, in any Lender’s opinion, to the international or any relevant domestic syndicated loan, debt, bank, ...

	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower, the Lenders and the ECA Agent in writing upon being so satisfied.
	(c) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 36 (Confidential Information) and Clauses 41 (Governing law) to 43 (Jurisdiction) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

	2.2 Longstop Date

	3. The Facility
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several.  Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents.  No F...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower is a separate and independent debt in resp...
	(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents, separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.

	3.3 Sinosure override
	(a) Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or not act) in a manner that is inconsistent with any requirement of Sinosure in respect of the Facility, under, or in con...
	(i) be authorised to take all such actions as it may deem necessary to ensure that all requirements of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy are complied with in respect of the Facility; and
	(ii) not be obliged to do anything in respect of the Facility, if, in its opinion, acting reasonably, to do so could result in a breach of any requirements of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy or affect the validity of the Sinos...

	(b) The Borrower agrees and acknowledges that:
	(i) the Sinosure Policy is a separate arrangement between Sinosure and the Lenders and the Borrower shall not have any right or recourse against the Lenders in respect of, or arising by reason of, any payment made by Sinosure to any Finance Party purs...
	(ii) the Finance Parties may act on the instructions of the Authorities in relation to this Agreement;
	(iii) a Finance Party will not be acting or making any determination unreasonably if such action or such determination is made in accordance with the Sinosure Policy or any instructions given to it by Sinosure or the ECA Agent. Each Party agrees that ...
	(iv) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to the...
	(v) the ECA Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure Policy which the ECA Agent would not have incurred (or in relation to which it would not have had any liability) if it had not become the agent of the holder of the Sinosure Poli...

	(c) Nothing in this Clause shall affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

	3.4 The Borrower and the EPC Contract
	(a) The Borrower's obligations (including, without limitation, its payment obligations) under this Agreement are unconditional and irrevocable and accordingly are not:
	(i) subject to or dependent upon the execution or performance by the Employer, the Investor, the Contractor or any other person of its obligations under the EPC Contract; nor
	(ii) affected or discharged by any matter affecting the EPC Contract or the Contractor including the following:
	(A) any dispute under the EPC Contract nor any claim which the Borrower, the Employer, the Investor, the Contractor or any other person may have against, or consider that it has against, any person under the EPC Contract;
	(B) the fact that all or any part of the sums requested under a Utilisation Request is or was not payable to the Contractor;
	(C) the insolvency or dissolution of the Contractor;
	(D) any action or inaction (whether negligent or by wilful misconduct of fraud) of the Contractor or any other person (or any of its agents, contractors, officers or employees);
	(E) the fact that a Loan is drawn and applied in accordance with a Utilisation Request which has proven incorrect in any aspect;
	(F) the Contractor being subject to an amalgamation, demerger, merger or reconstruction;
	(G) any unenforceability, illegality or invalidity of any obligation of any person under the EPC Contract or any documents or agreements relating to the EPC Contract; or
	(H) the breach, frustration or non-fulfilment of any provision of the EPC Contract or any documents or agreements related thereto or the destruction, non-completion or non-functioning of the Project.


	(b) The Borrower acknowledges that the foregoing is an essential condition of each Lender's entry into this Agreement, and accordingly, by advancing the full amount of its Commitment (subject to and in accordance with the terms and conditions of this ...
	(c) Without prejudice to the generality of Clause 3.4(a), the Borrower agrees that:
	(i) it will not claim to be relieved of the performance of any of its obligations under this Agreement by reason of any failure, delay or default whatsoever on the part of the Contractor in the performance of its obligations under the EPC Contract; and
	(ii) its liability to make payments under this Agreement shall be independent and shall not be the subject of any rights of set off or counterclaim arising from any dispute over or in connection with the supply of goods or services under the EPC Contr...



	4. Purpose
	4.1 Purpose
	(a) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility to finance up to 75 per cent. of the EPC Contract Value.
	(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of the Down Payment.

	4.2 Monitoring

	5. Conditions of Utilisation
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the Agent. The Agent shall notify the Borrow...
	(b) Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in writing to the contrary before the Agent gives the notification described in Clause 5.1(a), the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification.  The...

	5.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all material respects;
	(c) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(d) no Sinosure Policy Event has occurred or would result from the proposed Loan;
	(e) the ECA Agent has not received a notice from Sinosure requesting that further advances be suspended or terminated under this Agreement (unless such notice has been withdrawn by Sinosure);
	(f) the ECA Agent has received evidence satisfactory to it that:
	(i) the Sinosure Premium instalment required pursuant to Clause 12.5(a)(ii) (Sinosure Premium) has been paid; and
	(ii) the ratio of (A) the principal amount of the Loan that will be outstanding as at the proposed Utilisation Date (including the Loan requested pursuant to that Utilisation Request) to (B) the amount of the Total Commitments (the "Utilised Loan Rati...

	(g) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia;
	(h) the ECA Agent is satisfied that:
	(i) the Sinosure Policy is in full force and effect and has not been suspended, repudiated, terminated or cancelled;
	(ii) the credit insurance cover under the Sinosure Policy has been issued on terms covering commercial risks and political risks extending to 95 per cent. of the proposed Loan and interest thereon during the period that the relevant Loan is outstandin...
	(iii) all conditions of the Sinosure Policy and the relevant credit insurance cover have been fulfilled;

	(i) the ECA Agent has received such documents, evidence or certification as the ECA Agent acting on the instructions of Sinosure may require with respect to the Borrower or in connection with the Transaction Documents or any Sinosure related documents;
	(j) the Lenders are not required by the terms of the Sinosure Policy to suspend or cancel the making of the Loan;
	(k) there is no outstanding notice of mandatory prepayment from the Agent under Clause 8 (Prepayment and cancellation);
	(l) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Republic of Serbia or in its international financial, economic or political or social conditions, in...
	(m) the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) is satisfied with the confirmations set out in each Utilisation Request and the documents attached thereto, including but not limited to the Contractor's confirmation in the Contractor...


	6. Utilisation
	6.1 Delivery of a Utilisation Request
	6.2 Completion of a Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(ii) the currency and amount of the Utilisation comply with Clause 6.4 (Currency and amount);
	(iii) it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be credited to the Contractor Account;
	(iv) it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate executed by a Contractor Authorised Signatory, including the Supporting Documents and all other attachments (if any) referred to therein, in each case in form and substance satisfactory...
	(v) it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

	(b) The Borrower shall supply the Agent or the ECA Agent with any additional documents or other evidence reasonably requested by it in connection with a proposed Utilisation or the Contractor Certificate or Supporting Documents relating to that propos...
	(c) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

	6.3 Utilisation Limits of the Facility
	6.4 Currency and amount
	(a) The currency specified in a Utilisation Request must be euro.
	(b) The amount of the proposed Loan must be an amount which is not more than the Available Facility and which is a minimum of EUR 1,000,000 or, if less, the Available Facility.

	6.5 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available to the Agent by 11:00 a.m. CET on the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making the Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

	6.6 Cancellation of Commitment

	7. Repayment
	7.1 Repayment of Loans
	(a) The Borrower shall repay the Loans in 20 equal instalments by repaying on each Repayment Date an amount which reduces the amount of outstanding Loans by an amount equal to 1/20th of the Loans borrowed by the Borrower as at close of business in Mun...
	(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

	(c) The Borrower shall repay all outstanding amounts on the Final Maturity Date.

	7.2 Reborrowing
	7.3 Absolute obligation to repay Loans

	8. Prepayment and Cancellation
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent (who must then promptly notify the Borrower) upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to Clause 8.6(d) (Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans...

	8.2 Material EPC Contract Change
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Majority Lenders so require, and with the prior consent of Sinosure, the Agent shall, by not less than five Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interes...

	8.3 Sinosure Policy Event
	(a) the ECA Agent shall promptly notify the Agent (who must then promptly notify the Borrower and the Lenders) upon becoming aware of that event;
	(b) a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(c) if a Lender so requires, the Agent shall, by not less than 20 Business Days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all Loans, together with accrued interest, and all ...

	8.4 Voluntary cancellation
	(a) Subject to the prior approval of Sinosure, the Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, cancel the whole or any part (being a minimum amount of EUR...
	(b) No voluntary cancellation under this Clause of all or any part of the Lenders' Commitments shall be permitted prior to the end of the Availability Period without the prior written confirmation of the Agent (on behalf of each Lender).

	8.5 Voluntary prepayment of Loans
	(a) The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being an amount that reduces the amount of ...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) Any prepayment under this Clause 8.5 shall satisfy the obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order.

	8.6 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under Clause 13.2(c) (Tax gross-up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 13.3(Tax indemnity) or Clause 14.1 (Increased costs),

	(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in Clause 8.6(a), the Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero.
	(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given notice of cancellation under Clause 8.6(a) (or, if earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's participation in...
	(d) If:
	(i) any of the circumstances set out in Clause 8.6(a) apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 8.1 (Illegality),

	(e) The replacement of a Lender pursuant to Clause 8.6(d) shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under Clause 8.6(d) be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to Clause 8.6(d) once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations ...

	(f) A Lender shall perform the checks described in Clause 8.6(e)(iv) as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in Clause 8.6(d) and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has complied wi...

	8.7 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this Clause 8 it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate and to the ECA Agent.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be cancelled on the date of repayment or pre...

	8.8 Application of prepayments

	9. Interest
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR

	9.2 Payment of interest
	9.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent.  per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	9.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.


	10. Interest periods
	10.1 Interest Periods
	10.2 Duration
	(a) The last day of an Interest Period for a Loan shall be the earlier of:
	(i) the date falling six Months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the last day of an Interest Period of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final Maturity Date.

	10.3 Non-Business Days
	10.4 Consolidation of Loans

	11. Changes to the calculation of interest
	11.1 Discontinuation of certain benchmarks
	(a) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate benchmark that is, or may in the future become, the subject of regulatory reform. Regulators have signalled the need to use alternative benchmark reference rates for some of these in...
	(b) None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for, and shall not have any liability with respect to, the administration, submission or any other matter related to EURIBOR or another interest rate benchmark or with respect to any...

	11.2 Unavailability of Screen Rate
	(a) Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
	(i) euro; or
	(ii) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate,


	11.3 Market disruption
	11.4 Cost of funds
	(a) If this Clause 11.4 applies, the rate of interest on each Lender's share of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event no later than the day falling five Business Days before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period), to be that which expre...

	(b) If this Clause 11.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of interest.
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to Clause 11.4(b) shall, with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

	11.5 Notification to Borrower
	11.6 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within three Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last day of an Intere...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	12. Fees and Sinosure Premium
	12.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of 0.5 per cent. per annum on that Lender's Available Commitment for the Availability Period (the "Commitment Fee").
	(b) The accrued Commitment Fee is payable on the last day of each successive period of six Months which ends during the Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in full, on the cancelled amount of the relevant ...

	12.2 Arrangement fee
	12.3 Agency fee
	12.4 ECA Agency fee
	12.5 Sinosure Premium
	(a) The Borrower shall pay the Sinosure Premium directly to Sinosure in an amount to be notified by the ECA Agent to the Borrower prior to the initial Utilisation Date in the following amounts at the following times:
	(i) at least 30 per cent. of the aggregate Sinosure Premium (the "Upfront Sinosure Premium") prior to the delivery of the initial Utilisation Request; and
	(ii) the aggregate Sinosure Premium (other than the Upfront Sinosure Premium paid in accordance with sub-paragraph (i) above) (the "Deferred Sinosure Premium"), payable on the date which is the earlier of:
	(A) one year from the date of payment of the Upfront Sinosure Premium; and
	(B) the date on which the Utilised Loan Ratio exceeds the Premium Payment Ratio.


	(b) The Borrower acknowledges that:
	(i) no part of the Sinosure Premium is refundable for any reason whatsoever except with the specific approval of Sinosure;
	(ii) although the Borrower may request that the ECA Agent approach Sinosure for a refund of any part of the Sinosure Premium, no Finance Party will be under no obligation whatsoever to refund any such amount of the Sinosure Premium unless:
	(A) Sinosure specifically approves the refund; and
	(B) Sinosure actually refunds to the ECA Agent an amount of the Sinosure Premium equal to the amount of the requested refund, and
	the ECA Agent will charge additional fees for the refund, the amount of which is to be determined between the ECA Agent and the Borrower at the time of the request of the Borrower; and

	(iii) for the avoidance of doubt, no Finance Party will be liable to the Borrower should Sinosure refuse to refund any such amount of the Sinosure Premium.

	(c) The Borrower acknowledges and each Finance Party confirms that no Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of the Sinosure Premium.
	(d) The Borrower shall not raise against any Finance Party any claim or defence of any kind whatsoever in relation to the calculation or payment of any part of the Sinosure Premium.


	13. Tax gross up and indemnities
	13.1 Definitions

	"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to any liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax to be received or r...
	"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of any Tax.
	"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax gross-up) or a payment under Clause 13.3 (Tax indemnity).
	13.2 Tax gross-up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly.  Similarly, a Lender shall notify the Agent on beco...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably ...

	13.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within three Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on ac...
	(b) Clause 13.3(a) shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an increased payment under Clause 13.2 (Tax gross-up).

	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under Clause 13.3(a) shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 13.3, notify the Agent.

	13.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	13.5 Stamp taxes
	13.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.  The Re...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this Clause 13.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member of...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	13.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c)...

	13.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...


	14. Increased costs
	14.1 Increased costs
	(a) Subject to Clause 14.3 (Exceptions), the Borrower shall, within three Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a res...
	(b) In this Agreement "Increased Costs" means:
	(i) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(ii) an additional or increased cost; or
	(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,


	14.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	14.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by Clause 13.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 13.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in Clause 13.3(b) (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.


	15. Other indemnities
	15.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against the Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	15.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 28 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.

	15.3 Indemnity to the Agent and the ECA Agent
	(a) any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

	(b) any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by it (otherwise than by reason of its gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent or ECA Agent under ...


	16. Mitigation by the Lenders
	16.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of Clause 8....
	(b) Clause 16.1(a) does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	16.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 16.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	17. Costs and expenses
	17.1 Transaction expenses
	(a) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement (including but not limited to the Sinosure Policy); and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.

	17.2 Amendment costs
	(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance Document;
	(b) an amendment is required pursuant to Clause 29.10 (Change of currency), or following the occurrence of a Screen Rate Replacement Event; or
	(c) an amendment to this Agreement is required to ensure that this Agreement complies with the terms of the Sinosure Policy or any other requirement of Sinosure,

	17.3 Enforcement costs
	17.4 Environmental and Social Consultant

	18. Representations
	18.1 Status
	(a) The Borrower has entered into and will exercise its rights and perform the obligations under the Finance Documents on behalf of the Republic of Serbia.
	(b) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has the power to own its assets and carry on its operations and activities as they are being conducted.

	18.2 Binding obligations
	18.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Republic of Serbia, any statutory act of any local or municipal authority in the Republic of Serbia (including, without limitation, the City of Belgrade) or their statutory documents or the statutory documents of any of the...
	(c) any agreement mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon ...

	18.4 Authorisations
	(a) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to which it ...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party (including, for the avoidance of doubt, the limit on public de...
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	18.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower, the Employer and the Investor lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower, the Employer and the Investor in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower, the Employer and the Investor is a party admissible in evidence in the Republic of Serbia (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),

	18.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(b) Any arbitral award or court judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.

	18.7 Deduction of Tax
	(a) Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any Tax Deduction for any payment it may make under any Finance Document.
	(b) To the extent it is required to make any Tax Deduction, it is authorised and permitted to pay any additional amounts payable to any Finance Party pursuant to Clause 13.2 (Tax gross-up).

	18.8 No filing or stamp taxes
	(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement; and

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	18.9 No default
	(a) No Event of Default and, on the date of this Agreement and on the Effective Date, no Default is continuing or is reasonably likely to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated ...
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes a default under any other agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are subject which might have a Material Adverse Effect.

	18.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the date it was provided and is not misleading in any ...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) being untrue or misleading ...

	18.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's, the Employer's or the Investor's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...

	18.12 Pari passu ranking
	18.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (having made d...

	18.14 No breach of laws
	18.15 Environmental laws
	(a) Each of the Borrower, the Employer, the Investor and in relation to the Project, the Contractor, is in compliance with Clause 20.6 (Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry), no ci...
	(b) No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is threatened against any of the Borrower, the Employer or the Investor.

	18.16 Anti-corruption and anti-money laundering laws
	(a) Each of the Borrower, the Employer and the Investor, and each Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, civil servant or (to the best knowledge of the Borrower) employee or agent of the Borrower, is in compliance with appl...
	(b) None of:
	(i) the Borrower, the Employer or the Investor (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any minister, official, representative, agent, director, employee or officer of any of them); nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the EPC Contract,) any of the Borrower's, Employer's or Investor's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and ca...

	(c) None of:
	(i) the Borrower, the Employer or the Investor (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any minister, official, representative, agent, director, employee or officer of any of them), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the EPC Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any minister, ...
	is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.


	18.17 Sanctions Laws and Regulations
	(a) None of the Borrower, the Employer, the Investor or any Subsidiary of the Borrower, nor any minister, official, representative, director or officer of the Borrower, the Employee or the Investor nor (to the knowledge of the Borrower) any employee, ...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement will violate any applicable Sanctions.
	(c) No Finance Party may benefit from a breach of any of the foregoing representations in this Clause if it has notified the Agent that to do so could result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (ii) any regulation implementing the Block...

	18.18 External Financial Indebtedness
	18.19 Good title to assets
	18.20 No immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government's decision; or
	(j) other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
	(the assets listed in paragraphs (a) to (j) above (inclusive) being "Excluded Assets").

	18.21 Private and commercial acts
	18.22 EPC Contract
	(a) EPC Contract in form provided: Other than as amended in a manner that would not result in an obligation to prepay all outstanding Loans pursuant to Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), the EPC Contract is in the form delivered to the Agent p...
	(b) EPC Contract in effect: The EPC Contract is (or will immediately be, upon the occurrence of the Effective Date) in full force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part).
	(c) Obligations legal, valid and binding: The obligations of the Employer and the Investor under the EPC Contract are legal, valid, binding and enforceable and do not and will not conflict with any applicable law or regulation.
	(d) No force majeure or early termination event: No event or circumstance has occurred that:
	(i) gives rise or might reasonably be expected to give rise to a right to terminate early, suspend performance under, repudiate or cancel (in each case, in whole or in part) the EPC Contract; or
	(ii) constitutes a force majeure event (howsoever described) in relation to or under the EPC Contract.

	(e) No proceedings: No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral body or agency has or have been started or, to the best of the Borrower's knowledge and belief, threatened in relation to the EPC Contract or...
	(f) No claims or liabilities: There are no claims, liabilities or obligations in existence between the Employer and/or the Investor and the Contractor or any other person that are or might reasonably be expected to be materially detrimental to the rig...
	(g) China Serbia Agreement: The Agreement on Economic and Technical Cooperation in the Area of Infrastructure between the Government of the Republic of Serbia and the Government of China has been duly ratified by both parties, is in full force and eff...

	18.23 IMF
	18.24 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Documents ...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	18.25 Public procurement rules
	18.26 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which f...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	18.27 Reserves
	(a) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and authority to use the Reserves.
	(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Documents and does not require any licence or any other Authorisation of any person or Government Entity...
	(c) The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.
	(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due pe...

	18.28 Repetition

	19. Information undertakings
	19.1 Annual Budget
	19.2 Information: miscellaneous
	(a) such information concerning the EPC Contract or the Project as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure (via the ECA Agent) from time to time;
	(b) all documents dispatched by the Borrower to its creditors of External Financial Indebtedness generally at the same time as they are dispatched;
	(c) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(d) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(e) promptly a copy of changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of S...

	(f) notice of any change of a Borrower Authorised Signatory, a Contractor Authorised Signatory or an Employer Authorised Signatory, accompanied by specimen signatures in the form of a certificate signed by an existing Borrower Authorised Signatory, Co...
	(g) promptly upon becoming aware of them, details of claim made against the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or bribery and corruption; and
	(h) subject to the confidentiality requirements that the Borrower is required to comply with as a matter of applicable policies (as consistently applied by the Republic of Serbia to all counterparties of the same type as the Finance Parties) and appli...

	19.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the steps, if ...

	19.4 Notification of Completion Date
	19.5 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated ...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph (d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent and e...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten Business Days.

	19.6 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly, upon the request of the Agent or the ECA Agent (for itself or on behalf of Sinosure), supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent or the ECA Agent (for...

	19.7 EPC Contract
	19.8 Sinosure Policy
	19.9 Provisional and final acceptance certificates

	20. General undertakings
	20.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to perform its obligations ...
	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.

	20.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the Employer and the Investor will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Docum...
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the Employer and the Investor will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the Employer, the Investor and their respective ministers, officials...

	20.3 IMF
	20.4 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over any Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Employer nor the Investor nor any of their government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the Employer's rights under the EPC Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the Employer's rights under the EPC Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of ac-counts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,

	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind de-scribed in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is ...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 (in aggregate) or its equivalent in other currencies.


	20.5 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the Employer's or Investor's rights und...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	20.6 Environmental compliance
	(a) comply with all Environmental Laws;
	(b) obtain, maintain and ensure compliance with all requisite Environmental Permits;
	(c) implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under any Environmental Law.

	20.7 Compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP)
	(a) The Borrower shall:
	(i) comply (and ensure the compliance of any other party, including the Employer and the Contractor) with all material aspects relating to all terms, requirements and conditions set forth in the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in accordan...
	(ii) cooperate and supply all necessary assistance to the Environmental and Social Consultant in the conduct and evaluation the compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in particular by allowing the Environmental and Social Con...

	(b) The Borrower shall (and shall procure that the Employer and the Contractor shall) promptly perform all actions required of it under the Environmental and Social Action Plan (ESAP) or pursuant to any binding recommendation or requirement of the Env...
	(c) If the Borrower fails to perform or comply with any of the obligations to be assumed by it in paragraphs 20.6 (Environmental compliance) and this Clause 20.7, the Borrower shall (and shall procure that the Employer or the Contractor shall, as appl...
	(i) immediately notify the Agent; and
	(ii) within ten Business Days of being notified of or becoming aware of such failure to perform or comply, deliver a Corrective Action Plan, setting out the measures to remove, remedy, abate, contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant th...


	20.8 Environmental Claims
	(a) any Environmental Claim against it or any of them which is current, pending or threatened; and
	(b) any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against it (or any of them).

	20.9 Anti-corruption and anti-money laundering laws
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its ministers, officials, representatives, officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality;
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business;
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office;
	(iv) a foreign public official; or
	(v) any other person,
	while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity;
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity; or
	(C) securing an unlawful advantage, in order to obtain, retain or direct business.



	20.10 Sanctions
	(a) The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that the Employer and the Investor, and its or their respective ministers, officials, representatives, directors, officers, employees and agents shall...
	(b) No Finance Party may benefit from a breach of the undertakings in paragraph (a) above if it has notified the Agent that to do so could result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (ii) any regulation implementing the Blocking Law in a...

	20.11 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the EPC Contract will be insured to the satisfaction of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) against the risk of loss or damage in accordance with normal commerc...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.

	20.12 Pari passu ranking
	20.13 Site visits
	(a) The Borrower shall, or shall procure that the Employer or the Investor will, at the request of Sinosure, ensure access to the Project and arrange for a site visit by Sinosure or its nominated representative or the Environmental and Social Consultant:
	(i) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a Default has occurred and is continuing; and
	(ii) for the purpose of monitoring the performance of the Environmental and Social Requirements (other than compliance with a Corrective Action Plan).
	(A) in the case of Sinosure or its nominated representative, at least once in each twelve (12) month period; and
	(B) in the case of the Environmental and Social Consultant, at least every 3 months during the period prior to the Completion Date and 6 months in the period following the Completion Date until 24 months after the Completion Date.


	(b) The Borrower shall ensure that Sinosure or its nominated representative, and the Environmental and Social Consultant, are promptly and duly informed regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder meeting or focus groups or other me...
	(c) The agenda, scope and (subject to paragraph (a) above) timing of any site visits shall be determined by Sinosure or its nominated representative or the Environmental and Social Consultant following consultation with the Borrower.
	(d) The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of Sinosure and/or its nominated representatives in relation to each site visit. To the extent that Sinosure or its nominated representative itself was required directly to pay any costs or ...
	(e) To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be made by Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant:
	(i) Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant shall provide the Borrower with written details of those matters that Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant wish to add...
	(ii) the Borrower shall provide Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant with such up to date information relating to those matters as Sinosure or its nominated representative, or the Environmental and Social ...

	(f) Following any visit made by Sinosure or its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant, the Borrower shall provide such follow up reports or information as Sinosure or its nominated representative, or the Environmental an...

	20.14 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the first Utilisation Date, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...

	20.15 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year 2022 (Zakon o budžetu Rep...
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	20.16 Sinosure Policy
	(a) The Borrower shall promptly comply in all respects with all requests by any Finance Party which arise as a result of requirements of Sinosure imposed upon that Finance Party or the Borrower under or by reason of the Sinosure Policy or required to ...
	(b) The Borrower agrees that in the event that the ECA Agent notifies the Borrower that it has or intends to file a claim for payment under the Sinosure Policy, it shall:
	(i) use its best efforts to assist in the filing of any claim for compensation, indemnity or reimbursement; and
	(ii) use its best efforts to co-operate in good faith with the ECA Agent and/or Sinosure with respect to the verification of claim, eligibility or amount by any such person (including but not limited to providing evidence, documentation, information, ...


	20.17 Compliance with EPC Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the EPC Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the EPC Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the EPC Contract.


	21. Events of default
	21.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three Business Days of its due date.

	21.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 21.1 (Non-payment)).
	(b) No Event of Default under Clause 21.2(a) will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within 10 Business Days of the earlier of (i) the Agent giving notice to the Borrower and (ii) the Borrower becoming aware of the fai...

	21.3 Misrepresentation
	21.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (howsoever described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (howsoever described).
	(e) No Event of Default will occur under this Clause 21.4 if the aggregate amount of Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness, and the aggregate commitments for Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness, falling with...

	21.5 Moratorium
	21.6 Creditors' process
	21.7 Unlawfulness and invalidity
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower, the Employer or the Investor to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders unde...
	(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

	21.8 IMF
	21.9 Repudiation of agreements
	21.10 Exchange controls
	21.11 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	21.12 Environmental Claim
	21.13 Material adverse change
	21.14 Acceleration
	(a) cancel all or part of the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.


	22. Subrogation
	(a) Each Party acknowledges that Sinosure will be subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.
	(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each other Finance Document.

	23. Changes to the Lenders
	23.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations,
	(i) Sinosure;
	(ii) another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity which is regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial assets; or
	(iii) to an Affiliate of such Existing Lender,
	(the "New Lender") provided that, in the case of sub-paragraphs (ii) or (iii) above, the prior written consent of Sinosure has been obtained by such Existing Lender to such assignment or transfer).


	23.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 23.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under Clause 13 (Tax gross up and inde...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	23.3 Assignment or transfer fee
	23.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower or Sinosure;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance  Documents or any other documents;
	(iv) the performance and observance by Sinosure of its obligations under the Sinosure Policy; or
	(v) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement, and has not relied exclu...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of each Obligor and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 23; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	23.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with Clause 23.5(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the Existi...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable l...
	(c) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one ano...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the ECA Agent, the Arrangers, the New Lender and other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with th...
	(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	23.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with Clause 23.6(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it by the...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 23.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 23.5 (Procedure for transfer), to obta...

	23.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to the NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS any documents or other information that may be required by the NBS for reporting the change ...

	23.8 Security over Lenders' rights
	(a) Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 23, each Lender may, without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge, assign or otherwise create Security in o...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to Sinosure, a federal reserve or central bank; and
	(ii) any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustees or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or securities,
	(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for the Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(B) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.


	(b) The written consent of Sinosure is required by any Lender which wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance Document to secure obligations ...

	23.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause 23.5 (Procedure for transfer) or any assignment pur...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date ("Accrued Amounts") and s...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this Clause 23.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this Clause 23.9, references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.
	(c) An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts pursuant to this Clause 23.9, but which does not have a Commitment, shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining whether the agreement of any specified group ...


	24. Changes to the Borrower
	24.1 Assignments and transfer the Borrower

	25. Role of the Agent and the Arrangers
	25.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Fina...
	(c) Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and any similar restrictions on self-dealing under any applicable law. An Arranger or L...

	25.2 Instructions
	(a) The Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by the ECA Agent;
	(ii) in the absence of instructions from the ECA Agent and unless a contrary indication appears in a Finance Document, exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructi...
	(A) all the Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(iii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with Clause 25.2(a)(i) or Clause 25.2(a)(ii).

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the ECA Agent or the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders...
	(c) Unless a contrary indication appears in the Sinosure Policy, any instructions given to the Agent by the ECA Agent relating to, or required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any conflicting instructions given by any other Parties a...
	(d) In the absence of instructions from the ECA Agent, save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document,...
	(e) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of the ECA Agent, or any Lender or group of Lenders, until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in ext...
	(f) In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(g) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	25.3 Duties of the Agent
	(a) The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to Clause 25.3(d), the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any instructions given to it by the ECA Agent and details of any actions that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions.
	(d) Without prejudice to Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower), Clause 25.3(b) shall not apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.
	(e) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party.
	(f) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent, the ECA Agent or the Arrangers) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Part...
	(h) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

	25.4 Role of the Arrangers
	25.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the Arrangers as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Arrangers shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	25.6 Business with the Borrower
	25.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the ECA Agent, the Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked; and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence that is the case and, in the case of Clause 25.7(a)(iii)(A), may assume the truth and accuracy of that certificate.


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 21.1 (Non-payment)); and
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised.

	(c) The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of Clause 25.7(c) or Clause 25.7(e), the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lender...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs or los...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as Agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor the Arrangers is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of any law or regulation ...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...

	25.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Arrangers, the Borrower, the ECA Agent, or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplat...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	25.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party or any other person of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	25.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting Clause 25.10(b) (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable to any Party for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy unless directly caused ...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of Clause 25.10(a)(i) and Clause 25.10(a)(ii), any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) aris...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon ...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arrangers to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall be limi...

	25.11 Lenders' indemnity to the Agent
	25.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may resign and (with the prior consent of Sinosure) appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower) may, with prior consent of Sinosure, appoint a successor Agent.
	(c) If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with Clause 25.12(b) within 20 days after notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may, with the prior consent of Sinosure...
	(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under Clause 25.12(c), the Agent may (if it concludes (act...
	(e) The retiring Agent shall make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the Finance Documents.
	(f) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(g) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 25.12(e)) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 ...
	(h) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(i) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,
	and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign. The consent of th...


	25.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by giving 30 days' notice to the Agent replace the Agent by appointing a successor Agent.
	(b) The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Age...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent.
	(d) As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 25.13(b)) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the ...
	(e) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.
	(f) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has been notified about the appointment of the successor Agent, notify the NBS about the change of the Agent.

	25.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	25.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as ...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address and...

	25.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies, the Employer and the Investor;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fi...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party, or any of their respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Financ...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document  or th...

	25.17 Agent's management time
	25.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	25.19 Examination of documents
	(a) the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other document received with respect thereto shall be limited to ascertaining that such document appears on its f...
	(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other document received with respect theret...
	(c) each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of any statements contained in a Utilisation Request, any Contractor Certificate, Supporting Document or any other document received with respect thereto; and
	(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any Loan resulting from a request for evidence or documentation by Sinosure, or by a Finance Party in order to be satisfied that the Sinosure Policy shall apply to the correspond...

	25.20 Amounts paid in error
	(a) If the Agent pays an amount to another Party and within five Business Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand ref...
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent, (whether arising under this Clause 25.20 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce, release or prejudice an...

	(c) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this Clause or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
	(d) In this Clause, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.


	26. Role of the ECA Agent
	26.1 Appointment of the ECA Agent
	(a) Each Lender irrevocably appoints the ECA Agent to act as its agent under and in connection with:
	(i) the Sinosure Policy; and
	(ii) the Finance Documents in relation to matters involving Sinosure and the Sinosure Policy.

	(b) Each Lender irrevocably authorises the ECA Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the ECA Agent under or in connection with the Finance Docum...

	26.2 Instructions
	(a) The ECA Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as ECA Agent in accordance with any instructions given to it by Sinosure or in accordance with the terms of the Sinosure Policy; and
	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with Clause 26.2(a)(i).

	(b) The ECA Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from Sinosure as to whether, and in what manner, it should exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion.  The ECA Agent ...
	(c) Any instructions given to the ECA Agent by Sinosure relating to, or required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any conflicting instructions given by any Party and will be binding on all Finance Parties.
	(d) The ECA Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of Sinosure until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that contained in the Financ...
	(e) In the absence of instructions, the ECA Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(f) The ECA Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document or the Sinosure Policy.
	(g) Each Lender authorises the ECA Agent to follow any instructions that it receives from Sinosure which are in accordance with the terms and conditions of the Sinosure Policy.
	(h) Each Lender acknowledges that any failure by the ECA Agent to conform to any instructions in accordance with Clause 26.2(g), or to the terms and conditions of the Sinosure Policy, may result in lapse of coverage thereunder.

	26.3 Duties of the ECA Agent
	(a) The ECA Agent shall promptly forward:
	(i) a copy of any instructions given to it by Sinosure to the Agent and details of any actions that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions; and
	(ii) the original or a copy of any document which is delivered to the ECA Agent by:
	(A) Sinosure for a Party to that Party; or
	(B) a Party for Sinosure to Sinosure.


	(b) Except where a Finance Document or the Sinosure Policy specifically provides otherwise, the ECA Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party or to Sinosure.
	(c) The ECA Agent has only those duties which are expressly specified in the Finance Documents and the Sinosure Policy (and no others should be implied).
	(d) The ECA Agent shall notify the Agent (who shall then notify the Lenders) if it becomes aware that a Sinosure Policy Event has occurred.
	(e) The ECA Agent shall promptly notify the Agent if any conditions set out in Clause 5.2(c) to Clause 5.2(f)(i) (Further conditions precedent) are not satisfied.
	(f) Any payment received by the ECA Agent from Sinosure under the Sinosure Policy shall be made available by the ECA Agent to the Agent as soon as practicable after receipt, to such account as the Agent may notify to the ECA Agent by not less than fiv...

	26.4 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document or the Sinosure Policy constitutes the ECA Agent as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) The ECA Agent shall not be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	26.5 Business with the Borrower
	26.6 Rights and discretions
	(a) Without prejudice to any provisions of the Sinosure Policy, the ECA Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from (1) the Agent are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents, or (2) Sinosure are duly given in accordance with the terms of the Sinosure Policy; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked;

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence that that is the case and, in the case of Clause 26.6(a)(iii)(A), may assume the truth and accuracy of that certificate; and

	(iv) inform Sinosure of any increase or material change in any risk covered by the Sinosure Policy to the extent it is required to do so under the terms of the Sinosure Policy or for the purposes of ensuring the continuing validity of the Sinosure Pol...

	(b) The ECA Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as ECA Agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred;
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised; and
	(iii) any notice or request of which it is made aware by the Agent or any other Party is made on behalf of and with the consent and knowledge of the person to whom such notice is purported to be from.

	(c) The ECA Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of Clause 26.6(c) or Clause 26.6(e), the ECA Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the ECA Agent (and so separate from any lawyers instructed by th...
	(e) The ECA Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by the ECA Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, cost...
	(f) The ECA Agent may act in relation to the Finance Documents and the Sinosure Policy through its officers, employees and agents.
	(g) The ECA Agent may disclose to Sinosure and to each other Finance Party any information it reasonably believes it has received as ECA Agent under any Finance Document.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of any law or regula...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or ...

	26.7 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the ECA Agent, the Agent, the Arrangers, the Borrower, Sinosure or any other person in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy ...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	26.8 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party or Sinosure of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	26.9 Exclusion of liability
	(a) Without limiting Clause 26.9(b) (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting its liability), the ECA Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, unless directly caused...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of Clause 26.9(a)(i) and Clause 26.9(a)(ii), any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the ECA Agent) ar...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the ECA Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the ECA Agent in respect of any claim it might have against the ECA Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, empl...
	(c) The ECA Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the ECA Agent if the ECA Agent has taken all necessary st...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the ECA Agent to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender or for any Affiliate of any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the ECA Agent's liability, any liability of the ECA Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall...

	26.10 Lenders' indemnity to the ECA Agent
	26.11 Resignation of ECA Agent
	(a) The ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure) resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Agent (and the Agent will promptly forward any such notice to the Lenders and the Borrower).
	(b) Alternatively, the ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure) resign by giving 30 days' notice to the Agent (and the Agent will promptly forward any such notice to the Lenders and the Borrower), in which case the Majority Lenders (after co...
	(c) If the Majority Lenders have not appointed a successor ECA Agent in accordance with Clause 26.11(b) within 20 days after notice of resignation was given, the retiring ECA Agent (after consultation with the Borrower) may (with the prior consent of ...
	(d) If the ECA Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the ECA Agent is entitled to appoint a successor ECA Agent under Clause 26.11(c) (the ECA Agent may (if i...
	(e) The retiring ECA Agent shall, make available to the successor ECA Agent such documents and records and provide such assistance as the successor ECA Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the Financ...
	(f) The ECA Agent's resignation notice shall only take effect upon the later of:
	(i) the appointment of a successor; and
	(ii) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

	(g) As from the date on which the ECA Agent's resignation notice takes effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 26.11(e)) but shall rema...

	26.12 Replacement of the ECA Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with the prior consent of Sinosure), by giving 30 days' notice to the ECA Agent replace the ECA Agent by appointing a successor ECA Agent.
	(b) The retiring ECA Agent shall (at the expense of the Lenders) make available to the successor ECA Agent such documents and records and provide such assistance as the successor ECA Agent may reasonably request for the purposes of performing its func...
	(c) The appointment of the successor ECA Agent shall take effect on the later of:
	(i) the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring ECA Agent; and
	(ii) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

	(d) As from the date on which the appointment of the successor ECA Agent takes effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 26.12(b)) but sh...
	(e) Any successor ECA Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	26.13 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Lenders, the ECA Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the ECA Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the ECA Agent shall not be deemed to have notice of it.

	26.14 Relationship with the Agent and the Lenders
	(a) The Agent will notify the ECA Agent of the identity and notice details of each Lender upon the request of the ECA Agent (who may then notify Sinosure).  The ECA Agent may treat the person shown in the Agent's records as Lender at any time.
	(b) Subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), each of the Lenders and the Agent agrees that any communication between it and Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted by and through the ECA Agent.
	(c) Each of the Lenders and the ECA Agent agrees that any communication between the ECA Agent and any Lender in connection with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted by and through the Agent.
	(d) The ECA Agent will be entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document or the Sinosure Policy on behalf of a Lender or a group of Lenders if the Agent ...

	26.15 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower and Sinosure;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fina...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or Sinosure, or any of their respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated b...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document, the S...

	26.16 ECA Agent's management time
	26.17 Deduction from amounts payable by the ECA Agent
	26.18 Sinosure Policy
	(a) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the Sinosure Policy;
	(b) it understands that the ECA Agent will be entering into the Sinosure Policy on behalf of the Lenders and authorises the ECA Agent to do so;
	(c) the ECA Agent and Sinosure have been provided with all information requested from that Lender by the ECA Agent in order for the ECA Agent to enter into the Sinosure Policy;
	(d) all information provided by that Lender to the ECA Agent in relation to the Sinosure Policy is correct, complete and up to date and is not misleading;
	(e) any representations and warranties to be made by the Agent (on behalf of that Lender) to Sinosure in the Sinosure Policy were or will be true in all material respects as at the date such representations or warranties were made, so far as that Lend...
	(f) subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), any communication between it and Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted by and through the ECA Agent; and
	(g) any act taken by the ECA Agent under the Sinosure Policy shall be deemed as the act of the Lenders and the Lenders shall bear the legal consequence of such acts taken by the ECA Agent.

	26.19 Impaired ECA Agent
	If, at any time, the ECA Agent becomes an Impaired ECA Agent, the Agent may communicate directly with Sinosure (on its own behalf or on behalf of any Lender).


	27. Conduct of business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	28. Sharing among the Finance Parties
	28.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 29 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recoverin...

	28.2 Redistribution of payments
	28.3 Recovering Finance Party's rights
	28.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	28.5 Exceptions
	(a) This Clause 28 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	29. Payment mechanics
	29.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value by 11:0...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	29.2 Distributions by the Agent and the ECA Agent
	29.3 Distributions in respect of Utilisations
	29.4 Distributions to the Borrower
	29.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent or the ECA Agent under the Finance Documents or the Sinosure Policy for another Party, the Agent or the ECA Agent (as the case may be) is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or p...
	(b) Unless Clause 29.5(c) applies, if the Agent or the ECA Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent or the ECA Agent (as the case may be) had not actually received that amount, then the Party to whom that amoun...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurre...


	29.6 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Docume...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts owing to the Agent under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by Sinosure or the Majority Lenders (with the instructions of Sinosure prevailing in the event its instructions conflict with those of the Majority Lenders), vary the order set out in Clause 29.6(a)(ii) to Clause 29...
	(c) Clauses 29.6(a) and 29.6(b) will override any appropriation made by the Borrower.
	(d) A payment by Sinosure to the Finance Parties under the Sinosure Policy will not discharge the Borrower from its payment obligations to such Finance Party under any Finance Document.

	29.7 No set-off by the Borrower
	29.8 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	29.9 Currency of account
	(a) Subject to Clause 29.9(b) and Clause 29.9(c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.

	29.10 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	29.11 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in Clause 29.11(a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall have no obligation to agree to s...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in Clause 29.11(a) but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to Clause 29.11(d).


	30. Set-off
	31. Notices
	31.1 Communications in writing
	31.2 Addresses
	(a) in the case of the Borrower, that identified with its name below;
	(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent and the ECA Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and
	(c) in the case of the Agent and the ECA Agent, that identified with its name below,

	31.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of electronic mail, in accordance with 31.5(c) (Electronic communication); or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with Clause 31.3(a) to Clause 31.3(c), after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the following day.

	31.4 Notification of address and electronic mail address
	31.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Par...
	(i) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, thi...
	(c) Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and in the case of any electronic communication made by a Party ...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with Clause 31.5(c), after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agreement...
	(e) For reasons of technical practicality, electronic communications may be sent in unencrypted form, even if the content may be subject to confidentiality and banking secrecy. The Parties agree to release each other from any liability for damages ari...
	(f) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this Clause.

	31.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	32. Calculations and certificates
	32.1 Accounts
	32.2 Certificates and determinations
	32.3 Day count convention

	33. Partial invalidity
	34. Remedies and waivers
	35. Amendments and waivers
	35.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 35.2 (All Lender matters) and Clause 35.3 (Other exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders, and the Borrower and any such amendment or waiver will be bin...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 35
	(c) Clause 23.9(c) (Pro rata interest settlement) shall apply to this Clause 35.

	35.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(h) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), Clause 8.3 (Sinosure Policy Event), Clause 8.8 (Application of prepayments), Clause 23 (Changes to the Lenders);  Clause 28 (...
	(i) the nature or scope of the Sinosure Policy,

	35.3 Other exceptions
	(a) An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the Agent, the ECA Agent or the Arrangers (each in their capacity as such) may not be effected without the consent of the Agent, the ECA Agent, the Arrangers, as the case may be.
	(b) An amendment or waiver which relates to a Fee Letter may only be effected with the consent of all the parties to that Fee Letter.

	35.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro in place of the Screen Rate; and
	(b)
	(i) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...



	36. Confidential information
	36.1 Confidentiality
	36.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limi...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii);
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock exc...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to Clause 23.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Contractor; or
	(x) with the prior written consent of the Borrower, such consent not to be unreasonably withheld or delayed;
	(A) in relation to Clause 36.2(b)(i), Clause 36.2(b)(ii) and Clause 36.2(b)(iii), the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentia...
	(B) in relation to Clause 36.2(b)(iv), the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Information t...
	(C) in relation to Clause 36.2(b)(v), Clause 36.2(b)(vi) and Clause 36.2(b)(vii), the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-...


	(c) to the Authorities and Sinosure (and any of its officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives) such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate;
	(d) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including, without limitation,...
	(e) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...

	36.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) names of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) Clause 41 (Governing law)
	(vi) the names of the Agent and the Arrangers;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of Facility;
	(xii) ranking of Facility;
	(xiii) Final Maturity Date for the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to Clauses 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xiii); and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in Clause 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xv) is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by such numbering service provider.


	36.4 Disclosure to financial information agencies
	(a) Any Finance Party may disclose to any financial information agency such information as may be necessary or desirable (limited to name of the Borrower, date of this Agreement, Clause 41 (Governing law), names of the Agent, ECA Agent and the Arrange...
	(b) The Parties acknowledge and agree that league table data compiled by a financial information agency may be disclosed to users of its service in accordance with the standard terms and conditions of that financial information agency.

	36.5 Entire agreement
	36.6 Inside information
	36.7 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to Clause 36.2(b)(v) (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that Clause during the ordinar...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 36.

	36.8 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available: and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.


	37. Confidentiality of funding rates
	37.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 37.1(b) and Clause 37.1(c).
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4 (Notification of rates of interest);
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...
	(iii) any Funding Rate to the ECA Agent for disclosure by it to Sinosure to the extent requested by Sinosure.

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this Clause 37.1(c)(i) is informed in wr...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.


	37.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to Clause 37.1(c)(ii) (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that clause during the ordinary course of its supervisory or regu...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 37.


	37.3 No Event of Default

	38. Counterparts
	39. Governing language
	40. Contractual Recognition of Bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.
	In this Clause 40:
	"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	"Bail-In Legislation" means:
	(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, and
	(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and
	(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in that law or regula...
	"EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such and published by the LMA (or any successor person) from time to time.
	"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	"UK Bail-In Legislation" means Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other financial institutions or t...
	"Write-down and Conversion Powers" means:
	(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment fir...
	(c) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(ii) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.


	41. Governing law
	42. Arbitration
	42.1 Arbitration
	42.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(a) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(b) The seat of arbitration shall be London, England.
	(c) The language of the arbitration shall be English.
	(d) This arbitration agreement is governed by English law.

	42.3 Recourse to courts
	For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 42 (Arbitration), the Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act 1996.

	42.4 Agent's option
	(a) Before the Finance Parties have filed a Request for Arbitration or Response as defined in the Arbitration Rules (as the case may be), the Agent may (and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by notice in writing to all other Parties req...
	(b) Promptly upon having filed a Request for Arbitration or a Response (as the case may be), the respective Finance Party shall notify the Agent hereof by specifying the subject matter of the Dispute to which such Request for Arbitration or Response (...


	43. Jurisdiction
	43.1 Jurisdiction
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceeding...

	43.2 Service of process
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by an agent for service of process to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within five days of such event taking place) appoint another agent on terms...


	44. Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including without immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower he...
	(d) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.

	1. Borrower
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of S...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents and (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execut...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") certified by the NBS evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.
	(e) A certificate of a Borrower Authorised Signatory:
	(i) evidencing the Borrower Authorised Signatory setting out the full name, title and true signature of each representative of the Borrower authorised to sign and execute, on behalf of the Borrower, this Agreement and any documents to be delivered by ...
	(ii) certifying that each copy document specified in this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(iii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached (including, for the avoidance of doubt, the limit on p...


	2. Finance Documents
	(a) This Agreement duly executed by all original parties to it.
	(b) The Fee Letters duly executed by all parties.
	(c) Evidence that each Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance Docum...
	(d) The delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia to the Finance Parties in relation to the Finance Documents.
	(e) A certified Serbian translation of each Finance Document.
	(f) The delivery of an opinion of the NBS confirming that the Borrower may utilise the Loans by way of disbursement of the proceeds of any Loan to the Contractor Account directly.

	3. Employer Authorisations
	(a) Evidence that the signatory who signed the EPC Contract on behalf of the Employer was duly authorised to sign it.
	(b) A certificate of an Employer Authorised Signatory:
	(i) evidencing the Employer Authorised Signatory setting out the full name, title and true signature of each representative of the Employer authorised to sign and execute, on behalf of the Employer, any documents to be delivered by the Employer pursua...
	(ii) certifying that each copy document relating to it specified in this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement.


	4. Contractor and EPC Contract
	(a) A certificate of a Contractor Authorised Signatory (with the company chop of the Contractor affixed):
	(i) setting out the full name, title and true signature of each Contractor Authorised Signatory authorised to sign and execute, on behalf of the Contractor, the EPC Contract, the Contractor Certificate and any documents to be delivered by the Contract...
	(ii) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date and may be relied upon as at a date no earlier than the date of this Agreement.

	(b) Certified copy of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed) of the following: (i) a statement issued by the Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the Contractor representatives duly authorised by...
	(c) A certified copy of the EPC Contract duly executed by the parties thereto and the evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(d) Evidence that the Government has approved the entering into the EPC Contract.

	5. Sinosure
	(a) The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(b) Evidence  that all conditions to the effectiveness of the Sinosure Policy have been satisfied.
	(c) Evidence that Sinosure has received the Upfront Sinosure Premium.

	6. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Mayer Brown International LLP, legal advisers to the Finance Parties in England, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement
	(c) A legal opinion of Fangda Partners, legal advisers to the Finance Parties in China relating to Sinosure and the Sinosure Policy, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.
	(d) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

	7. Other documents and evidence
	(a) Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower pursuant to Clause 12 (Fees and Sinosure Premium), Clause 13.5 (Stamp taxes) and Clause 17 (Costs and expenses) have been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
	(b) Copy of:
	(i) the final Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report; and
	(ii) the final Environmental and Social Action Plan (ESAP),
	prepared by the Environmental and Social Consultant and based on their review of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) and both in a form and substance satisfactory to the Lenders.

	(c) Copy of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) based on the Environmental and Social Requirements (in English language) and evidence that a summary of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) (in English language) is ac...
	(d) The evidence of the appointment of an Environmental and Social Consultant acceptable to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders), who will be mandated in particular to (i) prepare the final Environmental and Social Due Dilige...
	(e) Evidence that all necessary Environmental Permits required under the Applicable Law for the realisation of the Project, including the EIAS Consent for the Project, have been obtained and are in full force and effect.
	(f) Evidence that any process agent referred to in Clause 43.2(a) (Service of process) has accepted its appointment.
	(g) Confirmation of details of the Contractor Account.
	(h) Any information and evidence requested by any Finance Party in respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know your client" requirements.
	(i) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...

	1. We refer to the Agreement.  This is a Utilisation Request.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	2. We wish to borrow a Loan on the following terms:
	3. We refer to the attached Contractor Certificate and certify that the information specified in that Contractor Certificate is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Utilisation Request.
	4. This Loan is to be made in respect of amounts due and payable under the EPC Contract.
	5. The proceeds of this Loan should be credited to the Contractor Account referred to in the attached Contractor Certificate.
	6. We confirm that:
	(a) on the date of this Utilisation Request, the Utilised Loan Ratio is less than or equal to the Premium Payment Ratio;
	(b) on the proposed Utilisation Date, the Utilised Loan Ratio will be less than or equal to the Premium Payment Ratio;
	(c)
	(i) the Repeating Representations are, as of the date hereof, and will be as of the proposed Utilisation Date, true and correct in all material respects;
	(ii) no Default has, of the date hereof, occurred and is continuing or would result from the Utilisation requested above; and
	(iii) each other condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date of this Utilisation Request; and
	(d) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does not include any amounts for which a Loan has already been made;
	(e) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does not include any amount which is currently the subject of any dispute to the best of our knowledge and belief will it or any part of it be subject to such dispute; and
	(f) [we shall deliver the notice to proceed as described in the EPC Contract to the Contractor within [●] Business Days of the Utilisation Date].*
	7. This Utilisation Request is irrevocable.
	1. We refer to the Agreement.  Terms defined in the Agreement shall have the same meaning in this Contractor Certificate unless given a different meaning in this Contractor Certificate.  This is the Contractor Certificate issued in respect of the atta...
	2. We have attached the Supporting Documents (as required in relation to [an "advanced payment"] [an "interim payment"] [the "retention money"] as described in the EPC Contract) relevant to the transaction described below.
	3. We hereby and on oath confirm that:
	(a) as per our invoice n [ • ] dated [ • ], we have invoiced the Employer or the Investor for an amount of EUR [•] in respect of the EPC Contract (in relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the "Invoiced Amount").
	(b) we have already received EUR [•] of the Invoiced Amount (being at least twenty-five per cent. (25%) of the Invoiced Amount) in cleared funds directly from the Republic of Serbia;
	(c) the amount of the requested Loan referred to in the attached Utilisation Request (being EUR [•]) is less than or equal to seventy-five per cent (75%) of the Invoiced Amount and should be made into the following account (being the Contractor Accoun...
	Name of account holder: [ ]
	Name of receiving bank: [ ]
	Address of receiving bank: [ ]
	Swift Code:   [ ]
	Account number (EUR): [ ]
	(d) such payment [together with any previously requested Loan referred to in a Contractor Certificate] represents no more than 75 per cent. of the EPC Contract Value;
	(e) each of the Supporting Documents is complete, authentic and in effect and in conformity with the EPC Contract in all material aspects;
	(f) we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation schedule;
	(g) our above mentioned invoice is not disputed by the Employer or the Investor;
	(h) the EPC Contract has not:
	(i) been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
	(ii) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;
	(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or
	(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;
	(i) as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to perform our obligations under the EPC Contract;
	(j) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money Laundering Laws.
	(k) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such proceeds to or other person or entity:
	(i) to fund or facilitate any activities of or business with any Sanctions Restricted Person:
	1. the subject or the target of any sanctions or trade embargos administered or enforced by the Sanctions Authority, or
	2. owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise controlled by, or acting on behalf of one or more Sanctions Restricted Persons, or
	3. located, organized or resident in a Sanctioned Territory,
	(ii) to fund or facilitate any activities of or business in any Sanctioned Territory, or
	(iii) in any other manner that will result in a violation by any Sanctions Restricted Person (including any Sanctions Restricted Person participating in the transaction, whether as initial purchaser, advisor, investor or otherwise) of Sanctions;
	(l) all information given by us to the Agent or the ECA Agent in connection with this Contractor Certificate is true and correct in all material aspects as at the date when such information is presented by us and can be relied on by the Agent and the ...
	4. the Invoiced Amount set forth above is eligible for financing under the Agreement.
	1. We refer to the Agreement.  This is a Transfer Certificate.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligations under...
	(b) The proposed Transfer Date is [●].
	(c) The Facility Office and address, electronic mail address and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.

	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	4. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	5. This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it, are governed by English law.
	6. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	1. We refer to the Agreement.  This is an Assignment Agreement.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to Clause 23.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under t...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Agreement specified in the Schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph 2(b) above.

	3. The proposed Transfer Date is [●].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address, electronic mail address and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	7. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower) of the Agreement, to the Borrower (on b...
	8. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	9. This Assignment Agreement, and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it, are governed by English law.
	10. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.
	THE SCHEDULE
	Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
	(1) РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, коју представља Влада Републике Србије, делујући преко и путем Министарства финансија, као зајмопримца (у даљем тексту „Зајмопримац“);
	(2) BNP PARIBAS SA и UNICREDIT BANK AG као овлашћених главних аранжера (у даљем тексту било да поступају појединачно или заједно „Aранжери“);
	(3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, и BNP PARIBAS SA као зајмодавци (у даљем тексту „Првобитни зајмодавци“);
	(4) UNICREDIT BANK AG као агента других страна кредитног аранжмана (у даљем тексту „Агент“); и
	(5) BNP PARIBAS SA као агента зајмодаваца за осигуравајућу компанију Sinosure (у даљем тексту „ECA Агент“).
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ
	1.1 Дефиниције

	„Подружница“ у смислу било ког лица означава Зависно друштво тог лица или Холдинг компанију тог лица или друго Зависно друштво те Холдинг компаније.
	„Закони о спречавању корупције“ означавају Закон о спречавању подмићивања из 2010. године, Закон Сједињених америчких држава о спречавању коруптивне праксе у иностранству из 1977. године, француски Закон бр. 2016-1691 (Сапин II), као и било који друг...
	„Закони о спречавању прања новца“ означава све релевантне законе или прописе у било којој јурисдикцији који се односе на прање новца, борбу против тероризма, сва предикатна кривична дела прања новца или било коју обавезу вођења финансијске евиденције...
	„Важећи закон“ означава:
	(a) сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које Државне институције или друго важеће у Републици Србији;
	(b) уговор, пакт или друге важеће споразуме чији је потписник или чланица било која Државна институција; или
	(c) било које судско или административно обавезујуће тумачење свега наведеног у ставовима (а) и (b),

	и, у сваком случају, који се примењује на Зајмопримца, имовину Зајмопримца или Документа о трансакцији.
	„Уговор о уступању“ означава уговор суштински у форми која је утврђена у Прилогу 6 (Образац уговора о уступању) или у другом облику договореном између релевантног асигнанта и асигната.
	„Овлашћење“ означава овлашћење, сагласност, дозволу, одобрење, решење, лиценцу, изузеће, поднесак, оверу јавног бележника или регистрацију.
	„Орган“ означава:
	(a) било коју законодавну, административну или другу државну институцију, агенцију, комисију, одбор, управу или било који регулаторни орган, или, њихове посреднике и било које државне органе Кине који су укључени у дефинисање услова и осигурање извозн...
	(b) осигуравајућа компанија Sinosure.

	„Период расположивости“ означава период од и укључујући датум ступања на снагу овог Уговора до и укључујући датум који се раније деси:
	(a) 31. децембар 2022. године (осим уколико су на или пре тог датума испуњени предуслови за повлачење средстава, у том случају овај став (а) се неће примењивати);
	(b) Датум завршетка; и
	(c) датум који наступа 60 месеци након датума који се касније деси:
	(i) Датум ступања на снагу; и
	(ii) датум када су испуњени предуслови за коришћење средстава.


	„Расположива ангажована средства“ означавају Ангажована средства Зајмодавца умањена за:
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу Кредита; и
	(b) у вези са било којим предложеним Коришћењем средстава, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења.

	“Расположива кредитна средства” означавају укупан тренутни износ Расположивих ангажованих средстава сваког Зајмодавца.
	„Потписник Зајмопримца“ означава лице:
	(a) овлашћено да за рачун Зајмопримца потписује сва документа која се достављају у складу са или у вези са овим Уговором; и
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	„Накнада за одступање од уговорених рокова“ означава износ (ако постоји) за који:
	(a) камата (искључујући маржу) коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су примљен...

	премашује:
	(b) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода.

	„Радни дан“ означава дан (осим суботе и недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање у Пекингу, Београду, Бриселу, Хонг Конгу, Минхену и Паризу и (за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима) дан када је Трансевропски аутоматс...
	„Кина“ означава Народну Републику Кину (искључујући, само за потребе овог Уговора, Макао и Тајван).
	„Закон“ означава Закон о интерним приходима САД-а из 1986. године.
	„Ангажована средства“ означавају:
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу “Ангажована средства (ЕУР)” у Прилогу 1 (Првобитни зајмодавци) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(b) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,

	„Накнада за ангажована средства“ има значење дато том термину у Клаузули 12.1 (Накнада за ангажована средства).
	„Датум завршетка“ означава датум издавања Потврде о преузимању радова у складу са EPC Уговором.
	„Поверљиве информације“ означавају све информације у вези са Зајмопримцем, Документима о трансакцији или Кредитним аранжманом о којима Стране кредитног аранжмана стекну сазнање у својству Стране кредитног аранжмана или због потребе да постану Стране ...
	(a) Зајмодавца или његових саветника; или
	(b) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,
	(i) информације:
	(A) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 36 (Поверљиве информације); или
	(B) које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(C) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (а) или (b) које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који је, коли...

	(ii) стопе финансирања.


	„Уговор о поверљивости“ означава уговор о чувању поверљивости који је у битној мери сачињен у форми објављеној од стране LMA-а за секундарно трговање кредитима или у било којој другој форми о којој су се Зајмопримац и Агент сагласили.
	„Извођач“ означава China Machinery Engineering Corporation (中国机械设备工程股份有限公司), компанију која је регистрована и послује у складу са законима Народне Републике Кине под јединственим матичним бројем 91110000100000710J, са седиштем на адреси 178 Guanganme...
	„Рачун извођача“ означава сваки рачун дефинисан као такав у писаној форми од стране Агента и Овлашћеног потписника Извођача.
	„Корективни акциони план“ означава план који припрема Зајмопримац у консултацијама са Агентом (који поступа по инструкцијама Већинских зајмодаваца) и Консултантом задуженим за животну средину и социјална питања и узимајући њихове коментаре у обзир (с...
	„Овлашћени потписник Извођача“ означава било које лице:
	(a) овлашћено да за рачун Извођача потписује сва документа достављена у складу са или везана за овај Уговор; и
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	„Потврда извођача“ означава потврду суштински у форми датој у Прилогу 4 (Образац потврде извођача).
	„Датум испуњења предуслова за коришћење средстава“ означава датум на који Агент обавести Зајмопримца и сваког од Зајмодаваца да је примио сву документацију и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у одговарајућој форми и садржини, осим било к...
	„Неиспуњење обавеза“ означава Случај неиспуњења обавеза или било који случај или околност наведену у Клаузули 21 (Случај неиспуњења обавеза) који би (истеком грејс периода, достављањем обавештења, доношењем одлуке по основу Докумената о финансирању и...
	„Одложено плаћање Sinosure премије“ има значење дато у Клаузули 12.5 (a) (ii) (Sinosure премија).
	„Прекид рада“ означава неки од следећих догађаја или оба:
	(a) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у До...
	(b) настанак било ког догађаја који узрокује прекид рада (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Докумената о финансирању,


	„Учешће“ означава, у контексту предложеног кредита плаћање дела фактуре по EPC Уговору у укупном износу који је једнак или већи од 25 процената тог фактурисаног износа који се плаћа Извођачу од стране или у име Зајмопримца користећи друга средства ос...
	„Датум ступања на снагу“ означава датум који је Агент Зајмопримцу назначио као “Датум ступања на снагу”, као датум када су испуњени сви предуслови наведени у ставу (а) Клаузуле 2.1 (Датум ступања на снагу) на начин који је задовољавајући за Агента (п...
	„Сагласност на EIAS“ означава сагласност на студију о процени утицаја на животну средину, као што је регулисано Законом о процени утицаја на животну средину, Службени гласник Републике Србије, бр.135/2004 и 36/2009).
	„Наручилац“ означава Републику Србију, коју представља Влада Републике Србије, поступајући преко Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре.
	„Овлашћени потписник наручиоца“ означава било које лице:
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	„Животна средина“ означава људе, животиње, биљке и све друге живе организме, укључујући еколошке системе чији су део, као и следеће средине:
	(a) ваздух (укључујући али не ограничавајући се на ваздух унутар природних или саграђених структура испод или изнад земље);
	(b) воду (укључујући али не ограничавајући се на територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у каналима и канализацији);
	(c) земљиште и тло (укључујући али не ограничавајући се на земљиште под водом);
	(d) културно наслеђе или археолошке артефакте и изграђено окружење; и
	(e) здравље људи, права радника или људска права.

	„Захтеви везани за животну средину“ означавају сваки захтев, поступак, званично обавештење или истрагу, од стране било које особе у вези са било којим законом о животној средини.
	„Акциони план за животну средину и социјална питања (ESAP)“ означава план мера ублажавања и унапређења у области животне средине и социјалних питања који дефинише недостатке и утврђује активности које ће Зајмопримац предузети, након договора са Консу...
	„Консултант за животну средину и социјална питања“ означава ERM Environmental Resources Management SRL или било ког другог независног експерта у области животне средине и/или социјалних питања којег постављају Зајмодавци (трошкове ће сносити Зајмопри...
	„Due Diligence извештај о животној средини и социјалним питањима (ESDD)“ означава извештај који припрема Консултант за животну средину и социјална питања у форми и садржини задовољавајућој за Зајмодавце.
	„Процена утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA)“ означава документацију припремљену од стране или у име Зајмопримца, а у складу са Захтевима који се односе на животну средину и социјална питања, који с времена на време могу бити измењен...
	„Извештај о праћењу животне средине и социјалних питања“ означава периодични ревизорски извештај који припрема Консултант задужен за животну средину и социјална питања, у форми која је задовољавајућа за Агента (који поступа по налогу Већинских зајмод...
	„Захтеви у области животне средине и социјалних питања“ означавају све захтеве, услове, стандарде, заштиту, обавезе или перформансе који су обавезни у складу са:
	(a) било којим законом о животној средини;
	(b) стандардима у области животне средине и социјалних питања; и
	(c) акционим планом у области животне средине и социјалних питања (ESAP).
	„Стандарди у области животне средине и социјалних питања“ примењиви на Пројекат подразумевају принципе „Екватор”, Стандарде резултата у области еколошке и социјалне одрживости IFC-а, Опште смернице о животној средини, здрављу и сигурности (EHS) Групе...
	„Закон о животној средини“ означава сваки примењиви закон или пропис који се односи на:
	(a) загађење или заштиту животне средине;
	(b) услове на радном месту; или
	(c) стварање, руковање, складиштење, коришћење, ослобађање или испуштање било које супстанце (укључујући било који отпад) која, сама по себи или у комбинацији са било којом другом супстанцом, може да нанесе штету Животној средини, укључујући али не ог...

	„Дозволе које се односе на животну средину“ означавају било коју дозволу и друго овлашћење, као и подношење било ког обавештења, извештаја или процене која се тражи у складу са било којим Законом о животној средини за потребе пословања или активности...
	„EPC Уговор“ означава уговор за Пројекат сакупљања и пречишћавања отпадних вода централног канализационог система града Београда, првобитно од 20. јануара 2020. године, закључен између Наручиоца, Инвеститора и Извођача.
	„Вредност EPC Уговора“ означава укупан износ који Наручилац и Инвеститор плаћају Извођачу по EPC уговору, који износи 271.700.000 евра.
	„Екватор Принципи“ означавају принципе под називом “Екватор Принципи – стандарде које су различите финансијске институције усвојиле у циљу идентификовања, процене и управљања ризицима у области животне средине и социјалних питања на пројектима”, објав...
	„EУРИБОР“ означава, у вези са било којим Зајмом:
	(a) важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(b) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 11.2 (Недоступност Приказа каматне стопе),

	„Случај неиспуњења обавеза“ означава догађаје или околности дефинисане као такве у Клаузули 21 (Случај неиспуњења обавеза).
	„Изузета имовина“ има значење дато у Клаузули 18.20 (Нема имунитета).
	„Екстерна финансијска задуженост“ означава:
	(a) сва финансијска задужења изражена или деноминована или платива (или који могу бити платива, с времена на време, по избору релевантног зајмодавца) у било којој валути која није законска валута у Републици Србији; или
	(b) сва финансијска задужења која су или могу бити платива лицу које има боравиште ван Републике Србије или има регистровано седиште или главно место пословања ван Републике Србије.

	„Кредитни аранжман“ означава дугорочни кредитни аранжман обезбеђен у складу са овим Уговором, као што је дато у Клаузули  3 (КРЕДИТНИ АРАНЖМАН).
	„Валута кредитног аранжмана“ је евро.
	„Канцеларија кредитног аранжмана“ означава:
	(a) канцеларију или канцеларије о којима је Зајмодавац обавестио Агента писаним путем на дан или пре датума када је постао Зајмодавац (или, након тог датума, али уз обавештење у писаној форми најмање пет (5) Радних дана унапред), и које је дефинисао к...
	(b) у односу на било коју другу страну кредитног аранжмана, канцеларију у надлежности у којој је резидент у пореске сврхе.

	„FATCA“ означава:
	(a) Одељке од 1471 до 1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(b) сваки уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) омогућава спровођење претходног става (a); или
	(c) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходног става (a) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге надлежности.

	„Датум примене FATCA“ означава:
	(a) у односу на “плаћања која се могу обуставити” описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), од 1. јула 2014. године; или
	(b) у односу на “плаћања за префактурисање” описана у одељку 1471(d)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA.

	„FATCA одбитак“ означава одбитак или обустављање од плаћања у складу са Документом о финансирању који се захтева од стране FATCA.
	„Страна изузета од FATCA“ означава Страну која има право да прими исплату без било каквог FATCA одбитка.
	„Писмо о накнадама“ означава било које писмо или писма датирана на датум овог Уговора или приближног датума између Агента и Зајмопримца, ECA Агента и Зајмопримца и/или Аранжера и Зајмопримца којима се утврђују све накнаде из Клаузуле 12 (Накнаде и Si...
	„Крајњи датум доспећа“ означава датум који доспева сто двадесет (120) месеци након истека Периода расположивости.
	„Документ о финансирању“ означава овај Уговор, свако Писмо о накнадама, сваки Захтев за коришћење средстава и све друге документе које Агент и Зајмопримац тако дефинишу.
	„Страна кредитног аранжмана“ означава Агента, Аранжере, ECA Агента или Зајмодавца.
	„Финансијска задуженост“ означава свако дуговање за или по основу:
	(a) позајмљеног новца;
	(b) износа по основу аранжмана акцептног кредита или дематеријализованог еквивалента;
	(c) сваког аранжмана о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, задужница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(d) износа било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(e) продатих или дисконтованих потраживања (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(f) сваког износа прикупљеног другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(g) сваке трансакције по основу деривата у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни из...
	(h) сваке обавезе контрагаранције у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарни акредитив или другог инструмента издатог од стране банке или финансијске институције; или
	(i) износа обавеза по основу гаранције или одштете за све ставке из претходних ставова (a) до (h).

	„Датум прве отплате“ означава датум који доспева шест месеци након ранијег од следећих догађаја: (а) Датума завршетка, (b) истека Периода расположивости и (c) 30. јуна 2027. године.
	„Стопа финансирања“ означава било коју појединачну стопу о којој Зајмодавац обавести Агента у складу са ставом (a) (ii) Клаузуле 11.4 (Трошкови средстава).
	„Влада“ означава Владу Републике Србије.
	„Државни субјекти“ означавају:
	(a) све централне или субнационалне нивое власти;
	(b) све банкарске или монетарне органе централног или субнационалног нивоа власти;
	(c) све локалне надлежности централног или субнационалног нивоа власти;
	(d) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(e) све агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција без обзира како су конституисани; или
	(f) све друге органе, тела или институције који врше извршне, законодавне, судске, регулаторне или административне функције централног или нижих нивоа власти или се на њих односе, без обзира како су конституисани; или
	(g) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима чланови (укључујући али не ограничавајући се на над-национална тела) или чијој надлежности припадају или у чијим активностима учествују.

	„Холдинг компанија“ означава, у односу на компанију, било коју другу компанију у односу на коју је Зависно друштво.
	„IBRD“ означава Међународну банку за обнову и развој.
	„Стандарди резултата у области еколошке и социјалне одрживости IFC-а“ означавају Стандарде резултата у области еколошке и социјалне одрживости Групе Светска банка који су ступили на снагу 1. јануара 2012. године, с повременим изменама и допунама.
	„ММФ“ означава Међународни монетарни фонд.
	„Компромитовани ECA агент“ означава ECA Агента у било ком тренутку када је, по мишљењу Већинских Зајмодаваца (који разумно поступају), пропустио да достави (a) осигуравајућој компанији Sinosure било које обавештење које је Агент (у име Већинских Зајм...
	„Каматни период“ означава, у смислу Кредита, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 10 (Каматни периоди) и, у смислу Неплаћеног износа, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.3 (Затезна камата).
	„Интерполирана котирана стопа“ означава, за потребе Кредита, стопу (заокружену на исти број децималних места као и све релевантне Котиране стопе) која је резултат линеарне интерполације између:
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период (за који је Котирана стопа расположива) који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(b) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је Котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,

	„Зајмодавац“ означава:
	(a) сваког Првобитног зајмодавца; и
	(b) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у својству „Зајмодавца” у складу са Клаузулом 23 (Промена Зајмодаваца),

	„LMA“ означава Удружење тржишта кредита.
	„Кредит“ означава кредит обезбеђен или који ће бити обезбеђен у оквиру кредитног аранжмана или неповучену главницу Кредита до тог тренутка.
	„Већински зајмодавци“ означавају Зајмодавца или Зајмодавце чија укупна Ангажована средства премашују 662/3% Укупних ангажованих средстава (или, ако су Укупна ангажована средства смањена на нулу, треба да премашују 662/3% Укупних ангажованих средстава...
	„Маржа“ означава 1,75% на годишњем нивоу.
	„Материјални негативни ефекат“ означава према разумном мишљењу Већинских зајмодаваца, материјални негативни ефекат на:
	(a) власништво, имовину, финансијске или економске услове Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора;
	(b) способност Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији;
	(c) валидност или извршност било ког Документа о трансакцији или Sinosure полисе или права и правних лекова Стране кредитног аранжмана према било ком Документу о финансирању или Sinosure полиси.
	(d) политичко, економско, финансијско, комерцијално, правно или фискално окружење у Републици Србији или Пројектно окружење, које, у сваком случају, може имати материјални негативни утицај на способност Зајмопримца да врши своја плаћања и испуњава дру...
	(e) домаће или међународно тржиште новца или капитала које утиче на ову врсту кредитних аранжмана, које, у сваком случају, може имати материјално негативан утицај на способност Зајмопримца да врши своја плаћања и испуњава друге обавезе из Докумената о...
	„Материјална промена EPC Уговора“ означава било које:
	(a) уступање, новацију или друго одрицање од било ког права и/или обавезе које проистичу из EPC Уговора; или
	(b) измене и допуне, прихватање, одступање или одрицање од услова EPC Уговора који:
	(i) сами по себи или када су спојени са било којом претходном изменом и допуном, прихватањем, одступањем или одрицањем од било које одредбе EPC Уговора повећавају или смањују износ који плаћају Зајмопримац и/или Наручилац према EPC Уговору (укупно) за...
	(ii) укључује материјалну промену природе набавке према EPC Уговору.


	„MФ“ означава Министарство финансија Народне Републике Кине (укључујући и његове наследнике) или, ако је примењиво, овлашћену локалну филијалу.
	„MПК“ означава Министарство привреде Кине (укључујући и његове наследнике) или, ако је примењиво, овлашћену локалну филијалу.
	„Месец“ означава период који почиње једним даном у календарском месецу и завршава се одговарајућим нумерички даном у следећем календарском месецу, осим:
	(a) (у складу са ставом (c) у наставку) ако одговарајући нумерички дан није Радни дан, тај период ће се завршити следећег Радног дана у календарском месецу у коме дати период треба да се заврши, уколико га има,  или уколико га нема, завршиће се првим ...
	(b) ако не постоји нумерички одговарајући дан у календарском месецу у коме се тај период завршава, тај период ће се окончати последњег Радног дана у том календарском месецу; и
	(c) ако Каматни период почиње последњег Радног дана календарског месеца, тај Каматни период ће се окончати последњег Радног дана у календарском месецу у коме дати Каматни период треба да се заврши.

	„OFAC“ означава Канцеларију за контролу страних средстава Министарства финансија Сједињених америчких држава.
	„Држава учесница“ означава сваку државу чланицу Европске Уније која користи евро као своју законску валуту у складу са прописима Европске Уније који се односе на Економску и монетарну унију.
	„Страна“ означава страну овог Уговора.
	„Рацио плаћања премије“ има значење дато том термину у Клаузули 5.2(f)(ii) (Додатни предуслови).
	„Пројекат“ има значење дато таквом термину у EPC Уговору на датум овог Уговора.
	„Јавна имовина“ означава целокупну или било који део садашње или будуће имовине, прихода и међународних монетарних резерви (укључујући злато, специјална права вучења и стране валуте) Зајмопримца или његових институција, укључујући и НБС и њене следбе...
	„Датум котације“ означава, у смислу било ког периода за који се утврђује каматна стопа, два (2) ТАРГЕТ дана пре првог дана тог периода осим ако се тржишна пракса на Релевантном тржишту не разликује, у ком случају ће Датум котације утврдити Агент у ск...
	„Повезани фонд“ у смислу фонда (у даљем тексту „први фонд“), означава фонд којим управља или коме саветодавне услуге даје исти инвестициони менаџер или инвестициони саветник као првом фонду, или, уколико њиме управља други инвестициони менаџер или ин...
	„Релевантно тржиште“ означава Европско међубанкарско тржиште.
	„Релевантно регулаторно тело“ означава било коју релевантну централну банку, регулатора или друге надзорне институције или групу њих, или било коју радну групу или одбор чији је неко од наведених тела покровитељ или председава или је на њихов захтев ...
	„Датум отплате“ означава:
	(a) Први датум отплате;
	(b) сваки датум који пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате али искључујући Коначни датум доспећа; и
	(c) Коначни датум доспећа.

	„Тврдње које се понављају“ означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузулама од 18.1 (Статус) до 18.27 (Резерве).
	„Супститутивна стопа“ означава основну стопу која је:
	(a) званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,
	(iii) и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, „Супститутивна стопа“ ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);

	(b) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдицираним кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или;
	(c) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, адекватна замена Котиране стопе.

	„Представник“ означава свако делегирано лице, заступника, менаџера, администратора, опуномоћника, адвоката, повереника или депозитара.
	„Резерве“ државе означавају званичне спољне резерве те државе, које се поседују, држе, администрирају и контролишу од стране било кога и у било којој форми (укључујући и оне које држава не поседује нити држи нити њима управља нити контролише, већ кој...
	„Територија под санкцијама“ означава државу, регион или територију која подлеже Санкцијама у оквиру земље, региона или територије и чија влада је под Санкцијама што у великој мери забрањује пословање са таквом земљом.
	„Санкције“ означавају законе, прописе, трговински ембарго или друге рестриктивне мере о економским или финансијским санкцијама које су донете, усвојене, спроведене и/или реализоване с времена на време од стране (и укључујући преко било код надлежног ...
	(a) Уједињених нација (укључујући ради избегавања сваке сумње и Савет безбедности Уједињених нација);
	(b) Европске уније или државе чланице Европске уније;
	(c) владе Сједињених америчких држава; и
	(d) владе Уједињеног краљевства.

	„Орган за санкције“ означава било коју агенцију или лице које је прописно именовано, опуномоћено или овлашћено да донесе, управља, спроведе и/или реализује Санкције укључујући (без ограничења):
	(a) OFAC;
	(b) Министарство спољних послова или Министарство трговине Сједињених америчких држава; и
	(c) Трезор Уједињеног краљевства.

	„Догађај који иницира санкције“ означава догађај када Релевантна страна постаје Лице под санкцијама.
	„Листа санкција“ означава било коју листу дефинисаних циљева која се односе на санкције при Органу задуженом за санкције.
	„Релевантна страна под санкцијама“ означава:
	(a) Зајмопримца;
	(b) Наручиоца;
	(c) Инвеститора;
	(d) Извођача; и
	(e) било коју другу страна дефинисану као такву од стране Агента и Зајмопримца.

	„Санкционисано лице“ означава лице:
	(a) које је наведено на Листи санкција, или је у директном или индиректном власништву, или је на други начин под контролом, у смислу обима релевантних Санкција, једног или више лица наведених на Листи санкција;
	(b) које се налази или је резидент или је укључено или организовано у складу са законима Територије под санкцијама; или
	(c) које на други начин подлеже Санкцијама.

	„Котирана стопа“ означава евро међубанкарску стопу којом управља Европски институт за тржиште новца (или било које друго лице које преузме управљање том стопом) за релевантни период, која је приказана (пре било какве корекције, рекалкулације или поно...
	„Замена котиране стопе“ означава
	(a) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(b)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(B) информација је објављена у уредби, обавештењу, поднеску или акту поднетом суду, трибуналу, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе несолвентан,

	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или
	(v) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује или обавештава:
	(A) да Котирана стопа више није, или да од одређеног датума више неће бити релевантна за дато тржиште или економску реланост коју је предвиђена да мери, те да више неће бити поновно успостављена (као што је утврдио тај супервизор); и
	(B) свесни да ће таква објава или публиковање покренути одређене окидаче који се односе на fallback одредбе у уговору који се могу активирати било којом таквом најавом или објавом о престанку рада;


	(c) администратор Котиране стопе утврђује да би Котирана стопа требало да се обрачуна у складу са другим непредвиђеним ситуацијама или fallback политикама или аранжманима и или:
	(i) околност(и) или догађај(и) који доводе до такве тврдње нису (према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца) привремени; или
	(ii) Котирана стопа се обрачунава у складу са било којом таквом политиком или аранжманом током периода који није краћи од 10 Радних дана; или

	(d) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, Котирана стопа више није прикладна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.

	„Обезбеђење“ означава хипотеку, терет, залогу, пленидбу или другу врсту обезбеђења којим се обезбеђују обавезе лица или други уговори или аранжмани који имају сличан ефекат.
	„Sinosure“ означава кинеску компанију за осигурање извоза и кредита, у државном власништву, са седиштем на адреси: No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng District, Пекинг, Кина.
	„Sinosure полиса“ означава полису осигурања извозних кредита коју је издала или ће издати осигуравајућа компанија Sinosure и која осигурава од одређених политичких и комерцијалних ризика у вези са Кредитним аранжманом и обезбеђује покривеност најмање...
	„Догађај који се односи на Sinosure полису“ означава сваки од следећих догађаја или околности:
	(a) незаконито је или постаје незаконито да осигуравајућа компанија Sinosure извршава било коју од својих обавеза према полиси или да Страна финансирања има корист од Sinosure полисе;
	(b) било која обавеза осигуравајуће компаније Sinosure која произлази из полисе није или престаје да буде законска, важећа, обавезујућа или применљива или Sinosure полиса није или престаје да буде правоснажна и важећа;
	(c) осигуравајућа компанија Sinosure избегава, укида, одбацује, суспендује, поништава или укида целу полису или њен део или показује намеру или интенцију да избегне, поништи, одбаци, суспендује или укине целу полису или њен део;
	(d) осигуравајућа компанија Sinosure престаје да буде статутарна финансијска институција оријентисана на полисе под директном надлежношћу Кинеског државног савета или да буде компанија у потпуном власништву владе Кине, или Министарство финансија Кине ...
	(e) било који догађај или околност до којих дође у било којој релевантној јурисдикцији који имају значајан негативан утицај на било које плаћање или обештећење које извршава осигуравајућа компанија Sinosure у складу са својом полисом.

	„Sinosure премија“ означава пуну премију коју Зајмопримац плаћа осигуравајућој компанији Sinosure у складу са полисом и интерним прописима осигуравајуће компаније Sinosure, како је ECA Агент обавестио Зајмопримца.
	„Sinosure регулатива“ означава све законе који се односе на осигуравајућу компанију Sinosure, укључујући и подзаконска акта за њихову примену, опште услове и одредбе које издаје осигуравајућа компанија Sinosure и било које друге специфичне услове које...
	„Утврђено време“ означава дан или време утврђено у складу са Прилогом 7 (Рокови).
	„Подружница“ означава компанију или корпорацију:
	(a) коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција („холдинг корпорација“);
	(b) више од половине емитованог капитала поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(c) која је Подружница друге Подружнице холдинг корпорације.

	„Пратећа документација“, у смислу Потврде извођача, означава:
	(a) у вези са „авансним плаћањем“ како је описано у EPC Уговору:
	(i) примерак фактуре у износу авансног плаћања;
	(ii) примерак гаранције за авансно плаћање; и
	(iii) примерак гаранције за добро извршење посла;
	(b) у вези са „захтевима за плаћање“ како је описано у EPC Уговору:
	(i) за плаћања пројектовања:
	(A) примерак фактуре у истом износу; и
	(B) прихватање потписано од стране инжењера;
	(ii) за плаћања набавке:
	(A) копију профактуре, или копију фактуре у износу од 100% уговорене вредности набавке; и
	(B) прихватање, пријем, сертификат о завршетку инсталације постројења или сертификат о преузимању и материјали потписани од стране инжењера;
	(iii) за захтев за плаћање за извршене радове не укључујући пројектовање и набавку:
	(A) примерак фактуре; и
	(B) квантитативни пријем грађевинских радова, монтажа, обука и пуштање у рад потписан од стране инжењера за грађевинске радове, монтажна обука и пуштање у рад извршен у року од 1 (једног) месеца;
	(c) у вези са „обезбеђивањем“ како је описано у EPC Уговору:
	(i) за првих педесет процената (50%) обезбеђења:
	(A) примерак фактуре у износу од педесет процената (50%) од обезбеђења; и
	(B) Потврду о примопредаји,
	(ii) за других педесет процената (50%) обезбеђења:
	(A) примерак фактуре у износу од педесет процената (50%) од обезбеђења; и
	(B) примерак гаранције за обезбеђење.
	а у сваком случају у вези са износима који се траже у складу са релевантним Захтевом за коришћење средстава.

	„Потврда о примопредаји“ има значење дато том термину у EPC Уговору на дан овог Уговора.
	„ТАРГЕТ2“ означава Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) који користи јединствену заједничку платформу и који је покренут 19. новембра 2007. године.
	„ТАРГЕТ дан“ означава било који дан када је ТАРГЕТ2 отворен за поравнања плаћања у еврима.
	„Порез“ означава порез, дажбине, увозне царине, царине или друге намете или одбитке сличне природе (укључујући казне или камате у вези са неплаћањем или кашњењем било којег од наведеног).
	„Порески одбитак“ означава одбитак или обустављање за или на рачун Пореза од плаћања по основу Документа о финансирању, осим FATCA одбитка.
	„Укупна ангажована средства“ означавају укупна Ангажована средства у износу од ЕУР 203.775.000 на датум овог Уговора.
	„Документа о трансакцији“ означавају Документа о финансирању и EPC Уговор.
	„Потврда о преносу“ означава потврду састављену у форми датој у Прилогу 5 (Образац Потврде о преносу) или у било којој другој форми договореној између Агента и Зајмопримца.
	„Датум преноса“ означава, у смислу уступања или преноса, каснији догађај од наведених:
	(a) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(b) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу.

	„Неплаћени износ“ означава било коју суму која је доспела и платива али није и плаћена од стране Зајмопримца по основу Докумената о финансирању.
	„Авансна Sinosure премија“ има значење дато у Клаузули 12.5(a)(i) (Sinosure премија).
	„САД“ означава Сједињене америчке државе.
	„Коришћење средстава“ означава коришћење средстава Кредитног аранжмана.
	„Датум коришћења“ означава датум Коришћења средстава, што је датум на који се Кредит обезбеђује.
	„Захтев за коришћење средстава“ означава обавештење суштински у форми дефинисаној у Прилогу 3 (Захтев за коришћење средстава).
	„Рацио искоришћености кредита“ има значење које му је дато у Клаузули 5.2(f)(ii) (Додатни предуслови).
	„ПДВ“ означава:
	(a) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије” бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/...
	(b) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112); и
	(c) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставу (b) или наметнут другде.
	„Светска банка“ означава Групу Светска банка, укључујући Међународну банку за обнову и развој, Међународно удружење за развој (IDA), Међународну финансијску корпорацију (IFC) и Мултилатералну агенцију за гарантовање инвестиција (MIGA).
	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) „Агента“, „Аранжера“, „ECA Агента“, „Зајмопримца“ било коју „Страну кредитног аранжмана“, било ког „Зајмодавца“, „Sinosure“ или било коју „Страну“ тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се...
	(ii) „агенцију“ тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или наднационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући сваку политичку поделу, наднационалну, нацио...
	(iii) документ у „договореном формату“ подразумева документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) „имовина“ укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) „Документ о финансирању“ или било који други споразум или инструмент је упућивање на тај Документ о финансирању или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vi) „група Зајмодаваца“ обухвата све Зајмодавце;
	(vii) „гаранција“ означава сваку гаранцију, акредитив, обвезнице, рефундацију или било које друго осигурање од губитка или сваку обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или давањ...
	(viii) „задуженост“ обухвата обавезе (било као главница или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(ix) „лице“ означава сваког појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, заједничко улагање, акционарско друштво, удружење, труст или друго лице, корпорацију, владу, министарство, институције, државу или агенцију државе или удруже...
	(x) „пропис“ обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xi) упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем;
	(xii) време у дану се односи на време у Минхену.

	(b) Утврђивање мере у којој је нека стопа одређена „за период једнаке дужине трајања“ као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(c) Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(d) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Документу о финансирању или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Документом о финансирању има исто значење у том Документу о финансирању или обавештењу као у ...
	(e) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) „траје“ уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза „траје“ уколико се од њега није одустало.

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећих лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Документу о финансирању, лице које није Страна нема право по основу Закона о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова из овог Уговора.
	(b) У складу са тачком (c) испод и одребама Права трећих страна, осигуравајућа компанија Sinosure се може позивати на Клаузулу 17.1 (Трошкови трансакције).
	(c) У складу са Клаузулом 35.3 (Други изузеци) и не доводећи у питање било које одредбе било ког Документа о финансирању, сагласност било ког лица које није Страна није потребно да би се у било ком тренутку опозвао или изменио овај Уговор.


	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
	2.1 Датум ступања на снагу
	(a) Овај Уговор ступа на снагу дана када Агент обавести Зајмопримца да:
	(i) је у Службеном гласнику Републике Србије објављен закон о потврђивању овог Уговора од стране Народне скупштине Републике Србије, у форми и садржине који задовољавају Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца); и
	(ii) је задовољан (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца) да од датума овог уговора, није било материјално негативних промена, по мишљењу било ког зајмодавца, на међународном или било ком релевантном домаћем синдицираном зајму, дугу, банци, тржиш...
	(b) Агент ће одмах писменим путем обавестити Зајмопримца, Зајмодавце и ECA Агента да су услови испуњени на задовољавајући начин.
	(c) Да би се избегле сумње, пре датума Ступања на снагу, Кредитна средства нису стављена на располагање и с тим у вези Зајмодавац није преузео обавезе и ниједна Страна кредитног аранжмана се не обавезује да ће одобрити било који Захтев за коришћење ср...
	(d) Не доводећи у питање горе наведени став (а), одредбе Клаузуле 36 (Поверљиве информације) и Клаузула 41 (Меродавно право) до Клаузуле 43 (Надлежност) (укључујући и ту Клаузулу) ступају на снагу на датум овог Уговора.

	2.2 Крајњи рок

	3. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(a) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању су солидарне. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Документима о финансирању не утиче на обавезе било које друге Стране по ос...
	(b) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Документима о финансирању од стране Зајмопримца представља одвоје...
	(c) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Документима о финансирању, одвојено да оствари своја права која проистичу из Докумената о финансирању.

	3.3 Првенство Sinosure
	(a) Без обзира на евентуалне другачије одредбе овог Уговора, ништа у овом Уговору не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да делује (или не делује) на начин који није у складу са било којим захтевом осигуравајуће компаније Sinosure који се о...
	(i) биће посебно овлашћена да предузме све такве радње које сматра неопходним како би се осигурало да су сви захтеви осигуравајуће компаније Sinosure а у складу са Sinosure полисом или у вези са њом испуњени у смислу Кредитног аранжмана; и
	(ii) неће бити у обавези да учини било шта у вези са Кредитним аранжманом, уколико би, по њеном мишљењу, поступајући разумно, то могло довести до кршења било којих захтева осигуравајуће компаније Sinosure у оквиру или у вези за Sinosure полисом или ут...

	(b) Зајмопримац је сагласан и потврђује да:
	(i) Sinosure полиса представља посебан аранжман између осигуравајуће компаније Sinosure и Зајмодаваца и Зајмопримац неће имати никаква права нити право жалбе против Зајмодаваца у погледу било ког плаћања или насталих из разлога било ког плаћања које ј...
	(ii) Стране кредитног аранжмана могу деловати по инструкцијама Органа у вези са овим Уговором;
	(iii) Страна кредитног аранжмана неће поступати нити ће доносити било какву одлуку неразумно, уколико је такво поступање или таква одлука извршена у складу са Sinosure полисом или било којим упутствима добијеним од стране осигуравајуће компаније Sinos...
	(iv) неће имати никаква потраживања у погледу било каквог губитка, штете или трошка који је претрпљен или настао од стране било које Стране кредитног аранжмана као резултат чињенице да та Страна кредитног аранжмана делује по инструкцијама осигуравајућ...
	(v) ECA Агент има обавезу као агент носиоца Sinosure полисе коју ECA Агент не би имао (или у вези са којима не би имао никакву одговорност) да није постао агент носиоца Sinosure полисе. Сходно томе, Зајмопримац је сагласан да обештети ECA Агента за би...

	(c) Ништа у овој клаузули неће утицати на обавезе Зајмопримца према овом Уговору.

	3.4 Зајмопримац и EPC Уговор
	(a) Обавезе Зајмопримца (укључујући, али не ограничавајући се, на обавезе плаћања) из овог Уговора су безусловне и неопозиве и сходно томе:
	(i) нису подложне или зависне од извршења или испуњења обавеза дефинисаних EPC Уговором од стране Наручиоца, Инвеститора, Извођача или других лица; нити
	(ii) на њих не утиче нити су испуњене било чиме што утиче на EPC Уговор или Извођача, укључујући:
	(A) било који спор који проистекне из EPC Уговора нити било који спор који Зајмопримац, Наручилац, Инвеститор, Извођач, или било које друго лице могу имати против или сматрати да имају против било ког лица у складу са EPC Уговором;
	(B) чињеницу да целокупна сума или њен део која се тражи у складу са Захтевом за коришћење средстава није или није била платива Извођачу;
	(C) несолвентност или ликвидацију Извођача;
	(D) било коју радњу или одсуство радње (било да је услед грубог немара или злонамерног понашања) Извођача или било ког другог лица (или било ког његовог агента, извођача, помоћника или запосленог);
	(E) чињеницу да се Кредит повлачи и користи у складу са Захтевом за коришћење средстава за који се докаже да је на било који начин нетачан;
	(F) Извођач је предмет припајања, раздвајања, спајања или реструктурирања;
	(G) било какву неизвршивост, незаконитост или неваљаност било које обавезе било ког лица према EPC Уговору или било ког документа или споразума који се односи на EPC Уговор; или
	(H) кршење, немогућност извршења уговора или неипуњење било које одредбе EPC Уговора или било ког документа или споразума који се на њега односи или уништење, незавршетак или нефункционисање Пројекта.


	(b) Зајмопримац потврђује да претходно наведено представља суштински услов за склапање овог Уговора за сваког Зајмодавца и, сходно томе, стављањем на располагање целокупног износа Ангажованих средстава (у складу са одредбама и условима овог Уговора) с...
	(c) Не доводећи у питање суштину Клаузуле 3.4(a), Зајмопримац је сагласан да:
	(i) неће тврдити да је ослобођен извршења било које своје обавезе према овом Уговору због било каквог неуспеха, кашњења или неиспуњења обавеза од стране Извођача у току извршења његових обавеза према EPC Уговору; и
	(ii) његова обавеза плаћања према овом Уговору биће независна и неће бити предмет било каквог права поравнања нити противтужбе која проистиче из било ког спора који се односи или је у вези са испоруком робе и услуга према EPC Уговору.



	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	(a) Зајмопримац ће све износе позајмљене у оквиру Кредитног аранжмана користити за финансирање до 75%  вредности EPC Уговора.
	(b) Ниједан износ који је Зајмопримац позајмио у оквиру Кредитног аранжмана неће се користити за финансирање или рефундирање Зајмопримца за било који део Учешћа.

	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Зајмопримац не може поднети Захтев за коришћење средстава све док Агент не добије сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у форми и садржине који су задовољавајући за Агента. Агент ће обавестити Зајмопримца и Зајмодавце одма...
	(b) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави обавештење дато у Клаузули 5.1 (a), Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да проследи то обавештење. Агент неће бити одговора...

	5.2 Додатни предуслови
	(a) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(b) ако су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне у свим материјалним аспектима;
	(c) ако нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(d) није наступио Догађај предвиђен Sinosure полисом нити ће проистећи из предложеног Кредита;
	(e) ECA Агент није примио обавештење од осигуравајуће компаније Sinosure којим се тражи да се обуставе или прекину даљу исплату у складу са овим Уговором (осим ако такво обавештење није повукла осигуравајућа компанија Sinosure);
	(f) ECA Агент је примио задовољавајуће доказе да:
	(i) је плаћена рата Sinosure премије, захтевана у складу са Клаузулом 12.5(a)(ii) (Sinosure премија); и
	(ii) однос (A) износа главнице Зајма који ће бити неизмирен на предложени датум коришћења (укључујући зајам затражен у складу са тим Захтевом за коришћење) према (B) износу Укупно ангажованих средстава („Рацио искоришћености кредита“) је мањи или једн...
	(g) ако је Зајмопримац обезбедио примерке свих релевантних Овлашћења која се односе на предложени Кредит, укључујући али не ограничавајући се на доказ о укључивању предложеног Кредита у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије;
	(h) ECA Агент је уверен:
	(i) да је Sinosure полиса правоснажна и важећа и да није суспендована, поништена, раскинута или отказана;
	(ii) да је покриће кредитног осигурања у складу са Sinosure полисом издато тако да покрива комерцијалне и политичке ризике који покривају 95% предложеног Кредита и камате на кредит током периода у којем је релевантни Кредит неотплаћен; и
	(iii) да су сви услови Sinosure полисе и релевантног покрића кредитног осигурања испуњени;

	(i) ECA Агент је примио документа, доказе и потврде, које ECA Агент поступајући по инструкцијама осигуравајуће компаније Sinosure може да тражи а који се односе на Зајмопримца или су у вези са Документима о трансакцијама или било који други документ к...
	(j) од Зајмодаваца се не тражи, у складу са Sinosure полисом, да суспендује или откаже давање Кредита;
	(k) нема издатих обавештења о обавезној превременој отплати од стране Агента у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и Отказивање);
	(l) ако није постојао никакав догађај или околност која према мишљењу Већинских зајмодаваца представља или може представљати значајну негативну промену у Републици Србији или њених међународних финансијских, економских, политичких или друштвених услов...
	(m) Агент (који поступа по инструкцијама Већинских Зајмодаваца) је задовољан потврдама наведеним у сваком Захтеву за коришћење и приложеним документима, укључујући, али не ограничавајући се на потврду Извођача у Потврди извођачa да је плаћен (осим од ...


	6. КОРИШЋЕЊЕ СРЕДСТАВА
	6.1 Достављање Захтева за коришћење средстава
	6.2 Попуњавање Захтева за коришћење средстава
	(a) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је ваљано попуњен осим:
	(i) ако је предложени Датум коришћења средстава Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(ii) ако су валута и износ Коришћења средстава у складу са Клаузулом 6.4 (Валута и износ);
	(iii) ако се предвиђа да се средства предложеног Коришћења средстава уплате на Рачун извођача;
	(iv) ако је пропраћено прописно попуњеном Потврдом извођача коју је потписао Овлашћени потписник извођача, укључујући Пратећу документацију и све друге прилоге (уколико их има) који се у њима наводе, а у сваком случају у форми и садржине који су задов...
	(v) ако је потписан од стране Овлашћеног потписника Зајмопримца.

	(b) Зајмопримац ће Агенту или ECA Агенту доставити сва додатна документа или друге доказе које Зајмопримац може разумно тражити и који су у вези са предложеним Коришћењем средстава и Потврдом извођача или Пратећом документацијом везаном за то предложе...
	(c) Само један кредит се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.

	6.3 Ограничења коришћења кредитних средстава
	6.4 Валута и износ
	(a) Валута наведена у Захтеву за коришћење средстава мора бити евро.
	(b) Износ предложеног кредита мора бити износ који не премашује Расположива кредитна средства и не износи мање од 1.000.000 евра или, уколико је износ мањи, онда мора бити једнак Расположивим кредитним средствима.

	6.5 Учешће Зајмодавца
	(a) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање Агенту до 11:00 часова по централно европском времену, на Датум коришћења, преко своје Канцеларије аранжмана.
	(b) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивим кредитним средствима непосредно пре давања Кредита.
	(c) Агент ће обавестити сваког Зајмодавца о износу сваког Кредита и износу његовог учешћа у том Кредиту до Утврђеног времена.

	6.6 Отказивање Ангажованих средстава

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(a) Зајмопримац ће Кредит отплатити у 20 једнаких рата тако што ће сваког Датума отплате плаћати износ који смањује суму неотплаћеног Кредита за 1/20 Кредита који је Зајмопримац позајмио до затварања пословања у Минхену последњег дана Периода располож...
	(b) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неисплаћени износ Кредита.

	(c) Зајмопримац ће отплатити све неотплаћене износе на Коначни датум доспећа.

	7.2 Поновно позајмљивање
	7.3 Апсолутна обавеза отплате кредита

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Агента (који ће одмах обавестити Зајмопримца);
	(b) Расположива ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(c) У мери у којој учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (d) Клаузуле 8.6(d) (Право замене или превремена отплата и отказивање у вези са јединственим Зајмодавцем), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у Кредиту последњег дана Кам...

	8.2 Материјалне измене EPC Уговора
	(a) Зајмодавци неће имати обавезу да финансирају Коришћење средстава; и
	(b) ако тако захтевају Већински зајмодавци, и подложно добијању претходне сагласности осигуравајуће компаније Sinosure, Агент ће обавестивши Зајмопримца не мање од пет Радних дана раније, отказати Укупна ангажована средства и прогласи све неплаћене кр...

	8.3 Догађај који се односи на Sinosure полису
	(a) ECA Агент ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Агента (који тада мора одмах обавестити Зајмопримца и Зајмодавце);
	(b) Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(c) уколико Зајмодавац тако буде захтевао, Агент ће, уз обавештавање Зајмопримца најмање 20 Радних дана раније, отказати Расположива ангажована средстава Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим Кредитима, заједно са доспелом каматом и сви...

	8.4 Добровољно отказивање
	(a) Уз обавезу добијања претходне сагласности осигуравајуће компаније Sinosure, Зајмопримац може, ако Агенту да претходно обавештење најмање 30 Радних дана раније (или краћи рок који договоре Већински зајмодавци), да откажу Расположива кредитна средст...
	(b) У складу са овом Клаузулом ни једно добровољно отказивање целокупног или било ког дела Ангажованих средстава Зајмодаваца неће бити дозвољено пре краја Периода расположивости, осим ако се претходно не добије потврда Агента у писаној форми (за рачун...

	8.5 Добровољна превремена отплата Кредита
	(a) Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплати целокупан или било који део Кредита (уколико се превремено отп...
	(b) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када Расположива средства износе нула).
	(c) Свака превремена отплата према Клаузули 8.5 мора да испуни обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду.

	8.6 Право замене или отплате и отказивања по питању једног Зајмодавца
	(a) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (c) Клаузуле 13.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 14.1 (Повећани трошкови),

	(b) По пријему обавештења о отказивању из Клаузуле 8.6(a), Расположива ангажована средства тог Зајмодавца биће одмах смањена на нулу.
	(c) Последњег дана сваког Каматног периода који се завршава након што Зајмопримац достави обавештење о отказивању из Клаузуле 8.6(a) (или, ако је раније, датум који је Зајмопримац навео у том обавештењу), Зајмопримац ће отплатити учешће тог Зајмодавца...
	(d) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у Клаузули 8.6(a) примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост),

	(e) На замену Зајмодавца у складу са Клаузулом 8.6(d), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii) од замењеног Зајмодавца у складу са Клаузулом 8.6(d) ни у ком случају се не може тражити да плати нити да се одрекне било којих накнада добијених од таквог Зајмодавца у складу са Документима о финансирању; и
	(iv) Зајмопримац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са Клаузулом 8.6(d) само када је применио све неопходне провере “упознај свог клијента” или друге сличне провере у складу са меродавним законима и прописима који се односе на...

	(f) Зајмодавац ће обавити провере описана у Клаузули 8.6(e)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из Клаузуле 8.6(d) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.7 Ограничења
	(a) Сва обавештења Зајмопримца о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену отпла...
	(b) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије и пенала.
	(c) Зајмопримац не може поново позајмити било који део Кредитног аранжмана који је превремено отплаћен.
	(d) Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део нити отказати цео или било који део Ангажованих средстава осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(e) Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(f) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или Зајмодавцу, у зависности од случаја и од ECA Агента.
	(g) Уколико је целокупан или било који део учешћа Зајмодавца у Кредиту отплаћен или превремено отплаћен, сматраће се да је износ Ангажованих средстава Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате и...

	8.8 Примена превремене отплате

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Маржа; и
	(b) ЕУРИБОР

	9.2 Плаћање камате
	9.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са Клаузулом 9....
	(b) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода у смислу тог Кредита:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за два процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.

	(c) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.

	9.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(b) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.


	10. Каматни периоди
	10.1 Каматни периоди
	10.2 Трајање
	(a) Последњи дан Каматног периода Кредита биће датум који раније наступи:
	(i) датум који наступи шест Месеци након првог дана Каматног периода;
	(ii) последњи дан Каматног периода било ког другог Кредита; и
	(iii) први Датум отплате који наступи након првог дана тог Каматног периода.

	(b) Каматни период Кредита не може бити дужи од Коначног датума доспећа.

	10.3 Нерадни дани
	10.4 Консолидација кредита

	11. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	11.1 Престанак одређених референтних стопа
	(a) Каматна стопа на зајам може се извести из референтне вредности каматне стопе која јесте или може у будућности постати предмет регулаторне реформе. Регулатори су указали на потребу употребе алтернативних референтних стопа за неке од ових референтни...
	11.2 Недоступност Котиране стопе
	(a) Интерполирана Котирана стопа: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(b) Трошкови средстава: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за:
	(i) еуро; или
	(ii) Каматни период Кредита и није могуће обрачунати Интерполирану каматну стопу,


	11.3 Поремећај на тржишту
	11.4 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 11.4 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у релевантном Кредиту за релевантни Каматни период биће процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају најкасније пет Радних дана пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, која изражава трошкове финансирања учешћа тог релев...

	(b) Уколико се ова Клаузула 11.4 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(c) Било која алтернативна основа договорена у складу са Клаузулом 11.4(b) биће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, обавезујућа за све Стране.

	11.5 Обавештење Зајмопримца
	11.6 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од три Радна дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које је намири...
	(b) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	12. НАКНАДЕ и Sinosure ПРЕМИЈА
	12.1 Накнада за ангажована средства
	(a) Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун сваког Зајмодавца) накнаду у износу од 0,5 процента годишње на Расположива ангажована средства Зајмодавца за време трајања Периода расположивости („Накнада за ангажована средстава”).
	(b) Доспела Накнада за ангажована средства платива је последњег дана сваког наредног шестомесечног периода који се завршава током Периода расположивости, последњег дана Периода расположивости и, уколико се откаже у целости, на отказани износ Ангажован...

	12.2 Накнада за аранжман
	12.3 Накнада агента
	12.4 Накнада ECA Агента
	12.5 Sinosure премија
	(b) Зајмопримац потврђује да:
	(i) ниједан део Sinosure премије се не може рефундирати из било ког разлога, осим уз посебно одобрење осигуравајуће компаније Sinosure;
	(ii) иако Зајмопримац може затражити да ECA Агент тражи рефундацију било ког дела Sinosure премије, ни једна Страна кредитног аранжмана није у обавези да рефундира било који такав износ Sinosure премије, осим ако:
	(A) осигуравајућа компанија Sinosure посебно не одобри рефундацију; и
	(B) осигуравајућа компанија Sinosure заиста рефундира ECA Агенту износ Sinosure премије једнак износу захтева за рефундацију; и
	ECA Агент ће наплатити додатне накнаде за рефундирање, чији износ ће утврдити ECA Агент и Зајмопримац у тренутку када Зајмопримац достави захтев; и

	(iii) Како би се избегла свака сумња, ниједна Страна кредитног аранжмана неће бити одговорна према Зајмопримцу уколико осигуравајућа компанија Sinosure одбије да рефундира било који такав износ Sinosure премије.

	(c) Зајмопримац је сагласан и свака Страна кредитног аранжмана потврђује да ниједна Страна кредитног аранжмана ни на који начин није укључена у обрачун било ког дела Sinosure премије.
	(d) Зајмопримац неће улагати жалбу против било које Стране финансијског аранжмана нити одбрану било које врсте везане за обрачун или плаћање било ког дела Sinosure премије.


	13. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	13.1 Дефиниције

	„Заштићена страна“ означава Страну кредитног аранжмана која је или ће бити подложна обавези, или ће бити у обавези да изврши плаћање, за или на рачун Пореза у вези са износом добијеним или који се потражује (или износом који се сматра за сврхе Пореза...
	„Порески кредит“ означава кредит, олакшицу или ослобођење, или отплату Пореза;
	„Плаћање пореза“ означава или повећање плаћања извршеног од стране Зајмопримца према Страни кредитног аранжмана по Клаузули 13.2 (Бруто порез) или плаћање по основу Клаузуле 13.3 (Пореска рефундација).
	13.2 Бруто порез
	(a) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(b) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(c) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(d) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(e) У року од тридесет дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање задовољавајући доказ за ту Стра...

	13.3 Пореска рефундација
	(a) Зајмопримац ће платити (у року од три Радна дана од захтева Агента) Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза од ...
	(b) Клаузула 13.3(а) неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву надлежности у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, надлежности (или надлежностима) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(B) по праву надлежности у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој надлежности,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 13.2 (Бруто порез)

	(c) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.3(a) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(d) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 13.3, обавестити Агента.

	13.4 Порески кредит
	(a) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(b) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	13.5 Таксе
	13.6 ПДВ
	(a) Сви износи изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге, и сходно, у ...
	(b) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана („Добављач”) другој Страни кредитног аранжмана („Прималац”) по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац (“Релевантна страна”) треба у складу са о...
	(i) (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став 13.6(b)(i) примењује) о...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након пријема захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у ко...

	(c) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(d) Било које упућивање на ову Клаузулу 13.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(e) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље ...

	13.7 FATCA информације
	(a) У складу са ставом (c) у даљем тексту, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) Потврдити тој другој Страни да ли је:
	(A) Страна изузета од FATCA; или
	(B) није Страна изузета од FATCA;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(b) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (a)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће одмах обавестити ту другу Страну.
	(c) Став (a) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (a)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које обавезе поверљивости.

	(d) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са ставом (a)(i) или (a)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведени став (c) при...

	13.8 FATCA одбитак
	(a) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(b) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	14. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	14.1 Повећани трошкови
	(a) Подложно Клаузули 14.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од три (3) Радна дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Подружницу као последица (i...
	(b) За потребе овог Уговора „Повећани трошкови“ означавају:
	(i) смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Подружнице);
	(ii) додатне или повећане трошкове; или
	(iii) смањење износа који је доспео и платив по основу Документа о финансирању,


	14.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(a) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 14.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(b) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	14.3 Изузећа
	(a) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(b) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(c) компензовани у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених Клаузуле 13.3(b) (Пореска рефундација) примењено); или
	(d) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.


	15. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	15.1 Обештећење за курсне разлике
	(a) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању („Износ“), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте („Прва валута“) у којој је тај Износ платив у другу валуту („Др...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	(b) Зајмопримац се одриче права које има у било којој јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	15.2 Друга обештећења
	(a) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(b) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 28 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(c) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уговора (осим из разлог неиспуњења обавезе или не...
	(d) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	15.3 Накнада трошкова Агенту и ECA Агенту
	(a) трошкове, губитке или обавезе који настану за њих (који разумно поступају) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верују да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верују да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором; и

	(b) трошкова, губитака или обавеза (укључујући али не ограничавајући се на немар или било коју другу категорију одговорности) који настану за Агента или ECA Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступања) по Документима о финанси...


	16. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	16.1 Ублажавање
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(b) Клаузула 16.1(a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	16.2 Ограничење одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 16.1 (Ублажавање).
	(b) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 16.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разборито), услед тога имати штету.


	17. ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	17.1 Издаци по основу трансакције
	(a) овог Уговора и било којих других докумената који се помињу у овом Уговору (укључујући али не ограничавајући се и на Sinosure полису) ; и
	(b) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора.

	17.2 Трошкови измена и допуна
	(a) Зајмопримац захтева измену и допуну, одрицање или сагласност који се односе на Финансијски документ;
	(b) је измена и допуна неопходна у складу са Клаузулом 29.10 (Промена валуте) или након што дође до Догађаја замене котиране стопе; или
	(c) је потребна измена и допуна овог Уговора како би се обезбедило да овај Уговор буде усаглашен са одредбама Sinosure полисе или било којим другим захтевом осигуравајуће компаније Sinosure;

	17.3 Трошкови спровођења
	17.4 Консултант за животну средину и социјална питања

	18. ИЗЈАВЕ
	18.1 Статус
	(a) Зајмопримац је стекао и оствариваће своја права и извршаваће обавезе из Финансијских докумената у име Републике Србије.
	(b) Зајмопримац, Наручилац и Инвеститор имају право да буду власници имовине и да спроводе активности и операције на начин како то сада обављају.

	18.2 Обавезујуће одредбе
	18.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(a) било којим важећим законом;
	(b) уставом Републике Србије или конститутивним актима било које локалне или општинске власти у Републици Србији (укључујући али не ограничавајући се на Град Београд) или њиховим статутима или конститутивним актима било које од државних институција; или
	(c) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	18.4 Овлашћења
	(a) Сваки Зајмодавац, Наручилац и Инвеститор има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима је или ће бити страна...
	(b) Ограничења овлашћења сваког Зајмодавца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Документима о финансирању у којима је страна (укључујући, како би се избегла било каква сумња, ограничење јавног д...
	(c) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(d) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Документима о финансирању.

	18.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(a) како би се омогућило Зајмопримцу, Наручиоцу и Инвеститору да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(b) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца, Наручиоца и Инвеститора правоснажне, обавезујуће и спровoдиве; и
	(c) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама у којима су Зајмопримац, Наручилац и Инвеститор страна прихватљива као доказ у Републици Србији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),

	18.6 Меродавно право и извршење
	(a) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће призната и спроведена у Републици Србији.
	(b) Свака пресуда везана за Документ о финансирању добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(c) Споразум о непозивању на имунитет по питању Документа о финансирању на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Републици Србији.

	18.7 Одбитак пореза
	(a) Осим за порезе по одбитку на камате плаћене нерезидентима у јурисдикцији Зајмопримца, није неопходно вршити Одбитке пореза за било које плаћање које се врши на основу Докумената о финансирању.
	(b) У мери у којој је потребно да се врши Одбитак пореза, дозвољено је платити било који додатни износ платив било којој Страни кредитног аранжмана у складу са Клаузулом 13.2 (Бруто порез).

	18.8 Нема административних такси
	(a) извештава (и плати накнаду везану за извештавање) НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору; и

	(b) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	18.9 Нема неиспуњења обавеза
	(a) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања у и спровођења Документа о финансирању или трансакције садржане у истом.
	(b) Ниједан други случај или околност који чине случај неиспуњења обавезе по било ком споразуму или инструменту који је за њега обавезујући или којима подлеже његова имовина а који може имати Материјално негативан ефекат нису наступили.

	18.10 Нема обмањујућих информација
	(a) Све чињеничне информације које се доставе Страни кредитног аранжмана а у вези са Кредитним аранжманом су истините, потпуне и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене и нису обмањујуће ни по ком основу.
	(b) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које државне институције (укључујући саветницима) које би биле нетачне и...

	18.11 Финансијска позиција
	(a) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора од датума овог Уговора.
	(b) Буџетски подаци и пројекције достављени у складу са овим Уговором достављени су након пажљивог разматрања и припремљени су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	18.12 Рангирање по принципу pari passu
	18.13 Нема поступака која су у току или која следе
	(a) Ниједан парнични, арбитражни, административни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут н...
	(b) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног, или било ког другог суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (према најбољем сазнању и уверењу (након ...

	18.14 Нема кршења закона
	18.15 Закони у области животне средине
	(a) Зајмопримац, Наручилац, Инвеститор, а у вези за Пројектом и Извођач, усклађени су са Клаузулом 20.6 (Усклађеност са захтевима из области животне средине) и, према свом најбољем сазнању и уверењу (након дужне и пажљиве истраге), нису се догодиле ни...
	(b) Није покренута ни једна тужба која се односи на животну средину нити таква тужба прети да буде покренута (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)) против Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора.

	18.16 Закони о спречавању корупције и спречавању прања новца
	(a) Зајмопримац, Наручилац и Инвеститор, као и свака Подружница, министар, званичник, представник, директор, службеник, државни службеник (по најбољем сазнању и уверењу Зајмопримца) запослени или агент Зајмопримца, поштује важеће Законе о спречавању к...
	(b) Ниједан:
	(i) Зајмопримац, Наручилац или Инвеститор (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званичник, представник, агент, директор, запослени или службеник код некога од њих); нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о пројектовању и изградњи,) орган Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званич...

	(c) Ниједан:
	(i) Зајмопримац, Наручилац или Инвеститор (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званичник, представник, агент, директор, запослени или службеник код некога од њих), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са EPC Уговором) ниједна државна институција Зајмопримца (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе), ниједан министар, званичник, представник, аге...
	није под истрагом било које институције нити стране у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције или Законима о спречавању прања новца.


	18.17 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац, Наручилац, Инвеститор нити било која Подружница Зајмопримца, министар, званичник, представник директор или службеник Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора нити (према сазнању Зајмопримца) било који запослени, државни службеник или аг...
	(b) Ниједно коришћење, коришћење средстава нити друге трансакције из овог Уговора неће кршити било које важеће Санкције.
	(c) Ниједна страна кредитног аранжмана неће имати корист од кршења било које од претходних изјава у овој Клаузули ако је обавестила Агента да би то могло довести до прекршаја или кршења (i) Закона о блокирању, (ii) било којег прописа који примењује за...

	18.18 Спољна финансијска задуженост
	18.19 Ваљано право над имовином
	18.20 Нема имунитета
	(a) „просторија дипломатског представништва“ како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године;
	(b) „конзуларних просторија“ како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(c) имовине којом се не може трговати;
	(d) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме намењене одбрани, државној и јавној безбедности;
	(e) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(f) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(g) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(h) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама;
	(i) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе; или
	(j) друге имовине изузете од извршења према закону и међународним споразумима;
	(имовина у горе наведеним ставовима (а) до (j) (укључујући и њих) дефинисана је као „Изузета имовина“).

	18.21 Приватна и комерцијална акта
	18.22 EPC Уговор
	(a) EPC Уговор у форми која је дата: Осим измена које су такве да не би резултирале обавезом превремене отплате свих неисплаћених Кредита у складу са Клаузулом 8.2 (Материјалне промене EPC Уговора), EPC Уговор је у форми достављен Агенту пре датума ов...
	(b) EPC Уговор је на снази: EPC Уговор је правоснажан и важећи (или ће одмах бити, након ступања на снагу) и није суспендован, раскинут, отказан или поништен (у сваком случају, у целини или делимично).
	(c) Законске, валидне и обавезујуће обавезе: Обавезе Наручиоца и Инвеститора у складу са EPC Уговором су законске, валидне, обавезујуће и извршиве и нису и неће бити у супротности са било којим важећим законом или прописом.
	(d) Нема више силе или случаја превременог раскида: Није се десио ниједан догађај или околност који би:
	(i) довео или би се разумно могло очекивати да ће довести до права на превремени раскид, суспендовање реализације, поништавање или отказивање (у сваком случају, у целини или делимично) EPC Уговора; или
	(ii) представља догађај више силе (како год да је описан) у вези са или под EPC Уговором.

	(e) Без поступка: Ниједан парнични, арбитражни или административни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом није покренут нити прети да ће бити покренут, према најбољем сазнању и уверењу Зајмопримца, у вези са EPC Уговором или т...
	(f) Нема потраживања нити обавеза: Не постоје потраживања нити обавезе Наручиоца и/или Инвеститора и Извођача или било ког лица које је, или би се разумно могло очекивати да ће бити материјално штетно по права било које Стране финансијског аранжмана п...
	(g) Споразум између Кине и Србије: Споразум о економској и техничкој сарадњи у области инфраструктуре између Владе Републике Србије и Владе Кине је уредно ратификован од обе стране, правоснажан је и важећи и није суспендован, укинут, поништен или раск...

	18.23 ММФ
	18.24 Девизне контроле
	(a) У складу са законима Републике Србије, сва плаћања која се реализују према Документима о финансирању могу се слободно пренети ван Републике Србије и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(b) Зајмопримац је прIBAвио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Документу о ф...
	(c) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Документу о финансирању.

	18.25 Правила о јавним набавкама
	18.26 Буџет и лимити
	(a) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према Документу о финансирању у релевантном периоду обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину, (који је за 2022. годину Закон о буџету Републике Србије за 2022. годину, Служ...
	(b) Задужења и гаранције су у оквирима (уколико их има) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	18.27 Резерве
	(a) Република Србија и НБС имају пуно власништво над Резервама, као и овлашћење, контролу и надлежност да користе Резерве.
	(b) Зајмопримац има на располагању део расположивог дела Резерви за потребе испуњења и измирења обавеза по основу Докумената о финансирању и није потребно одобрење нити било каква дозвола од стране било ког Органа или друге институције за коришћење то...
	(c) Република Србија је крајњи корисник Резерви.
	(d) НБС је централна банка и монетарна власт Републике Србије која је овлашћена да држи и управља Резервама, укључујући и део Резерви који је Зајмопримцу у потпуности на располагању, на начин који доприноси одговарајућем измирењу обавеза Републике Срб...

	18.28 Понављање

	19. ИНФОРМИСАЊЕ
	19.1 Годишњи буџет
	19.2 Разне информације
	(a) све информације које се односе на EPC Уговор или Пројекат, како Агент, било који Зајмодавац или осигуравајућа компанија Sinosure (путем ECA Агента) с времена на време може разумно затражити;
	(b) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(c) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(d) промптно друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или об...
	(e) промптно примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...

	(f) обавештење о свакој промени Овлашћеног потписника Зајмопримца, Овлашћеног потписника Извођача или Овлашћеног потписника Наручиоца, заједно са депонованим потписима у обрасцу потврде потписане од стране постојећег Овлашћеног потписника Зајмопримца,...
	(g) чим добије информације, детаље о тужбама подигнутим против Зајмопримца у вези са Догађајем који се односи на санкције, прање новца и/или подмићивање и корупцију; и
	(h) у складу са захтевима који се односе на поверљивост које је Зајмопримац дужан да поштује у складу са важећим политикама (које Република Србија доследно примењује на све друге уговорне стране исте врсте као и Стране кредитног аранжмана) и важећим з...

	19.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(a) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(b) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране овлашћеног потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњењ...

	19.4 Обавештење о Датуму завршетка
	19.5 Коришћење веб-сајта
	(a) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима (“Зајмодавци који користе веб-сајт”) који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб-сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) Зајмопримац и Агент су упознати са адресом и било којом могућом лозинком Наменског веб-сајта; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(b) Ако се било који Зајмодавац (“Зајмодавац који тражи штампани формат”) не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољно...
	(c) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб-сајт након утврђивања наменског веб-сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(d) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб-сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб-сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб-сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб-сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб-сајт или било која информација постављена на Наменском веб-сајту заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.

	(e) Ако Зајмопримац обавести Агента у складу са горе наведеним ставом d(i) или ставом d(v), све информације које према овом Уговору Зајмопримац достави након датума обавештења морају бити достављене у штампаном формату, осим и докле год су Агент и сва...
	(f) Сваки Зајмодавац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски вебсајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у р...

	19.6 Провере „Упознај свог Клијента“
	(a) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii) промене статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(b) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента или ECA Агента (у своје име или у име осигуравајуће компаније Sinosure) доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент или ECA Агент (у своје име или у име осигур...

	19.7 EPC Уговор
	19.8 Sinosure полиса
	19.9 Привремена и коначна потврда о примопредаји

	20. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	20.1 Овлашћења
	(a) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће и (када је примењиво, у најкраћем могућем року) прIBAвити сва овлашћења потребна према било ком меродавном закону како би се испуниле обавезе по основ...
	(b) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Докумената о трансакцијама у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	20.2 Усклађеност са законима
	(a) Зајмопримац ће поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже (и осигураће да Наручилац и Инвеститор то исто учине), уколико би непоступање материјално умањило његову способност да извршава своје обавезе по основу Докумената ...
	(b) Зајмопримац ће одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, Наручиоца и Инвеститора и његових релевантних министара, званичника, представника, директора, службеника и агената са законима о...

	20.3 ММФ
	20.4 Негативна залога
	(a) Зајмопримац неће доделити или дозволити било ком државном органу успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијс...
	(b) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити Наручилац или Инвеститор, нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом Наручиоца у складу са EPC Уговором; или
	(ii) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право Наручиоца у складу са EPC Уговором.

	(c) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не прода, пренесе или на други начин отуђи било коју своју имовину при чему та имовина јесте или може бити дата у закуп или поново купљена од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,

	(d) Горе наведени ставови (a) и (c) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(B) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних у горе наведеним ставовима (i)-(vi), Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност 1.000.000 ЕУР (укупно) или противвредност у другим валутама.


	20.5 Отуђење
	(a) отуђења у редовном току трговања;
	(b) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право Наручиоца или Инвеститора у складу са EPC Уговором;
	(c) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(d) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(e) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(f) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјално негативан утицај.

	20.6 Обавезе по питању животне средине
	(a) поштовати све Законе о животној средини;
	(b) добити и одржати Дозволе које се односе на животну средину и осигурати поштовање свих захтева у њима дефинисаних;
	(c) спровести процедуре у циљу праћења усклађености за Законом о животној средини и спречити кршење његових одредби.

	20.7 Примена Акционог плана за животну средину и социјална питања (ESAP)
	(a) Зајмопримац ће:
	(i) поштовати (и осигураће да свака друга страна, укључујући и Наручиоца и Извођача, то исто учине) све материјалне аспекте који се односе на услове, захтеве и одредбе дефинисане у Акционом плану за животну средину и социјална питања (ESAP), у складу ...
	(ii) сарађивати и обезбедити сву неопходну помоћ Консултанту за животну средину и социјална питања током спровођења и евалуације усклађености са Акционим планом за о животну средину и социјална питања (ESAP), а посебно тако што ће Консултанту за живот...

	(b) Зајмопримац ће (и учиниће да Наручилац и Извођач учине исто) спровести одмах све активности које се траже Акционим плану за животну средину и социјална питања (ESAP) или у складу са обавезујућим препорукама које је дао Консултант за животну средин...
	(c) Уколико Зајмопримац не изврши или не испуни било коју од обавеза које су предвиђене у Клаузули 20.6 (Обавезе везане за животну средину) и у овој Клаузули 20.7, Зајмопримац ће (и учиниће да Наручилац или Извођач учине исто, ако је то примењиво):
	(i) одмах обавестити Агента; и
	(ii) у року од десет Радних дана од дана када је обавештен или када је сазнао о таквом пропусту у извршавању или испуњењу, доставиће Корективни акциони план, у коме се дефинишу мере у циљу отклањања, исправљања, ограничавања, третирања, побољшања или ...


	20.8 Тужбе из области животне средине
	(a) било којој тужби из области животне средине која је против њега или било кога од њих подигнута, у току, или прети да буде подигнута; и
	(b) било којој чињеници или околности која ће вероватно резултирати жалбом из области животне средине која је покренута или постоји опасност да ће бити покренута против њега (или било кога од њих).

	20.9 Закони о спречавању корупције и прања новца
	(a) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и прања новца и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(b) неће директно нити индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју сврху чиме би се прекршили Закони о спречавању корупције и прања новца;
	(c) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције и прања новца;
	(d) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови министри, званичници, представници, службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или дав...
	(e) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа;
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе;
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију;
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу,
	знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању;
	(B) навођење било ког наведеног лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или
	(C) обезбеђивање бесправне предности, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.



	20.10 Санкције
	20.11 Осигурање
	(a) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују у оквиру EPC Уговора буду осигуране на задовољство Агента (који поступа по инструкцијама Већинских Зајмодаваца) од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом з...
	(b) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	20.12 Рангирање по принципу рari passu
	20.13 Обиласци терена
	(a) На захтев осигуравајуће компаније Sinosure, Зајмопримац ће обезбедити или учинити да Наручилац или Инвеститор обезбеди приступ Пројекту и организује обилазак осигуравајућој компанији Sinosure или њеном именованом представнику или Консултанту за жи...
	(i) у било ком тренутку током примене Корективног акционог плана или када се догоди и траје случај Неиспуњења обавеза; и
	(ii) за потребе праћења испуњења Обавеза у области животне средине и социјалних питања (осим примене Корективног акционог плана)
	(A) у случају осигуравајуће компаније Sinosure или њеног именованог представника најмање једном у дванаест (12) месеци; и
	(B) у случају Консултанта за животну средину и социјална питања, најмање свака 3 месеца током периода који претходи Датуму завршетка и 6 месеци током периода након Датума завршетка до 24 месеца након Датума завршетка.


	(b) Зајмопримац ће обезбедити да осигуравајућа компанија Sinosure или њен именовани представник и Консултант за животну средину и социјална питања буду промптно и правовремено информисани о сваком састанку носилаца интереса или фокус групе или другим ...
	(c) Дневни ред, опсег (у складу са горе наведеним ставом (а)) и време обилазака утврдиће осигуравајућа компанија Sinosure или њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања, након консултација са Зајмопримцем.
	(d) Зајмопримац ће платити све разумне трошкове и издатке осигуравајуће компаније Sinosure и/или њеног номинованог представника везано за сваки обилазак. У мери у којој су осигуравајућа компанија Sinosure или њен именовани представник принуђени директ...
	(e) У мери у којој је то изводљиво, пре сваког обиласка од стране осигуравајуће компаније Sinosure или њеног именованог представника или Консултанта за животну средину и социјална питања:
	(i) осигуравајућа компанија Sinosure, њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања ће Зајмопримцу доставити детаљне информације у писаној форми о питањима која су предмет интересовања осигуравајуће компаније Sinosure,...
	(ii) Зајмопримац ће осигуравајућој компанији Sinosure, њеном номинованом представнику или Консултанту за животну средину и социјална питања обезбедити ажурне информације о питањима која осигуравајућа компанија Sinosure, њен именовани представник или К...

	(f) Након сваког обиласка осигуравајуће компаније Sinosure или њеног именованог представника или Консултанта за животну средину и социјална питања, Зајмопримац ће накнадно доставити извештаје или информације које осигуравајућа компанија Sinosure њен и...

	20.14 Обавезе евидентирања и извештавања
	(a) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.
	(b) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању, Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровођењу...

	20.15 Буџет и ограничења
	(a) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Документима о финансирању током једне календарске године у свој годишњи закон о финансирању и своје буџетске извешт...
	(b) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Документа о финансирању предвиђених Законом о буџету Републике Србије за 2022. годину (Службени гласник Републике Србије, бр. 110/21).
	(c) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	20.16 Sinosure Полиса
	(a) Зајмопримац ће промптно испунити све захтеве било које Стране кредитног аранжмана која проистиче из захтева осигуравајуће компаније Sinosure ка тој Страни кредитног аранжмана или Зајмопримцу према или у складу са Sinosure полисом или који су потре...
	(b) Зајмопримац је сагласан да ће у случају да ECA Агент обавести Зајмопримца да је поднео тужбу или да намерава да поднесе тужбу која се односи на плаћање у складу са Sinosure полисом, он ће:
	(i) уложити све напоре да помогне у подношењу тужбе на име компензације, одштете или рефундације; и
	(ii) уложити све напоре да сарађује у доброј вери са ECA Агентом и/или осигуравајућом компанијом Sinosure у погледу верификације потраживања, подобности или износа било ког таквог лица (укључујући али не ограничавајући се на обезбеђивање доказа, докум...


	20.17 Поштовање EPC Уговора
	(a) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према EPC Уговору, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(b) неће отказати или показати намеру да откаже EPC Уговор нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према EPC Уговору.


	21. СЛУЧАЈ НЕИСПУЊЕЊА ОБАВЕЗА
	21.1 Неплаћање
	(a) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Прекидом рада; и

	(b) плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	21.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 21.1 (Неплаћање)).
	(b) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у Клаузули 21.2(а) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана од догађаја који се раније деси: (i) Агент је обавестио Зајмопримца и (ii) Зајмопримац је постао свестан н...

	21.3 Нетачне изјаве
	21.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(b) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспела пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(c) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца су отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(d) Било који поверилац Зајмопримца има право да прогласи било које Екстерно финансијско дуговање Зајмопримца отказано или суспендовано пре одређеног рока доспећа као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(e) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 21.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост наведене у Клаузулама 21.4(а) до 21.4.(d) не премашује износ од 50...

	21.5 Mораторијум
	21.6 Поступак поверилаца
	21.7 Незаконитост и неважење
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац, Наручилац или Инвеститор извршава своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(b) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документу о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...
	(c) Ако било који Документ о финансирању престане да буде правоснажан и важећи или страна (осим Стране кредитног аранжмана) тврди да је неважећи.

	21.8 ММФ
	21.9 Опозив
	21.10 Девизне контроле
	21.11 Конвертибилност/преносивост
	(a) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Документима о финансирању; или
	(b) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Документима о финансирању.

	21.12 Тужбе везане за животну средину
	21.13 Материјалне негативне промене
	21.14 Убрзавање
	(a) отказати Укупна ангажована средства или њихов део након чега ће иста бити одмах отказана;
	(b) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и /или
	(c) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	22. СУБРОГАЦИЈА
	(a) Свака Страна је сагласна да ће права Агента и Зајмодавца прећи на осигуравајућу компанију Sinosure у случају било каквог плаћања од стране или за рачун осигуравајуће компаније Sinosure у складу са Sinosure полисом.
	(b) Ништа у Документу о финансирању неће прејудицирати да право осигуравајуће компаније Sinosure буде суброгирано, у складу са Sinosure полисом или важећим законом правима Агента или било ког Зајмопримца у складу са овим Уговором и сваким Документом о...

	23. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	23.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(a) уступити своја права; или
	(b) пренети новацијом било које своје право или обавезу
	(i) осигуравајућу компанију Sinosure;
	(ii) другу банку или финансијску институцију или труст, фонд или другу институцију која се редовно бави или је основана за давање, куповину и инвестирање у зајмове, обвезнице или другу финансијску имовину; или
	(iii) Подружницу постојећег Зајмодавца,
	(„Нови Зајмодавац“) под условом да је, у случају горе наведене тачке (ii) или (iii), постојећи Зајмодавац од осигуравајуће компаније Sinosure добио претходно одобрење у писаној форми таквог преноса или трансфера).


	23.2 Услови уступања или преноса
	(a) Уступање ће бити једино важеће када:
	(i) Агент прими (у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да је Пр...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(b) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 23.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(c) Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији Аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 13 (Бруто порез и ре...

	(d) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...

	23.3 Накнада за уступање или пренос
	23.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(a) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Докумената о финансирању, Sinosure полисе нити било којих других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца или осигуравајуће компаније Sinosure;
	(iii) извршавања и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Докумената о финансирању или других докумената;
	(iv) извршавања и поштовање обавеза осигуравајуће компаније Sinosure у складу са Sinosure полисом; или
	(v) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у Документу о финансирању, Sinosure полиси или другим документима или у вези са њима,

	(b) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i) да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања Зајмопримца и његових повезаних субјеката у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације које је...
	(ii) да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета сваког Дужника и његових повезаних субјеката све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Документа о финансирању или било која Ангажована средства на снази.

	(c) Ништа из било ког Документа о финансирању не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 23; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Документима о финансирању или другом основу.


	23.5 Поступак преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 23.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са Клаузулом 23.5 (c) када Агент потпише прописно попуњену Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац. У складу са Клаузулом ...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(c) У складу са Клаузулом 23.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Документима о финан...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, ECA Агент, Аранжери, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат ...
	(iv) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац“.


	23.6 Поступак уступања
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 23.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са Клаузулом 23.6 (c) када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(c) Сходно Клаузули 23.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Докумената о финансирању која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађа се обавеза („Релевантне обавезе“) од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац“ и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(d) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 23.6 за уступање својих права по основу Докумената о финансирању (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 23.5 (Процедура за пренос), как...

	23.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(b) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у документа и друге информације које НБС може да тражи за потребе извештавања о промени Зајмодавца.

	23.8 Обезбеђење на правима Зајмодаваца
	(a) У складу са доле наведеном тачком (b), поред других права датих Зајмодавцима у складу са овом Клаузулом 23, сваки Зајмодавац може без саветовања са Зајмопримцем или без његове сагласности, у сваком тренутку заложити, уступити или на други начин ус...
	(i) сваку залогу, уступање или други терет ради обезбеђења обвеза према осигуравајућој компанији Sinosure, федералним резервама или централној банци; и
	(ii) сваку залогу, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за те обавезе или хартије од вредности,
	(A) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Документима о финансирању или заменити корисника релевантног оптерећења, уступања или терета за Зајмодавца као страну свих Докумената о финансирању; или
	(B) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или дати релевантном Зајмодавцу по Документима о финансирању.


	(b) Сваки Зајмодавац који жели да заложи, уступи или на други начин успостави Обезбеђење (као колатерал или на други начин) на свим или неким од својих права мора имати сагласност осигуравајуће компаније Sinosure у писаној форми у складу са Документом...

	23.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавце да може пропорционално да расподели плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 23.5 (Поступак преноса) или бил...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист Постојећег зајмодавца све до, али не укључујући Датум преноса („Обрачунати износ“) и доспева ...
	(ii) како би се отклонила свака сумња, права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(B) износ платив Новом зајмодавцу на тај датум биће износ који би био платив на тај датум да се примењује Клаузула 23.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(b) У овој Клаузули 23.9 упућивања на „Каматни период“ тумаче се тако да обухватају упућивање на било који други период за обрачун накнада.
	(c) Постојећи Зајмодавац, који задржава право на Обрачунати износ у складу са Клаузулом 23.9, али нема Ангажована средстава, сматраће се да није Зајмодавац за потребе утврђивања да ли је добијено одобрење било које посебне групе Зајмодаваца којим се о...


	24. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	24.1 Уступање и пренос Зајмопримца

	25. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	25.1 Именовање Агента
	(a) Аранжери и Зајмодавци ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Документима о финансирању.
	(b) Аранжери и Зајмодавци ће овластити Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по, и у вези са Документима о финансирању, као и било која друга повезана права...
	(c) Сваки од Аранжера и Зајмодаваца овим изузима Агента од ограничења у складу са чланом 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и свих сличних ограничења за самопословање према било ком важећем закону. Аранжер или Зајмодавац који н...

	25.2 Инструкције
	(a) Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама добијеним од ECA Агента;
	(ii) у недостатку инструкција од ECA Агента и осим ако се у Документу о финансирању не појави супротна индикација, искористити или се суздржати од коришћења било каквог права, моћи, овлашћења или дискреционог права која су му дата као агенту у складу ...
	(A) сви Зајмодавци, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(B) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(iii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са Клаузулом 25.2(а)(i) или Клаузулом 25.2(a)(ii).

	(b) Агент ће бити овлашћен од стране ECA Агента или Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да т...
	(c) Осим ако није другачије дефинисано у Sinosure полиси, свака инструкција дата Агенту од стране ECA Агента у вези са, или захтевана од стране, осигуравајуће компаније Sinosure или Sinosure полисе, поништиће било коју противречну инструкцију коју је ...
	(d) У недостатку инструкција датих од стране ECA Агента, осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Документу о финансирању и осим ако је другачије дефинисано у Документу о ф...
	(e) Агент се може суздржати од поступања у складу са било којом инструкцијом ECA Агента или било ког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или обезбеђења што може да тражи по свом дискреционом праву (које може бити већег опсега од оног...
	(f) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(g) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Документ о финансирању.

	25.3 Обавезе Агента
	(a) Обавезе Агента према Документима о финансирању су искључиво техничке и административне природе.
	(b) У складу са Клаузулом 25.3 (d), Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(c) Агент ће промптно проследити Зајмодавцима примерак било које инструкције коју је издао ECA Агент и детаље активности које је преузела или чије предузимање предлаже на основу тих инструкција.
	(d) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 23.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу), горе наведена Клаузула 25.3 (b) неће се примењивати на било коју Потврду о преносу или на било који Уговор о  уступању.
	(e) Осим у случајевима када је Документом о финансирању изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(f) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај Неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана.
	(g) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било ког износа главнице, камате или накнаде која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту, ECA Агенту или Аранжерима), обавезан је да промптно обавести остале Стране кред...
	(h) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у Документима о финансирању у којима се наводи да је страна (и никакве друге се неће подразумевати).

	25.4 Улога Аранжера
	25.5 Без фидуцијарних обавеза
	(a) Било којим Документом о финансирању, Агент и Аранжери ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(b) Ни Агент ни Аранжери зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун.

	25.6 Пословање са Зајмопримцем
	25.7 Права и дискрециона овлашћења
	(a) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од ECA Агента, Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу са одредбама Докумената о финансирању; и
	(B) да уколико није примио обавештење о опозиву, таква упутства нису опозвана; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(B) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар, на основу чега се у случају горе наведене Клаузуле 25.7(a)(iii)(A) може претпоставити да постоје довољни докази да је таква потврда истинита и тачна.


	(b) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 21.1 (Неплаћање);
	(ii) ниједно право, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено.

	(c) Агент може ангажовати и платити савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника, проценитеља или другог стручног саветника.
	(d) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 25.7(c) или Клаузуле 25.7(е), Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца) ако ...
	(e) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака (без обзира да ли су добијени од Агента или било које друге Стране) и неће бити одговоран за било как...
	(f) Агент може поступати у вези с Документима о финансирању преко свог званичника, запослених и агената.
	(g) Ако Документ о финансирању изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као Агент у складу са овим Уговором.
	(h) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању, ни Агент ни Аранжери нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или прописа или кршење фи...
	(i) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин сноси било какве финансијске обавезе у извршењу својих дужности, обавеза или одгово...

	25.8 Одговорност за документацију
	(a) адекватност, тачност и/или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжери, Зајмопримац, ECA Агент или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Документом о финансирању или трансакцијом која ...
	(b) законитост, валидност, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању, Sinosure полисе или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Докум...
	(c) свако утврђивање да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља или не представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за...

	25.9 Без обавезе надзора
	(a) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(b) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење обавеза од стране било које Стране или других лица по сваком од Докумената о финансирању или Sinosure полиси; или
	(c) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Документу о финансирању или Sinosure полиси.

	25.10 Изузеће од одговорности
	(a) Без ограничавања Клаузуле 25.10(b) (и не доводећи у питање одредбе било ког Документа о финансирању, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран било којој Страни за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност који произлазе из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полисом, осим ако нису директно узроков...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Документом о финансирању, Sinosure полисом или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или пот...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе Клаузуле 25.20(a)(i) и Клаузуле 25.10(a)(ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(A) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(B) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(b) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу било ког потраживања који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње...
	(c) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Документима о финансирању или Sinosure полиси треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то мо...
	(d) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжере да изврше:
	(i) било коју проверу „упознај свог Клијента“ или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(e) Не доводећи у питање било коју одредбу Документа о финансирању или Sinosure политике којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полис...

	25.11 Рефундирање трошкова Агенту од стране Зајмодавца
	25.12 Оставка Агента
	(a) Агент може поднети оставку (уз претходно одобрење осигуравајуће компаније Sinosure) и именовати једну од својих Подружница као наследника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(b) Уместо тога, Агент може поднети оставку, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (након консултација са Зајмопримцем) могу, уз претходно одобрење осигуравајуће компаније Sinos...
	(c) Уколико Већински зајмодавци не поставе следбеника Агента у складу са Клаузулом 25.10(b), у року од 20 дана од дана подношења оставке, Агент који се повлачи (након консултација са Зајмопримцем) може, уз претходно одобрење осигуравајуће компаније Si...
	(d) Уколико Агент даје оставку зато што (поступајући разумно) сматра да за њега више није примерено да остаје као агент и има право да постави следбеника Агента у складу са Клаузулом 25.12(c), Агент може (ако закључи (поступајући разумно) да је неопхо...
	(e) Агент који се повлачи ће ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције које Агент следбеник може разумно захтевати и обезбедити помоћ за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Докумената о финансирању.
	(f) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(g) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Докумената о финансирању (осим обавеза дефинисаних у Клаузули 25.12(е)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 15.3 (Рефундирање трошкова Агенту ...
	(h) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (b). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (b).
	(i) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (b) (и, у мери у којој је то примењиво, уложити разумне напоре да именује следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (b)) ако на датум или након датума који наступа три месе...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,
	и (у сваком случају) Зајмопримац или Зајмодавац разумно верују да ће бити потребно да Страна изврши Одбитак FATCA што не би било потребно да је Агент Страна изузета од FATCA, и Зајмопримац или тај Зајмодавац, путем обавештења достављеног Агенту, захте...


	25.13 Замена Агента
	(a) Након саветовања са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту, заменити Агента именовањем Агента следбеника.
	(b) Агент који се повлачи ће (о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе извршења својих функција као Агента по Документима о фина...
	(c) Именовање Агента следбеника ће ступити на снагу даном дефинисаним у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи.
	(d) Од тог датума ће Агент који се повлачи бити ослобођен свих даљих обавеза у погледу Докумената о финансирању (осим његових обвеза из Клаузуле 25.13(b)), али ће задржати право на користи из Клаузуле 15.3 (Рефундирање трошкова Агенту и ECA Агенту) и ...
	(e) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Страна.
	(f) Зајмопримац ће чим то буде могуће а након што је обавештен о постављењу следбеника Агента, о промени Агента обавестити НБС.

	25.14 Поверљивост
	(a) Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(b) Уколико информација буде примљена од стране другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	25.15 Однос са Зајмодавцима
	(a) У складу са Клаузулом 23.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати лице у својим књигама на отварању пословања који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз обавештавања Страна кредитног аранжма...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Документима о финансирању на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Документу о финансирању састављеном или достављеном на тај дан,

	(b) Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Документима о финансирању. То обавештење садржаће...

	25.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(a) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција, Наручиоца и Инвеститора;
	(b) законитост, валидност, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању или Sinosure полисе или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању, или у вези са било којим Документ...
	(c) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било које одговарајуће имовине по основу или у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полисом, трансакцијо...
	(d) примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полисом, трансакцијом која је предмет Документа о финанс...

	25.17 Агентово време
	25.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	25.19 Контрола докумената
	(a) oдговорност Агента за контролу Захтева за коришћење средстава, свакe Потврдe извођача и свe Пратећe документацијe, као и било ког другoг документа који добије а који се на њих односи биће ограничена на потврду да су му документа предочена (или, ук...
	(b) ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да контролише валидност, истинитост и аутентичност Захтева за коришћење средстава, сваке Потврде извођача и све Пратеће документације нити било ког другог документа који добије а који се на њ...
	(c) свака Страна кредитног аранжмана ће имати пуно право да се ослони на поузданост сваке изјаве која се наводи у Захтеву за коришћење средстава, свакој Потврди извођача и свој Пратећој документацији или било ком другом документу који добије а који се...
	(d) ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити одговорна за било какво кашњење у обезбеђивању кредита узроковано захтевом осигуравајуће компаније Sinosure који се односи на доказе или документацију или Стране кредитног аранжмана како би била уверен...

	25.20 Износи плаћени грешком
	(a) Ако Агент уплати износ другој Страни и у року од пет радних дана од датума уплате, Агент обавести ту страну да се ради о износу плаћеном грешком, Страна којој је Агент извршио уплату ће, на захтев, рефундирати исти износ Агенту, заједно а каматом ...
	(b) Нити:
	(i) на обавезе било које Стране према Агенту; нити
	(ii) на правни лек Агента (без обзира да ли проистиче из Клаузуле 25.20 или друго) који се односи на Погрешна плаћања неће утицати било који чин, пропуст, догађај или чињеница која би, у смислу овог става (b), умањила, поништила или прејудицирала било...

	(c) Сва плаћања која изврши Страна према Агенту (без обзира да ли су у складу са овом Клаузулом или друго) која се односе на износе плаћене грешком обрачунаће се и извршити без (и без икаквих одбитака) поравнања или противпотраживања.
	(d) За потребе ове Клаузуле, термин “Погрешна плаћања” означава плаћање износа од стране Агента Страни за који Агент утврди (искључиво својом дискреционом одлуком) да представља грешку.


	26. УЛОГА ECA АГЕНТА
	27. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(a) утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(b) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(c) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	28. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	28.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(a) Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(b) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана премашује износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 29...
	(c) Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ (“Заједничко плаћање”) једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Стране кред...

	28.2 Прерасподела плаћања
	28.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	28.4 Преиначење прерасподеле
	(a) свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему захтева Агента, платити Агенту за рачун Наплаћене Странe кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом који ј...
	(b) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	28.5 Изузеци
	(a) Клаузула 28 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(b) Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.



	29. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	29.1 Плаћање Агенту
	(a) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Документу о финансирању, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Документу о финансирању) у вредности до ...
	(b) Плаћање ће бити извршено у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	29.2 Расподела од стране Агента и ECA Агента
	29.3 Расподела Коришћења средстава
	29.4 Расподеле Зајмопримцу
	29.5 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(a) Када неки износ треба да се плати Агенту или ECA Агенту по основу Документа о финансирању или Sinosure полисе за неку другу Страну, Агент или ECA Агент (у зависности од случаја)  није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или ...
	(b) Осим ако се примењује Клаузула 29.5(c), ако Агент или ECA Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент или ECA Агент (у зависности од случаја) није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент или ECA Агент...
	(c) Уколико је Агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмодаваца која је он уплат...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...


	29.6 Делимично плаћање
	(a) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Документа о финансирању, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Документу о финансирању след...
	(i) прво, пропорционално ће се платити износи који се дугују Агенту, у складу са Документима о финансирању;
	(ii) друго, пропорционално ће се платити обрачунате камате, накнада и провизија који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору;
	(iii) треће, пропорционално ће се платити износи било које главнице који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору; и
	(iv) четврто, пропорционално ће се платити било који други износи који су доспели а нису плаћени, према Документима о финансирању.

	(b) Агент ће, ако му то наложи осигуравајућа компанија Sinosure или Већински зајмодавци (при чему ће инструкције добијене од осигуравајуће компаније Sinosure превладати уколико су те инструкције у супротности са инструкцијама које су дали Већински зај...
	(c) Клаузуле 29.6(а) и 29.6(b) ће имати првенство над било којом апропријацијом коју изврши Зајмопримац.
	(d) Плаћање које изврши осигуравајућа компанија Sinosure према Странама кредитног аранжмана према Sinosure полиси не ослобађају Зајмопримца од плаћања обавеза према тим Странама кредитног аранжмана у складу са било којим Документом о финансирању.

	29.7 Без поравнања од стране Зајмопримца
	29.8 Радни дани
	(a) Свако плаћање по основу Докумената о финансирању које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(b) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	29.9 Валута рачуна
	(a) У складу са Клаузулом 29.9(b) и Клаузулом 29.9(c) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Документа о финансирању.
	(b) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(c) Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	29.10 Промена валуте
	(a) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Документима о финансирању на, и све обавезе настале по Документима о финансирању у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валути или валутној јединици те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(b) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	29.11 Прекид рада платних система, итд.
	(a) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(b) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеној Клаузули 29.11(a) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим пр...
	(c) Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из Клаузуле 29.11(a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(d) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицање од) услове Докумената о финансирању,...
	(e) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(f) Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са Клаузулом 29.11(d).


	30. ПОРАВНАЊЕ
	31. ОБАВЕШТЕЊА
	31.1 Обавештења у писаној форми
	31.2 Адресе
	(a) у случају Зајмопримца, подаци наведени уз име у даљем тексту; и
	(b) у случају сваког Зајмодавца подаци о којима ће Агент и ECA Агент бити обавештени у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна; и
	(c) у случају Агента и ECA Агента, подаци наведени уз име у даљем тексту,

	31.3 Достављање
	(a) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Документима о финансирању биће важећи само:
	(i) ако су послати путем електронске поште, у складу са Клаузулом 31.5 (c) (Електронска комуникација); или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу,

	(b) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(c) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(d) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са Клаузулом 31.3(a) до Клаузуле 31.3(c) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	31.4 Обавештење о адреси и адреси електронске поште
	31.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Документима о финансирању може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну ин...
	(i) једна другу међусобно обавести у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(b) Свака електронска комуникација наведена у Клаузули 31.5(a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихва...
	(c) Таква електронска комуникација описана у Клаузули 31.5(a) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када...
	(d) Сматраће се да свака електронска комуникација постаје ефективна у складу са Клаузулом 31.5(c), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу за потребе овог Уговора постаје ефекти...
	(e) Из техничко-практичних разлога, електронска комуникација може се слати у нешифрованој форми, чак и када садржај може бити предмет обавезе чувања поверљивости или банкарске тајне. Стране су сагласне да се међусобно ослободе сваке одговорности за шт...
	(f) Свако упућивање у Документу о финансирању на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са овом Клаузулом.

	31.6 Енглески језик
	(a) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Документом о финансирању мора бити на енглеском језику.
	(b) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Документом о финансирању морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески језик и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или другом службеном до...



	32. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	32.1 Пословне књиге
	32.2 Потврде и одлуке
	32.3 Правило о утврђивању броја дана

	33. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	34. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	35. ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ И ОДРИЦАЊА
	35.1 Обавезна одобрења
	(a) У складу са Клаузулом 35.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 35.3 (Друга изузећа) свака одредба Докумената о финансирању може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и Зајмопримца а свака таква измена или оду...
	(b) Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 35.
	(c) Клаузула 23.9(c) (Пропорционално плаћање камате) примењује се на ову Клаузулу 35.

	35.2 Сви Зајмодавци
	(a) дефиницију “Већински зајмодавци” из Клаузуле 1.1 (Дефиниције);
	(b) продужење датума плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(c) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(d) промену валуте плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(e) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ара...
	(f) промену Зајмопримца;
	(g) одредбе којима се изричито захтева одобрење свих Зајмодаваца;
	(h) Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.2 (Материјалне промене EPC Уговора), Клаузулу 8.3 (Догађај који се односи на Sinosure полису) Клаузулу 8.8 (Превремена отплата), Клаузулу 23 (Промен...
	(i) Природу и опсег Sinosure полисе,

	35.3 Друга изузећа
	(a) Измене и допуне или одрекнућа које се односе на права и обавезе Агента, ECA Агента или Аранжере (свако у својој функцији) не могу бити извршене без сагласности Агента, ECA Агента или Аранжера, у зависности од случаја.
	(b) Измене и допуне или одрицања која се односе на Писмо о накнадама могу се реализовати само уз одобрење Писма о накнадама свих страна.

	35.4 Замена Котиране стопе
	(a) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за евре уместо Котиране стопе; и
	(b)
	(i) усклађивање одредаба свих Докумената о финансирању са употребом те Супститутивне стопе;
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопе користи за потребе овог Уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...



	36. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	36.1 Поверљивост
	36.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(a) свакој својој Подружници и повезаним фондовима и свим својим службеницима, саветницима ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је свака особа којој се Поверљиве ...
	(b) сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Докумената о финансирању или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следб...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Докумената о финансирању по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања и/или Зајм...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи Клаузула 36.2(b)(i) или Клаузула 36.2(b)(ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију који се достављају у складу са Документима о финансирању ...
	(iv) које улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у Клаузули 36.2(b)(i) или Клаузули 36.2(b)(ii);
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне јурисдикције или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, регулативе осигу...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или успоставља Обезбеђење (или то може учинити) у складу са Клаузулом 23.8 (Обезбеђење права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) који је Извођач; или
	(x) уз претходну сагласност Зајмопримца у писаној форми, при чему та сагласност не треба да се ускрати или одложи без разлога,
	(A) у вези са Клаузулом 36.2(b)(i), Клаузулом 36.2(b)(ii) и Клаузулом 36.2(b)(iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник...
	(B) у вези са Клаузулом 36.2(b)(iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезано захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије и обаве...
	(C) у вези са Клаузулом 36.2(b)(v), Клаузулом 36.2(b)(vi) и Клаузулом 36.2(b)(vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим...


	(c) Органима и осигуравајућој компанији Sinosure (и било ком од његових званичника, директора, запослених, професионалних саветника, ревизора, партнера и Представника) такве поверљиве информације које ће та Финансијска страна сматрати одговарајућим;
	(d) сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи Клаузула 36.2(b)(i) или Клаузула 36.2(b)(ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Докумената о финансирању, укључујући али не ...
	(e) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Документа о финансир...

	36.3 Обелодањивање информација пружаоцима нумеричких услуга
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Страна кредитног аранжмана како би добила нумерисање овог Споразума, Кредитног аранжмана ...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 41 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(viii) износ средстава Аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Аранжмана;
	(xi) врсту Аранжмана;
	(xii) рангирање Аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са Клаузулама од 36.3(a)(i) до 36.3(a)(xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(b) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу са с...
	(c) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у Клаузулама 36.3(a)(i) – 36.3(a)(xv) није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информaција о цени.
	(d) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i) имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) броју и бројевима, зависно од случаја, додељеним овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	36.4 Обелодањивање информација агенцијама за финансијске информације
	(a) Свака Стране кредитног аранжмана може агенцији за финансијске информације обелоданити информације које могу бити потребне или тражене (ограничавајући се на име Зајмопримца, датум овог Уговора, Клаузула 41 (Меродавно право), име Агента, ECA Агента ...
	(b) Стране су упознате и сагласне да табеларни приказ података који саставља агенција за финансијске информације може да се обелодањује корисницима њених услуга у складу са стандардним одредбама и условима те агенције за финансијске информације.

	36.5 Целокупан уговор
	36.6 Инсајдерске информације
	36.7 Обавештење о обелодањивању
	(a) околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са Клаузулом 36.2(b)(v) (Обелодањивање поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора или редовн...
	(b) томе да је сазнао да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама Клаузуле 36.

	36.8 Трајне обавезе
	(a) датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(b) датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.


	37. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	37.1 Поверљивост и обелодањивање
	(a) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају Клаузула 37.1(b) и Клаузула 37.1(c).
	(b) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Докумената о финансирању у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се ...
	(iii) сваку Стопу финансирања ECA Агенту за коју ће он обелоданити осигуравајућој компанији Sinosure, у мери у којој осигуравајућа компанија Sinosure то захтева.

	(c) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани, у складу са Клаузулом 37.1(c)(i), информ...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној јурисдикцији или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим мерода...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) свакој особи уз сагласност релевантног Зајмодавца.


	37.2 Повезане обавезе
	(a) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(b) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са Клаузулом 37.1(c)(ii) (Поверљивост и обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) о сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 37.


	37.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	38. ПРИМЕРЦИ
	39. ЈЕЗИК
	40. УГОВОРНО ПРИЗНАЊЕ BAIL-IN ИНСТРУМЕНТА
	(a) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(b) измена било којих одредби било ког Документа о финансирању у мери неопходној да се спроведе било која Bail-In активност у вези са том одговорношћу.
	у овој Клаузули 40:
	„Члан 55 BRRD“ означава члан 55 Директиве 2014/59/ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава.
	„Спровођење Bail-in института“ означава спровођење овлашћења за отпис и конверзију.
	„Прописи o Bail-in институту“ означава:
	(a) када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводе члан 55 BRRD-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(b) када је реч о Уједињеном Краљевству, Закон о Bail-in инструменту; и
	(c) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или Уједињено Краљевство, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашћења за отпис и конверзију садржаног у том закону или пропису.
	„Земља чланица ЕЕА“ означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку.
	„EU Програм прописа о Bail-in инструменту“ означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује LMA (или било који његов правни следбеник).
	„Регулаторно тело“ означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту отписа и конверзије.
	„Законодавство Уједињеног Краљевства о Bail-in инструменту“ означава Део I Закона о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и било који други закон или пропис који се примењује у Уједињеном Краљевству који се односи на решавање несолвентних б...
	„Овлашћења за отпис и конверзију“ означавају:
	(a) овлашћења у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у;
	(b) у смислу закона о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства, овлашћења у складу са законом о Bail-In инструменту o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска ...
	(c) у вези са било којим другим примењивим прописима о Bail-in инструменту:
	(i) било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или дру...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.


	41. МЕРОДАВНО ПРАВО
	42. АРБИТРАЖА
	42.1 Aрбитража
	42.2 Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(a) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(b) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(c) Језик арбитраже биће енглески.
	(d) Овај споразум о арбитражи је регулисан енглеским правом.
	42.3 Судско решавање спорова
	За потребе арбитраже у складу са овом Клаузулом 42 (Арбитража), Стране се одричу права на захтев за утврђивање прелиминарног правног основа или на жалбу на утврђени правни основ у складу са члановима 45 и 69 Закона о арбитражи из 1996. године.

	42.4 Опција Агента

	43. НАДЛЕЖНОСТ
	43.1 Надлежност
	(a) Судови у Енглеској имају искључиву надлежност у решавању Спорова.
	(b) Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(c) Без обзира на горе наведене ставове (a) и (b), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар надлежности. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана могу...

	43.2 Уручење
	(a) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадора Републике Србије, на адреси 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Документ о финансирању;
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(b) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од пет дана од таквог догађаја) именује другог агента према условима при...


	44. Одрицање од имунитета
	(a) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој јурисдикцији, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) јурисдикцијe било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења, обавештења, извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручење; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,

	(b) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(c) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (а) и (b), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже јурисдикцији бил...
	(d) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова од (а) до (c), Зајмопримац се не одриче имунитета од извршења над Изузетом имовином.

	1. ЗајмопримАц
	(a) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења који се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) и реализацију обавеза З...
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015 и 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013...

	(b) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог Уговора и Докумената о финансирању; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Документа о финансирању, као и...
	(c) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај Уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије) и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(d) Примерак КЗ обрасца оверен од стране НБС као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС.
	(e) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:
	(i) је доказ о овлашћеном потписнику Зајмопримца, наводи пуно име, функцију и тачан потпис сваког представника Зајмопримца који је овлашћен да, у име Зајмопримца, потпише и изврши овај Уговор и било које документе који ће бити достављени Зајмопримцу у...
	(ii) којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу 2 тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(iii) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног обавезног ограничења за Зајмопримца и Републику Србију (укључујући, у циљу избегавања сваке недоумице, ...


	2. Документа о финансирању
	(a) Овај Уговор које су све првобитне стране прописно потписале.
	(b) Писмо о Накнадама који су све стране прописно потписале.
	(c) Доказ да је сваки такав Документ о финансирању ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Докумен...
	(d) Достављање правног мишљења Министарства правде Републике Србије Странама кредитног аранжмана у вези са Документима о финансирању.
	(e) Оверен превод на српски језик сваког Документа о финансирању.
	(f) Достављање мишљења НБС којим се потврђује да Зајмопримац може да користи Кредит исплатом кредитних средстава директно на рачун Извођача.

	3. ОВЛАШЋЕЊА НАРУЧИОЦА
	(a) Доказ да је потписник који је потписао EPC Уговор за рачун Наручиоца ваљано овлашћен да га потпише.
	(b) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Наручиоца:
	(i) је доказ о овлашћеном потписнику Наручиоца, наводи пуно име, функцију и тачан потпис сваког представника Наручиоца који је овлашћен да, у име Наручиоца, потпише и изврши било које документе који ће бити достављени Наручиоцу у складу са Документима...
	(ii) којим се потврђује да је сваки примерак документа који се на њега односи и који је наведен у овом Прилогу 2 тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора.

	4. Извођач и EPC уговор
	(a) Потврда овлашћеног потписника Извођача (са приложеном ознаком компаније извођача):
	(i) са наведеним пуним именом, звањем и потписом представника Извођача овлашћеним за потписивање у име Извођача EPC Уговора, Потврде извођача и свих докумената која ће се достављати Извођачу у складу са Документима о финансирању (укључујући и било кој...
	(ii) којом се оверавају сва документа које је Извођач према Документима о финансирању доставио и којом се потврђује да су та документа тачна, потпуна, ажурирана и поуздана на датум не ранији од датума овог Уговора.

	(b) Оверен примерак (са печатом компаније Извођача) следећих докумената Извођача: (i) изјаве коју издаје Извођач у којој се наводе имена, звања и депоновани потписи представника Извођача ваљано овлашћених од стране Извођача за потписивање Потврда Изво...
	(c) Оверен примерак EPC Уговора ваљано потписан од уговорних страна и доказ да су сви предуслови за ступање на снагу Уговора испуњени.
	(d) Доказ да је Влада одобрила склапање EPC Уговора.

	5. SINOSURE
	(a) Sinosure полиса у форми и садржине задовољавајуће за Зајмодавце, ваљано издата од стране осигуравајуће компаније Sinosure и доказ да су испуњени сви предуслови за ступање на снагу.
	(b) Доказ да су испуњени сви услови за ступање на снагу Sinosure полисе.
	(c) Доказ да је осигуравајућа компанија Sinosure примила Авансну Sinosure премију у целости.

	6. Правна мишљења
	(a) Правно мишљење Mayer Brown International LLP, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(b) Правно мишљење БДК Адвокати, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(c) Правно мишљење Fangda Partners, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Кини, у вези са осигуравајућом компанијом Sinosure и Sinosure полисом у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(d) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.

	7. Друга документа и докази
	(a) Докази да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 12 (Накнаде и Sinosure премија), Клаузулом 13.5 (Таксе) и Клаузулом 17 (Трошкови и расходи) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења средстава.
	(b) Примерак:
	(i) Финалног Due Diligence извештаја о процени утицаја на животну средину и социјална питања (ESDD); и
	(ii) Финалног Акционог плана о животној средини и социјалним питањима (ESAP).
	припремљених од стране Консултанта за животну средину и социјална питања на основу његовог прегледа Процене утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA), у форми и садржаја задовољавајућем за Зајмодавце.
	(c) Примерак Процене утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA) засноване на Захтевима о животној средини и социјалним питањима (на енглеском језику) и доказ да је сажетак Процене утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA) (на енгл...
	(d) Доказ о ангажовању Консултанта за животну средину и социјална питања прихватљивог за Агента, који ће посебно бити задужен да (i) припреми Финални Due Diligence извештај о процени утицаја на животну средину и социјална питања (ESDD) и Акциони план ...
	(e) Доказ да су све дозволе које се односе на животну средину а потребне су према важећем закону за реализацију Пројекта добијене, правоснажне и важеће, укључујући и Сагласност EIAS за Пројекат.
	(f) Доказ да је службеник задужен за уручење из Клаузуле 43.2(a) (Уручење) прихватио постављење.
	(g) Потврда детаљних података о Рачуну извођача.
	(h) Све информације и докази које тражи било која Страна кредитног аранжмана о Зајмопримцу који су неопходни како би се тој Страни кредитног аранжмана омогућило да испоштује процедуре о спречавању прања новца или захтеве процедуре „упознај свог клијен...
	(i) Примерак било ког другог овлашћења или другог документа, мишљења или уверења које Агент сматра неопходним или пожељним (уколико је о томе обавестио Зајмопримца) у вези склапања и реализације трансакција предвиђених било којим Документом о трансакц...

	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Захтев за коришћење средстава. Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Желимо да нам се одобри Кредит под следећим условима:
	3. Позивамо се на приложену Потврду извођача и потврђујемо да су информације дате у Потврди извођача тачне и поуздане, да нису измењене нити допуњене нити замењене до датума овог Захтева за коришћење средстава.
	4. Овај Кредит се исплаћује на износ који доспева и платив је према EPC Уговору.
	5. Кредитна средства треба да се уплате на Рачун извођача који је наведен у Потврди извођача датој у прилогу.
	6. Овим потврђујемо:
	(а) на датум овог Захтева за коришћење средстава, Рацио искоришћености кредита је мањи или једнак у односу на Рацио плаћања премије;
	(b) на предложени датум коришћења, Рацио искоришћености кредита ће бити  мањи или једнак у односу на Рацио плаћања премије;
	(c)
	(i) Репрезентације које се понављају су на датум овде наведен и биће до предложеног датума коришћења средства тачне и истините у материјалном смислу;
	(ii) Није дошло до неиспуњења обавеза на адтум овде наведен и неће бити резултат овог захтева за коришћење средстава; и
	(iii) Сви други услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) овог Уговора испуњени су на датум овог Захтева за коришћење средстава; и
	(d) Износ који ће претходити у складу са Захтевом за коришћење средстава   не укључују било који износ за који је Зајам већ испуњен;
	(e) Износ који претходи у складу са Захтевом за коришћење средстава не укључује износ који је предмет спора по нашем најбољем знању и уверењу да је или ће бити његов део или цео  износ премет спора; и
	(f) [у року од [●] Радних дана од Датума коришћења, доставићемо обавештење Извођачу да настави како је дефинисано у  EPC Уговору].*
	7. Овај Захтев за плаћање је неопозив.
	1. Позивамо се на Уговор. Ово је “Захтев за коришћење средстава”. Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење. Ово је Потврда извођача издата уз Захтев за кор...
	2. У Прилогу су дата Пратећа документа (као што је захтевано у вези са [„авансним плаћањем“] ["захтев за плаћање"] ["обезбеђење"] како је описано у EPC Уговору) релевантна за трансакцију која је описана у даљем тексту.
	3. Овим и под заклетвом потврђујемо:
	(a) према нашој фактури бр [ • ] од [ • ], фактурисали смо Наручиоцу или Инвеститору износ од ЕУР [•] у вези са EPC Уговором (у вези са [унети опис релевантне набавке робе и услуга]) („Фактурисани износ“);
	(b) већ смо примили ЕУР [•] фактурисаног износа (који је најмање двадесет и пет процената (25%) фактурисаног износа) у обрачунатим средствима директно из Републике Србије;
	(c) износ траженог зајма наведен у приложеном Захтеву за коришћење (који је ЕУР [•]) је мањи или једнак седамдесет пет процената (75%) од Фактурисаног износа, треба да се уплати на следеће рачуне (рачуне Извођача дефинисане у Уговору):
	Власник рачуна:    [ ]
	Банка рачуна:    [ ]
	Адреса банке рачуна  [ ]
	Swift:      [ ]
	Број рачуна (ЕУР):    [ ]
	(d) уплата [заједно са претходно траженим зајмом који се наводи у Потврди извођача] не прелази седамдесет и пет процената (75%) Уговорне цене EPC Уговора;
	(e) сваки Пратећи документ је потпун, аутентичан и важећи у складу са EPC Уговором по свим материјалним аспектима;
	(f) придржавали смо се инструкција датих од стране осигуравајуће компаније Sinosure по питању програма коришћења средстава;
	(g) нашу горе поменуту фактуру не оспоравају ни Наручилац ни Инвеститор;
	(h) EPC Уговор:
	(i) није отказан, поништен, стављен ван снаге нити раскинут;
	(ii) није престао да буде правоснажан и важећи, колико нам је познато;
	(iii) није престао да буде законит, валидан, обавезујући, извршив или на снази, колико нам је познато;
	(iv) уговорна страна није тврдила да је неважећи;
	(i) колико нам је познато, није постало незаконито за нас да извршавамо обавезе према EPC Уговору;
	(j) нисмо, директно нити индиректно, користили средства Кредитног аранжмана у било које друге сврхе чиме би се кршили Закони о спречавању корупције или Закони о спречавању прања новца.
	(k) нисмо, директно нити индиректно, користили средства Кредитног аранжмана, нити позајмљивали, дали допринос нити на други начин стављали на располагање ова средства лицу или субјекту у циљу:
	(i) финансирања или помоћи у финансирању активности или пословања Санкционисаних лица:
	1. која су предмет било које санкције или трговинског ембарга којим управља или спроводи Орган за санкције, или
	2. која су у власништву педесет процената (50%) или више или контролисана на други начин од стране Санкционисаног лица или делује за његов рачун; или
	3. која се налазе, раде или бораве на Санкционисаној територији;
	(ii) финансирање или омогућавање реализације активности или пословања на Санкционисаној територији; или
	(iii) на било који други начин који би представљао кршење санкција од стране било ког Санкционисаног лица (укључујући било које Санкционисано лице које би учествовало у трансакцији, без обзира да ли је то као иницијални купац, саветник, инвеститор, ил...
	(l) све информације које смо представили Агенту или ECA Агенту у вези са Потврдом извођача тачне су и поуздане у свим материјалним аспектима на датум када су представљене и Агент или ECA Агент се могу на њих ослонити.
	4. Горе дефинисан Фактурисани износ подобан је за финансирање према овом Уговору.
	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им у Потврди о преносу није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 23.5 (Поступак преноса) Уговора:
	(a) Постојећи Зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 23.5 (Процедура уступања) Уговора, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца по Уговору и другим Док...
	(b) Предложени датум преноса је [●].
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